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  ‘Wat een weer!’ Nora Reed rilde voordat ze het huis van haar vader verliet. Ze liep snel naar de koets die voor het huis stond te wachten. De oude koetsier glimlachte toen ze ondanks de hoge hakjes van haar zijden schoenen over de plassen sprong om haar jurk niet vies te maken. De omvangrijke hoepelrok liet veel meer van haar enkels en kuiten zien dan gepast was, maar Nora geneerde zich niet voor Peppers. Hij was al jaren in dienst van haar familie en kende haar al sinds hij haar destijds naar haar doopplechtigheid had gereden.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ Glimlachend hield de koetsier het portier van de hoge, zwartgelakte koets voor Nora open. De portieren waren versierd met een soort wapen: de artistiek met elkaar verstrengelde initialen van Nora’s vader Thomas Reed: T en R.


  Snel stapte Nora in de droge koets en deed meteen de capuchon van haar wijde mantel af. Haar kamenier had die ochtend donkergroene linten in haar goudbruine haar gevlochten, passend bij Nora’s van voren openvallende overjurk. Maar de regen zou de brede vlecht die op haar rug hing ook zonder bescherming niet hebben geruïneerd, want Nora poederde haar haren niet wit, zoals de mode voorschreef. Ze gaf de voorkeur aan haar eigen haarkleur en vond het heerlijk als Simon haar haren met gesmolten barnsteen vergeleek. De jonge vrouw glimlachte dromerig toen ze aan haar geliefde dacht. Misschien moest ze even bij het kantoor van haar vader langsgaan voordat ze op bezoek ging bij Lady Wentworth.


  ‘Eerst graag naar de Theems, alsjeblieft,’ zei ze vaag tegen de koetsier. ‘Ik wil naar de Wentworths… Je weet wel, dat grote huis in het zakendistrict.’


  Lord Wentworth woonde vlak bij het district met kantoren en handelshuizen aan de Theems. Hij vond het kennelijk belangrijker dat hij contact met de koopIieden en de suikerimporteurs kon onderhouden dan dat hij in een van de voornamere woonwijken woonde.


  Peppers knikte. ‘U wilt niet op bezoek bij uw vader?’ vroeg hij.


  De oude bediende kende Nora goed genoeg om de blik op haar smalle, expressieve gezichtje te kunnen lezen. De laatste weken vroeg ze hem opvallend vaak of hij haar naar Reeds kantoor wilde rijden, ook al was het een omweg. En natuurlijk ging het er daarbij niet zozeer om haar vader te zien, als wel Simon Greenborough, diens jongste secretaris. Peppers vermoedde dat de jonge vrouw de jonge man ook ontmoette als ze ging wandelen of paardrijden, maar hij haalde het niet in zijn hoofd zich daarmee te bemoeien. Zijn meester zou het natuurlijk niet goedvinden dat Nora met een van zijn ondergeschikten flirtte. Maar Peppers vond zijn jonge meesteres aardig – Nora had het personeel van haar vader altijd al om haar vinger kunnen winden – en hij gunde haar haar verliefdheid op de knappe, donkerharige klerk. Nora had nooit eerder geheimen voor haar vader gehad. Thomas Reed had haar bijna helemaal alleen opgevoed, want haar moeder was al vroeg overleden, en ze hadden een nauwe, liefdevolle relatie met elkaar. Peppers dacht niet dat zij die voor een avontuurtje op het spel zou willen zetten.


  ‘We zien wel,’ zei Nora met een ondeugende blik. ‘Het kan immers geen kwaad als we er even langsrijden. We maken gewoon een ritje!’


  Peppers knikte, deed het portier achter haar dicht en klom op de bok. Onwillekeurig schudde hij zijn hoofd. Ook al had hij begrip voor Nora’s prille liefde, toch nodigde het weer niet echt uit tot een ontspannen ritje. Het regende pijpenstelen; het water stroomde door de straten van de stad en sleepte modder en afval met zich mee. Regen en straatvuil vermengden zich tot een stinkende brij die onder de wielen van de koets gorgelde, en regelmatig kwamen weggespoelde planken, van winkelpuien gevallen uithangborden of zelfs kadavers klem te zitten in de spaken.


  Peppers reed langzaam om een ongeluk te vermijden en om de loopjongens en voorbijgangers te ontzien die ondanks het weer te voet onderweg waren. Steeds als er een koets voorbijreed, vluchtten ze voor het opspattende water, maar ze slaagden er niet altijd in om aan zo’n stinkende en onvrijwillige douche te ontkomen. Maar Peppers hoefde zijn paarden niet in te houden. De dieren liepen met tegenzin door; het leek wel alsof ze in elkaar doken voor de regen. Dat gold ook voor de tengere jongeman, kennelijk een bode, die het kantoor van Thomas Reed verliet op het moment dat Peppers zijn koets voor de deur parkeerde. Peppers had medelijden met de arme jongeman, maar hij werd afgeleid door Nora die luid op het raampje tussen de koets en de bok klopte.


  ‘Peppers! Stop toch, Peppers! Dat is…’


  Simon Greenborough had gehoopt dat het weer beter zou worden. Maar toen hij vanuit het schemerige kantoor de straat op liep, zag hij aan de druipnatte paarden voor de gesloten koets dat dit niet het geval was. Simon probeerde de kraag van zijn afgedragen mantel op te zetten om de kantgarnering van zijn laatste bruikbare overhemd te beschermen. Hij maakte hem elke avond plat om hem een beetje in vorm te houden. Maar nu was deze binnen de kortste keren drijfnat, net als zijn spaarzaam gepoederde kapsel. Hij had zijn dikke donkere haar tot een korte vlecht gebonden en het water stroomde langs deze vlecht naar beneden. Simon wenste dat hij zijn hoed had opgezet, maar dat had hij niet gedaan, omdat hij niet goed wist wat betamelijk was in zijn nieuwe functie als klerk. Zeer zeker niet de driesteek van de jonge edelen, ook al was zijn enige hoed nog toonbaar geweest. En ook niet de pompeuze pruik die zijn vader had gedragen en de gerechtsdeurwaarder…


  Simon probeerde er verder niet over na te denken. Hij hoestte toen het water langs zijn rug stroomde. Als hij niet snel zorgde dat hij uit deze stortregen kwam, zouden ook zijn mantel en zijn kniebroek doorweekt raken. Zijn oude schoenen met gespen konden het water ook niet tegenhouden, het leer piepte bij elke stap. Simon probeerde sneller te lopen. Het was immers nog maar een paar straten tot aan Thames Street, en misschien kon hij wachten op het antwoord op de brief die hij moest bezorgen. En dan regende het hopelijk niet meer…


  Simon merkte de koets die hem achterop reed pas op toen hij Nora’s heldere stem hoorde.


  ‘Simon! Wat doe jij hier in vredesnaam? Je wordt nog doodziek in dit weer! Wat dénkt mijn vader wel, om je als een loopjongen op pad te sturen?’


  De koetsier had zijn koets naast Simon tot staan gebracht, ongetwijfeld op bevel van Nora.


  Maar zij wachtte niet tot hij van de bok was geklommen en het portier voor haar kon openhouden. In plaats daarvan duwde ze het portier met kracht van binnenuit open en klopte uitnodigend op de zitplaats naast zich. ‘Stap in, Simon, snel! De regen waait naar binnen, waardoor de bekleding drijfnat wordt!’


  Simon keek besluiteloos naar het interieur van de koets.


  Ook de koetsier keek een beetje beteuterd naar de jongeman die als een verzopen kat op de stoep stond. Ten slotte zei Peppers: ‘Uw vader zou het waarschijnlijk niet goedvinden…’


  ‘Uw vader zou het zeker niet goedvinden, juffrouw Reed…’


  Simon en de koetsier zeiden dit bijna tegelijkertijd en keken al even verontwaardigd.


  Maar Nora viel hen met een heldere lach in de rede: ‘Wees nu maar verstandig, Simon! Waar je ook naartoe moet, mijn vader zou het echt niet goedvinden dat zijn bode daar aankomt alsof hij zwemmend de Theems is overgestoken. En Peppers zal het niet verklappen, toch, Peppers?’ Nora keek de koetsier met een samenzweerderige glimlach aan.


  Peppers zuchtte en zwaaide het portier wijd open voor haar gast. ‘Alstublieft, meneer… eh… milord…’ Alles in Peppers verzette zich ertegen om deze ongelukkige persoon met een adellijke titel aan te spreken.


  Simon Greenborough haalde zijn schouders op. ‘Meneer is goed, hoor. De zetel in het Hogerhuis is verkocht, of ik mezelf nu lord of burggraaf of iets anders noem.’


  Hij klonk verbitterd, en Simon gaf zichzelf een standje omdat hij de bediende een kijkje in zijn familieverhoudingen had gegeven. Maar de kans was groot dat de man toch al veel te veel over hem wist. Nora behandelde het personeel in haar huis in Mayfair als verre familieleden. Wie weet wat ze haar kamenier of de dienstmeisjes allemaal had verteld? Opgelucht liet Simon zich in de kussens naast haar zakken. Hij hoestte nogmaals, dit weer sloeg hem op de longen.


  Nora keek de jongeman half bestraffend, half medelijdend aan. Daarna pakte ze vastbesloten haar sjaal en wreef zijn haar droog. Natuurlijk bleven er sporen poeder op de wol achter, waar Nora hoofdschuddend naar keek. ‘Dat je dit spul daar ook steeds weer op doet!’ zei ze afkeurend. ‘Wat een domme mode, je hebt prachtig donker haar, waarom zou je het grijs maken zoals van een oude man? Gelukkig kom je niet ook op het idee zo’n pruik op te zetten…’


  Simon glimlachte. Hij had zich niet eens een pruik kunnen veroorloven, maar Nora weigerde hardnekkig zijn armoede op te merken. Net zoals ze alle andere verschillen tussen haar eigen positie en die van Simon negeerde. Haar maakte het niets uit of hij van adel was en zij deel uitmaakte van de bezittende middenklasse; en of hij totaal verarmd was en haar vader een van de rijkste kooplieden van het Rijk was; en of hij in een kasteel woonde of in het kantoor van haar vader als slecht betaalde klerk werkte.


  Nora Reed hield van Simon Greenborough, en ze liet er geen twijfel over bestaan dat deze liefde ooit zou worden bezegeld. Nu leunde ze vol vertrouwen tegen zijn schouder, terwijl de koets over de Londense kasseien hobbelde.


  Simon keek eerst zenuwachtig naar de bok van de koets, maar nam haar toen glimlachend in zijn armen en kuste haar.


  Nora had op deze regenachtige dag natuurlijk voor een gesloten koets gekozen. Het raampje, waardoor ze iets tegen Peppers kon zeggen, was heel klein en bovendien beslagen. De koetsier zou niets meekrijgen van wat er binnen gebeurde. Nora beantwoordde Simons kus dan ook ongeremd. Ze straalde toen ze zich van hem losmaakte. ‘Ik heb je zo gemist!’ fluisterde ze en ze vlijde zich tegen hem aan, zonder erop te letten dat daardoor haar cape nat werd en de punten van het decolleté van haar jurk kreukelig werden. ‘Hoelang is het geleden?’


  ‘Twee dagen,’ antwoordde Simon meteen en hij streelde haar teder over de aanzet van haar haar en haar slapen. Hij kon er niet genoeg van krijgen om naar de fijne trekken en de glimlach van deze elegante jonge vrouw te kijken, en de dagen zonder haar waren hem even troosteloos voorgekomen als haar. Nora en haar vader hadden het weekend doorgebracht op het landgoed van vrienden, en ook toen had het aanhoudend geregend. De geliefden hadden elkaar dus sowieso niet stiekem kunnen ontmoeten. Er was immers geen openbare of zelfs privéruimte waar dit ongepaste paar met elkaar had kunnen praten, laat staan elkaar had kunnen liefkozen. Als het weer mooi was, zagen ze elkaar in het St.-James’ Park, hoewel ook dat niet zonder gevaar was. Op die drukke paden zouden ze gezien kunnen worden door Nora’s vrienden en kennissen, terwijl er in de verborgen hoekjes achter donkere heggen vaak dubieuze figuren op de loer lagen… En nu werd het ook nog eens herfst.


  ‘We moeten beslist met vader praten!’ zei Nora, die waarschijnlijk aan dezelfde dingen dacht. ‘We kunnen elkaar niet meer ontmoeten tijdens een wandeling in het park. Het weer wordt steeds slechter. Vader móét het goedvinden dat je mij in alle openheid het hof maakt! Alleen al omdat ik je aan iedereen wil laten zien. Mijn wonderschone lord…’ Ze keek Simon met een ondeugende glimlach aan.


  Zoals altijd ging hij helemaal op in haar smalle, slimme gezicht en haar groene ogen waarin een caleidoscoop van lichte en donkere lichtjes scheen op te lichten als Nora opgewonden was. Hij hield van haar goudbruine haar, vooral als ze dat met bloemen versierde. Oranjebloesem… Simon en Nora hadden geen van beiden ooit een sinaasappelboom gezien, maar ze kenden de bloemen van afbeeldingen en ze droomden ervan ze op een dag samen te kunnen plukken.


  ‘Dat zal je vader nooit goedvinden…’ antwoordde Simon pessimistisch en hij trok Nora dichter tegen zich aan. Het was heerlijk om haar te voelen en zich voor te stellen dat dit in zijn eigen koets gebeurde, waarin hij Nora naar huis bracht, naar een landhuis in de zon…


  ‘Waar wilt u eigenlijk naartoe?’


  Door Peppers’ kortaangebonden vraag lieten de geliefden elkaar snel los. Toch was het onwaarschijnlijk dat hij veel had gezien. Hij had zich slechts half omgedraaid naar zijn passagiers, en het verkeer op de Londense straten in combinatie met dit weer eiste zijn volledige aandacht op.


  ‘Naar… naar Thames Street,’ antwoordde Simon. ‘Naar het kantoor van meneer Roundbottom!’


  Nora schonk de koetsier en Simon een vergenoegde glimlach. ‘Ach, daar komen we vrijwel langs!’ zei ze blij. ‘Ik ben op weg naar Lady Wentworth, om dit boekje terug te geven.’ Ze haalde een klein, fraai gebonden boek uit haar tasje met een kantgarnering en liet het aan Simon zien.


  ‘Barbados…’ – de rimpel die altijd op Simons voorhoofd verscheen als hij zich zorgen maakte, verdween – ‘…dat boek had ik ook graag gelezen.’


  Nora knikte. ‘Dat weet ik, maar ik moet het terugbrengen, want de Wentworths vertrekken morgen naar de Maagdeneilanden. Ze hebben daar een plantage, weet je. Ze waren hier alleen maar om…’


  Simon luisterde al niet meer; hij bladerde in het boekje. Hij kon zich wel voorstellen waarom de Wentworths in Engeland waren geweest. Waarschijnlijk hadden ze hun Caraïbische bezit alleen maar verlaten om een zetel in het parlement te kopen of zich bezig te houden met de zetel die de familie al bezat. De suikerrietplanters op Jamaica, Barbados en andere voor landbouw geschikte regio’s in het Caraïbisch gebied hielden de prijsafspraken voor hun producten en de importverboden van andere landen nauwlettend in de gaten. Ze probeerden dan ook hun macht te vergroten door de aankoop van zetels in het Hogerhuis die werden aangeboden door de verarmde adel zoals Simons eigen familie. Voor zover Simon wist, bestond de vertegenwoordiging van de graafschap Greenborough sinds vandaag mede uit een lid van de familie Codrington, die een groot deel van het kleine Caraïbische eiland Barbuda bezat.


  Ook Nora hield zich niet lang bezig met de verhalen over de familie Wentworth, maar keek weer in het boek dat ze al een paar keer had gelezen. ‘Is dat niet prachtig?’ vroeg ze en ze wees naar een tekening.


  Simon had net een bladzijde opengeslagen met een tekst over een ets van het strand van Barbados: palmen… een zandstrand dat direct leek over te vloeien in een dicht oerwoud… Nora boog zich er geestdriftig overheen en kwam daardoor zo dicht bij Simon dat hij de geur van haar haar kon inademen: geen talkpoeder, maar rozenwater.


  ‘En daar staat onze hut!’ zei ze dromerig en ze wees naar een open plek. ‘Met een dak van palmtakken…’


  Simon glimlachte. ‘Wat dat betreft zul je een andere locatie moeten uitzoeken,’ zei hij plagend. ‘Wil je nu bij de inheemsen in hun hutten wonen of de leiding van een tabaksplantage van je vader op je nemen?’


  Nora en Simon waren het met elkaar eens dat Engeland in het algemeen en Londen in het bijzonder niet de plekken waren waar ze hun leven wilden doorbrengen. Nora verslond alle literatuur over de koloniën die ze maar te pakken kon krijgen, en Simon droomde door de brieven die hij voor haar vader schreef over Jamaica, Barbados of Cooper Island. Thomas Reed importeerde suikerriet, tabak en katoen uit alle delen van de wereld die het Britse Rijk in de afgelopen honderd jaar had ingelijfd. Hij had regelmatig contact met de plantagebezitters, en Nora had wat dit betreft ook al een manier bedacht waarop ze haar wensen kon verwezenlijken. Goed, in Engeland was er voor haar en Simon waarschijnlijk geen toekomst weggelegd, maar als ze ergens in de koloniën een bijkantoor konden openen… Op dat moment was Barbados het land van haar dromen. Maar ze wilde overal wel wonen waar de zon elke dag scheen.


  ‘We zijn er… Juffrouw Nora, meneer…’ Peppers stopte de koets en maakte aanstalten het portier voor Simon te openen. ‘Thames Street 48.’


  Naast de ingang van de stadsvilla hing een gouden bord waaruit bleek dat dit het kantoor was van meneer Roundbottom.


  Simon sloeg het boek met tegenzin dicht en stapte uit, de regen in. ‘Hartelijk bedankt voor het meerijden, juffrouw Reed,’ zei hij beleefd ten afscheid tegen Nora. ‘Ik hoop u snel terug te zien.’


  ‘Het genoegen was geheel mijnerzijds, burggraaf Greenborough,’ antwoordde Nora al even keurig. ‘Maar blijf in het kantoor wachten tot het niet meer regent. Ik zou niet willen dat u op de terugweg kouvat.’


  Peppers rolde veelzeggend met zijn ogen. Tot nu toe vond hij Nora’s geflirt eerder amusant dan zorgwekkend, maar als dit zo doorging manoeuvreerde zijn kleine meesteres zich in een positie die geen gelukkig einde kon hebben. Thomas Reed zou zijn dochter onder geen enkele voorwaarde met een klerk laten trouwen, ongeacht of hij ooit een adellijke titel had bezeten of die nog altijd bezat.


  Simon werd door dezelfde gedachten gekweld toen hij eindelijk terugliep naar zijn werk. Het regende niet meer, maar zijn kleren waren nog lang niet opgedroogd. En in de gang waar meneer Roundbottom hem had laten wachten, was het bovendien tochtig en koud geweest. Simon was tot op het bot verkleumd; hij zou nog lang last hebben van de hardnekkige verkoudheid die hij in het voorjaar had opgelopen in zijn huurkamertje in het Londense Eastend waar het wemelde van het ongedierte. Wat een achteruitgang na Greenborough Manor, en natuurlijk ook niet gepast voor een medewerker van een achtenswaardig kantoor.


  Thomas Reed betaalde zijn klerken niet riant, maar hij buitte hen ook niet uit. Normaal gesproken zou Simons salaris voldoende zijn geweest voor een kleine schone woning – de oudere secretarissen onderhielden daar zelfs een gezin mee – bescheiden, maar acceptabel. Simon mocht er echter niet op hopen ooit een gezin te kunnen stichten. Als er geen wonder gebeurde, zou hij zijn hele leven moeten opdraaien voor de schulden van zijn vader, ondanks dat vrijwel alle waardevolle bezittingen van de familie al waren verkocht.


  De val was voor Simons moeder, zijn zus en hem volkomen onverwacht gekomen. Natuurlijk wist het gezin dat het er niet echt goed voor stond met de financiën van Lord Greenborough. De verkoop van zijn parlementszetel zat er al een hele tijd aan te komen, hoewel Simon lang geleden al tot de conclusie was gekomen dat dit alleen maar gunstig kon zijn voor de besluitvaardigheid van het Hogerhuis. Zijn vader had zijn zetel slechts zelden bezet en volgens de geruchten kon hij – als hij dat wel deed – de debatten even slecht volgen als de tirades van zijn echtgenote thuis die nooit moe werd hem zijn drank- en spilzucht te verwijten. John Peter Greenborough was vaker dronken geweest dan nuchter, maar zijn gezin had er geen idee van gehad dat hij bovendien had geprobeerd zijn slechte financiële situatie aan de speeltafel te verbeteren.


  Toen hij eindelijk overleed – officieel door een val tijdens de jacht, maar in werkelijkheid als gevolg van het feit dat hij te dronken was om op een stapvoets lopend paard te blijven zitten – meldden allerlei schuldeisers zich. Lady Greenborough verkocht de parlementszetel en daardoor in feite ook haar land en de titel van haar zoon. Ze deed afstand van haar sieraden en haar zilver, beleende haar huis en moest dat ten slotte zelfs verkopen. Het was alleen aan de goedheid van de familie Codrington te danken dat ze de cottage aan de rand van het dorp, dat nog altijd hun naam droeg, mochten houden. Maar daar kon Simon geen geld verdienen. Inmiddels was boven op de schulden van zijn vader ook nog de bruidsschat van zijn zus gekomen, die men godzijdank min of meer volgens hun stand had kunnen uithuwelijken. Simons toekomst was echter geruïneerd. In zijn somberste uurtjes vroeg hij zich af of hij de liefde van Nora, deze zowel knappe als rijke jonge vrouw, als een zegen of als een extra beproeving moest beschouwen.


  Nora Reed was ervan overtuigd dat de verwezenlijking van haar dromen alleen nog maar een kwestie van tijd was. Haar hoop dat Thomas Reed Simon met open armen als zijn schoonzoon zou accepteren, werd niet door Simon gedeeld. Integendeel, de zakenman zou hem eerder als bruidsschatjager zijn huis uit jagen.


  Simon was echter bereid keihard te werken om zijn dromen te verwezenlijken. Hij was een serieuze jongeman, hij had altijd verlangd naar een functie in een van de koloniën en hij had geprobeerd zich daar zo goed mogelijk op voor te bereiden. Simon was geen goede ruiter, jager of vechter. Voor de pleziertjes van de adel had hij geen bijzondere voorliefde of speciale talenten, nog afgezien van de financiële situatie van zijn familie. Maar hij was slim en hoogopgeleid. Simon sprak meerdere talen, was voorkomend en kon in tegenstelling tot de meeste edelen goed met cijfers omgaan. Hij had er alle vertrouwen in gehad dat hij ergens overzee een handelshuis zoals dat van Thomas Reed kon vertegenwoordigen. Simon was bereid zich op te werken, hij was absoluut niet verwaand. Men hoefde hem alleen maar een kans te geven! Maar of Thomas Reed hem die zou geven, alleen omdat hij van Nora hield? De kans was groter dat hij dacht dat Simon zijn dochter als springplank voor zijn carrière wilde gebruiken.


  Simon betwijfelde in elk geval of het wel verstandig was om zich al zo snel aan Thomas Reed voor te stellen. Het was in elk geval beter om te wachten tot hij zelf enig respect had verkregen en een hogere positie had verworven. Nora was pas zeventien en tot nu toe maakte haar vader geen aanstalten haar uit te huwelijken. Simon had vast nog een paar jaar de tijd om zich zo te settelen dat hij in aanmerking kwam als schoonzoon van deze koopman.


  Wist hij maar hoe hij dat voor elkaar moest krijgen!
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  ‘Wat kun je daar verder nog doen, behalve suikerriet of tabak verbouwen?’ vroeg Nora.


  Ze zat op een chaise longue van Lady Wentworth en hield nuffig het oortje van een theekopje tussen haar duim en wijsvinger. Sinds koningin Anne dit warme drankje een paar decennia eerder bekend had gemaakt, werd dit in de betere salons van Engeland geserveerd. Zoals de meeste dames had Nora er rijkelijk suiker doorheen geroerd, tot groot genoegen van haar gastvrouw die elk in Engeland gezoet kopje thee als een bijdrage aan haar welvaart beschouwde.


  ‘Tabak is niet echt de moeite waard gebleken,’ antwoordde Lady Wentworth geduldig.


  Ze vond de vele vragen van de jonge koopmansdochter wel amusant. Nora Reed scheen vastbesloten haar toekomst in de koloniën door te brengen. Lady Wentworth vond het jammer dat haar zoons pas acht en tien jaar waren. De kleine Reed zou een uitstekende partij zijn en het feit dat ze burgerlijk was stoorde haar amper. Haar eigen man had hun titel immers ook maar gekocht. Je hoefde allang niet meer te trouwen of je uitgebreid door de koning tot ridder te laten slaan om deel te kunnen uitmaken van de Engelse adel. Hoewel dat laatste ook mogelijk was voor de suikerbaronnen. In ruil voor passende giften – cadeaus of financiële steun aan de vloot en andere nuttige zaken – liet de koning zijn erkentelijkheid blijken voor de ijver waarmee men aan de andere kant van de wereld een bijdrage leverde aan de bloei van het koninkrijk…


  ‘De tabak uit Virginia en andere koloniën in de nieuwe wereld zijn van betere kwaliteit. Maar suikerriet groeit nergens zo goed als op onze eilanden. Hoewel er natuurlijk ook uitgaven zijn…’ Lady Wentworth herinnerde zich net op tijd dat ze het tegen een koopmansdochter had. Wanneer ze te erg opschepte over hoe gemakkelijk de suikerrietteelt op Jamaica, Barbados en de Maagdeneilanden was, kon Nora’s vader weleens proberen de prijzen te verlagen. ‘Alleen de slaven al!’


  ‘Ja, maar wij zouden liever geen slaven houden!’ zei Nora zacht, maar eerlijk. Ook daarover had ze al met Simon gepraat, en hierover waren ze het met elkaar eens. ‘Dat… dat is onchristelijk.’


  Lady Wentworth, een resolute vrouw van in de dertig die met haar weelderige lichaam bijna uit haar korset en hoepelrok barstte, schoot in de lach. ‘Ach kindje,’ zei ze, ‘u hebt geen idee. Maar de kerk heeft er gelukkig een heel realistische kijk op: als God niet had gewild dat de zwarten voor ons werkten, dan zou Hij ze niet hebben geschapen. En wanneer u eenmaal overzee bent, juffrouw Reed, dan zult u dat ook inzien. Het klimaat daar is niet geschikt voor blanke mensen. Te heet, te vochtig. Geen blanke kan daar lang werken, maar voor die negers is dat heel gewoon. En we behandelen hen immers goed, ze krijgen te eten, we geven hun kleren, ze… ’ Lady Wentworth maakte haar zin niet af. Kennelijk kon ze niet veel meer voor het welzijn van hun slaven bedenken. ‘De dominee leert hun zelfs het Evangelie!’ zei ze ten slotte triomfantelijk, alsof dat alleen al de werkkracht van een heel leven waard was. ‘Hoewel ze dat niet altijd kunnen waarderen. Ze hebben daar rituelen, kindje… gruwelijk! Als zij hun oude goden bezweren… Het is ongetwijfeld godgevallig dat wij daar paal en perk aan stellen. Maar laten we over aangenamere onderwerpen praten, juffrouw Reed,’ en ze pakte een theekoek. ‘Zijn er al concrete plannen om u op een van onze mooie eilanden uit te huwelijken? Wat vindt uw vader eigenlijk van uw emigratieplannen?’


  Maar over dit onderwerp wilde Nora echt niet praten. In plaats daarvan probeerde ze het nog een keer met haar vraag over de alternatieven. ‘Hoe zit het eigenlijk met de kooplieden op de eilanden?’ vroeg ze. ‘Zijn er geen… eh… tussenhandelaren of zo die…’


  Lady Wentworth maakte een afwijzend gebaar. ‘Geen noemenswaardige aantallen, kind. Een paar kapiteins importeren op eigen initiatief, maar verder handelen we altijd rechtstreeks met het moederland.’


  Wat geen problemen opleverde, doordat de meeste planters toch al een of meer woningen in Engeland aanhielden. De Wentworths bezaten bijvoorbeeld niet alleen dit fraaie stadshuis, maar ook nog een landhuis in Essex. Bij grotere families woonde vrijwel altijd minstens één mannelijk familielid in het moederland die dan de onderhandelingen met de handelaren kon voeren. Als het kartel tenminste niet meteen voor alle relevante prijsafspraken gold.


  Nora beet op haar lip. Haar gastvrouw had gelijk, voor het suikerriet was er op Jamaica of Barbados geen behoefte aan een handelshuis.


  ‘Natuurlijk zijn er wel een paar kooplieden,’ voegde Lady Wentworth er nog aan toe. ‘Vooral op de grotere eilanden, in de steden. Mensen zoals wij slaan natuurlijk in het moederland een voorraad van de belangrijkste goederen in…’ Met een kort gebaar wees ze naar de kostbare meubels in haar huis die niet onderdeden voor de inrichting van haar plantagewoning, naar de schilderijen aan de muren en niet in de laatste plaats naar haar schitterende huisjapon, waarvan de volumineuze ruches op de armleuningen van haar stoel lagen. ‘Maar op de eilanden zijn natuurlijk ook kleermakers, bakkers, kruideniers…’ Aan haar gezichtsuitdrukking was wel te zien hoe ze over deze bevolkingslaag dacht. ‘Natuurlijk niet te vergelijken met een handelshuis als dat van uw vader!’ voegde ze er snel aan toe.


  Nora onderdrukte een zucht. Slechte vooruitzichten voor haar en Simon, vooral doordat haar geliefde geen aanleg had voor bakker, kleermaker of bedrijvige eigenaar van een kruidenierswinkel. Nora kon zich wel voorstellen dat zij als het moest achter een toonbank zou staan, waar ze met de vrouwen van Kingston of Bridgetown praatte en haar waren liet zien. Maar de verlegen en uiterst keurige Simon? Al bij de eerste, echt pikante roddels zou hij zich verontwaardigd terugtrekken.


  Opgelucht stapte Simon het eerbiedwaardige oude kantoor van Thomas Reed aan de noordoever van de Theems binnen. Het was er vrij schemerig, vooral de vertrekken van de klerken en secretarissen waren klein en de lessenaars amper verlicht. De oudere werknemers hadden er vaak moeite mee de getallen in de handelsboeken te ontcijferen. Alleen in Thomas Reeds privékantoor, waar comfortabele fauteuils stonden voor bezoekers en klanten, waren hoge ramen die uitkeken op de rivier. Ook vandaag leek Reed bezoek te hebben. Simon hoorde de dreunende stem van de koopman en een niet minder luide stem met een Schots accent toen hij zich in de hoek van het kantoor van zijn mantel ontdeed.


  ‘God, Reed, kom me nu alstublieft niet met die morele bezwaren aan! Bij ons gaat het er heel gematigd aan toe, op de andere eilanden zijn de wetten veel strenger. De Denen vinden het zelfs goed dat tegenstribbelende negers levend worden verbrand! Zoiets doen rechtschapen Britten natuurlijk niet. Maar er moet wel discipline zijn en dan kun je het ook op Barbados wel uithouden als slaaf.’ De man lachte. ‘Ik kan het weten, ik ben immers zelf ooit slaaf geweest!’


  Simon fronste zijn voorhoofd. Dat klonk interessant. Hij had nog nooit gehoord dat er blanke slaven op de eilanden waren. En hij had de bezoeker inmiddels kunnen identificeren aan zijn ietwat opdringerige wapen op een tas die in de hoek stond: Angus McArrow – sinds kort Lord of Fennyloch. Simon herinnerde zich dat Thomas Reed had bemiddeld bij de koop van diens parlementszetel. Nu kwam de Schot, die een plantage op Barbados bezat, hem kennelijk bedanken. In de tas zaten een paar flessen van de beste donkere rum en zo te horen hadden de mannen al minstens één fles geleegd.


  ‘Kan ik nu wel naar binnen gaan?’ vroeg Simon zenuwachtig aan een van de oudere medewerkers. Hij moest immers zijn brief afgeven.


  De man knikte gelaten. ‘Zo te horen vertellen ze elkaar geen geheimen,’ bromde hij.


  Simon klopte zacht aan, maar zijn werkgever en diens bezoeker hoorden dat niet, doordat Reed luidkeels lachte. ‘U, McArrow? Slaaf op de suikerrietplantages? Tussen de zwarte jongens?’ Hij leek het niet te geloven.


  ‘Maar dat zég ik u toch?’


  Simon hoorde glasgerinkel. Kennelijk hadden ze hun glazen nog eens bijgevuld.


  ‘Vroeger heette dat natuurlijk niet zo; toen noemden ze het lijfeigenen. En tussen de negers zat je ook niet, die kwamen pas later. Maar het kwam op hetzelfde neer: ik heb me vijf jaar lang kapot gewerkt voor een van de eerste planters, en in ruil daarvoor kreeg ik na afloop een stuk land. Indertijd deden veel mensen dat, voordat ze grote aantallen zwarten naar de eilanden haalden. Geloof me, veel huidige suikerbaronnen zijn als arme sloeber begonnen. De meesten geven het alleen niet meer toe, en hun nakomelingen al helemaal niet. Veel loonslaven worden immers niet oud. Het leven als lijfeigene was hard en op hun eigen akkers werd dat niet veel beter. Velen hebben dat maar een paar jaar volgehouden, tot het suikerriet groeide en de kinderen groot waren. Toen waren ze klaar. Ze hadden zich letterlijk doodgewerkt. Maar de kleinkinderen gedragen zich tegenwoordig als koningen!’


  ‘Dat is interessant,’ zei Reed. ‘Dat wist ik helemaal niet… Wacht even, alstublieft. Binnen!’


  Simons derde klopje werd eindelijk gehoord. De jongeman kwam verlegen het kantoor binnen en maakte een buiging voor meneer Reed en Angus McArrow. ‘Milord…’ zei hij.


  McArrows brede rode gezicht begon te stralen. ‘Dag, jongeman! Simon… Greennogwat, toch? U hebt mijn inaugurele rede voor het hof geschreven, nietwaar? Uitstekend, uitstekend, jongen! Kom hier, neem ook een slok! U ziet eruit alsof u dat wel kunt gebruiken. Wat hebt u gedaan, een stukje gezwommen?’ Hij lachte om zijn eigen grapje.


  Simons haar was nog steeds nat en de slap hangende ruches van zijn die ochtend nog zorgvuldig geplette plastron – front van een overhemd – boden een jammerlijke aanblik.


  ‘U was bij Roundbottom, meneer Simon, nietwaar?’ Thomas Reed dacht nu weer aan Simons opdracht. ‘Lieve help, bent u dan te voet gegaan, in dit weer? Jongeman, u had toch wel een rijtuig kunnen nemen?’


  Thomas Reed, een grote, zware man met een verbazingwekkend gevoelig gezicht, keek zijn jonge secretaris met een medelijdende maar tegelijk ook afkeurende blik aan. Hij had vaak het idee dat Simon niet in staat was op eigen benen te staan; hij was goed opgevoed, ja, en hij was een voortreffelijke klerk en boekhouder. Maar verder… En trouwens, wat zag hij eruit! Hij kon zich heus wel een keer nieuwe kleding veroorloven, en als het regende een rijtuig. Nu leek het wel alsof Reed zijn mensen niet goed betaalde!


  Simon sloeg zijn ogen neer toen hij de ontstemde blik in Reeds groene ogen zag. Die keken even alert de wereld in als die van zijn dochter Nora, maar eerder onderzoekend dan zacht, en er zaten ook geen lachrimpeltjes omheen. Nora zou later zeker lachrimpeltjes krijgen…


  Simon glimlachte dromerig toen hij eraan dacht hoe het zou zijn om haar ouder te zien worden. Ooit zouden er in haar barnsteengouden haren grijze strepen verschijnen, zoals nu al in de dikke bos haar van haar vader. Simon zou plagend tegen haar zeggen dat ze haar haar niet meer hoefde te poederen. En hij zou nog altijd van haar houden…


  ‘Waarom kijkt u me zo aan, meneer Simon? U hebt de brief met het antwoord van meneer Roundbottom toch bij u? Waar wacht u nog op? Geef hem aan mij!’ Thomas Reed stak zijn hand uit.


  ‘Maar neem eerst een slok!’ zei McArrow sussend en hij overhandigde Simon tot zijn schrik een glas gevuld met een verleidelijk ruikende goudkleurige vloeistof. Rum uit Barbados, ongetwijfeld voortreffelijk. Maar Simon kon echt niet als een gelijke met Thomas Reed drinken! Bovendien was het onder werktijd. Hij aarzelde en haalde eerst de brief van koopman Roundbottom tevoorschijn. Die had hij in de binnenzak van zijn colbert bewaard om te voorkomen dat hij nat werd.


  ‘Toe maar, geef hem zijn zin maar!’ Thomas Reed nam de brief aan en loste Simons dilemma op met een lichte hoofdbeweging in de richting van McArrow en het glas dat die Simon voorhield. Natuurlijk was het ongepast dat de man zijn secretaris een drankje aanbood, maar Reed wilde de Schot niet boos maken.


  Simon nam een klein slokje. Hij voelde een weldadige warmte door zijn lichaam stromen toen het sterke, enigszins zoet smakende drankje door zijn keel gleed. Uitstekend van kwaliteit en zachter van smaak dan rum meestal was.


  ‘Je zou bijna denken dat het cognac was, nietwaar?’ vroeg McArrow, naar complimentjes vissend. ‘Van mijn plantage. Een speciaal distilleerprocedé, wij…’


  ‘Vertelt u eerst eens meer over de bijzondere manier waarop u aan uw land bent gekomen, McArrow,’ viel Reed hem in de rede. Tot groot genoegen van Simon die het ‘slavenverleden’ van de Schot veel interessanter vond dan de productie van rum. ‘Wordt dat tegenwoordig nog altijd gedaan? Ik bedoel, met die…’


  ‘Lijfeigenen?’ vroeg McArrow en hij greep weer naar zijn glas. ‘Nou, veel is daar niet meer over te vertellen. Dat ging meestal heel keurig, de planters waren immers geen slechte mensen. Natuurlijk pakten ze wat ze konden krijgen. Maar een pretje was het niet, die vijf jaar op die plantage. En ik heb nog geluk gehad, want na drie jaar kwamen de eerste negers, en die mocht ik opleiden en toezicht op hen houden. Lang niet zo zwaar werk als in het begin dus. Met mijn baas had ik ook geluk, die heeft me goed land gegeven en ook nog twee slaven, en mijn oogst kon ik samen met die van hem verkopen. Alleen in het begin natuurlijk, inmiddels heb ik meer land dan hij, of eigenlijk zijn zonen. Die zijn echter totaal ongeschikt, vandaar dat ik ook moest bijspringen met die parlementszetel. De jonge Drews laten het levenswerk van hun vader nog failliet gaan…’


  ‘Komt dat tegenwoordig ook nog voor?’ Simon vroeg eigenlijk hetzelfde als Reed, en hij beet meteen op zijn lip. Op zich was het al ongepast dat hij aanwezig was bij dit vertrouwelijke gesprek tussen de zakenpartners, laat staan dat hij eraan deelnam. Maar Reed luisterde even geïnteresseerd als zijn secretaris naar McArrows antwoord.


  ‘Dat komt tegenwoordig bijna niet meer voor,’ zei hij. ‘Al is het maar omdat niemand er belang bij heeft dat er nog meer plantages bijkomen. Als het aanbod te groot wordt, dalen de prijzen. Sorry, meneer Reed, maar dat willen de planters natuurlijk voorkomen. Een enkele keer hoor je nog weleens over een dergelijke regeling, maar dan verwachten de heren een verbintenis van minstens zeven jaar en dan bedonderen ze de mensen na afloop alsnog. Nee, nee, dat is opgelost toen de negers kwamen. En dan zijn we weer terug bij dit onderwerp: die hebben het helemaal niet slecht bij ons, ze ploeteren niet meer zoals wij vroeger.’


  Behalve dan dat zij hun hele leven moeten ploeteren en na die vijf of zeven jaar niets hebben dat van hen is, dacht Simon en hij beet op zijn lip. Hij had het liefst nog iets gevraagd, maar Reed had de antwoordbrief al geparafeerd en hield hem nu Simon voor. Een duidelijke sommatie om te vertrekken. De brief moest in een ordner worden gedaan, en het erin afgesproken contract moest worden opgesteld.


  Simon bedankte McArrow voor de rum en verliet het kantoor. Daarna nam hij in het kantoor ernaast zijn plaats aan de lessenaar weer in. Toch bleef hij luisteren naar de stemmen in het kantoor van Thomas Reed en hij sloop naar de gang toen de Schot ten slotte afscheid nam.


  ‘Meneer McArrow… eh… milord… Mag ik… Mag ik u nog een vraag stellen?’


  ‘Wel tien, jongeman!’ zei McArrow met een joviale lach. ‘Vraag maar gerust, ik heb alle tijd. Voor morgen heb ik geen belangrijke besprekingen.’


  Simon vatte moed. ‘Als men het… Dus, wanneer een jongeman op de eilanden, ergens overzee… Jamaica, Barbados… Dus, als men daar wil slagen… Zijn er… Zijn er dan wel vooruitzichten?’


  McArrow keek de jongeman onderzoekend aan en begon weer te grijnzen. ‘U hebt genoeg van de regen, zeker?’ vroeg hij begrijpend. ‘Kan ik me voorstellen, ik heb er ook alweer genoeg van. Maar de eilanden… Ja, natuurlijk kunt u bij een van de plantages solliciteren. Inmiddels nemen we de blanken niet meer aan als landarbeiders, maar we hebben wel opzichters nodig. Maar of u daar geschikt voor bent? Zo’n knaap als u… Zo te zien zou een zuchtje wind u al omver kunnen blazen!’


  Simon bloosde. Hij was nooit een sterke man geweest, maar de afgelopen maanden was hij ook nog eens sterk vermagerd. Hij at te weinig en bovendien ondermijnde die hardnekkige hoest zijn krachten. Als hij eerst maar in de warmte was… De planters gaven hun opzichters natuurlijk ook een onderkomen en dan kon hij met het geld dat hij nu voor die kamer vol wandluizen in het Eastend uitgaf eten kopen. ‘Dat… eh… lijkt maar zo, milord,’ verklaarde hij met vaste stem. ‘Ik kan werken, ik…’


  ‘Maar je ziet er niet uit, jongeman, alsof je een zweep zou kunnen hanteren!’


  Simon kromp in elkaar, niet alleen door wát de man zei, maar ook door het plotselinge ‘je’. Toch begreep hij heel goed dat hij als werknemer op een plantage niet mocht verwachten als een heer te worden behandeld. ‘En dat moet je bij die negers,’ zei McArrow onaangedaan. ‘Als het erop aankomt, moet je er misschien zelfs een keer eentje ophangen. En dat krijg jij niet voor elkaar, mannetje!’


  McArrow wilde zijn scherpe woorden verzachten door Simon joviaal op de schouder te slaan, maar de jonge edelman keek hem nu verbijsterd aan. Zweepslagen? Ophangen? Dat leken de werkzaamheden van een beul!


  ‘Nee, als je al op een plantage zou werken, dan hoogstens in het bestuur. Maar die post bij de Kroon krijg je niet voor niets, dan moet je je inkopen of minstens iemand kennen die weer iemand kent…’ McArrow schudde zijn hoofd toen hij Simons teleurgestelde blik zag. ‘Je kunt het natuurlijk ook als matroos proberen,’ zei hij ten slotte. ‘Maar dat zie ik al even somber in, die willen sterke, keiharde kerels, geen jochies als jij. Nee, je kunt maar beter hier blijven, kleintje, en rekeningen schrijven. En misschien nog een keer een toespraak voor de oude McArrow! Die was uitstekend, jongen… alsof je zelf een edelman bent!’


  Daarop pakte de planter zijn driesteek en herinnerde zich net op tijd dat hij die niet op zijn volumineuze pruik moest zetten maar stijlvol onder de arm moest klemmen voordat hij naar buiten ging en de regen in stapte. De koets met zijn wapen stond al te wachten. De nieuwbakken lord zou niet nat worden.
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  ‘Het heeft geen zin, we moeten het vader vertellen!’ zei Nora.


  Het was eindelijk weer een mooie dag, hoewel de bladeren in het St.-James’ Park al herfstkleuren kregen. In elk geval werd het nu tegen de avond, nadat Simon het kantoor had verlaten voor weer een stiekeme ontmoeting met zijn geliefde, alweer koel. En schemerig. Nora had de beide dames die hen op het vrijwel verlaten pad druk pratend tegemoetkwamen bijna te laat herkend. Ze trok Simon nog net op tijd achter een heg, voordat Lady Pentwood en haar vriendin hen hadden gezien.


  Nora giechelde toen ze voorbij waren, maar Simon maakte zich zorgen. Hij beschouwde hun heimelijke liefde niet als een avontuur, maar op zijn best als een uitdaging. Ongelukkig vertelde hij Nora over zijn ontmoedigende gesprek met McArrow.


  Nora was niet echt verbaasd en ze vertelde hem wat zij van Lady Wentworth had gehoord. ‘Die McArrow heeft gelijk,’ zei ze toen, rillend van de kou. Een goede reden om zich tegen Simon aan te vlijen, die beschermend zijn arm om haar heen had geslagen en zich steeds weer bukte om een kus op haar haar te drukken. ‘Natuurlijk kun je geen negers slaan! Het moet niet mooier worden, wat zijn dat eigenlijk allemaal voor mensen die zichzelf lords en lady’s en heren noemen! Ik geloof níét dat God de neger heeft geschapen om suikerriet voor ons te telen. Dan had Hij hen ook wel meteen naar de eilanden gestuurd en hoefden ze hen niet uit Afrika te halen! Op die schepen schijnt het ook heel erg te zijn, zegt mijn vader. Ze ketenen ze vast!’


  Thomas Reed deed niet mee aan de slavenhandel, ook al profiteerde hij indirect natuurlijk wel van het werk van de zwarten. Hij handelde immers in suiker, tabak en andere producten uit de koloniën, waar geen plantages zonder slaven waren. Maar zelf mensen kopen en verkopen, ze gevangennemen, in scheepsrompen jagen, opsluiten en slaan, hoewel ze nooit door een rechtbank waren veroordeeld – Thomas Reed vond dat onverenigbaar met zijn christelijke geloof. Of andere mensen dat nu met hem eens waren of niet.


  ‘Maar ander werk is daar niet,’ zei Simon moedeloos, waarop Nora de ‘biecht’ bij haar vader weer ter sprake bracht. ‘We moeten papa vertellen dat we van elkaar houden. Je moet open tegen hem zijn, dan vinden we wel een oplossing. Ik ben ervan overtuigd dat vader iets kan bedenken. Als ik zeg dat ik naar de koloniën wil, krijgt hij dat vast wel voor elkaar!’


  Nora had er alle vertrouwen in, niet alleen in de mogelijkheden maar ook in de bereidheid van haar vader om elke wens die ze had te vervullen. Ze was echt een verwend kind, want na de vroege dood van zijn vrouw had Thomas Reed al zijn liefde op haar gericht.


  ‘Luister, we doen het meteen morgen! Je koopt een paar bloemen… Op de Cheapside zijn die niet eens zo duur, en als jij daar geen geld voor hebt…’


  Simon glimlachte teder. Gelukkig was Nora wel praktisch ingesteld. Als hij zich geen romantische dingen kon veroorloven, legde ze zich daar zonder klagen bij neer. Ze zou het zelfs geen probleem vinden haar bruidsboeket zelf te plukken. Hij trok haar nog één keer dichter tegen zich aan. ‘Liefje, het zal heus niet van een paar bloemen afhangen. Maar geef me nog een paar weken, goed? Misschien doet zich nog een kans voor. Die McArrow bijvoorbeeld. Als hij op het idee komt om nu in Londen te blijven en in het parlement een woordje mee te spreken, heeft hij misschien een privésecretaris nodig. En als zodanig neemt hij mij misschien wel mee naar Barbados… Bovendien is over twee maanden die vervelende lening voor Samantha’s huwelijk gelukkig afbetaald en dan houd ik elke maand iets meer geld over. Lieve help, Nora, ik kan echt niet in dit versleten pak naar je vader gaan en om je hand vragen!’


  Nora kuste hem glimlachend. ‘Liefste, ik trouw toch zeker niet met je colbert en je lange broek!’


  Simon zuchtte. Op die opmerking zou Thomas Reed ongetwijfeld iets te zeggen hebben. Maar hij was er in elk geval in geslaagd Nora’s plan een beetje uit te stellen. Ooit moest er gewoon een wonder gebeuren… Simon pakte Nora’s hand en nam haar mee naar een meertje in het midden van het park, waar prachtige nevelslierten boven hingen. De bomen wierpen lange schaduwen. ‘Ik ga nu een bootje voor ons huren,’ zei hij. ‘Daar heb ik nog wel een penny voor, en daarna roei ik je over het meer naar dat eilandje. Dan doen we net alsof het ons eiland in de Zuidzee is, dat de golven op het strand breken…’


  ‘En dan kunnen we elkaar in alle rust kussen!’ zei Nora stralend. ‘Een geweldig idee, liefste! Je kunt toch wel roeien? Alle lords en burggraven kunnen toch roeien?’


  Eerlijk gezegd bleef Simons roei-ervaring beperkt tot een paar halfhartige pogingen om op een zelfgebouwd vlot op de dorpsvijver van Greenborough te varen. De juiste roeitechniek had hij nooit geleerd, maar hij probeerde het bootje zo behendig mogelijk over het meertje te laveren. Simon liet het bootje niet omslaan, maar zijn hoestbuien, die hij door zijn inspanningen amper kon onderdrukken, baarden Nora zorgen.


  In de weken daarna werd het er natuurlijk niet beter op voor de geliefden. Integendeel, de nazomer maakte plaats voor een onplezierige herfst en Simon had het ijskoud in zijn vochtige, onverwarmde kamer. Gelukkig brandde er steeds een groot vuur in de haarden van Thomas Reeds kantoorruimtes. Dat was niet vanzelfsprekend, want heel veel klerken in de grote handelshuizen moesten hun veer vasthouden met hun klamme, gehandschoende vingers en kregen jicht. Simon verstuurde opgelucht het laatste geld voor Samantha’s bruidsschat naar zijn moeder, maar toch was hij toen nog niet vrij. Bijna gelijktijdig ontving hij namelijk een brief uit Greenborough, waarin zijn moeder dolgelukkig vertelde dat Samantha zwanger was. Ze schreef dat ze hoopte dat zij vóór de geboorte van het kindje met Simons verdere gulle bijdragen de verpande zilveren kandelaar kon terugkopen waar altijd de geboortekaars van iedere Greenborough in had gestaan.


  Simon bleef dus geld sturen, maar Nora gaf hem daar een standje voor.


  ‘Maar ze heeft er recht op, het is een familie-erfstuk,’ zei hij ter verdediging van zijn moeder en zijn zus. ‘En daar hebben we zelf toch ook iets aan. Als wij kinderen krijgen…’ Zijn donkere ogen lichtten op, hoewel hij tot dan toe een hopeloze uitdrukking op zijn gezicht had gehad.


  Het was een gure, winderige novemberavond. Nora zuchtte en trok haar mantel dichter om zich heen. Ze had haar liefste ondanks het slechte weer naar de havens van Londen begeleid.


  Thomas Reed had zijn jonge secretaris belast met de controle van een lading tabak uit Virginia. De kapitein van het schip stond bekend als weinig betrouwbaar, zodat de planter Reed op het hart had gedrukt de feitelijke levering nauwkeurig te controleren aan de hand van de vrachtbrieven. Simon had dat zojuist gewetensvol gedaan, ook al had zijn oude mantel hem amper tegen de regen en de wind beschermd.


  Nora, in haar met bont gevoerde cape, had daar minder last van, maar ze merkte natuurlijk wel dat Simon het koud had. Daardoor wond ze zich nog meer op over de eisen van zijn moeder en zus. ‘Als wij kinderen krijgen, dan komen die waarschijnlijk op de Maagdeneilanden ter wereld, of op Jamaica of Barbados!’ zei ze. ‘En je denkt toch zeker niet dat je moeder haar zilveren kandelaar dan op tijd zal versturen, zodat de doopkaars gepast kan worden gepresenteerd! O nee, Simon, dat ding gaat naar de familie van de geweldige Samantha, opdat de Carringtons niet al te slecht over Lady Greenborough denken. En jij woont in een krot zonder verwarming en kunt niet eens een mantel kopen waarin je niet al binnen drie minuten drijfnat bent! Het is al erg genoeg dat jij voor de schulden van je vader moet opdraaien!’


  Ook daar had Nora weinig begrip voor, vooral omdat Lord Greenboroughs schuldeisers absoluut geen edellieden waren, maar nogal ongunstig bekendstaande bookmakers en gokkers. Nora adviseerde Simon onbekommerd dat hij hen twee maanden niet moest betalen en vervolgens met het gespaarde geld naar een kolonie moest verdwijnen. Die schurken hadden in Engeland misschien wel een bepaalde invloed – hoewel Nora ervan overtuigd was dat die zich grotendeels tot Londen beperkte – maar zeker niet in Barbados of Virginia. Maar Simon beschouwde speelschulden als ereschulden, en een heer onttrok zich sowieso nooit aan zijn verplichtingen tegenover zijn stand en familie. Hij ging dan ook niet in op Nora’s regelmatige opmerkingen over deze kwestie.


  ‘In elk geval moet je met papa praten!’ zei de jonge vrouw ten slotte, terwijl ze Simon een arm gaf en hem daarmee onopvallend naar haar koets leidde. Op de heenweg was hij komen lopen om de kosten voor een rijtuig te besparen.


  Peppers, haar geduldige koetsier, hield zwijgend het portier voor hen open.


  ‘Heel erg bedankt, Peppers!’ Nora vergat nooit tegen de bediende te glimlachen en dat was vast en zeker een van de redenen waarom haar huispersoneel deze stiekeme liefde geheimhield. ‘Papa vindt wel een oplossing. En hij mag je. Hij vertrouwt je. Dat zie je aan het feit dat hij jou al die ladingen laat controleren en zo. Wie weet, misschien vermoedt hij zelfs al iets. Je moet nu alleen nog heel officieel om mijn hand vragen. Anders kunnen we elkaar in de winter zelden zien.’


  Simon knikte gelaten. Met dat laatste had ze gelijk, maar toch zag hij als een berg op tegen het onderhoud met haar vader. Als het minder goed uitpakte dan Nora hoopte, zou hij niet alleen zijn geliefde kwijtraken, maar waarschijnlijk ook zijn baan en zijn warme plekje in het kantoor. De kans dat hij een even goede werkgever vond, was klein; Thomas Reed had hem niet eens een standje gegeven toen hij aan het begin van de maand twee dagen niet had gewerkt. Meestal probeerde Simon zijn hardnekkige verkoudheid te negeren, maar toen had hij zo’n hoge koorts gehad dat hij amper zijn bed uit kon komen. Natuurlijk had hij zich naar kantoor gesleept, maar Reed had hem per omgaande naar huis gestuurd.


  ‘Zo hebben we immers niets aan u, jongeman. U kunt de veer immers amper vasthouden en ik wil niet weten welke cijfers u zojuist hebt opgeschreven.’


  Simon wist deze ongelofelijke grootmoedigheid te waarderen. Reed had hem net zo goed kunnen ontslaan en eventuele verliezen door zijn gemaakte fouten van zijn loon kunnen aftrekken. Er was echt geen groot verschil tussen de loonslaven op de eilanden en de mensen met een gewone baan in Londen. Maar nu had hij het idee dat Nora zich niet lang meer zou laten weerhouden.


  Zo te horen, beschouwde zij de toestemming van haar vader voor haar verloving als een voldongen feit. ‘Volgende week, Simon! Komende zaterdag is het grote bal van de koopliedenvereniging, dan is papa er niet met zijn hoofd bij. En ik moet ook nog de jurk passen en kapsels bespreken… En dan die danslessen, in de koloniën ga je toch zeker niet dansen? ’


  Nora deed altijd net alsof ze geen belangstelling had voor bals en recepties waar ze samen met haar vader naartoe ging, omdat Simon daar natuurlijk nooit voor werd uitgenodigd. Maar eigenlijk verheugde ze zich erop. Ze hield van mooie kleren en vond het leuk om de moderne dansen te leren. Maar ze ging nooit in op de avances van de jongemannen die haar danskaartje vulden. Nora Reed had haar keus gemaakt en ze kon niet wachten op de dag waarop Simon Greenborough haar voor het eerst door een menuet zou leiden. En wie weet, misschien dansten ze volgend jaar al onder de palmen! In Londen werd verteld dat er opwindende feesten plaatsvonden in de residenties van de suikerrietplanters op de eilanden in de Caraïbische Zee.


  ‘Maar volgende week staat er niets in de agenda, dus dan hebben we tijd plannen te maken voor de verloving. Mijn vader geeft vast en zeker een feest! En jij moet over je eigen schaduw springen en nieuwe kleren kopen! Let maar op, als je eerst maar aan de juiste mensen bent voorgesteld, krijg je ook wel een post in de koloniën! O, Simon, stel je toch eens voor dat je naar buiten kijkt en geen stromende regen ziet, maar stralende zonneschijn!’


  Nora vlijde zich tegen Simon aan en beschouwde zijn snelle hartslag als een blijk van vreugde. Dat haar vader zijn aanzoek zou afwijzen was onmogelijk.


  Nora genoot van het bal van de koopliedenvereniging, terwijl Simon probeerde op zijn vrije zondag van zijn hoest af te komen. Hij kocht kamillebloesem en in elk geval voldoende brandhout om thee te zetten en zijn tochtige kamertje een beetje te kunnen verwarmen.


  Zijn kribbige hospita, mevrouw Paddington, maakte daar hatelijke opmerkingen over. ‘Zo, is milord opeens rijk geworden? Moet ik u misschien binnenkort weer met uw titel aanspreken?’


  Simon hield de opmerking dat dat sowieso gepast was, of hij nu arm was of rijk, maar voor zich. Afgezien van het feit dat mevrouw Paddington dat eigenlijk altijd al deed, maar haar milord of burggraaf Greenborough klonk meer als een belediging dan als een eretitel. De vrouw vond het kennelijk een geweldige genoegdoening dat een lid van de adel nu in haar vieze, na de grote brand van Londen goedkope en lelijk herbouwde wijk woonde.


  Simon schoof zijn ledikant zo dicht mogelijk naar de open haard toe en lag de hele zondag onder zijn kriebelige, klamme deken. Veel beter werd het er niet van, doordat de haard al lang niet meer had gebrand en nog langer niet was geveegd. De haard trok slecht en Simon had daardoor de keus tussen kou en rook. Ten slotte koos hij maar weer voor het eerste. De rook verergerde zijn hoest ook nog eens en de kou was in elk geval gratis.


  Nora koos uiteindelijk voor de dinsdag als de dag van haar officiële verloving. Simon moest meteen na het werk bij haar vader zijn opwachting maken. Thomas Reed zou het zich dan thuis al gemakkelijk hebben gemaakt; hij ging meestal eerder naar huis dan zijn secretarissen die vaak nog bij kaarslicht de laatste boeken in orde maakten.


  Simon stelde zijn vertrek zo lang mogelijk uit. Reed mocht in geen geval denken dat hij vroeg van kantoor was vertrokken of dat hij juist op die dag de hand lichtte met zijn werk. Maar op een bepaald moment was ook de laatste bediende klaar, nadat hij het kantoor had geveegd, de veren had geslepen en de inktpotjes voor de volgende werkdag had bijgevuld. Deze jongeman had ook tot taak de vuren in de open haarden en de kaarsen te doven als de laatste klerk klaar was. Simon kon hem onmogelijk nog langer laten wachten en net doen alsof hij nog belangrijke werkzaamheden te doen had.


  Gelukkig regende het die dag niet, zodat Simon naar Mayfair kon wandelen. Anders zou hij een rijtuig hebben genomen. Hij moest er niet aan denken dat hij met een natte, verkreukelde jabot – geplooide kraag die los op de borst wordt gedragen – zijn toekomstige schoonvader onder ogen moest komen. Zijn spaargeld had hij geïnvesteerd in een boeket voor Nora. Het was een mooi boeket, maar toch zakte de moed hem bijna in de schoenen toen hij ten slotte voor het fraaie huis in de onlangs gebouwde wijk Mayfair stond. Reed had dit herenhuis een paar jaar geleden laten bouwen. De voorgevel was door zuilen in drieën verdeeld, de driehoekige puntgevel deed denken aan een Romeinse tempel en achter het huis lag een klein park. Dit alles was veel mooier dan Greenborough Manor ooit was geweest.


  Zelfs toen het nog goed ging met zijn familie zou Simon geen geschikte kandidaat zijn geweest voor de hand van de dochter van dit huis. Uiteindelijk vermande hij zich toch en klopte hij aan met de deurklopper. De voordeur werd bijna meteen geopend. Het leek wel of het tengere jonge meisje in het keurige dienstmeisjesuniform alleen op hem had gewacht.


  Ze keek hem met een samenzweerderige blik aan nadat hij zijn naam had genoemd en om een onderhoud met de heer des huizes had gevraagd. Waarschijnlijk nóg een ‘vertrouweling’ onder de bedienden die Nora had ingewijd in haar liefdesgeschiedenis. ‘Ik zal u bij de butler aanmelden!’ zei het roodharige meisje vriendelijk. ‘Mag ik uw mantel alvast aannemen…?’


  Hij werd naar een kostbaar gemeubileerde ontvangstruimte gebracht en verwachtte een hogergeplaatste bediende, maar in plaats daarvan verscheen Nora.


  ‘Simon!’ Ze keek hem stralend aan. ‘Wat zie je er goed uit! Maar je zou niet zo bang moeten kijken!’


  Hij probeerde terug te glimlachen. Eigenlijk kon ze dit niet menen, want hij wist heel goed dat hij bleek zag en in de afgelopen weken nog magerder was geworden. Toch waren zijn kleren onberispelijk. Hij werd steeds beter in de verzorging van de ruches en de jabot van zijn laatste twee overhemden, hij had zelfs naald en draad gepakt om zijn jasje en broek in te nemen, en gisteren had hij een penny betaald voor vet om zijn afgedragen schoenen met gespen glimmend te poetsen. Hij had zijn donkere haar weer gepoederd, maar was deze keer niet zuinig geweest met talkpoeder. Met een beetje goede wil kon zijn kapsel nu voor een modieuze pruik doorgaan.


  ‘En jij ziet er schitterend uit,’ zei hij complimenteus tegen Nora.


  Ze glimlachte gevleid en streek de stof van haar jurk glad. Voor deze feestelijke dag had ze een jurk van goudbrokaat uitgekozen, opgesierd met talloze strikken en linten. Nora’s haar was schitterend gevlochten en zoals altijd niet gepoederd. Haar wangen waren rood van opwinding en voorpret. ‘Kom binnen, papa is in een heel goede bui! En wat heb je mooie bloemen meegenomen… Maar nee, dat mag ik nog niet zeggen! Misschien… misschien moet je wel even wachten tot de butler komt…’


  Op het laatste moment zag Nora er toch wel een beetje tegenop. Niettemin liet ze zich de kans niet ontgaan om Simon even op zijn wang te kussen en ze werd net zo rood als hij toen de butler in de deuropening verscheen en zijn aanwezigheid met een kuchje kenbaar maakte. Ze liep meteen weg en Simon liep langzaam achter haar aan, voorgegaan door de waardige majordomus, wiens dienstkleding vele malen duurder leek dan de met veel moeite verzorgde kleding van de huwelijkskandidaat.


  Thomas Reed had het zich gemakkelijk gemaakt in zijn herenkamer. En hij verbaasde zich een beetje toen zijn dochter hem met een borduurwerkje gezelschap kwam houden. Normaal gesproken vond ze de herenkamer niet prettig en trok ze altijd haar neusje op als ze de vertrouwde geuren van tabak, oud leer en rum rook.


  Nu zat Nora tegenover haar vader en probeerde ze zich op hun gesprek te concentreren. Tussendoor sprong ze echter steeds weer op, om iets te halen of zenuwachtig door het raam naar buiten te kijken. Nu de butler het bezoek van de secretaris Simon Greenborough aankondigde, leek ze opgewonden. Nora maakte aanstalten op te staan alsof ze ervan uitging dat Thomas Reed het bezoek in een van de formelere ontvangkamers wilde ontvangen. Maar haar vader zag daar geen enkele aanleiding toe; kennelijk verwachtte hij geen beleefdheidsbezoek, maar dat het een zakelijke aangelegenheid betrof, ook al leek de aankondiging van de butler op iets anders te wijzen.


  ‘Meneer Reed, burggraaf Simon Greenborough wenst bij u zijn opwachting te maken.’


  Thomas Reed glimlachte. Dat paste wel bij die jonge Simon: altijd bijna bespottelijk correct. Wie zou zich anders met al zijn titels laten aankondigen om een dringende brief of een akte af te geven? En nu had de secretaris, die verlegen maar kaarsrecht achter de butler de kamer binnen schuifelde, zelfs bloemen meegenomen! Thomas vond dat wel attent, maar overdreven.


  ‘Meneer Reed… Juffrouw Nora…’ Simon maakte een beleefde buiging.


  ‘Kom binnen, meneer Simon!’ riep Thomas joviaal. ‘Wat is er aan de hand op dit late uur? Heeft Morrisburg eindelijk geantwoord? Levert hij de goederen? Of hebt u iets gehoord over het schip dat zou zijn vergaan?’


  Simon schudde zijn hoofd. Thomas Reeds woorden brachten hem van zijn stuk. En wat moest hij nu eigenlijk met dit boeket doen?


  ‘Wat een prachtige bloemen!’ zei Nora en ze keek hem met een bemoedigende glimlach aan. ‘Voor mij?’


  Thomas Reed rolde met zijn ogen. ‘Dat mag ik toch aannemen, kindje, ik zou het in elk geval vreemd vinden als meneer Greenborough bloemen voor mij had meegenomen. Dat was echter niet nodig geweest, meneer Simon, dit is immers geen beleefdheidsbezoek en zo breed hebt u het nu ook weer niet…’


  Simon werd rood toen de koopman naar zijn versleten jasje keek. ‘Toch wel,’ stamelde hij toen. ‘Het is eigenlijk meer een…’


  ‘Kom, geef me eerst die bloemen maar,’ zei Nora glimlachend.


  Simon had tijd nodig om zijn gedachten op een rij te krijgen. Dit was natuurlijk zijn eerste huwelijksaanzoek en hij vond het altijd al moeilijk om voor de vuist weg te praten. Simon schreef prachtige brieven en als ze alleen waren genoot Nora van zijn complimentjes. Verder vond ze Simon een beetje verlegen, hoewel dat misschien normaal was als je zo uit je gewone doen was als hij. Ze pakte zijn ijskoude hand terwijl ze het boeket van hem aannam.


  Thomas Reed keek een beetje verbaasd toen hij zag hoe ze naar elkaar keken. ‘Goed, Nora,’ zei hij toen. ‘Misschien moet je nu maar gaan en die bloemen in een vaas laten zetten. En dan bespreken wij de voor jou ongetwijfeld saaie dingen die er de reden voor zijn dat meneer Greenborough zo laat op de avond nog zo’n lange tocht heeft gemaakt.’


  Nora bloosde. ‘Nee, papa,’ zei ze toen. ‘Ik bedoel… eh, voor mij is het zeker niet saai, omdat, het…’


  ‘Omdat ik…’ Simon mocht in geen geval toelaten dat Nora zijn huwelijksaanzoek gewoon zelf verwoordde.


  Thomas Reed fronste zijn voorhoofd. ‘Goed, wat is er dan, meneer Simon? Vertel wat u hierheen brengt. En wat daaraan zo interessant is voor jonge dames. Sinds wanneer interesseer jij je voor verloren gegane schepen uit Virginia, Nora?’


  Nora zei met fonkelende ogen: ‘Altijd al! Je weet toch dat ik belangstelling heb voor alles van overzee! De koloniën, de schepen… Simon en ik…’


  ‘Simon en jij…?’ vroeg Thomas Reed. De joviale, vriendelijke toon was uit zijn stem verdwenen. Hij ging rechtop in zijn stoel zitten.


  Simon haalde diep adem en moest meteen een hoestbui onderdrukken. Nu moest hij het zeggen. En zo dreigend zag Nora’s vader er ook helemaal niet uit met dat glas rum naast zich en die sigaar in zijn hand, en in zijn kamerjas die hij had aangetrokken in plaats van zijn colbert en vest zoals iedere heer des huizes deed zodra de werkdag erop zat.


  ‘Meneer Reed, meneer, ik… ik ben hier om u om de hand van uw dochter te vragen!’ Zo, het was eruit!


  Nora straalde, maar Thomas Reed kon geen woord uitbrengen. Simon had het gevoel dat hij de pijnlijke stilte moest verbreken en zei: ‘Ik… ik weet dat ik geen al te goede partij ben, maar ik… ik houd met heel mijn hart van uw dochter, en Nora heeft me duidelijk laten weten dat zij mijn gevoelens beantwoordt. Ik ben niet rijk, maar ik zal alles doen om haar een passend thuis te bieden en…’


  Thomas Reed viel hem in de rede met zijn schaterlach en vroeg: ‘Hoe wilt u dat dan doen?’


  Simon beet op zijn lip.


  ‘Wij dachten aan de koloniën, papa,’ zei Nora nu. Ze keek haar vader met een stralende glimlach aan. Ze vond dat het tot nu toe niet eens zo slecht was verlopen. ‘Wanneer Simon ergens op Jamaica of Barbados een post kan vinden, wanneer jij… Ja, wij dachten dat je misschien ergens een filiaal zou willen openen en wij… Dus eh… wij zouden graag…’


  ‘Hou je mond!’ zei Thomas Reed tegen zijn dochter. ‘Ga die bloemen maar eens schikken, of je gaat iets anders doen. Hier kan ik je op dit moment niet gebruiken…’


  ‘Nora!’ zei hij streng toen ze niet meteen aanstalten maakte om te vertrekken. Daarop verliet Nora de kamer, maar ze keek Simon eerst met een bemoedigende blik aan.


  Simon wist niet of hij zich opgelucht of verlaten moest voelen. ‘Meneer… ik weet dat het voor u als een verrassing komt. En Nora… Nora denkt ook dat het eenvoudiger is dan het is. Maar ik ben jong, ik kan werken… Ik zou op een van de plantages willen werken, ik…’


  ‘U bent continu ziek, meneer Simon,’ zei Reed met een snijdende stem. ‘De bureauchef heeft al geopperd u te ontslaan, omdat uw prestaties onvoldoende zijn. En nu wilt u overzee negers mishandelen die twee keer zo groot zijn als u? Nog afgezien van het feit dat ik mijn dochter niet zie als de echtgenote van een slavendrijver…’


  Simon beet op zijn lip. ‘Ik heb de absente uren altijd ingehaald, meneer,’ zei hij verdedigend. ‘En… en u… u kunt me vertrouwen. Wanneer ik overzee op de een of andere manier voor u zou kunnen werken…’


  ‘Meneer Simon, ik zie mijn dochter niet overzee gaan; dat zijn kinderlijke dagdromen. Maar dat is niet belangrijk, want ze is pas zeventien. Ze heeft nog alle tijd van de wereld om verliefd te worden op een geschikte jongeman uit de Londense society en om een stadshuis in te richten… Ik zou mijn kleinkinderen graag zien opgroeien, meneer Greenborough, en me er geen zorgen over hoeven maken of ze wel voldoende te eten hebben.’


  Simon ging rechtop staan. ‘De kinderen van de familie Greenborough hebben nog nooit hongergeleden!’ zei hij toen waardig.


  Thomas Reed haalde diep adem en nam een slok rum. ‘Maar wel bijna, meneer Simon. En als ik zo naar u kijk, betwijfel ik of u zelf voldoende te eten krijgt. In elk geval heeft uw vader jullie land en jullie huis en zijn titel verspeeld, als ik goed geïnformeerd ben. En u houdt met moeite het hoofd boven water, waarbij ik grote waardering heb voor uw ijver en uw doorzettingsvermogen. Ik heb gehoord dat u de schulden van uw vader afbetaalt. Respect, jongeman, vele anderen zouden daar allang mee zijn gestopt. Maar dat zijn toch geen omstandigheden waarin ik mijn dochter zou laten trouwen!’


  ‘Ze zou wel Lady Greenborough worden!’ voerde Simon aan.


  Thomas Reed wreef over zijn voorhoofd. ‘Zelfs dat niet, meneer Simon, en dat weet u ook. Goed, niemand zal u de aanspreektitel burggraaf ontzeggen, maar als Nora’s kinderen die titel zouden willen erven, zou ik haar beter met een Codrington kunnen laten trouwen, nietwaar?’


  Simon sloeg zijn blik neer. Natuurlijk, Thomas Reed bemiddelde inmiddels zelfs bij de handel in graafschappen en parlementszetels. Hij wist wat er met de Greenboroughs was gebeurd. ‘Meneer Reed… ik houd van uw dochter!’ Iets anders kon hij niet verzinnen.


  Thomas Reed haalde zijn schouders op. ‘Dat begrijp ik,’ zei hij kortaf. ‘Nora is een bijzonder knappe, slimme en uiterst lieve jonge vrouw. Maar dat is geen argument voor een ongepast huwelijk.’


  ‘Nora houdt van mij.’ Simons stem klonk gesmoord.


  Thomas keek hem aan en probeerde in zijn secretaris te zien wat zijn dochter kennelijk in hem zag: ongetwijfeld een heer met uitstekende omgangsvormen. Hij was knap, als je van zo’n tenger, enigszins erudiet type hield. Simon had zachte bruine ogen die in de schemerige herenkamer bijna zwart leken, hoge jukbeenderen en volle, maar mooi gewelfde lippen. Zijn gevoelige handen met de lange vingers leken bijna gracieus – waarschijnlijk was hij een goede ruiter en danser. Misschien was Nora echt verliefd op hem en misschien maakte hij haar echt gelukkig. Maar verdomme, het was niet meer zo dat hij een stukje speelgoed voor zijn dochter moest kopen dat ze graag wilde hebben. Nora was bijna volwassen en hij moest aan haar toekomst denken.


  ‘Dat verandert wel weer,’ zei hij hardvochtig tegen zijn secretaris. ‘Het spijt me, meneer Simon, maar ik kan uw verzoek niet inwilligen. Nora zelf kan u ook geen antwoord geven, daar is ze veel te jong en veel te onvolwassen voor. Rest de vraag wat we nu moeten doen. Ik wil u niet ontslaan, alleen omdat u van mijn dochter houdt. Maar ik raad u aan binnen afzienbare tijd een andere baan te zoeken. Bij voorkeur in een kantoor waarvan de eigenaar geen huwbare dochter heeft. Vanzelfsprekend zal ik u een uitmuntend getuigschrift meegeven. Ik wens u niets kwaads toe, Simon Greenborough. Maar u moet u eindelijk eens neerleggen bij uw stand en uw positie.’ Daarna maakte Thomas Reed een gebaar waarmee hij Simon de deur wees. Het gesprek was voor hem kennelijk afgelopen.


  Simon maakte nog een laatste buiging, zoals gebruikelijk was, maar hij zei niets meer. Reed scheen dat ook niet te verwachten. Simon had het gevoel dat hij blindelings de kamer uit liep. Gelukkig ving de butler hem bij de deur op. Misschien had Reed hem gebeld. Zonder hulp had hij de voordeur niet teruggevonden.


  Het regende weer toen Simon naar buiten liep, maar nu merkte hij dat amper. Als in trance liep hij door de straten van Mayfair en stak de brug over de Theems over naar het Eastend. Hij sleepte zich moeizaam de krakende, bouwvallige houten trap op naar zijn kamertje, negeerde de twistzieke stem van mevrouw Paddington die alweer iets op te merken had en probeerde al zijn zintuigen af te sluiten voor de hier altijd aanwezige melange van keukengeuren, toilet en natte kleren. Eindelijk bereikte hij hijgend zijn kleine kamer onder het dak, die paste bij zijn stand en zijn positie…
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  Thomas Reed maakte zich niet echt zorgen toen Simon Greenborough de volgende dag niet op zijn werk verscheen. Hij was zelfs bereid dat door de vingers te zien. Goed, Simons huwelijksaanzoek was aanmatigend geweest, maar je moest zijn adellijke afkomst en opvoeding wel ten goede houden. Een welgestelde edelman had mogen verwachten toestemming te krijgen voor een huwelijk met Nora. Reed had zelf veel liever een koopman als schoonzoon, maar hij zou bereid zijn geweest compromissen te sluiten wanneer Nora die verbintenis even graag had gewild had als dit huwelijk met Simon. Thomas Reed had zijn dochter nog nooit zo woedend meegemaakt als die avond nadat hij haar had verteld dat hij Simons verzoek had afgewezen. Nora huilde, schreeuwde en smeekte; Thomas herkende zijn anders zo vriendelijke en over het algemeen gehoorzame dochter amper. Hij vond het moeilijk om haar niet haar zin te geven, maar hij was ervan overtuigd dat hij het juiste deed. Dat zou Nora ooit ook zelf wel inzien.


  Toen Simon de tweede dag weer niet op kantoor kwam, had Reed niet meer zoveel begrip en werd hij zelfs een beetje kwaad. De jongen mocht trots zijn, maar nu ging hij echt te ver. Het gaf geen pas dat zijn ondergeschikte mokte. Het was al erg genoeg dat Nora dat deed! Ze had zich sinds Simons bezoek in haar eigen kamers teruggetrokken en zei geen woord tegen haar vader. Thomas Reed stortte zijn hart ten slotte uit bij een oude vriendin, die hem al vaak advies had gegeven met betrekking tot opvoedingskwesties.


  ‘Ach, dat moet je niet te somber opvatten!’ lachte Lady MacDougal, een Schotse edelvrouw wier echtgenoot in het parlement zat zodat het gezin vaak in Londen verbleef. ‘Dat gedweep van die meisjes! Dat is gewoon overgewaaid van het Franse hof! Faire l’amour als zin van het leven. Maar je dochter heeft gelukkig bewezen enige stijl te bezitten, de jongen is immers een verarmde lord. Onze Eileen dacht vorig jaar dat ze met een staljongen wilde trouwen! Denk je dat eens in, die knaap kon amper lezen of schrijven! Hij had haar een paar keer tijdens een ritje begeleid en haar het hoofd op hol gebracht. Dat was gelukkig snel voorbij… en dat zal bij jouw Nora niet anders zijn. Ze moet gewoon weer aan andere dingen gaan denken. Weet je? Wij nemen haar mee naar Balmoral, voor het jachtseizoen, dan kan ze aan een paar jachtpartijen meedoen. Koop maar een nieuw paard voor haar, dat zal haar weer gelukkig maken. Bovendien is er straks het ene bal na het andere en daar zal ze meer jonge heren leren kennen dan ze op haar vingers kan aftellen, allemaal sportieve ruiters, goede dansers… Maar ik kan natuurlijk niet instaan voor een gezonde financiële achtergrond.’ Ze lachte. ‘Het onderwerp “Greenborough” is dan in elk geval wel afgesloten.’


  Thomas Reed vertrok gerustgesteld. Ze had natuurlijk gelijk: het ontbrak Nora wel aan realiteitszin, maar niet aan beoordelingsvermogen. In tegenstelling tot Eileen MacDougal bewees ze met haar geheime minnaar in elk geval dat ze stijl had. Hij was dus bijna in een goede bui toen hij Nora die avond ontbood voor een gezamenlijke avondmaaltijd en haar zijn plannen vertelde. Nora’s verontwaardiging hierover verraste hem.


  ‘Ik wil geen paard, papa, ik wil Simon! Ik ben geen kind meer dat je met een poppenhuis kunt afleiden van andere wensen!’ Nora smeet haar servet op tafel en schoof haar bord van zich af.


  ‘Drie dagen geleden suggereerde je nog dat ik voor jouw uitverkorene een post in de koloniën moest kopen,’ zei Reed, die zo langzamerhand kwaad werd doordat hij zich zo hulpeloos voelde nu Nora steeds opstandiger werd. ‘Vroeger was het een poppenhuis, nu is het een huis in de koloniën. Je blijft dus wel trouw aan dezelfde bouwstijl, en tegenwoordig laten de planters hun woonhuizen in felle kleuren schilderen.’


  ‘Met Simon zou ik ook wel in een hutje willen wonen!’ zei Nora hooghartig. Het was inderdaad waar dat een van haar favoriete dagdromen een hutje was met een dak van palmbladeren. ‘En ik ga in elk geval met hem trouwen, wat je ook zegt!’


  Thomas Reed zuchtte en gaf haar eerst huisarrest. Hij moest er niet aan denken dat Nora wegliep! Toch was hij daar niet echt bang voor. Simon Greenborough had geen geld voor de zeereis naar de koloniën en op dit moment groef hij bovendien zijn eigen graf. Nog één dag ongeoorloofde afwezigheid en dan zou Reed zijn bureauchef zijn zin geven en de jongeman ontslaan. Moest hij zelf maar zien hoe hij zich redde!


  Toch wachtte hij nog bijna een hele week voordat hij uiteindelijk besloot Simon Greenborough zijn ontslagbrief te sturen. Bovendien gaf hij de secretaris die de brief moest opstellen opdracht er een alinea over een getuigschrift in op te nemen. Voor het geval de heer Greenborough dat wenste, kon hij altijd naar het kantoor van Reed verwijzen. Meneer Simpson, de bureauchef, mopperde, maar Thomas Reed suste daarmee zijn slechte geweten. Nu had hij alles gedaan wat hij voor zijn recalcitrante ondergeschikte kon doen.


  Thomas Reeds veel opstandiger dochter vatte haar huisarrest niet echt serieus op. De eerste dagen had het huispersoneel haar volgens opdracht bewaakt, maar toen ze na ruim een week naar Peppers in de stal sloop, zei niemand daar iets over.


  De koetsier zat op een houten stoel in de zadelkamer een paardentuig te poetsen met een mengsel van was en dennenolie.


  ‘Dat ziet er goed uit,’ zei Nora, nadat ze hem had begroet. ‘Maar het is veel werk, hè, voordat het glanst?’


  De koetsier, een kleine robuuste man met een goedmoedig rond gezicht en lichtblauwe ogen grijnsde en keek Nora met een wetende blik aan. ‘Ach, doe maar geen moeite, juffrouw Nora,’ zei hij rustig. ‘U wilt toch zeker niet echt over het poetsen van paardentuig praten? Waarover dan wel? Weer een stiekeme ontmoeting? Daar kan ik u niet meer mee helpen, uw vader heeft me al ter verantwoording geroepen. En toen kon ik eerlijk alles ontkennen, ik heb immers nooit iets gezien…’ – hij gaf haar een knipoog – ‘…maar nu kan dat niet meer, juffrouw Nora, nu uw vader op de hoogte is en het me uitdrukkelijk heeft verboden.’


  Nora knikte. ‘Ik… ik wilde ook alleen maar… Ik hoor helemaal niets meer van Simon!’ riep ze toen. ‘En dat is niets voor hem! Hij… hij is toch een heer. Maar nu… Hij is gewoon verdwenen, zonder afscheid te nemen, en… en nu vroeg ik me af of hij misschien bij u een berichtje…’


  Peppers schudde zijn hoofd. ‘Nee, juffrouw. En ook niet bij de anderen. Meneer Reed heeft dat ook al gevraagd, maar toen had niemand iets gehoord of gezien. Geloof me, juffrouw Nora, onder elkaar had iemand het wel gezegd…’


  Nora wreef over haar neus, zoals ze altijd deed als ze nadacht en in de war was.


  Peppers vond dat ze er ontroerend kwetsbaar en verloren uitzag, als een kind. Hij zuchtte. ‘Luister, kleintje, u kunt hem maar beter vergeten,’ zei hij toen vaderlijk. Dergelijke adviezen overschreden natuurlijk zijn bevoegdheden, maar verdomd, hij kende deze jonge vrouw al sinds haar geboorte! ‘Die man is weg! En zijn goede manieren ook, hij was alleen maar op uw geld uit, juffrouw Nora…’


  ‘Weg?’ Nora fronste haar voorhoofd. ‘Wat betekent dat dan? Heeft mijn vader hem ontslagen?’


  Peppers schudde zijn hoofd. ‘Nee, voor zover ik weet niet. Ik heb dat trouwens alleen maar terloops gehoord. Het ziet ernaar uit dat hij sinds zijn bezoek aan uw vader niet meer op kantoor is geweest.’


  Nora schrok. Het verbaasde haar niet dat het personeel op de hoogte was van Simons huwelijksaanzoek. Zoiets bleef nooit geheim; waarschijnlijk had de butler alles afgeluisterd en uitgebreid doorverteld. Maar Simon was dus niet weer naar zijn werk gegaan? Dat kon ze zich niet voorstellen. Natuurlijk had zijn trots een knauw gekregen door haar vaders afwijzing, maar Simon Greenboroughs gevoel voor eigenwaarde had al veel meer te verwerken gehad. Simon was een heer, en hij had verplichtingen. Bovendien kon ze niet geloven dat hij het zo gemakkelijk opgaf. Hij hield immers niet minder van haar dan zij van hem. Er móést iets zijn gebeurd…


  Nora vermande zich en nam een besluit. ‘Wilt u mij alstublieft naar kantoor brengen?’ vroeg ze aan Peppers. ‘Ik moet… ik moet proberen iets uit te zoeken.’


  Peppers keek haar met een medelijdende blik aan. ‘Kindje, geef het toch op. Die vent houdt niet van u!’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Nee, Peppers!’ zei ze met Peppers’ eigen dikke Cheapside-dialect. ‘Zo snel geef ik het niet op. En als het zo is dat Simon Greenborough niet meer van me houdt, moet hij me dat zelf maar vertellen!’


  Peppers deed echt zijn best; zijn meester had hem immers niet verboden zijn dochter naar zijn kantoor te rijden. Thomas Reed was die dag echter niet aanwezig. Hij was samen met een zakenvriend naar het vasteland van Europa vertrokken, voor een zakenreis naar Amsterdam en Lübeck. Peppers had hem die ochtend naar de man toe gebracht. De twee mannen wilden nog iets bespreken voordat hun schip tegen de avond zou afvaren. De koetsier dacht dat het onwaarschijnlijk was dat Reed tussendoor nog naar kantoor zou gaan. Een gelukje voor de kleine juffrouw Nora. Want wat zij daar ook wilde doen, het was zeker niet haar bedoeling met haar vader te praten.


  ‘Houd maar op, juffrouw Reed, ik kan u niet vertellen waar meneer Greenborough woont!’ De heer Simpson, de kleine gezette bureauchef, deed alsof hij Nora’s verzoek als een persoonlijke belediging opvatte. ‘Dat zou uw vader niet goedvinden. Bovendien werkt die man niet meer bij ons. U kunt hem in geen geval opzoeken.’


  ‘Misschien wil ik hem alleen maar een brief sturen,’ zei Nora. ‘Maar ik moet zijn adres hebben!’


  De man lachte minachtend. ‘Daar zal echt geen postbode rondlopen,’ zei hij. ‘Ga nu alstublieft weg, juffrouw Reed. Ik moet weer aan het werk en ik kan u niet helpen.’


  ‘U kunt natuurlijk ook naar het kantoor van uw vader gaan en daar wachten,’ bood George Wilson, een van de jonge secretarissen, haar gedienstig aan toen ze teleurgesteld de gang in liep. ‘Misschien komt hij nog even langs. Dan wil ik u ook wel even een kop thee brengen.’


  Nora wilde eerst nee zeggen, maar besloot toen om in haar vaders kantoor te wachten. Misschien kreeg ze nog een kans om iets over Simon te weten te komen.


  ‘Heeft mijn vader de heer Greenborough ontslagen?’ vroeg ze, toen Wilson haar haar thee bracht.


  De jongeman glimlachte tegen haar. De elegante jonge vrouw zag er betoverend uit nu ze in de enorme stoel van haar vader zat met haar hoepelrok eroverheen gedrapeerd en haar blik over de boeken en dossiers op de planken liet dwalen. Zou het echt waar zijn dat Simon Greenborough het had aangedurfd om Thomas Reed om Nora’s hand te vragen?


  ‘Ja, helaas wel,’ antwoordde Wilson ten slotte. ‘Nadat hij een week niet op kantoor was geweest. Dat kan natuurlijk ook niet. Wij…’


  ‘Wilson?’ De stem van de bureauchef klonk snijdend. ‘Wat doet u daar? Ik zie het waarschijnlijk niet goed, nog iemand die met de dochter van zijn werkgever flirt? Ik heb u gevraagd naar huis te gaan, juffrouw Reed. En u, Wilson, geef Bobby eindelijk die volmacht die hij naar de havens moet brengen!’ De man keek zowel Nora als zijn ondergeschikte woedend aan. Hij leek bijzonder zeker van zijn baan, want niet iedereen zou het hebben aangedurfd om de dochter van zijn werkgever zo te behandelen.


  Wilson zuchtte toen Simpson zich omdraaide, maar de deur van het kantoor open liet staan. Een duidelijk teken dat hij hen in de gaten hield. ‘Tja, juffrouw Reed, dan…’


  Nora wilde al opstaan. Maar toen schoot haar iets te binnen. ‘Meneer Wilson, het ontslag van de heer Greenborough. Is dat hem schriftelijk medegedeeld?’


  Wilson knikte. ‘Vanzelfsprekend, juffrouw Reed, dat moet altijd precies zoals het hoort. Hij heeft ook de rest van zijn loon gekregen. De heer Reed is wat dat betreft heel correct. Hij heeft hem zelfs een getuigschrift aangeboden. Die brief heb ik zelf geschreven… Maar ik… ik kan me het adres echt niet meer herinneren.’


  Wilson bloosde bij deze leugen, maar Nora lette niet op hem. Thomas Reed had een brief gedicteerd en Bobby, de kleine boodschappenjongen, had hem weggebracht! Nu wist ze bij wie ze moest zijn!


  Snel en beleefd nam ze afscheid van Wilson, die opgelucht leek. Hij was blij dat ze zonder nog meer vragen over dat ontslag het kantoor verliet.


  Bij de ingang van het kantoor, maar uit het zicht van de koets, wachtte Nora op Bobby, een magere, roodharige jongen van dertien die voor Reeds kantoor brieven wegbracht.


  De jongen keek haar met een onbevreesde grijns aan toen ze hem aansprak, zodat zijn zomersproeten op zijn nog erg kinderlijke gezicht begonnen te dansen. ‘Kan ik iets voor u doen, juffrouw Reed?’


  Nora knikte en vertelde wat ze wilde. ‘Je weet vast nog wel waar je die ontslagbrief hebt afgegeven.’


  ‘Was hij echt uw geliefde, juffrouw Reed?’ vroeg Bobby brutaal in plaats van haar vraag te beantwoorden. ‘Dat zeggen ze op kantoor, maar díé arme sloeber met zo’n prinsesje als u, juffrouw Reed…’


  Nora deed haar best verontwaardigd te lijken. ‘Dat gaat je helemaal niets aan, Bobby!’ zei ze. ‘En verder kun je je ook maar beter een beetje inhouden! Meneer Greenborough is immers niet alleen meneer Greenborough, maar ook een burggraaf. Een edelman, een lord…’


  Bobby vertrok zijn gezicht. ‘Zijn kasteel stort wel binnenkort in,’ zei de jongen spottend. ‘Maar serieus, juffrouw Reed, het is een heel goedkoop optrekje waar ik die brief naartoe heb gebracht. Vergeleken daarmee woon ik heel deftig… En die wijk daar achter de Tower… met die slachterijen…’


  Nora viel hem in de rede: ‘Dat zie ik straks zelf wel. Wil jij me er alsjeblieft naartoe brengen?’


  ‘U?’ Bobby fronste zijn voorhoofd. ‘Nee, juffrouw, dat kán niet, dat is geen plaats voor een lady. Uw vader zou… hij zou me meteen…’


  ‘Mijn vader hoeft het helemaal niet te weten,’ zei Nora en ze haalde een munt uit haar zak.


  Bobby keek begerig naar de penny. ‘Dan vertelt de koetsier het hem wel,’ zei hij toen slim en hij wees met een schouder naar Peppers.


  Nora beet op haar lip. De jongen had gelijk. Peppers mocht het ook niet merken. ‘Kunnen we niet op de een of andere manier langs de koets komen zonder dat hij ons ziet?’


  De jongen grinnikte. Hij vond het kennelijk bijzonder grappig dat deze deftige juffrouw samen met hem op avontuur wilde. ‘Dat kan toch niet, hij kijkt nu al de hele tijd onze kant op. Als u één stap naar voren zet, ziet hij u. Maar wacht even!’ Bobby gaf haar een knipoog, liep naar de koets en praatte even met Peppers. Nog voor hij terug was, reed Peppers weg met de koets.


  ‘Ik heb tegen hem gezegd dat u in het kantoor van uw vader wacht,’ vertelde Bobby en hij trok Nora aan haar jurk van de oprit af. ‘Maar kom nu mee, straks ziet iemand anders u nog, en mij ook. Bovendien is het een omweg, we moeten dus opschieten anders komt Simpson er nog achter. Die telt elke stap die ik moet zetten tussen het kantoor en de havens, en het is niet best als ik een paar tellen te laat ben…’


  Nora hoopte maar dat Peppers het smoesje had geloofd. Eigenlijk was haar vader niet van plan geweest om voor zijn vertrek nog bij zijn kantoor langs te gaan. Aan de andere kant was het mogelijk dat hij zijn plannen had gewijzigd, en het gaf geen pas dat een koetsier te veel vragen stelde. Wat dat betreft probeerde ze zich niet al te veel zorgen te maken terwijl ze achter Bobby aan langs de oever van de Theems liep. Eerst kwamen ze langs keurige, nieuwe of achtenswaardige oude kantoorgebouwen en gildehuizen, maar later liepen ze door de stegen van een achterbuurt. Nora vergat haar angst dat de koetsier hen onopvallend volgde. De straten waren hier zo smal, vies en overvol dat de paarden er amper langs hadden gekund. Al heel snel zag ze helemaal geen koetsen of rijtuigen meer, alleen gammele karren met twee wielen met oude knollen of muildieren ervoor.


  Nora begon zich zo langzamerhand onbehaaglijk te voelen. Simon had haar wel verteld dat hij heel goedkoop woonde in het Eastend, maar deze armoedige krotten en smalle, goedkoop gebouwde huizen en deze straten vol afval waarin smerige kinderen op blote voeten speelden, terwijl donkere figuren op de hoeken op de loer leken te liggen… Nora was heel blij met Bobby die hier rondliep alsof dat heel vanzelfsprekend was. Kennelijk kwam hij zelf ook uit een dergelijke buurt. In elk geval liep hij zo snel door de straten dat Nora hem bijna niet kon bijhouden. Ze voelde zich ook onzeker en misplaatst in haar eenvoudige, maar natuurlijk wel van de beste stof gemaakte middagjapon met hoepelrok en wollen cape. Het was maar goed dat ze haar haar niet had gepoederd; niemand in deze afschuwelijke wijk leek het haar te poederen. De vrouwen die snel over straat liepen of aan de rand van de straten allerlei producten verkochten, zagen er al net zo onverzorgd uit als hun kinderen.


  ‘Heeft… heeft Simon, ik bedoel meneer Greenborough iets gezegd, waarom hij niet meer naar zijn werk was gegaan?’ vroeg Nora, in een poging een gesprek met haar begeleider te beginnen. Bobby was immers de enige die na die rampzalige dinsdagavond nog met Simon had gepraat.


  Bobby schudde zijn hoofd. ‘Hij zei niet veel,’ zei hij toen. ‘Hij lag in bed en was ziek, juffrouw. En niet zo’n beetje ook, als u het mij vraagt. Bovendien leek het alsof hij drie dagen al geen hap meer had gegeten. Ondanks dat wilde hij me toch nog een penny geven, voor de moeite… hoewel het natuurlijk geen positief bericht was. Die penny heb ik vervolgens aan dat mens beneden gegeven, opdat ze een keer wat te eten naar boven zou brengen. Hoop maar dat die ouwe dat ook heeft gedaan…’


  Nora begon bang te worden, en kreeg tegelijkertijd een warm gevoel voor de jongen naast haar. ‘Dat was heel netjes van je, Bobby!’ zei ze lovend.


  De jongen haalde zijn schouders op. ‘De pastoor zegt: “Geef, dan wordt u gegeven…” Of zoiets. Mijn moeder gelooft daar niet in, maar ergens had ik medelijden met hem, met uw… lord…’ zei de jongen met een verontschuldigende grimas. Even later bleef hij staan voor een stenen huis van twee verdiepingen, dat ongetwijfeld na de grote brand was gebouwd. Toch zag het er na die paar decennia al verwaarloosd en uitgewoond uit. ‘Hier is het. U kunt daar maar beter niet alleen naar binnen gaan…’


  Bobby hield heel galant de deur voor haar open die uitkwam op een donkere, stinkende hal. Deze leek deel uit te maken van de benedenwoning, in elk geval stond de deur open naar een kamer die in Nora’s ogen een karikatuur was van een salon. Ze zag een schouw en oude fauteuils, stoelen en een tafel, maar alles leek vies, grauw, versleten… maar het zag er vooral uit alsof niemand hier ooit een keer opruimde. Overal lag oude kleding.


  ‘Daar handelt ze in,’ zei Bobby tegen de ontdane Nora. ‘Die ouwe Paddington, bedoel ik. In- en verkoop van gedragen kleding en op marktdag staat ze daarmee op de Cheapside. En verder verhuurt ze het huis. Hoe ze daaraan is gekomen, weet niemand.’


  Vanuit de woning hoorden ze nu een twistzieke stem.


  Bobby kromp in elkaar. ‘Kom vlug mee naar boven, juffrouw Reed, voordat dat mens ons ziet!’ zei hij en hij duwde haar in de richting van een houten trap, die meer op een ladder leek.


  ‘Ik heb jullie wel gezien!’ schold de vrouw hen achterna. ‘Die jongen van Fanny Deary en een fijne kleine lady. Je voelt je zeker te goed om oude vrienden te begroeten, Bobby? En waar wil je naartoe?’


  ‘Luister niet naar haar,’ fluisterde Bobby gegeneerd. ‘Mijn moeder is niet echt met haar bevriend, ze heeft hier alleen kleren verkocht toen mijn pa doodging… Bezoek voor meneer Greenborough, mevrouw Paddington!’ riep hij toen achterom naar het oude mens dat nu onder aan de trap stond en nieuwsgierig omhoogkeek.


  Mevrouw Paddington was nog niet echt oud, maar ze was vormeloos dik, had een rood gezicht en haar haar hing slierterig naar beneden. Ze had een glazige blik in haar kleine oogjes, maar keek ook kwaad en wantrouwig. Nora dacht nu dat ze de stank die uit haar huis kwam kon herleiden: gin of een ander goedkoop brouwsel.


  Ook de kamer op de eerste verdieping leek bewoond. Ze hoorden stemmen achter de dichte deuren. Maar Bobby klom een smalle, wankele ladder op. Nora was bij elke stap bang dat de treden het zouden begeven. Boven was slechts één deur, laag en kennelijk van afvalhout gemaakt, die eruitzag alsof hij meer dan één brand had overleefd.


  Bobby klopte aan, en Nora’s hart sloeg zo heftig dat ze bang was dat dit geluid Bobby’s geklop zou overstemmen.


  Er kwam geen reactie. Zou Simon even weg zijn? Nora overwoog teleurgesteld om maar weer te vertrekken.


  Maar haar jonge metgezel duwde even later zonder meer de deur open. ‘Meneer Greenborough? Daar ben ik alweer, maar deze keer met een beter nieuwtje!’ De stem van de jongen klonk geforceerd vrolijk en optimistisch.


  Nora liep achter hem aan de kamer in en hield even later ontzet haar adem in.


  Simons kamer was een zolderkamertje, er was niet één rechte muur. Een paar emmers die kriskras in de kamer stonden, maakten duidelijk dat het dak lek was. Het zou hier in de zomer afschuwelijk heet en in de winter ijskoud zijn. En het was donker, eerst kon Nora amper iets onderscheiden. In de haard brandde geen vuur. Pas toen haar ogen langzaam aan het halfdonker gewend waren, zag ze de armoedige meubels, een tafel en een stoel waar Simon de kleren die hij die dinsdagavond had gedragen slordig overheen had gehangen. Dat was niets voor hem. Aan een onhandig in de muur geslagen spijker hing zijn tweede overhemd bijzonder zorgvuldig gestreken; het strijkijzer stond op de tafel. Nora schaamde zich toen ze terugdacht aan de dag waarop hij haar had bekend dat hij zelf zijn kleren verzorgde. Ze had hem uitgelachen omdat hij het werk van een wasvrouw en een strijkster deed, en was bang geweest dat Simon een beetje krenterig was. Nu zag ze Simons harde werkelijkheid en even later ook Simon zelf die in zijn eenvoudige ledikant lag dat hij om onduidelijke redenen zo dicht mogelijk naar de haard had geschoven. Maar daar had al heel lang geen vuur meer in gebrand. En Simon lag in elkaar gedoken onder zijn dunne dekens, in een wanhopige poging het beetje warmte dat die hem boden vast te houden.


  Nora liep naar hem toe en schrok toen ze zijn ingevallen, koortsachtig rode gezicht zag. ‘Simon! Waarom heb je niemand verteld dat je ziek bent? Waarom heb je mij geen bericht laten sturen? O mijn god, Simon, je hebt een dokter nodig!’


  Simon sloeg zijn ogen op, roodomrand en glazig van de koorts, maar ze lichtten op toen hij haar herkende. ‘Nora… jij… jij bent het… of… een droom…’


  Nora glimlachte en vocht tegen haar tranen. Dit was heel erg. Veel erger dan ze zich had kunnen voorstellen. ‘Nee, ik ben het echt!’ zei ze en ze streelde Simons haar. Dat was klam van het zweet, hoewel hij rilde van de kou. ‘En nu ga ik voor je zorgen. Dat had ik al veel eerder moeten doen… Lieve hemel, Simon, je rilt helemaal…’


  ‘Het is koud…’ fluisterde Simon.


  Hij droeg alleen een overhemd, hetzelfde waarin hij Nora’s vader had opgezocht. Simon had zich drijfnat, vernederd en moedeloos op zijn bed laten vallen en was de volgende ochtend met koorts wakker geworden. Hij was er nog net in geslaagd zijn jasje en broek uit te trekken, maar toen was hij alweer hoestend op zijn bed gaan liggen. Hij wist amper hoe hij de eerste dagen had overleefd, voordat Bobby zijn ontslagbrief kwam brengen. Simon meende zich vaag te herinneren dat de dochter van zijn hospita af en toe eten naar boven had gebracht. Sinds Bobby langs was geweest, kwam ze regelmatig naar hem kijken, een keer per dag. Maar mevrouw Paddington, sinds ze wist dat Simon ziek in bed lag, hield goed in de gaten wat haar dochter allemaal deed. De kleine Joan had medelijden met hem en had daarna nog regelmatig dunne biersoep of een stukje brood naar boven gebracht.


  Nora deed haar cape af en legde die over Simon heen. ‘We moeten de haard aansteken!’ zei ze toen, verbaasd over zichzelf. In de romans die ze las, zou de heldin haar geliefde nu eerst in haar armen hebben genomen en dan zou hij haar hebben verzekerd dat alleen haar liefde hem meteen zou genezen. Maar voor Nora was er een einde aan dat avontuur gekomen zodra ze deze zolderkamer binnen was gekomen. Ze was nu geconfronteerd met de realiteit en ze wist dat Simon minder behoefte had aan kussen en liefkozingen dan aan dekens, warm eten, een haardvuur en een dokter. ‘Kun je ergens aan hout komen, Bobby?’


  Simon schudde zijn hoofd. ‘Walmt!’ fluisterde hij. ‘Er komt rook uit en roet… Geen warmte…’ Hij hoestte terwijl hij dit zei.


  Nora keek hulpzoekend naar Bobby. ‘Wat moeten we dan doen?’ vroeg ze.


  Bobby haalde zijn schouders op. ‘Schoorsteenveger,’ zei hij kortaf. ‘Kan ik regelen. Als u…’ Hij brak zijn zin af en maakte een gebaar dat ‘maar dat kost geld’ betekende.


  Nora gaf hem een paar penny’s. ‘Is dat genoeg?’ vroeg ze onzeker.


  Bobby rolde met zijn ogen. ‘Dat is genoeg voor drie keer, juffrouw… En voor nog een paar andere dingen… Maar nu moet ik echt… Meneer Simpson wacht.’ De jongen vertrok naar zijn werk, maar Nora hoorde hem op de trap met mevrouw Paddington praten die nijdig antwoordde dat dit geen hotel was en zij geen dienstmeisje. Toen werd het stil en bleef Nora alleen met Simon achter. Omdat ze verder niets kon doen, hurkte ze naast zijn bed. Ze herinnerde zich vaag het weinige dat ze van ziekenverzorging wist. Veel was het niet, eigenlijk alleen dat wat ze zich kon herinneren van de keren dat ze zelf ziek was geweest. Als Nora kou had gevat of last van haar maag had, maakte de huishoudster warme kompressen voor haar klaar en zette ze kruidenthee. Maar hier was niet eens een ketel, laat staan een kooktoestel. Nora sloeg haar arm om Simon heen; als ze hem hielp rechtop te gaan zitten, kon ze een kussen opschudden, voor zover je dat harde, bobbelige ding een kussen kon noemen.


  Simon keek haar aan. ‘Het spijt me…’ fluisterde hij.


  Nora was het daar niet mee eens en legde haar hoofd op zijn borst. ‘Je hoeft nergens spijt van te hebben, liefste,’ fluisterde ze. ‘Jij kunt er niets aan doen dat je ziek bent. En nu… nu ben ik hier immers…’


  Simon bewoog. Hij moest weer hoesten toen hij probeerde zich van haar los te maken. ‘Je kunt hier niet blijven, Nora! Je zou hier niet eens mogen zijn, jij moet…’


  Op dat moment ging de deur open en kwam er een mager meisje binnen. Ze had donker haar en droeg een kruik met een bitter ruikend drankje. Nora dacht dat ze warm bier rook, misschien zaten er zelfs kruiden in. De damp sloeg eraf, zodat Simon er misschien een beetje warm van zou worden.


  Het meisje maakte onzeker een lichte kniebuiging voor de deftige bezoekster. ‘Dit stuurt mijn moeder,’ zei ze zacht. ‘Die jongen van Deary heeft ervoor betaald. En er is ook nog een stoofpotje, zegt mijn moeder, maar dat kost nog een penny…’ Het meisje hield haar hoofd schuin; ze leek zich te schamen voor de hebberigheid van haar moeder.


  Nora wilde haar beursje al pakken, maar bedacht zich. Ze was de dochter van een koopman! En ook al ging het maar om een paar penny’s, toch mocht ze niet toestaan dat deze mevrouw Paddington haar schaamteloos afzette. ‘Zeg maar tegen je moeder dat ik heel goed weet dat Bobby ook voor het eten heeft betaald!’ zei ze, zo gedecideerd mogelijk. ‘Als ze nog een penny wil, moet ze twee extra dekens naar boven sturen, maar dan warme en geen dunne zoals deze!’ Ze wees naar het versleten ding waaronder Simon tevergeefs probeerde warm te blijven. ‘O ja, en er hoort natuurlijk ook een kussen bij!’


  Het meisje knikte, zette de kruik op de tafel en liep naar beneden om haar moeder te vertellen wat de jonge dame had gezegd. Terwijl Joan de kamer uit liep, keek ze Nora met een bewonderende blik aan. Nora was opgelucht toen ze de deur achter zich dichtdeed.


  ‘Joan is een goed kind,’ zei Simon zacht, alsof hij Nora een standje wilde geven voor haar harde woorden.


  Nora haalde haar schouders op. ‘En haar moeder is een draak!’ zei ze. ‘Maar ik kan haar wel aan, ik…’


  Simon glimlachte en zei: ‘Maar de prins zou de draak moeten doden…’


  Nora rolde met haar ogen. ‘Morgen, liefste, morgen hak je een lintworm zijn kop af. Maar eerst moet je van die hoest zien af te komen. En dat lukt niet als je er niet voor zorgt dat je warm en droog blijft, en als deze draak je niet laat verhongeren! Maar drink eerst even iets…’


  Nora ging op zoek naar een kopje of een glas, en vond ten slotte een beschadigde aarden beker. Ze schonk er een beetje bier in en wilde de beker aan Simon geven, maar hij trilde nog zo dat hij hem niet kon vasthouden. Nora hielp hem de beker naar zijn mond te brengen en vouwde ook zijn handen eromheen om ze warm te maken.


  ‘Misschien hadden we ook rum moeten bestellen…’ mompelde ze.


  Simon dronk gulzig en leek zich meteen wat beter te voelen. ‘Je kunt hier niet blijven!’ zei hij.


  Nora vertrok haar mond als een koppig klein meisje. Toen glimlachte ze. ‘Probeer me maar eens weg te sturen!’ zei ze vechtlustig.


  Simon ging met moeite rechtop zitten. ‘Nora, je mag niet alleen met een man in zijn huis zijn. Dat… dat is slecht voor je goede naam… dat…’ Hij liet zich weer op zijn bed vallen.


  ‘Dat kan me niets schelen,’ zei Nora kortaf. ‘Sterker nog, dat komt me zelfs wel goed uit. Mijn vader is op reis. En als hij terugkomt, weet de halve stad dat de kleine Nora Reed ervandoor is met haar minnaar. Dan kan hij mij verstoten of een bruiloft regelen. Geloof me, hij zal voor het laatste kiezen…’


  Simon schudde zijn hoofd. ‘Je hebt je al eerder vergist,’ zei hij zacht. ‘Nora, hij heeft van alles tegen me gezegd… Hij zal nooit zijn toestemming geven, nooit… En… en hij heeft ook gelijk…’


  Nora wilde hem weer in haar armen nemen, maar hij draaide zich om. Door deze lichte inspanning moest hij alweer hoesten. ‘En hij heeft helemaal gelijk, Nora, ik zal je nooit het leven kunnen bieden dat bij je stand past. En nu… Nora, dit is geen lichte verkoudheid, daarvoor duurt het al veel te lang. Dit is…’


  Simon zei het niet hardop, maar zelfs Nora moest de verschijnselen van tuberculose kennen. Ook in de beste kringen stierven hier mensen aan. En hier, in dit kleine straatje in het Eastend, kwam deze ziekte heel veel voor.


  Nora schudde haar hoofd. ‘Dat geneest wel zodra we in het zuiden zijn!’ zei ze vastbesloten. ‘De kou hier, die natheid… daar kunnen wij niet tegen. Maar je moet weer moed verzamelen, lieveling! Wacht maar, als hier een vuur brandt en we kaarsen hebben… Kaarsen, inderdaad, we hebben licht nodig… We maken het ons gezellig, en dan vertel ik je over Cooper Island. Lady Wentworth heeft het me heel duidelijk beschreven. En ik heb je ook nog niet alles verteld over dat boek dat ze mij heeft geleend. Over Barbados… het oerwoud en het strand… Maar er is daar ook al een echte stad. Die heet…’


  Simon gaf het voorlopig op, maar hij had ook geen tijd meer om te blijven protesteren. Bijna op datzelfde moment kwam Joan weer binnen – deze keer met een kom warm water – en bewoog er iets op het dak.


  ‘De schoorsteenveger is er,’ zei het meisje. ‘En mijn moeder is op zoek naar beddengoed. Ze scheldt, omdat ze misschien iets van haarzelf moet nemen, en ze wil twee penny’s als ze het bed moet verschonen. En ik dacht… misschien wil de heer zich wassen…’


  Nora was het meisje erg dankbaar. Joan was echt een goed kind dat zich grote zorgen maakte om Simon. Zou ze verliefd op hem zijn? Maar daarvoor leek ze nog te jong. Aan de andere kant werd je in het Eastend waarschijnlijk al vroeg volwassen.


  Nora schrok toen er opeens een klein zwart ding door de schoorsteen naar beneden vloog en op de koude vuurplaat bonkte. Eerst dacht ze aan een kabouter, of de Kerstman, voor wie ze op kerstavond kousen aan de schoorsteenmantel ophing. Toen bleek het kleine zwarte ding een jongetje van een jaar of vijf die met de schoorsteenveger zwaaide.


  ‘En doe het goed, Tom, zodat ik niet weer klachten krijg!’ riep een man van boven. Kennelijk de schoorsteenveger die een klein kind aan een touw naar beneden liet zakken om zijn werk te doen. De schoorsteen was smal en een volwassene, of zelfs een groter kind, had er nooit doorheen gekund.


  Nora keek vol ontzetting naar het kind dat zichtbaar vermoeid het roet van de wanden van de schoorsteen klopte. De jongen zag er ondervoed uit en hoestte. Nora wilde iets tegen hem zeggen, maar ze kon geen troostende woorden bedenken. Misschien een penny? Maar dat was, als ze Bobby moest geloven, het loon voor deze hele klus. En de meester zou het van deze jongen afpakken. Thuis zou ze snoepgoed hebben gehad, maar hier…


  Voordat ze nog iets kon doen, had de schoorsteenveger zijn kleine leerling alweer omhooggetrokken. Nu veegde hij de wanden van de schoorsteen.


  ‘We zijn zo klaar!’ riep de man ten slotte van boven. ‘Als we weg zijn, kunnen jullie vuur maken!’


  Daar hadden ze natuurlijk nog hout voor nodig, maar Nora had ook wat dit betreft haar hoop op Bobby gevestigd. Eerst moest ze Simon helpen zich te wassen, maar hij stond erop dat ze zich omdraaide. Hoe zwak hij ook was, toch ging hij rechtop zitten en Nora vond het vreselijk dat hij meteen weer ging hoesten. Daarna zag hij er niet zozeer opgefrist maar juist halfdood uit.


  Nora ging ondertussen op zoek naar een nachthemd. Ze bloosde wel een beetje, want zelfs haar vader had ze nog nooit in zijn nachthemd gezien. Maar nu was er geen tijd voor gêne en als ze met Simon trouwde, sliepen ze immers ook in hetzelfde bed. Nora had een redelijk juiste voorstelling van wat haar dan te wachten stond, want daarover werd door de meisjes uit de hogere kringen onophoudelijk gepraat. Faire l’amour was aan het hof van de Zonnekoning een soort gezelschapsspel geweest, en nu sloeg dat langzaam ook naar Engeland over. De edelen wonden zich op over de schaamteloosheid van de Fransen, maar de jongelui vertelden elkaar blozend welke uitspattingen plaatsvonden aan de overkant van het Kanaal. Nora zag in elk geval niet op tegen haar huwelijksnacht met Simon, tot dan toe had ze het steeds heerlijk gevonden om in de zomer in het park naast hem te liggen. Ze dacht nog altijd met hartstocht aan hun boottochtje. Toen had ze het zelfs aangedurfd om met haar hand onder zijn hemd te glijden en zijn blote borst te liefkozen. Er was geen enkele reden waarom ze dat nu niet weer zou doen.


  Terwijl zij Simons schaarse bezittingen nog aan het bekijken was, kwam Joan terug met schoon beddengoed, inderdaad donsdekens. Maar wat de hoezen betreft… Nora wist niet of ze moest lachen of huilen. In elk geval zou ze moeten wassen. Meteen de volgende dag, zodra ze… Lieve help, ze zou een wastobbe nodig hebben en pannen om te koken en allemaal andere dingen waarvan ze amper wist wat ze ermee moest doen! Het woord ‘bruidsschat’ kreeg opeens een totaal andere betekenis, want tot nu toe had ze daarbij alleen maar aan zilver en porselein, fraaie meubels en tafelkleden gedacht.


  Simon liet toe dat Nora hem hielp een schoon nachthemd aan te trekken. Dankzij de nieuwe donsdekens en nog een beker warm bier werd hij in elk geval zo warm dat hij niet meer rilde. Nora ging bij hem zitten, streelde zijn voorhoofd en masseerde zijn slapen. En toen ze over Barbados begon te vertellen, viel hij meteen in slaap. Door de kou had hij waarschijnlijk al heel lang niet meer geslapen.


  Nora vroeg zich af waar ze in deze kleine kamer zelf even kon gaan liggen om uit te rusten. Maar eerst at ze een beetje van het stoofpotje dat Joan had gebracht.


  Daarna kwam Bobby, met een grote mand brandhout. ‘In het kantoor is de hel losgebarsten, juffrouw, uw koetsier heeft naar u gevraagd. En hij is naar u op zoek!’ vertelde de jongen, terwijl hij de open haard aanstak.


  Nora keek aandachtig toe. Dat had ze nog nooit zelf gedaan, maar dat zou ze moeten leren.


  ‘Ik heb natuurlijk niets verteld, maar ze vermoeden al zoiets,’ zei hij met een expressief gebaar van zijn handen. ‘Volgens mij willen ze uw vader op de hoogte stellen…’


  Nora knikte, hoewel ze zich zorgen maakte. Goed, haar vader zat nu op een schip; de brief zou op zijn vroegst met het volgende schip in Amsterdam aankomen. Maar ze ging er wel van uit dat Peppers Simons adres zou kunnen achterhalen. Zou hij hiernaartoe komen en haar hier vandaan halen? Zonder de uitdrukkelijke opdracht van zijn meester? Nora betwijfelde dat. Peppers aanbad haar, maar hij was ook een trouwe bediende van Thomas Reed. Waarschijnlijk zou het afhangen van zijn inschatting van de situatie: als ook hij haar liefde voor Simon als een kinderlijke dweperij beschouwde, zou hij haar dwingen hem te verlaten.


  Maar die avond gebeurde er niets. Zou Peppers het adres nog niet hebben? De heer Simpson ging altijd vroeg naar huis en de heer Wilson had Nora misschien niet verraden. En waarschijnlijk wist de oude koetsier ook niet goed wat hij moest doen. Nora rolde zich in haar mantel gewikkeld op voor het gezellig flakkerende vuur in de open haard, en dacht dat ze zich voorlopig maar tevreden moest stellen met alles wat ze deze middag had kunnen doen.


  Toch sliep ze nauwelijks. Ze werd steeds wakker door Simons gehoest en zijn moeizame ademhaling, en toen… Geschrokken ging ze rechtop zitten toen er leerachtige pootjes over haar blote benen renden. Muizen! Of ratten! Nora zou gif moeten strooien, of een kat nemen. Dat laatste zou ze liever doen, maar ze maakte zich bij voorbaat al zorgen om het dier. Ze had het vlees in het stoofpotje heel eigenaardig gevonden.


  En toen, in de tweede helft van de nacht, begon Nora zich zorgen te maken over haar geld. In het Eastend was alles goedkoop, maar toch kostten de meest noodzakelijke maatregelen en producten de ene penny na de andere. Haar beursje zou algauw leeg zijn. De jonge vrouw raakte in paniek toen ze daaraan dacht, maar opeens bedacht ze dat er zoiets als pandjeshuizen bestonden. Daar zou ze allereerst haar hoepelrok verpanden. Het was verstandig dat de vrouwen in het Eastend die niet droegen, want de volumineuze rokken maakten elke fysieke arbeid onmogelijk. En met dat geld zou ze een dokter betalen, dat was het belangrijkst. Simon had nu een dokter nodig.
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  Het bleek gemakkelijk om haar hoepelrok te gelde te maken; mevrouw Paddington handelde immers in tweedehandskleding. Ze bood Nora dan ook meteen een bedrag, maar Nora probeerde de prijs nog wat op te drijven. Ze was immers de dochter van een koopman en dacht ook aan de eerste stelregel van haar vader: altijd proberen meer dan één bod te krijgen voordat je ten slotte een deal sluit.


  Nora zei tegen mevrouw Paddington dat ze nog naar andere kledinghandelaren wilde, waarop het bod van haar hospita meteen veel hoger werd. Nora nam het ten slotte aan. Ze moest nog van alles doen en wilde Simon niet te lang alleen laten. Die ochtend ging het iets beter met hem. Hij had er zelfs op gestaan zelf de open haard weer aan te steken en had een theeketel tevoorschijn gehaald, hoewel hij geen thee in huis had. Nora nam zich voor een beetje thee te lenen van de buurvrouw op de eerste verdieping en kreeg haar nog net te pakken voordat ze het huis verliet.


  Mevrouw Tanner werkte als weefster in een van de nieuwe fabrieken en was net bezig haar jongste kinderen te kalmeren die tranen met tuiten huilden. Maar ze had geen thee en leek amper te weten wat dat was. Toen Nora het haar uitlegde, ontraadde ze haar ten stelligste om het water uit de leidingen van de straat als drinkwater te gebruiken. ‘Dat kun je niet drinken, schatje, dan raak je aan de schijterij!’ In plaats daarvan raadde ze aan gin te gebruiken.


  De verbaasde Nora besloot ten slotte biersoep te maken. Haar vader dacht nog altijd met weemoed terug aan deze traditionele ontbijtdrank die men in zijn jeugd altijd dronk, maar die door toedoen van koningin Anne plaats had gemaakt voor thee.


  Mevrouw Tanner had nog een kruik bier in huis en deelde dat gewillig met haar nieuwe buurvrouw. Nora beloofde in ruil daarvoor een beetje op haar jongste kinderen te passen. Sarah en Robert, twee en drie jaar oud, bleven overdag alleen thuis en mevrouw Tanner vond het elke dag weer vreselijk om haar huilende kinderen achter te laten. Haar oudste kinderen gingen zelf al naar hun werk: Hannah werkte in een gaarkeuken en Ben maakte kachels schoon. De twee kinderen zagen er voordat ze naar hun werk vertrokken al uitgeput uit en hun moeder moest hen scheldend aansporen, zodat ze op tijd het huis verlieten.


  Nora drong er bij Simon op aan dat hij het verwarmde aangelengde bier opdronk en dan weer ging liggen, terwijl zij wegging. ‘Ik haal alleen even iets voor het ontbijt,’ beweerde ze, maar liep vervolgens met een veel te grote boodschappentas over straat.


  Rattengif was gemakkelijk te verkrijgen. Melk en boter waren lastiger, vooral doordat Nora geen kruiken of kommen had waar ze dat in kon doen. Ten slotte kocht ze een kruik, twee bekers en borden, een kan en een pan, plus de benodigde messen en lepels. Brood en kaas waren goedkoop, boter was heel duur, wat Nora verbaasde, en thee en suiker waren bijna onbetaalbaar. Nora, die zich nooit eerder met de prijs van levensmiddelen had beziggehouden, leerde dat olie goedkoop was, net als aardappels en kolen. Geen wonder dat de stoofpot van mevrouw Paddington van de vorige avond vrijwel uitsluitend van aardappels was gemaakt! Vlees was uitzonderlijk duur, maar mevrouw Tanner had Nora gevraagd een paar botten mee te nemen, en dus kocht Nora ook voor haar eigen eerste kookpoging runderbotten waar nog wat stukjes vlees aan zaten. Nora herkende dit aan de hoeven en de staartpunt die de slachter achteloos op de straat voor zijn winkel had gegooid. Nora kon er dus zeker van zijn dat ze geen kat of paard in de pan had! Maar door de stank van de slachterij had ze zelf helemaal geen zin meer in haar eigen stoofpot.


  Ten slotte kocht ze voor een halve penny snoepgoed, waar de jongste kinderen van mevrouw Tanner heel blij mee waren. Daar liet ze ook haar boodschappen even staan, terwijl ze op zoek ging naar een dokter. De gedachte aan de huisarts van haar eigen familie verwierp ze meteen. Dokter Morris woonde in een prachtig huis in Mayfair, niet ver van haar eigen huis vandaan. Hij zou nooit op huisbezoek willen gaan in een armoedige wijk die Nora nu als haar eigen wijk beschouwde. Bovendien zou hij haar vader meteen vertellen waar ze was en was hij natuurlijk heel duur. Ten slotte vroeg Nora het met tegenzin aan mevrouw Paddington.


  ‘Een kwakzalver? Waarvoor? Voor die man boven? Dat heeft geen zin, kleine lady, zelfs een blinde kan zien dat hij het niet lang meer uithoudt. Vliegende tering, lady… kennen ze niet in uw kringen, wel? Nou, die stopt ook niet voor lords…’ zei mevrouw Paddington met een minachtende grijns.


  ‘Die diagnose zou ik liever van een arts horen,’ zei Nora waardig. ‘Misschien weet u iemand die in deze omgeving praktijk houdt? Anders moet ik op mevrouw Tanner wachten.’


  Mevrouw Paddington begon vervolgens uitgebreid te vertellen dat de Tanners zich absoluut geen arts konden veroorloven. Ten slotte gaf Nora het op. Ze zou eerst maar een maaltijd klaarmaken en ervoor zorgen dat Simon het warm en comfortabel had. Misschien hadden ze daarna geen dokter meer nodig. Als Nora zelf verkouden was, was dat altijd snel voorbij nadat de huishoudster het levendige meisje eerst had kunnen overhalen een paar dagen in bed te blijven.


  Nora nam aan dat ze Simon daar ook toe zou moeten dwingen, maar hij was zo zwak dat hij wel in bed móést blijven. Die ochtend was hij nog van plan geweest naar buiten te gaan om een nieuwe baan te zoeken. Nora’s aanwezigheid had hem aangespoord. Maar toen was de koorts weer opgelopen, zelfs nog voordat hij zich helemaal had aangekleed. Hij was amper in staat geweest zich weer uit te kleden en in bed te stappen. Toen Nora terugkwam, ging het slechter met hem dan de dag ervoor.


  ‘Dit duurt ook minstens een week!’ zei ze troostend en ze liet hem toen trots haar aankopen zien.


  Simon was onder de indruk toen Nora heel vanzelfsprekend de ketel boven het vuur hing en de botten aan de kook bracht in water dat ze ook bij de kruidenier had gekocht. Tot haar verbazing had ze in twee winkels navraag moeten doen voordat ze iemand vond die bronwater verkocht, en dat was net zo duur geweest als bier!


  ‘Hoe komt het dat je dit kunt?’ vroeg Simon verbijsterd toen Nora de kool sneed en de aardappels schilde.


  Nora lachte. ‘Mijn moeder is al heel vroeg overleden en toen heeft iedereen me verwend, de kokkin en de huishoudster en de butler. Maar mijn kindermeisje had afspraakjes met de huisknecht en altijd als hij even tijd had, bracht hij mij naar de keuken. Ik mocht in de pannen kijken en meehelpen. Zoals je ziet, kan ik het nog steeds!’


  Maar zo lekker als ze had gehoopt, was haar stoofpotje helaas niet. Nora had het zo druk gehad met alle prijzen vergelijken dat ze vergeten was zout en peper te kopen zodat de soep behoorlijk flauw was. Maar het vulde wel, en ook de kleine Tanners kregen iets. Ze schrokten de eenvoudige maaltijd gulzig op.


  Hun moeder huilde toen ze Nora daarvoor bedankte. ‘U moet toch alleen voor uzelf zorgen,’ zei ze verlegen. ‘U hoeft hun niet meteen ook te eten te geven.’


  Nora schrok alweer toen ze hoorde dat de kinderen overdag altijd alleen maar een stuk brood hadden om op te kauwen. Nu vroeg ze mevrouw Tanner allereerst naar een dokter.


  De jonge vrouw wist inderdaad iemand. ‘Dokter Mason, maar hij is niet goedkoop… en of hij goed is… Eigenlijk is iedereen overleden van wie ik weet dat hij bij hen is geroepen. Maar die waren toch al bijna dood. En hij moet wel een goede man zijn om hier te werken waar eigenlijk niemand hem kan betalen…’


  Of hij is zo’n slechte arts dat hij ergens anders geen patiënten zou hebben, dacht Nora, maar dat zei ze niet hardop. Daar wilde ze ook maar niet aan denken! Dokter Mason móést een goede dokter zijn! En een goed mens… Nora ging meteen naar hem toe. Ze was heel bang doordat Simons koorts in de loop van de dag weer was gestegen. Nu het avond was, werd hij gekweld door hoestbuien en koude rillingen. Het zou echt goed zijn als dokter Mason hem snel kon onderzoeken.


  De arts woonde nog in het Eastend, maar wel op de grens met een betere wijk. Hij scheen ook personeel te hebben, want de deur werd opengedaan door een oudere vrouw in een dienstmeisjesuniform. Maar ze zag er minder verzorgd uit dan de dienstbodes in het huis van de Reeds.


  ‘Hoesten, kindje?’ vroeg ze, nadat Nora Simons symptomen had beschreven. ‘En de man ligt nog niet op sterven?’ De vrouw schudde afkeurend haar hoofd. ‘Nee, daarvoor komt de dokter niet. Het is laat in de avond, al bijna nacht! Kom morgen maar terug. Als hij dan niets te doen heeft, gaat hij mee…’


  Het lukte Nora niet om voor de volgende dag een vaste afspraak voor een huisbezoek te maken. Kennelijk maakte dokter Mason alleen een afspraak als de familieleden van de zieke het echt meenden en hem kwamen halen. Nora deed haar best dat niet als een slecht voorteken te beschouwen. Waarschijnlijk had de arts te vaak voor een gesloten deur gestaan, als de familie tot de conclusie was gekomen dat ze zich zijn bezoek eigenlijk niet konden veroorloven.


  Nora lag weer een onrustige nacht op de vloer voor het vuur en zette in gedachten een matras op haar boodschappenlijst van de volgende dag. Simon sliep al even slecht en had last van nachtmerries. Nora hoorde dat hij koortsig lag te woelen en steeds weer hoestte. Ten slotte hield ze het niet meer uit, stond op en ging verlegen naast hem liggen op zijn smalle ledikant. En inderdaad leek de zieke rustiger te worden toen ze haar armen om hem heen sloeg. Ze trok zijn hoofd tegen haar schouder en voelde zich bijna gelukkig toen hij half in zijn slaap haar naam mompelde. Ook het gehoest hield op, en tegen de ochtend lag Simon diep en rustig te slapen.


  Nora had alleen nog last van het geritsel van de ratten en de muizen in de zolderkamer, maar dat zou na deze nacht wel afgelopen zijn. Nora had met tegenzin iets van haar kostbare kaas met rattengif bestrooid en wenste de beesten vals ‘smakelijk eten’, voordat ze eindelijk zelf in slaap viel.


  Simon was pijnlijk ontroerd toen hij de volgende ochtend in Nora’s armen wakker werd, maar hij voelde zich beter dan de vorige dag.


  ‘Wil je me niet kussen?’ vroeg Nora slaapdronken toen ze hem naast zich voelde bewegen.


  Simon kuste haar zacht maar met tegenzin op haar voorhoofd. Het was niet goed wat hij deed, het was onbetamelijk dat een heer voor het huwelijk met zijn geliefde in bed lag. Aan de andere kant had hij zich nog nooit zo gelukkig gevoeld als toen hij Nora’s losse haar op het kussen uitgespreid zag liggen. Hij voelde haar stevige, kleine lichaam tegen het zijne en dacht eraan hoe heerlijk het zou zijn haar te beminnen. Voorzichtig dwaalde hij met zijn lippen over haar slapen naar haar mond en haar hals, liefkoosde de aanzet van haar borsten, en werd overvallen voor de eerste hoestaanval van deze dag.


  Nora, die ontspannen glimlachend van Simons liefkozingen had genoten, vloog gealarmeerd overeind. ‘Ik moet die dokter gaan halen!’ zei ze. ‘En deze keer blijf jij liggen!’ Ze streek teder over zijn klamme haar. ‘Rust nog maar een beetje uit. Ik haal wat water voor je zodat je je kunt wassen.’


  Nora zette water op – ze had toch een paar kruiden kunnen krijgen die de thee moesten vervangen – en trok haar jurk aan over haar ondergoed waar ze in had geslapen. Ze had echt een nachthemd nodig… het liefst een leuke, want Simon zou haar daar immers in zien…


  Nora was bezorgd, maar ook opgewekt toen ze de trappen af liep, wat altijd tricky was. Als mevrouw Paddington haar hoorde, vond ze altijd wel een reden om te schelden of haar met haar schelle stem belachelijk te maken. Meneer en mevrouw Tanner verging het net zo; hun hospita was gewoon een minderwaardige kletskous die het niet kon laten kwaadaardige opmerkingen te maken als haar huurders langskwamen. Die ochtend sliep mevrouw Paddington kennelijk nog, want Nora kon ongestoord de waterkruik vullen. Vol walging keek ze naar de troebele vloeistof die via uitgeholde boomstammen naar de achterbuurt stroomde. Dit water kwam uit de Theems, en alle rioolwater stroomde terug naar de Theems. Geen wonder dat de Tanners en de Paddingtons en waarschijnlijk alle anderen in het Eastend liever gin dronken. Net als het bier was ook de sterkedrank goedkoper dan het moeizaam van het platteland aangevoerde bronwater dat Nora de vorige dag had gekocht. Bovendien hielp de drank de hitte en vochtigheid, de muffe lucht en het urenlange harde werk in de fabrieken te vergeten.


  Het stadswater is hopelijk wel geschikt om je te wassen en op te frissen, dacht Nora. Ze zeefde het echter eerst nog door een doek, zoals ze Joan de vorige avond had zien doen. Die deed dat altijd voordat ze er eten mee klaarmaakte.


  Simon lag gehoorzaam roerloos in bed toen Nora terugkwam. Hij liet deze keer zelfs toe dat ze hem hielp zich te wassen en een schoon hemd aan te trekken. Nora herinnerde zich daardoor dat haar kindermeisje, als Nora ziek was, haar bezwete gezicht met een natte doek had afgeveegd. Het was net een soort liefkozing, en Simon leek dat ook zo te voelen. Hij kreunde genietend, en er veranderde iets aan zijn onderlichaam, maar Nora was te verlegen om goed te kijken. Toen kuste hij haar met ongebruikelijke hartstocht. Nora vroeg zich af of hij nu begon met dat wat eigenlijk tijdens de huwelijksnacht gebeurde. Maar toen werd hij weer door koorts en zwakte overvallen.


  ‘Ik… het… het spijt me,’ mompelde hij toen hij ophield haar te liefkozen en uitgeput tegen haar schouder zakte. ‘Nora, ik heb je niet alleen niets te bieden, maar ik kan niet eens een echte man voor je zijn… Je zou moeten gaan…’


  Nora drukte een kus op zijn haar en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Zacht streelde ze de wallen onder zijn ogen en zijn ingevallen wangen. ‘Nu ga ik echt weg,’ zei ze zacht. ‘Ik moet eindelijk naar die dokter toe. Maar eerst moet je dat kruidendrankje drinken en wat brood eten. Het is heel normaal dat je je slap voelt als je ziek bent. Dat wordt snel beter, je moet gewoon eten en uitrusten, en je geen zorgen maken. Ik hou van je, zoals je bent!’


  Dokter Mason was opnieuw niet te spreken toen Nora eindelijk bij zijn huis was.


  ‘Een spoedgeval,’ vertelde zijn dienstmeisje kortaf. ‘Kom later maar terug. De dokter heeft het erg druk…’


  Nora, die zich begon op te winden, geloofde dat pas nadat ze in de halve wijk op zoek was gegaan naar een andere dokter. Het zag ernaar uit dat dokter Mason de enige was met een praktijk in deze wijk; geen wonder dat hij het razend druk had. Nora besloot het de volgende ochtend heel vroeg nog een keer te proberen en deze dag als wasdag te bestempelen. Simon had geen schoon hemd meer, met haar eigen kleren was het al net zo gesteld en de nacht tussen mevrouw Paddingtons ‘schone’ beddengoed had haar er ook van overtuigd dat ze dringend moest wassen. Maar ze had geen idee hoe ze dat moest doen. In het huis van de Reeds was een waskeuken, maar Joan keek haar niet-begrijpend aan toen Nora haar daarnaar vroeg.


  ‘Waar doen jullie de was dan?’ vroeg Nora ontmoedigd. ‘Ik bedoel… er moet toch…’


  ‘In de Theems,’ zei het meisje. ‘Een beetje stroomopwaarts, daar is het nog niet zo vies. Loop maar gewoon stroomopwaarts, juffrouw, dan ziet u de wasvrouwen wel. Of zal ik het voor u doen? Een penny…’


  Nora schudde ontdaan haar hoofd. Natuurlijk, dát verklaarde de grauwe kleur en de moddergeur van de ‘schone’ was. Maar zij meende zich te herinneren dat beddengoed en kleding gekookt moesten worden om echt schoon te worden. Bij de kruidenier op de hoek kocht ze loog en een paar zeepvlokken – alweer niet goedkoop, de meeste mensen gebruikten kennelijk geen zeep – en keek toen naar haar keukengereedschap. De ketel was veel te klein om de was in te weken… en bovendien verzette alles in Nora zich ertegen om eerst wasgoed en dan eten in dezelfde pan te koken. Ten slotte schoot haar te binnen dat mevrouw Tanner zeker nog luiers waste en die sleepte ze vast niet helemaal naar de rivier.


  En ja hoor, in het huis van de Tanners vond ze inderdaad een grotere ketel. Nora leende hem en was het volgende uur bezig water uit de openbare waterleiding naar boven te brengen en door doeken te zeven, zodat er in elk geval geen vuildeeltjes meer in zaten. Toen ze eindelijk klaar was – de was in de week gezet, het water verwarmd, de was erin gekookt, uitgespoeld en uitgewrongen – was ze uitgeput. Maar nu hingen de hemden en het beddengoed stralend wit voor de open haard te drogen.


  Simon, die in dekens gehuld had toegekeken, was onder de indruk. ‘Je bent echt heel geschikt voor de koloniën,’ zei hij gefascineerd. ‘Ik kan me goed voorstellen dat we inderdaad net als de inheemsen in een hut kunnen wonen… Ik zou alleen gezond genoeg moeten zijn om er eentje voor je te bouwen!’


  ‘Het gaat vast gauw beter met je,’ zei Nora bemoedigend.


  Op dat moment herinnerde ze zich weer dat ze nog een keer bij dokter Mason langs wilde gaan. Zelfs al kwam hij vandaag niet meer mee, als zij hem te spreken kon krijgen, was het vast en zeker mogelijk een vaste afspraak voor de volgende dag te maken. Bovendien wilde ze nog naar de markt op de Cheapside. Ze had haar jurk bij mevrouw Paddington verpand en een eenvoudige grijze jurk gekocht, net zo’n jurk als mevrouw Tanner droeg. Niet alleen omdat ze geld nodig had, maar ook omdat ze niet langer wilde opvallen als ze buiten liep. Bovendien was deze jurk korter en praktischer dan haar mooie middagjapon. Ze was echter niet van plan zuinig te zijn als het ging om een nachthemd voor haar ‘huwelijksnacht’! Ze was ervan overtuigd dat Simon haar, zodra het beter met hem ging, tot zijn vrouw zou maken en ze wilde mooi voor hem zijn.


  Helaas had Nora weer geen succes bij dokter Mason, maar ze liet zich niet ontmoedigen. Vol ondernemingslust liep ze door de winkelstraten en bukte zich nerveus onder de blikken uithangborden die gevaarlijk heen en weer klapperden in de wind. Het kwam regelmatig voor dat ze naar beneden vielen en dan sleurden ze een stuk van de voorgevel mee. Vaak werd dan een voorbijganger gedood.


  Opeens hoorde Nora achter zich een koets aankomen. Ze draaide zich geschrokken om en verstijfde. Maar dat was… Nora probeerde ergens naar binnen te vluchten, maar de eerste deur was van een koffiehuis waar vrouwen niet werden toegelaten. Ze trok haar hoofd in en liep snel door. Misschien herkende Peppers haar niet in haar eenvoudige jurk, en bovendien droeg ze net als de andere vrouwen in het Eastend een kap. Even later kon ze een steeg in slaan die niet breed genoeg was voor de koets. Nora sprong over een stinkende plas; op de hoeken van de straten verzamelde zich het afval dat de inwoners van Londen gewoon voor hun huis op straat gooiden. Ze pakte haar zakdoek en drukte die tegen haar neus. Ze was al gewend aan de stank van de stad, zelfs de fraaiste straten van Londen stonken naar het rioolwater dat door de open kanalen door de straten werd geleid, naar natte paarden en naar rottende kadavers. Tot voor kort hadden de wanden van de koets de ergste stank buitengehouden, maar nu was ze te voet. Als met ijzer beslagen karrenwielen voorbijkwamen spatte het vuil op en als je pech had, leegde iemand net een emmer vuil sop of een ondersteek als je eronderdoor liep.


  Deze steeg stonk ontzettend, doordat er verschillende slachterijen waren gevestigd en Nora moest opletten dat ze niet op darmen of huiden van dieren stapte. Het was de moeite waard, want even later stond ze in een van de grotere straten vlak bij de Tower. Ze voelde zich meteen veiliger. Peppers kon haar onmogelijk zijn gevolgd. De vraag was alleen hoe ze terug moest komen in het Eastend… Terwijl ze zich probeerde te oriënteren, hoorde ze opeens dat iemand haar riep.


  ‘Juffrouw Nora! Wacht toch even! Loop nu niet weg, juffrouw Nora!’ Peppers, met een rood gezicht doordat hij zo hard had gelopen en met de kousen van zijn anders onberispelijke koetsiersuniform tot aan zijn kniebroek onder het vuil, kwam vanuit de slachtersteeg recht op haar afrennen.


  Nora draaide zich besluiteloos om. ‘Peppers, ik…’


  ‘Ik herkende u meteen,’ hijgde de man. ‘Ondanks uw vreemde jurk. Lieve god, juffrouw Nora, wat hebben we ons zorgen om u gemaakt!’


  Nora haalde haar schouders op. ‘Helemaal niet nodig, Peppers, zoals u ziet. Het gaat goed met me!’


  Peppers keek met een strenge blik naar haar tengere lichaam, naar haar handen die door de zeep en het hete water rood en gebarsten waren en naar de scheef zittende kap waarover de slordig in de nek bij elkaar gebonden haren sliertten. ‘Dat zie ik,’ zei hij verstoord en hij perste zijn lippen op elkaar.


  Nora besloot haar arrogante houding te laten varen. ‘Verraad me alsjeblieft niet, Peppers!’ zei ze zacht. ‘Ik heb Simon gevonden, meneer Greenborough dus… en hij is heel ziek… Iemand moet voor hem zorgen.’


  De koetsier fronste zijn voorhoofd. ‘En dat zou u moeten zijn, juffrouw?’ vroeg hij ongelovig.


  Nora zag zijn sceptische blik. Peppers hield van zijn jonge meesteres. Maar hij had er weinig vertrouwen in dat ze nog iets anders kon, behalve paardrijden en dansen, het spinet bespelen en gesprekken met andere verwende dames voeren.


  Nora knikte. ‘Ja, ik!’ zei ze. ‘En hou me alsjeblieft niet tegen! Hij houdt van me en hij heeft me nodig, hij gaat dood als ik hem alleen laat. En ik…’ – ze beet op haar lip – ‘…ik ben nog nooit zo gelukkig geweest!’ zei ze.


  Peppers haalde zijn schouders op. Hij leek niet te weten wat hij met deze situatie aan moest. ‘Ik ben niet bevoegd u tegen te houden, juffrouw,’ zei hij toen aarzelend. ‘Maar uw vader… Ze proberen hem te berichten, maar ik weet niet of de brief hem al heeft bereikt. Amsterdam is ver… Ik twijfel er niet aan dat hij u zal ophalen zodra hij…’


  ‘Dat kan nog wel weken duren!’ zei Nora smekend. ‘Dan is Simon allang weer beter, hij…’


  ‘Volgens de boodschappenjongen heeft hij de vliegende tering,’ zei Peppers hardvochtig. ‘En als ik eraan terugdenk hoe hij in de koets zat te hoesten…’


  ‘Hij is alleen maar verkouden, Peppers!’ zei Nora. ‘Echt, het gaat alweer beter met hem. Ik… ik weet wat ik doe.’


  De koetsier tuitte zijn lippen en keek haar nog een keer onderzoekend aan. ‘En u logeert bij hem in dat krot in het Eastend?’ vroeg hij. ‘En u speelt huisvrouwtje?’


  Nora liet de man haar gebarsten handen zien en keek hem woedend aan. ‘Dit is geen spelletje!’ zei ze boos. ‘Ik wilde dat iemand eindelijk eens geloofde dat dit géén spelletje is!’


  Peppers wreef over zijn voorhoofd. ‘Goed dan, juffrouw Nora,’ zei hij ten slotte. ‘Ik zal niemand vertellen dat ik u gevonden heb. Maar ik kan u ook niet helpen. Ik krijg grote problemen als ik u nu geld zou brengen of…’


  ‘Ik heb geen hulp nodig!’ zei Nora. ‘Laat ons maar gewoon met rust.’


  Peppers trok ongelovig zijn wenkbrauwen op en onderdrukte een zucht. ‘Dan wens ik u het allerbeste,’ zei hij. ‘En ik hoop dat de jonge lord u weet te waarderen…’
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  Nora liep snel terug naar het Eastend. Haar gesprek met Peppers was een beetje onplezierig geweest; ze vond het niet prettig dat de oude bediende haar gezien had in een jurk die zelfs een dienstmeisje van haar vader niet zou dragen. Maar eigenlijk had het gesprek haar ook opgelucht. De koetsier had bevestigd wat ze de hele tijd al had gehoopt: het kon nog wel dagen of weken duren voordat haar vader de brief van zijn boze bureauchef ontving. En dan moest hij nog terug naar huis reizen. Als alles goed ging, was Simon voor die tijd allang weer beter, had hij een nieuwe baan en had Nora haar vader laten zien dat ze het serieus meende. De helft van alle kooplieden roddelde inmiddels waarschijnlijk al uitgebreid over zijn weggelopen dochter. Hij zou zijn zegen wel móéten geven aan de verbintenis tussen haar en Simon.


  Nora stond echter meteen weer met beide benen op de grond toen ze bij Simons huis kwam. Mevrouw Paddington stond haar op te wachten en herinnerde haar aan de achterstallige huur van die week. Veel was het niet, maar Nora zou dat geld moeten ophoesten. Simons spaargeld was vast al op en dus moest ze iets nieuws bedenken. Nou, zij zou in geen geval geld aan Simons schuldeisers en zijn nooit tevreden familie sturen! Lady Samantha moest het zelf maar uitzoeken!


  Die gedachte vrolijkte Nora een beetje op, maar ze werd algauw weer met de neus op de feiten gedrukt. Ze keek nog even hoe het met de kinderen van de Tanners ging en terwijl ze naar boven ging, maakte ze zich zorgen om de kleine Sarah die snotterde en hoestte. Het vuur in de open haard van de Tanners was inmiddels gedoofd en Nora vond geen hout om het weer aan te steken. Ach, ze zou straks een kruidendrankje voor Simon maken en kon dan meteen wat naar dat kleintje beneden brengen. Het zou nog uren duren voor mevrouw Tanner thuiskwam, want de weverij ging pas laat dicht. Meneer Tanner werkte niet zo lang, maar hij sloot de dag graag af met een paar glazen gin in de kroeg. Hij bemoeide zich nooit met zijn kinderen.


  Nora werd pas echt met de realiteit geconfronteerd toen ze Simon bekeek. Hij zag er slecht uit, leek nog magerder en bleker dan eerst en wilde niets eten. Toen Nora hem een beetje kruidendrank wilde geven, klaagde hij over pijn in de borst. Hij haalde snel en onregelmatig adem.


  Nora besloot dokter Mason de volgende dag voor dag en dauw op te wachten. Ze bracht Sarah nog iets te drinken en ging daarna naast Simon op bed liggen. Zijn lichaam gloeide van de koorts, maar het lukte hem nog wel Nora in zijn armen te nemen. Gelukzalig lag ze tegen hem aan en vertelde hem toen pas over haar ontmoeting met Peppers, waarna ze meteen weer begon te dagdromen. ‘Mijn vader bindt wel in, echt! En omdat er toch al een schandaal is, vindt hij het vast een goed idee ons eerst een paar jaar weg te sturen. Wat denk jij, liefste, Barbados? Daar is het het hele jaar warm en regent het ook niet zo veel. En de bloemen bloeien. Lady Wentworth zegt dat we ons hier absoluut niet kunnen voorstellen hoe kleurrijk het daar is. Zelfs de vogels lijken op bloemen. Er zijn kolibries, die zijn heel kleurrijk en hebben een lange snavel en kunnen in de lucht zweven alsof ze stilstaan…’


  ‘…en ze zuigen nectar uit de bloemen,’ zei Simon zacht. ‘Dat heb ik in je boek gelezen…’ Hij had alleen in de koets even in het boek kunnen bladeren, maar Simon las snel en hij was slim. Hij kon zich die afbeelding van de palmen op het strand ook nog herinneren. ‘Stel je eens voor dat we er al waren…’ fluisterde hij. Zijn stem klonk moe en verlangend, en Nora raakte in vervoering door de donkere melodie. ‘We liggen in onze hut aan het strand, we horen de golven ruisen en we zouden graag in het maanlicht dansen, maar we mogen niet naar buiten, anders storen we de schildpadden… Die begraven hun eieren in het zand…’


  ‘En zodra de kleine schildpadjes uit het ei zijn gekropen, brengen wij ze snel naar het water, zodat de meeuwen en de reigers ze niet te pakken krijgen,’ zei Nora lachend. ‘En we kijken hen na terwijl ze wegzwemmen. Dan roepen we hen een groet achterna, en kussen elkaar. En dan smaken je kussen naar de zee…’


  Simon was de eerste die in slaap viel, maar hij werd die nacht steeds weer wakker. Nora was bang dat hij zijn ziel uit zijn lijf zou hoesten. Hij bewoog zich ook amper toen ze hem de volgende ochtend waste en een schoon hemd aantrok.


  Ze probeerde een grapje te maken toen ze de eerste poging deed hem te scheren. ‘Ik zal het beter doen voordat ik de dokter haal. Maar als ik je keel doorsnijd, besparen we ons wel het geld voor zijn honorarium…’


  Simon glimlachte zwakjes. Hij leek er moeite mee te hebben haar te begrijpen. Maar hij zag er in elk geval keurig en verzorgd uit toen ze hem achterliet om nu dokter Mason te halen. Nora keek tevreden naar de schone witte kussens en lakens waar hij op lag. De dokter zou een goede indruk krijgen. Nora herinnerde zich dat haar kindermeisje er altijd voor zorgde dat haar pupil er netjes uitzag als dokter Morris kwam om haar keel- of buikpijn te behandelen.


  Nu was dokter Mason thuis, maar ondanks het vroege tijdstip rook hij al naar gin. Hij ging wel met Nora mee om naar Simon te kijken. En nam snel nog een slok uit een zakflacon voordat hij het huis verliet. ‘Dat is alleen maar voor de gezondheid…’ zei hij tegen Nora toen hij haar afkeurende blik zag. ‘Het water hier is echt gevaarlijk. Maar die sterkedrank, ja, die schijnt ziekten te voorkomen. En tot nu toe heb ik nog geen last van tering of tbc.’


  Nora vond het positief dat hij er niet uitzag als een notoire drinker. Die herkende ze na een paar dagen in het Eastend aan hun rode neus, hun glazige blik en hun onzekere gang. Ze waren ook vaak opgezwollen, ondanks de sobere maaltijden in de achterbuurt. Dokter Mason was echter lang en mager, zijn volumineuze pruik – allang uit de mode en bovendien zo versleten en onverzorgd dat je zou kunnen denken dat een vogel daar zijn nest in had gebouwd – leek zich op zijn hoofd op te zetten als de kuif van een zijdehoen. Ook zijn jasje had betere tijden gekend, maar misschien vond de dokter zijn uiterlijk niet belangrijk. Hij was in elk geval gewend aan de stegen van het Eastend, want zijn ook enigszins ouderwetse schoenen met gespen en hoge hakken liepen vanzelf om alle troep op straat heen.


  ‘Het gaat om uw eh… man?’ vroeg hij aan Nora die veel minder handig was in het ontwijken van de plassen. Het was een koude, winderige dag en ze trok haar cape stevig om zich heen. Dokter Mason had met een korte, verbaasde blik naar dat kledingstuk gekeken. In dit deel van Londen zag je zelden zo’n warme wollen cape.


  ‘Mijn verloofde,’ verbeterde ze hem. ‘Het is een hardnekkige verkoudheid. Hij vecht er al maanden tegen, maar nu ben ik hier. Ik zorg voor hem… We gaan binnenkort trouwen…’


  Dokter Mason trok zijn wenkbrauwen op en tuitte zijn lippen, maar zei niets.


  ‘Mijn… mijn verloofde is een lord,’ zei Nora wanhopig. ‘Hij is alleen in de problemen gekomen. Zijn vader…’


  ‘O, daar hebben we de kleine lady weer!’


  Nora hield de deur van de vervallen huurwoning voor dokter Mason open en meteen schoot mevrouw Paddington als een gier haar huis uit. Ze leek die ochtend extra kwaadaardig en onverzorgd, en ze stonk naar drank. Waarschijnlijk hadden de Tanners de vorige avond hun huur betaald en had de vrouw die meteen in drank omgezet.


  ‘Heeft de prinses wel aan de huur gedacht? En wie heeft ze bij zich? Nóg een aanbidder? Dat gaat niet, meisje, dit is een keurig huis. Hoewel u daarmee ongetwijfeld iets zou kunnen verdienen…’


  Nora bloosde, maar dokter Mason rolde alleen maar met zijn ogen. Hij leek gewend aan mensen als mevrouw Paddington en had Nora alleen een beetje wantrouwig aangekeken toen de vrouw het over de achterstallige huur had.


  ‘Ik betaal de huur heus wel, mevrouw Paddington. Ik moet hierna alleen nog even naar het pandjeshuis. En u hoeft u ook geen zorgen te maken, dokter. Uw geld heb ik wel…’


  ‘Maar als u al geld hebt, dan heb ik daar als eerste recht op!’ hield mevrouw Paddington vol en ze wilde Nora en de dokter tegenhouden.


  Maar Nora duwde haar vastbesloten opzij. ‘Ik geef u dat geld later!’ zei ze gedecideerd. ‘Kom mee, dokter Mason, mijn verloofde is er bijzonder slecht aan toe.’


  Als dokter Mason zich al verbaasde over de keurig geveegde kamer, het schone beddengoed en het vuur in de open haard, dan liet hij dat niet merken. Simon had gedommeld toen Nora binnenkwam, maar nu probeerde hij rechtop te gaan zitten en de dokter te begroeten. Nora vond dat hij er uitgeput maar prachtig uitzag. Ze had zijn donkere haar die ochtend losgemaakt en gekamd; het lag nu krullend op het witte kussen en omlijstte Simons fijngesneden, aristocratische gezicht.


  ‘Het is erger geworden,’ fluisterde Simon toen de arts zijn hemd omhoogtrok om hem te onderzoeken. ‘Het hoesten, en ademhalen doet pijn…’ Hij maakte een onzeker gebaar naar de linkerkant van zijn borst.


  ‘Het wordt vaak erger voor het beter wordt,’ zei Nora om Simon moed in te spreken. ‘En zoiets kan ook lang duren.’


  Dokter Mason legde haar met een gebaar het zwijgen op. Hij had Simons borst ontbloot en luisterde en klopte. Daarna zuchtte hij en trok Simons hemd voorzichtig weer naar beneden.


  Simon hoestte.


  ‘Tja, meneer… burggraaf Greenborough…’


  Het was vriendelijk van dokter Mason om zijn titel te gebruiken, maar Nora had bezwaren. ‘Bent u nu al klaar? Moet u niet…? Ik bedoel, toen ik verkouden was, klopte de dokter ook altijd op mijn rug en…’


  Dokter Mason trok zijn pruik recht en keek naar boven, alsof hij bad om geduld. ‘Natuurlijk, juffrouw… Maar ook nu al weet ik wat uw verloofde mankeert. Als ik hem nu vraag zich om te draaien, kost dat alleen maar extra kracht en die heeft hij niet meer. Wat ik wilde zeggen, burggraaf… U lijdt aan een soort acuut… longgangreen. Dat veroorzaakt de pijn bij het ademhalen. Maar verder… Het spijt me, maar we moeten uitgaan van een vergevorderd geval van ftisis…’


  Simon zei niets, maar de arts dacht dat hij hem even zag knikken. De zieke wist kennelijk hoe hij eraan toe was.


  Nora slikte. ‘Fti…’ Ze had moeite met dit woord, dat ze nooit eerder had gehoord. ‘Het is dus geen tering?’


  Dokter Mason ademde diep in en weer uit. ‘Het spijt me, juffrouw…’ herhaalde hij.


  Nora kon niet meer op haar benen staan en ging op de rand van Simons ledikant zitten.


  Simon pakte haar hand. ‘Laat de dokter toch even uitpraten, lieveling,’ zei hij zacht. ‘Hij zal wel weten wat we moeten doen…’


  ‘Kunnen we iets doen?’ vroeg Nora hoopvol.


  Simon keek de arts even aan. Deze schraapte zijn keel en greep weer naar zijn pruik; daardoor zag die er kennelijk zo verward uit. ‘Men kan altijd iets doen, juffrouw… alleen is het meestal… Ik… Nou ja, het beste wat u voor uw verloofde kunt doen is hem gewoon warm houden. Hij heeft rust nodig… Geef hem iets te drinken, maar niet het water uit de leidingen, daar wordt het alleen maar erger door…’


  ‘Melk?’ vroeg Nora. Ze luisterde met grote ogen naar de dokter, als een kind dat een snoepje krijgt als het iets goed doet.


  Dokter Mason knikte. ‘Melk is goed,’ zei hij. ‘En soep… het liefst voedzaam eten…’


  ‘En medicijnen?’ vroeg ze.


  Dokter Mason zuchtte. ‘Die zijn heel duur,’ zei hij. ‘En in dit geval…’


  Simon keek hem weer aan.


  ‘Goed…’ zei dokter Mason berustend. ‘Ik schrijf u een drankje voor dat de apotheker voor u kan klaarmaken. Maanzaadsiroop, burggraaf, daardoor zult u… daardoor zult u zich wat beter voelen.’


  Simon likte langs zijn lippen. ‘Hoe… lang nog?’ fluisterde hij, terwijl Nora ijverig op zoek ging naar potlood en papier.


  De dokter keek even naar haar voordat hij antwoordde: ‘Als de ontsteking nog één keer minder wordt… een paar weken. Zo niet… een paar dagen…’


  Nora had die laatste woorden gehoord. ‘Over een paar dagen wordt het beter,’ zei ze dapper. ‘Dat zei ik toch al, Simon…’


  Dokter Mason beet op zijn lip, maar zei niets. Hij zei pas weer iets tegen Nora toen ze hem uitliet. ‘Juffrouw… Nora…’ Nora had hem haar achternaam niet verteld. ‘Om terug te komen op uw huwelijksplannen… Het zou beter zijn als u dat nog even uitstelt. U zou uw verloofde eigenlijk zo min mogelijk moeten aanraken of… zelfs liefkozen. In Venetië gaat men ervan uit dat deze ziekte van de ene mens op de andere kan worden overgedragen. Men… adviseert zelfs de kleding van de zieke te verbranden…’


  Nora keek de arts met een ongelukkige blik aan.


  De dokter zuchtte. ‘Ik weet dat dit hier in Engeland niet de officiële mening is,’ mompelde hij. ‘Maar mijn ervaring is… Niemand heeft er immers iets aan als u ook ziek zou worden?’
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  Dokter Mason vroeg maar twee pence voor zijn visite, wat Nora bijna beschaamd maakte. De apotheker vroeg echter een shilling en sixpence voor de maanzaadsiroop. Samen met de huur was daardoor al het geld dat Nora voor haar jurk had gekregen op. Het drankje werkte wel. Simon had iets minder pijn en nadat hij die avond een lepel had ingenomen, viel hij rustig in Nora’s armen in slaap. Ook overdag zat Nora vaak aan zijn bed en dacht geen seconde aan het advies van de arts hem zo min mogelijk aan te raken.


  Nora had haar provisorische huishouden goed op orde. Ze had niet veel tijd nodig de zolderkamer schoon te houden, de haard aan te steken en te koken. De benodigde aankopen voor een min of meer geordend leventje waren gedaan, en Nora verliet het huis eigenlijk alleen nog om boodschappen te doen. Om het geld daarvoor te krijgen, verpandde ze haar mantel en haar zilveren haarspelden, en ten slotte ook een zegelring met het wapen van de Greenboroughs die Simon tot dan toe angstvallig had bewaard. Nu maakte hij er niet langer bezwaar tegen en ook Nora maakte zich geen zorgen over wat ze moesten doen als hun laatste penny’s op waren. Ze probeerde te blijven hopen, maar ze zag natuurlijk wel dat Simon steeds zwakker werd en vermoedde dat het niet goed met hem ging. En hoe wanhopig optimistisch ze ook had gedaan tijdens het bezoek van de arts, ze wist heel goed wat tering was. Ze wist dat je aan deze ziekte kon sterven, en niet alleen hier in het Eastend. Als leden van de hogere stand tbc hadden, stierven ze meestal niet zo gauw, maar bleven ze jarenlang ziekelijk.


  De waarschuwing van de arts ten aanzien van het besmettingsgevaar sloeg ze in de wind. Wat ze in het verre Venetië ook dachten, het leek Nora onmogelijk dat Simon een gevaar voor haar zou kunnen vormen. Ze kon er niet genoeg van krijgen Simon aan te raken. Ze nestelde zich tegen hem aan, zo vaak ze daar de moed voor kon opbrengen, en Simon en zij waren urenlang hardop aan het dagdromen. Vroeger was vooral Simon degene geweest die met een stralende blik over de Zuidzee vertelde. Nora kon zich hun eerste ontmoeting nog goed herinneren; zij was tijdens Simons aanstellingsgesprek haar vaders kantoor binnen gestormd. Ze had natuurlijk voor het kantoor moeten wachten, maar zelfs al voor ze Simon had gezien, was ze al verliefd geworden op zijn warme, donkere stem: Ja, ik spreek vloeiend Frans en een beetje Duits en Vlaams. Zodra ik… zodra ik van mijn familieverplichtingen ben ontheven die me tot nu toe in Engeland houden, hoop ik een post in de koloniën te kunnen aannemen. Jamaica… Barbados…


  Nora had in zijn stem hetzelfde verlangen gehoord als zijzelf ervoer als ze de afbeeldingen zag van de stranden van het Caraïbisch gebied en de families van de planters hoorde praten over de warme nachten en gloeiend hete dagen, de kleurrijke vogels en vlinders, en de enorme bloemen die verrukkelijk roken.


  De enigszins afkeurende opmerkingen van haar vader dat het overzee ook niet allemaal goud is wat er blinkt, had Simon genegeerd. Net zoals Nora zich afsloot als Thomas Reed haar eigen dromen over de Zuidzee belachelijk maakte. En toen kwam de jongeman uit het kantoor van haar vader en had zij de zon in zijn ogen gezien. En hij had het boek herkend over de reizen van Christoffel Columbus dat ze in haar hand had. Ten slotte hadden ze daarover gepraat, en in de tijd daarna had Nora opvallend vaak iets te doen in het kantoor van haar vader. Op een bepaald moment hadden ze elkaar stiekem ontmoet in het St.-James’ Park. Ze slenterden langs het meer, zochten steeds meer verborgen paden en uiteindelijk kusten ze elkaar onder de takken van de treurwilgen bij het meer en droomden over hun hut aan het strand. Simon vertelde over de ontdekking en de exploitatie van de eilanden in de Caraïbische Zee, over piratennesten en tabaksplantages, over zeeslagen en handelsbetrekkingen. Hij wist veel van de geschiedenis van de regio waartoe hij zich aangetrokken voelde, en Nora bewonderde hem daarom.


  Maar nu, in de koude, herfstachtige duisternis van hun zolderkamer was Nora de enige die nog praatte, luchtkastelen bouwde en verhalen vertelde. ‘Wij hebben natuurlijk geen slaven!’ zei ze gedecideerd – ze dacht nog altijd aan het korte gesprek met Lady Wentworth. ‘Wij hebben helemaal niet zoveel personeel nodig.’ Nora vond het eenvoudige leven in haar kleine kamer over het algemeen bevredigend. Natuurlijk waren verschillende bezigheden zwaar en vermoeiend, en mevrouw Paddington kon ze ook missen als kiespijn. Verder werd je niet altijd nieuwsgierig in de gaten gehouden door het personeel en hoefde je niet continu beheerst, beschaafd en ‘een voorbeeld te zijn’, zoals Thomas Reed zijn dochter al van jongs af had geleerd. ‘Hoogstens een dienstmeisje,’ zei ze nu. ‘Wat mij betreft een zwarte…’


  ‘Die heb ik nog nooit gezien,’ zei Simon zacht. ‘Een neger al wel een keer, in de havens. Maar nog nooit een vrouw…’


  ‘Je zult hen toch niet mooier vinden dan mij?’ vroeg Nora ongerust.


  Simon glimlachte en moest weer hoesten. ‘Ik zal nooit een vrouw mooier vinden dan jou, Nora!’ zei hij bijna onhoorbaar. ‘Of ze nu zwart, wit of rood is!’


  Nora keek Simon wantrouwig aan. ‘Volgens mij zul je me moeten kussen voordat ik je geloof!’


  Ondanks het zwaard van Damocles dat boven hun hoofd hing, waren Simon en Nora gelukkig. Ze waren merkwaardig onbezorgd, schoven de gedachte aan dood en scheiding weg, net zoals ze de wereld buiten hun zolderkamer buitensloten. Toch ging het steeds slechter met Simon. Hij lag vaak urenlang koortsachtig te slapen, maar dankzij Nora’s omhelzingen, haar zachte stem en de door dokter Mason voorgeschreven maanzaadsiroop had hij mooie dromen. Inmiddels liepen fantasie en realiteit door elkaar heen, Simon dacht kennelijk echt dat ze op het strand in de zon lagen als hij samen met Nora in zijn smalle ledikant lag.


  Weemoedig liet Nora de hoop varen dat hij haar nog tot zijn vrouw zou kunnen maken, en nam er genoegen mee dat ze de baas over zijn dromen was. ‘We beminnen elkaar in het warme zand, en boven ons hangt de volle maan. Zo’n grote maan, Simon, als ik nooit eerder heb gezien… en hij geeft zoveel licht… Ik kan je zien, Simon, en jij kunt mij zien. Ik… ik heb mijn jurk uitgetrokken, en…’


  ‘Je bent zo mooi…’ fluisterde Simon. ‘Je lichaam licht op in het maanlicht, en de sterren worden weerspiegeld in je ogen. Ik kus je, ik heb je lief, en ons zweet wordt opgedroogd door een briesje…’


  Tien dagen na het bezoek van de arts werden de geliefden weer met hun neus op de feiten gedrukt. De huur moest worden betaald en deze keer sprak mevrouw Paddington hier Nora niet op aan, maar ging ze rechtstreeks naar Simon toen Nora even weg was. Ze was natuurlijk gewoon nieuwsgierig. Mevrouw Paddington wilde weten wat haar vreemde huurders op haar zolderkamer deden, en natuurlijk had ze behoefte daar opmerkingen over te maken. Ze begon meteen met een spottende toespraak toen ze Simon duttend in zijn bed vond. ‘Hij ligt dus in bed, die mooie meneer… op klaarlichte dag! Dat had ik kunnen weten… en hij laat zich onderhouden door die kleine lady! Ja, jullie werken natuurlijk niet graag, voorname mensen zoals jullie… Het zou fijn zijn als het geld aan de bomen groeide, nietwaar, milord? Hoe moet het straks, als jullie geen cent meer hebben? Laat u dat kleintje dan tippelen, burggraaf?’


  Nora had geleerd de smalende opmerkingen van haar hospita te negeren, maar Simon was pijnlijk getroffen. Hij ging moeizaam rechtop zitten. ‘Houd dergelijke suggesties alstublieft achterwege, mevrouw Paddington. Zolang wij onze huur betalen, gaat het u niets aan waar het geld vandaan komt en ik duld niet dat u juffrouw Nora beledigt. U…’


  Mevrouw Paddington lachte vals. ‘Hij duldt het niet!’ zei ze spottend. ‘Wat wilt u dan doen, weledelgeboren heer? Me uitdagen voor een zwaardgevecht of voor een duel met pistolen?’


  Simon probeerde op te staan. ‘Verlaat mijn kamer alstublieft, mevrouw Paddington. Nora kan elk moment terugkomen en ik zou niet willen dat zij met ordinaire woorden wordt lastiggevallen, zij…’


  Mevrouw Paddington giechelde. ‘Maar het is mijn kamer! Weet u eigenlijk wel dat niets in deze kamer van u is, hier niet en nergens anders op Gods grote aardbol? O, dat zal die kleine lady ook wel inzien zodra het geld op is… Of ze dan nog blijft? Zo knap bent u nou ook weer niet, als ik het zeggen mag, milord! Als ik jullie sowieso niet op straat zet. Ik houd er niet van, milord, als iemand brutaal tegen me is!’


  Simon was duizelig, gekwetst en beschaamd. De vrouw had immers gelijk, hij had geen grote mond moeten opzetten… Maar inmiddels had hij al zijn krachten verzameld. Hij weigerde zich dit nog langer te laten welgevallen. ‘Dan moet u ons in godsnaam maar op straat zetten!’ hijgde hij. ‘Een krot zoals dit kunnen we overal wel vinden.’ Simon kreeg een hoestaanval, maar daarna vermande hij zich weer. ‘En nu eruit, mevrouw Paddington! Eruit, voordat Nora thuiskomt en ons huis door u bezoedeld ziet!’


  Het mens stonk zo erg dat hij er benauwd van werd. De lucht werd verpest door de stank van drank en zweet, en door de ongewassen kleren van mevrouw Paddington. Maar nu trok ze zich inderdaad terug. Was ze geschrokken van Simons uitbarsting, of gebeurde er beneden bij de Tanners iets wat haar aandacht trok? Simon hoorde haar al kijven toen ze amper de deur uit was. Hij wilde de deur achter haar sluiten, maar hij voelde zijn kracht wegsijpelen. Simon probeerde op te staan, zocht houvast aan de stoelleuning toen het zwart werd voor zijn ogen, en kreeg opnieuw een hoestaanval. Simon gaf al een tijdje af en toe bloed op, maar tot nu toe was dat zo weinig geweest dat hij het in zijn zakdoek kon opvangen. Nu kwam er een golf licht, schuimend bloed uit zijn longen, en tegelijkertijd snoerde het zijn keel dicht. Wanhopig hapte hij naar adem. Simon viel, probeerde weer op het bed te gaan zitten en viel daar ten slotte op neer. Er kwam geen einde aan de aanval, Simons borst stond op knappen, terwijl hij onophoudelijk hoestte en kokhalsde. Toen hij eindelijk weer lucht kreeg, was hij zo uitgeput dat hij zich niet meer kon verroeren. Hij liet zijn hoofd op het laken zakken en raakte gelukkig bewusteloos.


  Toen Simon wakker werd, lag hij in zijn bed en had Nora de ergste bloedsporen weggewassen. Ze was ontzettend geschrokken toen ze hem zo vond, maar ze wist wat een bloedspuwing was. Tot nu toe had ze geprobeerd alles te verdringen wat ze van tbc wist, maar nu kon dat niet meer. Toch gaf ze de moed niet op.


  ‘Blijf stilliggen, lieveling, en zeg helemaal niets… De kleine Tanner is al naar dokter Mason toe. Hij komt straks. Deze keer moet hij meteen komen, jij…’


  ‘Hij kan toch niets doen!’ fluisterde Simon. Hij keek haar wanhopig aan en zag toen dat Nora zijn hemd, dat onder het bloed had gezeten, had uitgetrokken. Hoe had ze dat alleen voor elkaar gekregen, of was hij al zoveel afgevallen dat een tengere jonge vrouw hem kon optillen? Maar nee, het was zaterdag, de dag waarop de huur betaald moest worden. Dan kwamen de Tanners vroeger thuis van hun werk. Nu hoorde hij ook de dreunende stem van meneer Tanner.


  ‘Gaat het nu, juffie Nora? Of kan ik nog iets doen?’ De buurman had Nora dus geholpen hem uit te kleden en op te tillen.


  Nora bedankte hem vriendelijk en zei ook tegen meneer Tanner dat dokter Mason snel zou komen.


  ‘Hij kan vast iets doen!’ zei ze troostend tegen Simon en ze hielp hem een schoon hemd aan te trekken. ‘Hoe gaat het nu met je? Heb je pijn? Voel je je niet goed?’


  Simon schudde zijn hoofd. ‘Alleen moe, Nora, zo moe… Ik heb dokter Mason niet nodig… Alleen… alleen jou…’


  Nora trok hem tegen zich aan en liet hem ook niet los toen ze stemmen op de trap hoorde. Mevrouw Paddington maakte luidkeels opmerkingen over het feit dat de dokter weer langskwam.


  Even later opende dokter Mason de deur van de zolderkamer. ‘Dat had ik u toch verboden!’ zei de arts toen hij zijn patiënt in Nora’s armen zag. Het klonk echter niet streng, eerder berustend. ‘Laat uw verloofde nu maar los, juffrouw Nora. Ik ben er nu immers.’


  Ook dokter Mason scheen niet goed te weten wat hij nog kon doen. Toch onderzocht hij Simon grondig. Nora hielp de zieke rechtop te gaan zitten, maar ten slotte liet Simon zich volledig uitgeput in de kussens vallen.


  Dokter Mason trok met een diepe zucht het laken weer over Simon heen. ‘Wel, burggraaf, juffrouw Nora… Een… een dergelijke bloedspuwing bespoedigt natuurlijk het… het verval…’ De arts vermande zich. Hij kon geen rekening meer houden met de fijnbesnaarde gevoelens van de jonge vrouw. ‘U weet, burggraaf, dat uw einde nadert.’


  Simon knikte. ‘Ik had u niet lastig willen vallen,’ zei hij verontschuldigend.


  Dokter Mason schudde zijn hoofd. ‘Geen probleem, ik moest toch in de buurt zijn. Maar hier is eerder een geestelijke nodig dan een arts.’


  ‘Kan ik… niets doen?’ vroeg Nora met een door tranen verstikte stem.


  De arts haalde zijn schouders op. ‘Ja natuurlijk wel. Blijf bij hem, houd hem warm. Hij mag zich niet opwinden, dus probeer dat wijf van beneden bij hem vandaan te houden… En laat een geestelijke komen, als hij dat wil.’


  Dokter Mason gaf Simon een hand voordat hij vertrok en streek met een troostend gebaar over Nora’s schouders. ‘Geef hem iets van die opium, juffrouw, dat maakt alles gemakkelijker.’


  ‘Je moet hem betalen…’ zei Simon zacht toen Nora geen aanstalten maakte de arts uit te laten.


  Ze zat in elkaar gedoken op het bed, met haar rug naar Simon toe, haar handen tussen haar knieën en haar hoofd gebogen. Even liet ze zich gaan. Ze zou zo meteen weer sterk zijn, maar nu… nu…


  Simons woorden brachten haar terug naar de realiteit. ‘Ik… ik ga later wel langs,’ zei ze vaag. Ze kon de arts toch al niet meer inhalen. ‘Nu… nu moet ik…’


  Simon schudde zijn hoofd. ‘Ik wil geen geestelijke,’ fluisterde hij. ‘Jij hoeft niets te doen en niemand te halen. Ik wil alleen… alleen jou.’


  Peppers was ontzettend opgelucht dat hij niet degene was die zijn meester moest vertellen waar Nora was.


  Toen de koetsier Thomas Reed die maandagochtend bij de aanlegsteiger ophaalde, gaf deze alleen kort opdracht hem naar kantoor te brengen. Reed was met een vrachtboot uit Hamburg gekomen, zeker niet het meest comfortabele vervoermiddel. Toen hij in Lübeck de brief over de verdwijning van zijn dochter had ontvangen, had hij de eerste de beste mogelijkheid gegrepen om terug te gaan naar Londen. Nu stond hij vermoeid door te weinig slaap, met een verwarde pruik en gekreukelde kleren voor zijn kantoormedewerkers, secretarissen en boekhouders. Meneer Simpson vertelde uitgebreid over Nora’s gedrag in het kantoor, maar Reed viel hem algauw in de rede.


  ‘Natuurlijk hebt u haar het adres van de jongeman niet gegeven, Simpson, en u ook niet Wilson. Dat hoeft u me niet voor de derde keer te vertellen. Maar mijn dochter heeft het niettemin ontdekt. Waar zou ze anders al drie weken kunnen zijn dan bij haar zogenaamde verloofde?’


  Reed liet zijn blik over zijn mensen dwalen en iedereen sloeg zijn blik neer. Helemaal aan het eind van de rij stond Bobby, die schuldig keek en bloosde toen Reed hem aankeek.


  ‘Jij daar!’ Reed zag Bobby’s reactie meteen. ‘Robert! Heb jij mijn dochter naar het Eastend gebracht? Vertel het maar eerlijk, ik begrijp heel goed dat je haar in jouw positie niets kon weigeren. En niemand van deze strak voor zich uit kijkende heren heeft het je immers verboden?’


  Bobby schudde zijn hoofd en kon alweer een beetje ingehouden grijnzen. ‘Nee, niemand heeft me dat verboden,’ zei hij en hij bekende meteen. ‘Ik ben daarom later naar de havens gegaan om de brieven af te geven,’ gaf hij toe met een onzekere blik op Simpson, die hem kwaad aankeek. ‘Maar het Eastend, die wijk bij de Theems… Daar kon ik zo’n jonge dame toch niet alleen naartoe laten gaan? En ik heb een oogje op haar gehouden, meneer, echt. Ook later…’


  ‘Je hebt contact met haar?’ vroeg Reed. Zijn stem was een mengeling van woede en opluchting.


  ‘Op een bepaalde manier wel,’ mompelde Bobby. ‘In elk geval… gaat het goed met haar…’


  Thomas Reed wreef over zijn voorhoofd. ‘Nou, dat wil ik zelf weleens zien. U gaat weer aan het werk, heren. En jij komt mee, Robert, jij vertelt mijn koetsier waar hij naartoe moet. Jij kent de weg immers zo goed in het Eastend?’


  Na het vertrek van dokter Mason hadden Nora en Simon de wereld uit hun zolderkamer verbannen. Simon lag op sterven, maar Nora verdrong de gedachte aan de dood door haar wilskracht en door haar dromen. Haar verhalen brachten hen beiden ten slotte naar het strand van hun Caraïbische eiland. Zacht vertelde Nora dat ze van palmbladeren een hangmat had gevlochten. Daarin lagen ze onder tropische bomen, gewiegd door de wind, gestreeld door de zonnestralen die tussen de bladeren door schenen en patronen van licht en schaduw op hun blote huid schilderden.


  Nora stond alleen nog op om het vuur in de open haard brandend te houden. Constant hield ze Simon in haar armen, vertelde hem haar dromen en neuriede liefdesliederen waarop ze hem wiegde. Simon sliep meestal, maar als ze hem streelde, pakte hij haar hand en kuste die. Nora telde de uren of dagen niet, ze luisterde niet langer bang naar zijn ademhaling en kromp niet meer in elkaar als hij hoestte. Het enige wat belangrijk was, was bij hem zijn; het enige wat nog bestond waren zij tweeën, hun eiland, het breken van de golven op het strand.


  In de nacht van zondag op maandag, net toen Nora de laatste kaarsen wilde uitblazen, bracht Simon haar terug in de realiteit. ‘Wat ga je doen als het voorbij is?’ fluisterde hij. ‘Als ik… als ik… Ga je dan terug naar Mayfair? Denk je dat je vader je zal vergeven… en mij?’


  ‘Het zal nooit voorbij zijn,’ antwoordde Nora gedecideerd en ze kuste de rimpels op zijn voorhoofd die door de inspanning en de zorgen waren ontstaan. ‘Jij zult altijd bij me zijn. Het zal gaan… het moet gaan… Ik hou zoveel van je!’


  ‘Je moet mij vergeten,’ zei Simon. Met een gekwelde blik zei hij: ‘Ik sterf, Nora. Maar jij leeft, en je bent nog zo jong. Jij zult van iemand anders gaan houden.’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Nooit. Wij zullen altijd samen zijn… Ik zal je op deze wereld houden, lieveling… Ik laat je niet gaan… Wees maar niet bang.’


  ‘Ik ben niet bang…’ fluisterde Simon. ‘En als ik kon… als ik maar kon… dan zou ik je nooit verlaten, Nora, ik zou altijd van je houden.’


  Ze streelde zijn gezicht, met haar vingers, toen met haar lippen, alsof ze het daardoor voor altijd in haar geheugen kon prenten.


  ‘Je zult me niet verlaten,’ zei ze teder. ‘Denk je nog aan dat verhaal met die geesten? De negers op de eilanden noemen hen Loa’s… of duppies…’


  Simon glimlachte zwak. ‘Die worden… gevormd door de rook die opstijgt vanuit de graven…’ Dat verhaal had in een van zijn boeken gestaan en ze hadden er in gelukkiger tijden samen heerlijk van gegriezeld toen hij Nora het verhaal vertelde.


  ‘Zie je wel!’ zei Nora. ‘Je komt terug. Wij kunnen altijd samen zijn, in onze dromen, op ons eiland…’


  Simon kneep in haar hand. ‘Breng me daar dan maar naartoe, Nora,’ fluisterde hij. ‘Breng me daar nog één keer naartoe…’


  Nora sliep toen Simon zijn laatste adem uitblies, en ze droomde over hun paradijs aan het strand. Ze hield Simon in haar armen, en hij liet zich wegdragen op de golven. Dankzij de maanzaadsiroop, die Nora hem die avond nog had gegeven, hoefde hij geen doodsstrijd te voeren.


  Toen Nora wakker werd, hield ze zijn nog warme lichaam in haar armen, maar ze hoorde geen gehoest en geen moeizame ademhaling meer. Simons gezicht was vredig en mooi, eindelijk niet meer gekweld door pijn en zorgen. Nora wist dat het afgelopen was, maar ze voelde geen pijn en geen verdriet. Zijn ogen waren gesloten, en ze kuste zijn oogleden. Zij kon, ze wilde hem niet loslaten. Ze wilde hem nog even vasthouden, heel even nog. En een laatste keer zijn lichaam voelen, om nooit het gevoel te vergeten hoe het was om hem te liefkozen.


  Ten slotte was de betovering toch verbroken. Simons dood had ook Nora’s ziel uit de cocon gehaald die ze eromheen had gesponnen. Het eiland van haar dromen was verbleekt, Nora zag de trieste kamer weer waar het vale ochtendlicht naar binnen viel. En voor het eerst sinds twee dagen luisterde ze naar dat wat er buiten de zolderkamer gebeurde: het vertrouwde gekijf van mevrouw Paddington die kennelijk een bezoeker begroette.


  ‘Nog zo’n deftige heer. U komt zeker voor de lord en de lady?’ Nora hoorde boven haar gebruikelijke, kwaadaardige gegrinnik. ‘Het is wel een beetje vroeg voor een beleefdheidsbezoek, nietwaar? Gaat het om geld, meneer? Gerechtsdeurwaarder? Maar daar valt niets te halen, dan kan ik u meteen vertellen. En ik sta ook vooraan, ze zijn al drie dagen te laat met de huur. Twee shilling, meneer, die…’


  ‘Dat is dat krot daarboven niet eens waard!’


  Nora schrok op. Die brutale stem kende ze. Bobby, de loopjongen van kantoor. Die mensen kwamen dus echt voor haar. Ze hoorde al iemand de trap op komen, of waren het er meer dan één? Zacht legde Nora Simons lichaam op het bed en sloeg snel een sjaal over het hemd waarin ze had geslapen. Even overwoog ze een laken over het gezicht van Simon te leggen, maar ze kon het niet opbrengen dat af te dekken.


  Er werd aangeklopt en Nora wilde eigenlijk niet opendoen. Ze had nog wat meer tijd nodig, ze was nog niet sterk genoeg om de buitenwereld aan te kunnen.


  Maar Bobby had nog nooit gewacht tot ze op zijn kloppen reageerde, en Thomas Reed deed dat al helemaal niet. De koopman duwde met kracht de deur open en keek vervolgens ontdaan naar de schemerige kamer onder het dak, waar zijn dochter vanuit zijn deftige huis in Mayfair naartoe was gevlucht.


  Thomas Reed zag de schuine wanden en het bouwvallige meubilair. Maar hij zag ook meteen dat de vloer was geveegd, misschien zelfs geschuurd, dat er een vuur brandde in de haard en dat de weinige potten en pannen, de aarden koppen en borden op een onhandig opgehangen plank keurig in een rij stonden. Hij zag zorgvuldig neergelegde kleren op een krakkemikkige stoel. En hij zag de wanhoop en de uitputting in de blik van zijn dochter die, toen de deur geopend werd, voor het bed van Simon ging staan. Hij was kwaad geworden toen hij hoorde dat ze ongehoorzaam was geweest, woedend toen hij zijn reis daarom had moeten afbreken en bezorgd over de mogelijke consequenties van haar jeugdige onbezonnenheid. Maar wat hij nu zag, was geen verwend kind dat was weggelopen om te gaan samenwonen. De jonge vrouw die hier met loshangend, verward haar en een afgedragen sjaal over haar goedkope nachthemd geslagen voor hem stond, was duidelijk volwassener. En wat zij van deze rampzalige zolderkamer had gemaakt… Met tegenzin moest Reed toegeven dat hij respect voor haar had.


  Maar hoe zat het met Greenborough? De koopman herkende zijn tengere lichaam onder de dekens, maar die man kon toch zeker niet doorslapen tijdens alle tumult beneden?


  ‘Nora…’ Thomas Reed had zich het weerzien met zijn dochter vaak genoeg voorgesteld, maar hij had nooit verwacht dat hij zich zo hulpeloos zou voelen. Onzeker spreidde hij zijn armen uit.


  Nora keek eerst naar haar vader alsof ze een spook zag. Maar door de klank van zijn stem en zijn hulpeloze gebaar stortte ze in. ‘Papa!’ Nora liet zich in zijn armen vallen en snikte wanhopig, terwijl Reed over haar schouder heen naar het bed bij het vuur keek.


  Bobby, die na hem de kamer was binnengelopen en de kamer meteen onbeschroomd bekeek, bevestigde zijn ergste vrees. ‘Die is dood,’ zei de jongen en hij sloeg een kruisje. ‘God hebbe zijn ziel!’


  Als vanuit de verte hoorde Nora mevrouw Paddington opnieuw kijven. Ze probeerde nog steeds de huur te innen.


  ‘Maar ik heb u toch betaald!’ Nora stootte snikkend onsamenhangende woorden uit. ‘De… huur, bedoel ik… Ik had deze keer alleen geen tijd, omdat Simon… Maar de dokter, die heb ik nog niet betaald. Ik moet…’ Nora herinnerde zich Simons zachte aansporing en begon nog erger te huilen.


  ‘Nou, dat is toch het minst belangrijke,’ bromde haar vader verlegen en hij trok troostend haar tengere lichaam tegen zich aan. Ze was veel magerder geworden. ‘Nora, ik wist toch niet… Ik wist niet dat het zo erg was… dat hij zo ziek was.’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Dat wist niemand,’ fluisterde ze. ‘Maar ik… Wat moet ik nu doen?’


  ‘Jij komt mee naar huis!’ zei Reed vastbesloten. ‘Peppers wacht beneden en wij zullen…’


  ‘Maar Simon…’ Nora draaide zich om en keek naar het bed.


  ‘Tja, voor hem kunnen we niets meer doen,’ zei Bobby, wat ongetwijfeld troostend was bedoeld, maar waardoor Nora opnieuw begon te snikken. ‘Hij…’


  ‘Ik zorg wel voor alles,’ zei Reed rustig. ‘Maar eerst neem ik je mee, Nora, en ik duld geen tegenspraak. Jij moet nu uitrusten. Jij hebt gedaan wat je kon.’


  8


  Thomas Reed zorgde inderdaad voor alles, waarbij Bobby van onschatbare waarde bleek. De jongen loodste de man en de snikkende Nora langs de kijvende mevrouw Paddington en betaalde met het geld dat Reed hem bij de koets had gegeven snel de huur. Daarna liep hij naar dokter Mason, omdat Nora er bij haar vader op had aangedrongen dat deze meteen moest worden betaald. Maar de arts wilde geen geld voor zijn laatste consult. Hij had immers niets meer kunnen doen, zei hij. Bobby gaf hem toch nog een shilling en betaalde bovendien voor een huisbezoek aan de Tanners. Hun snotterende en hoestende kleine kinderen hadden zich huilend aan Nora’s rok vastgeklampt toen haar vader haar naar buiten bracht. ‘Misschien kunt u nog iets doen voordat zij de tering krijgen,’ zei Bobby, maar het klonk niet erg optimistisch.


  De jongen had ook een doodgraver geregeld, maar Reed stond erop dat Simon Greenborough niet op het armenkerkhof werd begraven. Hij kende die platte graven, waarin men altijd vijf tot zeven doden legde en wachtte met het dichtgooien tot het graf helemaal vol was. In plaats daarvan kocht hij een doodskist en een graf op het kerkhof van de nieuwe kerk St.-George in Mayfair, en organiseerde hij een nette begrafenis. Hij bracht Simons moeder en zus op de hoogte van het overlijden van hun zoon en broer, en reageerde afwijzend toen ze daarop meteen vroegen waar de zegelring en het eventuele spaargeld van de overledene waren.


  ‘Wat had die jongen nog moeten sparen?’ vroeg Reed hoofdschuddend. Hij had Wilson al op de dag van zijn terugkeer naar het Eastend gestuurd om het armoedige huishouden van Nora en Simon leeg te halen, voordat mevrouw Paddington hun bezittingen te gelde kon maken. Ze vonden geen waardevolle spullen meer, maar wel zorgvuldig opgeborgen kwitanties en betalingsopdrachten voor diverse schuldeisers en Lady Greenborough en haar dochter. Reed was geschokt. ‘Die mensen hebben hem helemaal kaalgeplukt, terwijl ik dacht dat hij gierig was omdat hij er als een bedelaar bij liep.’


  Nora had besloten dat de familie Tanner haar huishoudelijke spullen moest krijgen, en dat regelde Wilson. Mevrouw Tanner bedankte hem met tranen in de ogen, maar beleende alles meteen en kocht gin voor het geld. Mevrouw Paddington eiste een vergoeding voor het beddengoed dat ze Nora had ‘geleend’ en dat ze nu niet meer wilde hebben, omdat Simon erin was gestorven. Wilson liet haar tirade gelaten over zich heen gaan; ook hij had een kribbige hospita.


  ‘Die vrouw heeft al genoeg geld verdiend met die smerige zolderkamer,’ zei Wilson tegen Reed, waardoor hij behoorlijk in diens achting steeg. De koopman kon het wel waarderen als iemand hem geld bespaarde.


  Nora kon niet ophouden met huilen. Drie dagen lang lag ze opgerold en zacht snikkend in een hoekje van haar brede hemelbed, met haar armen om haar benen geslagen en haar hoofd op haar knieën rustend. Ze praatte met niemand en antwoordde kortaf als iemand iets tegen haar zei.


  Thomas Reed moest haar dwingen op te staan voor Simons dodenmis en mee te gaan naar de kerk. Dat deed hij met enige tegenzin, maar Lady MacDougal, zijn oude bekende en raadgeefster op het gebied van maatschappelijke kwesties die ondanks het jachtseizoen toevallig in Londen was, raadde hem aan dit wel te doen. ‘Natuurlijk is het ongepast, maar half Londen kletst er toch al over dat je dochter er met een verarmde lord vandoor is gegaan. Het is dan ook beter hem nu officieel als Nora’s overleden verloofde te presenteren. Misschien valt er nog iets te redden wanneer je verklaart dat ze de laatste weken bij zijn familie is geweest om zijn moeder met zijn verzorging te helpen.’


  Thomas Reed, die zich minder druk maakte over Nora’s goede naam dan over haar psychische toestand, bromde onwillig: ‘Die begrafenis grijpt haar alleen maar weer aan.’


  Lady MacDougal schudde haar hoofd. ‘Onzin, Thomas, dat helpt haar er een streep onder te zetten. Dan kan ze afscheid van hem nemen, misschien zal ze nog een paar dagen huilen, maar daarna komt ze er wel weer overheen. Is eh… weet je eigenlijk al of ze eh… of ze nog maagd is?’


  Reed ontkende dat bijna geïrriteerd. Hij had het nooit aangedurfd om dat onderwerp ter sprake te brengen, hoewel hij het natuurlijk heel graag wilde weten.


  Eileen MacDougal, Lady Margarets levenslustige dochter, zelf ternauwernood ontsnapt aan een schandaal met de stalknecht, had minder scrupules. Haar moeder had haar opdracht gegeven Nora ‘een beetje op te vrolijken’, terwijl zij met Thomas praatte. Dat lukte natuurlijk niet. Nora zat zacht huilend in haar hoekje en schonk geen enkele aandacht aan de vragen waarmee de nieuwsgierige jonge vrouw haar overlaadde. Pas toen Eileen ronduit vroeg of Simon haar nog tot zijn vrouw had gemaakt en hoe dat was geweest, kreeg ze een korte en heftige reactie.


  ‘Nee!’ zei Nora gesmoord. ‘Zelfs dat hebben we niet gehad…’


  Nora huilde niet meer toen zij achter haar vader het nieuwe, vlak bij de kerk gelegen kerkhof op liep. Ze had gehoorzaam de zwarte jurk aangetrokken die haar dienstmeisje voor haar had klaargelegd nadat die was ingenomen. De naaister die dat snel had gedaan, vroeg daar een shilling voor.


  ‘Voor die hele jurk zou je op de markt aan de Cheapside maar drie shilling krijgen,’ zei Nora bijna onverschillig toen de huishoudster mopperde over die woekerprijs. ‘En twee voor de hoepelrok… Terwijl ze ontzettend onpraktisch zijn, die hoepelrokken.’


  Het dienstmeisje, dat er alles voor over zou hebben gehad om maar één keer in een dergelijke jurk, zorgvuldig opgemaakt en met gepoederd haar, op een bal te mogen dansen, ging hier niet op in.


  De predikant van St.-George hield een aangrijpende toespraak en Wilson, die net als de meeste medewerkers van Reeds kantoor naar de begrafenis was gekomen, hield mevrouw Paddington bij Nora vandaan. De verhuurster liet de kans niet lopen de rouwdienst bij te wonen en wilde zich meteen weer met haar eisen op Nora storten. Ook de Tanners waren er, hoewel Nora dacht dat haar vader hun de misgelopen inkomsten voor die dag had vergoed. Ze leken allebei mee te leven, maar roken vroeg op de ochtend al naar gin.


  Nora zat tijdens de rouwdienst met een ondoorgrondelijke blik in de kerk. De volgende dag huilde ze ook niet. Ze ging zelfs uit, zoals de bezorgde dienstmeisjes haar vader die avond enthousiast vertelden.


  Peppers bracht haar niet, zoals hij had gehoopt, naar een van de betere winkelstraten om haar garderobe aan te vullen, maar naar een pandjeshuis in het Eastend. Nora kocht Simons zegelring terug en voelde zich meteen beter toen ze het metaal vasthield. Hij paste aan geen van haar dunne vingers, en ook Simon had hem niet kunnen dragen; hij was waarschijnlijk gemaakt voor een veel dikkere voorouder van de Greenboroughs. Nora hing hem ten slotte aan een zijden lint en droeg hem om haar hals. Daarna begon ze weer aan haar stille rouw, nu zonder tranen. Urenlang zat ze in de hoek van haar bed en staarde zonder iets te zien voor zich uit. Nora was op zoek naar het eiland in het zuiden waarop ze Simons ziel was kwijtgeraakt, maar ze kon de weg terug naar huis niet meer vinden.
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  ‘Geef haar nog een paar dagen,’ zei Lady Margaret MacDougal toen Nora een week na de begrafenis geen aanstalten maakte haar normale leven op te pakken. Nog altijd bracht Thomas Reeds dochter haar dagen alleen in haar kamer door. ‘Het was een verwarrende ervaring… ze heeft misschien iets meer tijd nodig.’


  Thomas Reed liet zich overhalen, maar uiteindelijk werd ‘Geef haar een paar weken!’ en ‘Geef haar een paar maanden!’ uiteindelijk ‘Geef haar nog een jaar.’


  Nora wilde maar niet ophouden met treuren. Natuurlijk werd ze na verloop van tijd minder star. Eerst moest haar vader haar dwingen om deel te nemen aan de gemeenschappelijke maaltijden in de eetkamer, en ten slotte deed ze dat uit zichzelf. Ze zweeg niet meer halsstarrig, maar gaf antwoord op zijn vragen en leek ook vriendelijk naar hem te luisteren als hij over zijn werk vertelde. Thomas Reed was heel blij dat ze hem niets leek te verwijten. Maar Nora lachte niet meer en liet zich niet overhalen ook maar iets te ondernemen. Alle uitnodigingen – in de herfst aan jachtpartijen, in de winter aan bals en in de lente en zomer aan picknicks en uitjes naar het platteland – sloeg ze af. Het waren er toch al minder dan vroeger, want het schandaal had haar reputatie natuurlijk geschaad.


  ‘En dat kan zomaar nog veel erger worden,’ verzuchtte Lady Margaret. ‘Laat haar in vredesnaam ophouden met zich helemaal terug te trekken. Sleep haar af en toe eens mee naar de kerk of naar een diner. Geef wat mij betreft zelf een feest, dan kan ze zich er niet aan onttrekken. Maar zorg ervoor dat ze wordt gezien! Anders bedenken de dames zelf wel iets.’ Lady Margaret maakte een veelzeggend gebaar, dat een zwangere buik betekende.


  ‘Volgens mij heeft ze niet…’ mompelde Thomas.


  Lady Margaret rolde met haar ogen. ‘Wil je dat soms in de krant laten zetten?’ vroeg ze. ‘En zelfs dan is het mogelijk dat bepaalde mensen het niet geloven.’


  Thomas Reed dwong zijn dochter dus zo vaak mogelijk het huis te verlaten, maar Nora had geen plezier meer in gesprekken, goed eten, muziek of dans. Ze liet haar spinet, waar ze vroeger graag op had gespeeld, met rust en toen Thomas haar een prachtige Arabische merrie cadeau gaf, reed ze plichtmatig door het St.-James’ Park, maar had ze geen enkele neiging om net als vroeger enthousiast te galopperen of hindernissen te nemen.


  Zelfs Lady Margarets laatste hulpeloze advies leverde geen resultaat op: Nora werd absoluut niet verliefd op de knappe staljongen die Thomas Reed in zijn wanhoop had aangenomen. Ze scheen de jongeman niet eens te zien. Door de beweging in de frisse lucht verdween in elk geval wel de bleke kleur van haar wangen. Haar spierwitte teint strookte weliswaar met het schoonheidsideaal van dat moment, maar een gezonde jonge vrouw verkreeg die vaker door het hanteren van de poederkwast dan door het mijden van de zon.


  Ten slotte was Simons sterfdag alweer twee jaar geleden en was Thomas Reed bijna bereid zich neer te leggen bij de zwaarmoedigheid van zijn dochter. Nora vermeed alle pleziertjes waar ze vroeger zo dol op was geweest, en sloeg alle uitnodigingen af die ze de laatste tijd weer vaker kreeg.


  In de eerste tijd na het ‘schandaal’ had de society een beetje afstand gehouden. Men wist immers niet of Thomas Reeds dochter uiteindelijk toch nog zwanger zou blijken. Zodra zeker was dat haar misstap geen gevolgen zou hebben, en Lady Margaret en haar dochter Eileen ook heel handig suggestieve opmerkingen hadden gemaakt over de ongetwijfeld platonische liefde tussen de koopmansdochter en de edelman, was men bereid Nora Reed weer te accepteren. In veel families werd ook haar geschiktheid als huwelijkskandidate voor een van de zonen besproken. De jonge vrouw was immers beeldschoon én enige erfgename. Sinds Nora negentien was geworden, kwam het steeds vaker voor dat dames van middelbare leeftijd een ‘beleefdheidsbezoekje’ brachten en uitgebreid over hun zonen vertelden. De moeders waren over het algemeen verrukt van Nora, waardoor het schandaal rondom haar helemaal in de vergetelheid raakte. Het kón toch ook niet dat zo’n bescheiden, ingetogen jonge vrouw de capriolen zou kunnen uithalen waarover werd geroddeld? Nora Reed was beleefd, uitstekend opgevoed en goed gekleed. Ze had een voorkeur voor gedekte kleuren, vermeed als het even kon ruches en linten, en als ze al iets zei ging het niet over het eerstvolgende bal of de beste kleermaakster, maar meestal om liefdadigheidswerk. Dat was misschien een beetje ongewoon voor een vrouw van haar leeftijd, maar uit het feit dat zo’n jong ding zich hier al mee bezighield bleek ook dat ze ongewoon volwassen was.


  De voeding van de armen en de geneeskundige verzorging in het Eastend waren de enige onderwerpen waarbij Nora haar oude bezieling liet blijken, en haar nieuwe kennissen ook liet zien hoe bekoorlijk en voortvarend ze kon zijn. Ze haalde andere mensen heel charmant en handig over donaties te geven en ging persoonlijk naar de armste wijken om toezicht te houden op de distributie. Nora was hiermee begonnen na een van de soirees die Thomas Reed kort nadat Nora weer thuis was gekomen zo wanhopig had georganiseerd.


  Een van de aanwezige matrones, mevrouw Anne Wendrington, had verteld over een weeshuis dat zij financieel steunde: ‘Maar die kleintjes zijn niet altijd wees, de ouders bekommeren zich helemaal niet om hen, die hebben zich helemaal overgegeven aan de gin. Het is gruwelijk, die neiging tot drankzucht. Door die drank denken deze mensen nergens meer aan!’


  Tot verbazing van de andere gasten en tot grote schrik van haar vader had Nora daarop luidkeels verkondigd: ‘Dat komt doordat gin in die wijken goedkoper is dan water. En vaak is het ook gezonder, of zou u dat slootwater willen drinken dat ze uit de Theems halen?’


  Mevrouw Wendrington fronste haar voorhoofd. ‘Goedkoper dan water? Hoe is dat mogelijk? We vroegen ons al af of we een thee- of een soepkeuken moesten inrichten… voor kinderen en ouders, met geestelijke bijstand. De dominee van St.-George…’


  Nora begon spottend te lachen. ‘U kunt er beter een arts naartoe sturen. Die mensen hebben niets aan de Bijbel als hun kinderen zich de longen uit hun lijf hoesten. Maar ze verhongeren bijna nooit. Een paar botten waar ze soep van koken en een beetje kool, en als er afval van de slagerijen of van de marktkramen te vinden is; dat is allemaal goedkoop. En als de moeder verslaafd is aan de gin: die kleine meisjes worden heel snel volwassen, de oudere zussen koken ook vaak voor de kleintjes. Moeilijker is het gesteld met het hout of de kolen, om een vuur mee te maken. Als u zich daarvoor inzet… en schoon drinkwater uitdeelt… Eigenlijk zouden ze het hele Eastend moeten afbreken en er nieuwe huizen neerzetten!’ zei Nora.


  ‘Nora!’ zei Thomas Reed streng.


  Mevrouw Wendrington slikte, maar ze dacht er in elk geval over na. ‘Dit onverkwikkelijke onderwerp moeten we hier en nu maar niet verder bespreken,’ zei ze ten slotte. ‘Wij moeten een keer met elkaar praten, juffrouw Reed. Een jonge dame die zo oplettend en zo scherp is, kunnen we bij onze liefdadigheidsvereniging goed gebruiken.’


  Kort daarna nodigde ze Nora inderdaad uit, en sindsdien besteedde de jonge vrouw al het geld dat ze vroeger uitgaf aan kleren en pleziertjes aan de verbetering van de omstandigheden in het Eastend. Nora organiseerde gaarkeukens en betrok vooral de drukbezette dokter Mason bij regelmatige spreekuren voor onbemiddelde patiënten. Natuurlijk was dit alles slechts een druppel op een gloeiende plaat. Maar heel weinig vrouwen uit de koopmansstand of zelfs uit de adel hadden de moed naar de beruchte wijken van de stad te gaan. Ze hadden er dus ook geen idee van hoe de armen leefden, zodat er niet veel geld werd gedoneerd. Maar dit werk haalde Nora in elk geval uit haar lethargie.


  Thomas Reed wist niet goed of hij daar blij om moest zijn. ‘Ze wordt een oude vrijster!’ klaagde hij tegen Lady Margaret, wier Eileen onlangs gelukkig was getrouwd. ‘Als ze het huis al verlaat, dan alleen met die matrones naar het Eastend, en daarna stinkt ze naar de balsems die die arts daar voorschrijft. Ze schijnt hem persoonlijk te helpen. Of ze rijdt alleen op haar paard door het park, terwijl die arme knecht haar amper kan bijhouden. Ik zoek nu een nieuwe, die niet zo knap is maar wel goed kan rijden! En heel vaak komt ze huilend thuis, ook al zweert die knaap dat ze niet naar het kerkhof is geweest. Dat doet ze gelukkig zelden, ik moet er niet aan denken dat ze ook nog bij zijn graf zou zitten… Maar ze wil niet meer dansen en niet naar het theater en niet naar feesten op het platteland. Als ik haar dwing mee te gaan naar een bijeenkomst, gaat ze bij de dames zitten en probeert ze hen warm te maken voor haar liefdadigheidswerk. Ze heeft amper oog voor jongemannen. En dat terwijl ze ontzettend mooi is en die kerels om haar zouden willen vechten. En hun moeders ook, iedere matrone in deze stad zou Nora graag aan haar zoon willen voorstellen. Als het daar al van komt, zegt Nora alleen maar: Aangenaam… en kijkt vervolgens de hele avond dwars door haar tafelheer heen. Zó trouwt ze dus nooit! En dat wordt wel tijd. Ik zou graag een paar kleinkinderen hebben, misschien een jongen die mijn firma kan leiden.’


  Lady Margaret haalde haar schouders op. ‘Je zou haar aan een arts moeten voorstellen,’ zei ze ten slotte. ‘Er zijn immers middeltjes tegen zwaarmoedigheid.’


  Thomas Reed geloofde eigenlijk niet dat Nora ziek was, maar hij bracht haar plichtmatig naar dokter Morris, die opiumtinctuur voorschreef.


  Nora vond dat dit middeltje net zo rook als de maanzaadsiroop die ze Simon indertijd had gegeven, en toen ze het uitprobeerde, had ze het gevoel dat ze voor de eerste keer begreep wat voor effect de gin had op vrouwen als mevrouw Tanner. Nora voelde zich getroost en vredig, maar zo wílde ze zich niet voelen: ze leefde voor haar pijn en verdriet om Simon. Ze zocht hem op de verborgen paden van het St.-James’ Park, voelde zijn ziel in het Eastend en tussen de pagina’s van de weinige boeken die hij had bezeten en die Wilson voor haar uit zijn zolderkamer had meegebracht. Daar vond ze nog de meeste troost bij. Ze las de woorden die Simon had gelezen en droomde zijn dromen, want natuurlijk gingen de boeken over verre eilanden en hun ontdekkers. Altijd droeg ze Simons ring aan het zijden lintje op haar borst; ook dat hielp een beetje om het gevoel te hebben dat hij dicht bij haar was. Maar hun ziel was eigenlijk alleen één geweest op hun eiland, in hun fantasieland dat ze niet in haar eentje kon oproepen. Opiumtinctuur hielp ook niet. Nora wachtte een paar dagen, maar gooide het toen weg.


  En toen, op een dag, nodigde haar vader Elias Fortnam uit voor een van zijn soirees.


  2


  Lusteloos controleerde Nora de tafelversiering in de grote eetzaal. De dienstmeisjes hadden voor zeven personen gedekt. Thomas Reed zou aan het hoofd van de tafel zitten en verder werden er twee echtparen verwacht plus ene Fortnam, een zakenvriend van haar vader van wie Nora nog nooit had gehoord. Nou ja, ze zou vanavond uitgebreid met hem moeten praten, want hij was natuurlijk aangewezen als haar tafelheer. Nora zuchtte en schoof een van de borden van Meissen-porselein recht. Dit servies had een vermogen gekost, maar dat geld had in de gaarkeuken veel nuttiger gebruikt kunnen worden… Bovendien had ze een nieuwe jurk moeten kopen, haar vader had erop gestaan dat zij zich vrouwelijker kleedde. Nora was nog zo slank als een jong meisje wat volgens de kokkin kwam doordat ze te weinig at. In elk geval had ze volgens Eileen en Lady MacDougal een groot gebrek aan vrouwelijke welvingen.


  De beide vrouwen hielden maar niet op er bij Nora op aan te dringen zich meer op te tutten. Maar het kon Nora niets schelen hoe ze eruitzag. Ze droeg liever praktische kleren dan pompeuze jurken, hoewel ze er echt prachtig uitzag in haar nieuwe wijnrode brokaten jurk.


  De naaister had erop gestaan haar kleine borsten te accentueren door een volumineus kanten belegsel rond haar decolleté en de jurk te versieren met goudkleurige strikken en stroken in plaats van met zwarte applicaties zoals Nora had gewild. ‘U bent zo ontzettend knap, u kunt écht niet rondlopen als een kraai!’ voerde de vrouw aan, en Nora had haar uiteindelijk haar zin gegeven. Waarschijnlijk had haar vader de naaister instructies gegeven, want uit zichzelf zou ze het niet hebben gewaagd zich zo expliciet uit te drukken.


  Nora keek even naar het vuur in de open haard, waar roosters omheen stonden om te voorkomen dat er gloeiende kooltjes op de kostbare zijden kleden of de marmeren beelden konden springen die aan weerszijden van de haard stonden opgesteld. Nora dacht dat het Romeinse goden waren, maar dat maakte haar vader niet veel uit. Hij liet zich bij de aankoop van kunstobjecten voor zijn huis altijd adviseren door architecten en beschouwde ze alleen maar als een investering.


  In elk geval was alles nu in orde en Nora moest zich omkleden. Haar kamenier wachtte al, en was vast bezig met het controleren van alle doosjes met poeder en schmink die Nora van haar vader had moeten kopen. Nora moest eruitzien als iedere andere jonge vrouw in hun klasse. Ze wist dat hij haar op korte termijn wilde uithuwelijken en ze kon zich heel goed voorstellen dat hij naar kleinkinderen verlangde. Maar ze was niet voor rede vatbaar. Ze kon zich niet voorstellen dat ze bij een van de jongemannen zou horen aan wie men haar onophoudelijk bleef voorstellen en die er allemaal identiek uitzagen: ze droegen hun prachtige jasje open zodat hun kleurrijke, rijkversierde plastron te zien was, een strakke kniebroek en schoenen met gespen. En dan die pompeuze witte pruiken, waaronder hun eigen haar verborgen bleef. Blond haar, dun haar of juist donker haar, zoals van Simon… Nora zou het nooit weten, en het kon haar ook niets schelen.


  Zonder enig enthousiasme liet ze toe dat haar kamenier haar zelf nu ook in een wit geschminkte pop veranderde. Maar haar teint was egaal, haar lippen vol en haar ogen zo opvallend groen dat ze toch herkenbaar bleef. Ze vond dat ze op een porseleinen pop leek. Heel mooi natuurlijk, maar ook nogal levenloos.


  Thomas Reed leek dit niet op te vallen. Hij was enthousiast toen ze de brede trap in de vestibule van het huis af liep.


  Ook Lady Margaret en haar echtgenoot die haar vader net begroetten, spraken waarderende woorden uit. ‘Wat een prachtige jurk, Nora! Zo zie je er heel volwassen uit!’ zei Lady Margaret vriendelijk. ‘Ik hoop zo dat ik je binnenkort weer zie dansen! Volgende maand geven we een bal ter gelegenheid van de doop van Eileens baby. Ze heeft nu een zoon…’


  Nora zag de verdrietige blik van haar vader toen hij Lord en Lady MacDougal voor de zoveelste keer feliciteerde met de geboorte van hun eerste kleinkind. Zelf zei ze er ook iets over, maar even later werden ze allemaal afgeleid door een klop op de deur. Het dienstmeisje ontving de volgende gasten. Door het gekleurde glas in de deuren tussen de hal en de vestibule zag ze dat ze de jas aannam van een lange man.


  ‘Nee, nee, die bloemen niet, meisje, die overhandig ik zelf…’ Het was een luide stem die gewend was te commanderen. De man wachtte niet tot het meisje hem voorging, maar liep zelfbewust naar binnen.


  Nora werd bleek onder haar schmink toen ze de bloemen zag. Het was vreemd, maar sinds Simon indertijd haar hand was komen vragen, had niemand meer een boeket voor haar meegenomen. Het was gebruikelijk dat de dienstmeisjes de bloemen al bij de voordeur in ontvangst namen en in een vaas zetten, waarna ze die demonstratief een plekje gaven in de kamer waar Nora en haar vader hun gasten onderhielden.


  Deze man hield zijn boeket voor zijn borst, liet zijn blik over de vrouwen in de zaal dwalen en kwam al snel tot de conclusie wie de gastvrouw was. Hij maakte een buiging voor Nora en hield haar de bloemen voor. ‘Juffrouw Reed? Hartelijk dank voor de uitnodiging.’


  Thomas Reed glimlachte naar de bezoeker. ‘Nora, Lady Margaret, Lord MacDougal, mag ik u de heer Elias Fortnam voorstellen?’


  Voor het eerst was Nora dankbaar voor haar gepoederde gezicht, waardoor nooit te zien was of ze bleek of rood werd. Nu kon ze de man, die op dat moment Lady Margaret en Lord MacDougal begroette, ook beleefd bedanken en beter bekijken. Opgelucht concludeerde ze dat haar gevoel van déjà vu haar had bedrogen: Elias Fortnam had niets, maar dan ook niets met Simon Greenborough gemeen. Behalve dan dat hij geen pruik droeg. Zijn haar was rijkelijk gepoederd, zodat zijn eigen haarkleur niet te zien was, maar zijn golvende haar was ongetwijfeld echt. Bovendien had Fortnam zijn gezicht niet gepoederd, misschien omdat het onmogelijk was zijn gebruinde teint helemaal te verbergen. Een ongewoon donkere huidskleur voor december in Londen… Ook verder viel Fortnam op. In plaats van de gebruikelijke kniebroek droeg hij een pantalon en bovendien een rok en een kort vest van wol in een gedekte kleur. In plaats van schoenen met gespen droeg hij rijlaarzen. Nora wist dat deze stijl mode à l’anglaise werd genoemd en vooral in Engeland steeds meer aanhangers kreeg. In de kennissenkring van haar vader was deze stijl nog niet doorgedrongen. De kleding van meneer Fortnam leek nieuw en amper gedragen.


  ‘De heer Fortnam is een paar dagen geleden in Londen aangekomen,’ zei haar vader tegen de MacDougals. ‘We doen al heel lang zaken met elkaar. De heer Fortnam is suikerplanter. Hij komt uit Jamaica.’


  Nora verstijfde. Sinds haar ontmoeting met de Wentworths uit Barbados was ze nooit meer iemand tegengekomen met bezittingen in de koloniën. Nu had ze dergelijke kennissen na Simons dood ook niet bewust gezocht en waarschijnlijk was het toeval dat haar vader niemand meer in huis had gehaald die iets over de eilanden kon vertellen. Misschien had hij dat ook wel expres gedaan om haar dromen over emigratie niet nog meer aan te wakkeren.


  ‘Echt waar?’ Lady Margaret deed meteen alsof het haar echt interesseerde.


  Nora moest ondertussen nog meer bezoekers verwelkomen: de heer en mevrouw Roundbottom. Roundbottom begroette Fortnam als een oude bekende. Natuurlijk, ook hij was koopman en deed ook zaken met de planter.


  Elias Fortnam zei pas weer iets tegen Nora toen het tijd was om haar naar de tafel te begeleiden. ‘Ik hoop tenminste dat die eer aan mij is,’ zei hij charmant.


  Nora legde beleefd haar hand op zijn arm en nam hem mee naar de eetkamer. Ondertussen had ze tijd om hem beter te bekijken. Fortnam was een grote, zware man en ongetwijfeld sterk. Hij had een breed gezicht en enigszins smalle lippen. Onder zijn dikke wenkbrauwen keek hij met heldere blauwe ogen op Nora neer. Vriendelijk belangstellend, niet onderzoekend zoals de meeste mannen die bij Nora in de buurt kwamen. Hij had ongetwijfeld niets gehoord over het schandaal waar ze jaren eerder in verwikkeld was geweest en ook niet over haar terughoudendheid en mensenschuwheid waar men het tegenwoordig altijd over had als het gesprek op Thomas Reeds dochter kwam.


  ‘Jamaica schijnt heel mooi te zijn,’ zei ze, nadat iedereen was gaan zitten en de bedienden de eerste gang serveerden.


  Fortnam glimlachte naar haar. ‘Ja zeker,’ zei hij. ‘Tenminste, als je tegen de vochtige warmte kunt. Het is daar het hele jaar door erg heet, en af en toe zijn er orkanen. Die laatste kunnen we wel missen, vorig jaar hebben die de helft van mijn oogst vernietigd. En de hitte… veel blanken houden er niet van, vooral de dames klagen erover. Maar die is essentieel, anders kan het suikerriet niet groeien. De vegetatie is weelderig, ook in het binnenland. Alles wat we niet in cultuur brengen, is oerwoud.’


  ‘Het regent er vaak, nietwaar?’ vroeg Lord MacDougal. ‘Waarop u natuurlijk weer antwoordt dat u dat ook prettig vindt, omdat daardoor het suikerriet juist groeit.’


  Fortnam tuitte zijn lippen. ‘Dat zouden we ook zonder regen kunnen bevloeien,’ zei hij. ‘Daarvoor ontspringen er in de bergen meer dan genoeg beken en rivieren. Daar heeft het eiland zijn naam zelfs aan te danken: Jamaica komt van chaymaka: eiland van de bronnen.’


  ‘Chaymaka is toch geen Spaans woord?’ vroeg Nora.


  Fortnam fronste zijn voorhoofd. ‘Hoe komt u daarbij? O, doordat het land oorspronkelijk van Spanje was? Maar dat is al heel lang geleden. Admiraal Penn heeft het al in 1655 van de Spanjaarden afgepakt. Nee, de naam is afkomstig van de oorspronkelijke bewoners; daar schijnen vroeger een soort indianen te hebben gewoond…’


  ‘De Arawaks,’ wist Nora. Simon had dat ergens gelezen. ‘Ze waren… ze waren kennelijk erg… vreedzaam.’


  Fortnam begon bulderend te lachen. ‘Dat is waarschijnlijk een van de redenen dat ze nu uitgestorven zijn. Niemand weet dat echt, want toen de Spanjaarden kwamen waren de meesten al weg. Columbus en de zijnen hebben hun toen de laatsten gegeven. Nu zijn er in elk geval geen indianen meer, alleen wij en de negers, en die bezorgen ons al meer dan genoeg ellende.’


  ‘U hebt problemen met de vrije zwarten, nietwaar?’ vroeg Roundbottom.


  Fortnam haalde zijn schouders op. ‘Problemen is overdreven… Er zitten er wel een paar in de bergen. Als het aan mij lag, zou ik die nesten allang hebben uitgerookt. Geen idee waarom niemand daar tot nu toe in is geslaagd. Je moet dus altijd een beetje opletten, want die kerels gaan graag op rooftocht. Mijn plantage – Cascarilla Gardens – ligt echter direct aan de kust, vlak bij Spanish Town. Wij lopen geen gevaar, want ze wagen zich zelden zover de bergen uit. Ze plunderen eerder de kleinere planters, verder het binnenland in.’


  ‘Maar zij bieden uw weggelopen slaven toch onderdak, nietwaar?’ vroeg Roundbottom.


  Fortnam schonk rustig zijn wijnglas en dat van Nora nog eens vol voordat hij antwoordde: ‘Soms wel, soms niet. Vaak leveren ze die ook uit, in ruil voor geld natuurlijk. De negers zijn immers ook niet één grote gelukkige familie. Je kunt maar beter zorgen dat er niemand wegloopt.’


  Nora besloot een ander onderwerp aan te snijden. Ze wilde niet over slaven praten; zij wilde veel liever meer over het eiland horen. ‘Er zijn ook mangrovebossen op Jamaica?’ vroeg ze zacht.


  Fortnam lachte. ‘Ja, juffrouw Reed, laten we over leukere onderwerpen praten. Jamaica is een paradijs als je houdt van tropische planten, vogels, bloemen, vlinders… Wij hebben de grootste ter wereld, wist u dat?’


  Nora had dat niet geweten, maar ze was meer dan bereid ook de zwaluwstaartvlinder aan haar droomeiland toe te voegen.


  ‘Mangroven groeien vaak langs de kust, en alles kan opeens veranderen, dat is bijna een beetje griezelig. De zee, het strand, en meteen daarachter begint het oerwoud.’


  Nora knikte. Precies zo had het er op haar en Simons eiland ook uitgezien. ‘Palmen?’ vroeg ze verlangend.


  Fortnam knikte. ‘Natuurlijk. Ontelbare soorten… kennelijk hebben de Spanjaarden die naar de eilanden gebracht. Maar inheems zijn de varens en de Zuid-Amerikaanse ceders, en ook onze cascarilla, een sterke struik of boom; uit de schors worden etherische oliën gewonnen. En mahonie, blauwhout… heel veel bloeiende struiken… Grote delen van de Blue Mountains zijn nog altijd ongerept, we krijgen vaak biologen op bezoek en zij ontdekken steeds weer nieuwe planten.’


  Nora luisterde met schitterende ogen naar hem.


  ‘En wat brengt u hiernaartoe, meneer Fortnam?’ vroeg Lord MacDougal. ‘Laat me raden, u bent op zoek naar een klein graafschap om daarna uw eiland in het parlement te kunnen vertegenwoordigen.’


  Fortnam begon bulderend te lachen. ‘Dat zeker niet! Ik heb een eerlijke naam en die wil ik houden ook. Maar jullie hier moeten wel zorgen dat het goede oude Engeland nog parlementszetels overhoudt. De kerels in Barbados kopen de koningstitel nog op als jullie hen niet tegenhouden! ’


  Nora glimlachte aarzelend. Ze vond het niet prettig dat haar nieuwe kennis slaven had, maar toch pronkte hij niet met vreemde adellijke titels zoals veel andere planters.


  ‘In elk geval is het suikerkartel hier voldoende vertegenwoordigd, de prijzen zijn in orde.’


  ‘Het zijn gewoon woekerprijzen!’ zei MacDougal en hij keek jaloers naar zijn echtgenote die op dat moment een grote hoeveelheid suiker door haar koffie roerde die de bediende zojuist had geserveerd. ‘Als dat zo doorgaat, ga ik het met kassen proberen!’


  Fortnam grijnsde. ‘Laat u niet tegenhouden, meneer. Maar vergeet niet hoe hoog die planten worden. Dan moet u halve kastelen van glas bouwen. Of dat de moeite waard is? En geeft u uw boeren dan machetes in plaats van zeisen? Of wilt u negers importeren? Dat kost ook geld, beste man, houd uzelf niet voor de gek. Uiteindelijk zult u blij zijn dat u onze prijzen mág betalen!’


  Lord MacDougal vertrok zijn gezicht een beetje, maar begon toen net als de anderen te lachen.


  Lady Margaret nodigde de planter ten slotte uit voor een soiree de volgende week in hun stadshuis. ‘We willen u graag voorstellen aan de andere leden van de Londense society,’ zei ze vriendelijk. ‘Wie weet zijn er nog meer belangstellenden voor het kassenkartel van mijn echtgenoot, en dan kunt u hun waardevolle tips geven.’


  Fortnam nam de uitnodiging lachend aan. ‘Dan zal ik mijn charmante tafeldame wel missen,’ zei hij met een blik op Nora, die daardoor weer bloosde onder haar dikke laag schmink.


  ‘Dan neemt u juffrouw Reed gewoon mee!’ zei Lady Margaret met een tevreden blik op haar gezicht. ‘Als Nora u wil begeleiden, zullen wij u hartelijk ontvangen. Jij bent natuurlijk ook uitgenodigd, Thomas.’


  Nora beet op haar lip. Ze kon eigenlijk geen nee zeggen zonder Fortnam te beledigen. En ze wist niet eens of ze dat eigenlijk wel wilde. Deze avond was de eerste sinds maanden waarop ze bijna genoot. Het was net of ze het strand en het oerwoud weer zag. Elias Fortnams beschrijving van Jamaica had de herinnering weer naar boven gebracht. ‘Ik wil u heel graag begeleiden,’ zei ze rustig.


  Elias Fortnam keek haar met een vriendelijke glimlach aan.


  ‘Echt waar, Thomas, zo levendig als die avond heb ik jouw Nora al jaren niet gezien!’ Lady Margaret was zo opgewonden en nieuwsgierig dat ze Thomas Reed meteen de volgende dag op zijn kantoor bezocht. ‘Bloeit daar echt iets op? Wie is die Fortnam eigenlijk?’


  Thomas Reed fronste zijn voorhoofd. ‘Of er al iets… eh… opbloeit? Alsjeblieft, Margaret, die man zou haar vader kunnen zijn! Hij heeft heus geen plannen met betrekking tot Nora.’


  ‘Nou, volgens mij leek hij bijzonder geïnteresseerd!’ zei ze lachend. ‘En zijn opmerking over die charmante tafeldame… dat was toch een overduidelijke hint! Nee, echt, Thomas! En wat leeftijd betreft… Natuurlijk past dat niet echt, maar aan de andere kant is Nora al heel volwassen. Is die man eigenlijk… ongebonden?’


  Reed haalde zijn schouders op. ‘Voor zover ik weet, is hij al jaren weduwnaar. Hij heeft een zoon die in Engeland studeert. Die wil hij af en toe opzoeken, of wie weet wat hij hier verder nog te doen heeft. Zakelijk heeft hij niets speciaals te doen, zijn plantage is groot en wordt kennelijk goed geleid; hij maakt ongelofelijk veel winst…’


  Lady Margaret glimlachte. ‘Nou, dat klinkt heel veelbelovend allemaal! Natuurlijk, ik weet dat je Nora graag bij je in de buurt houdt, dat je het liefst zou zien dat ze hier in Londen haar nestje bouwt. Maar ze is heel kieskeurig en het ziet ernaar uit dat ze haar droom over overzee nog niet uit haar hoofd heeft gezet. Maar dat kan heel snel gebeuren, dat heb ik al heel vaak meegemaakt. Die jonge meisjes trouwen met iemand uit de koloniën – de planters daar zijn gek op de dochters van de burggraven en baronetten; daar trouwen ze graag mee, zodat ze meteen de titel én de parlementszetel meepakken – en eerst zijn die meisjes enthousiast over de bloemen en de palmen en dat soort dingen. Dan begint de regentijd en komen de muren op hen af. Die boerderijen liggen immers vaak afgelegen, zodat ze wekenlang niets anders zien dan zwarte bedienden. En binnen de kortste keren beginnen ze hun man te bewerken: een landgoed in Essex zou toch ook heel leuk zijn… en een stadshuis in Londen.’


  Thomas Reed wreef over zijn voorhoofd. ‘En daar zou Elias Fortnam mee akkoord gaan?’


  Lady Margaret trok een wenkbrauw op. ‘Als Nora daarom vraagt… Daarvoor verdient hij genoeg en hij heeft waarschijnlijk ook niets tegen Engeland; zijn zoon studeert hier immers? Jij kunt daar ook iets aan doen. Geef hun het stadshuis als huwelijkscadeau! Dan houdt ze een voet aan de grond in Engeland. En als je nog even doordenkt… Die man is veel ouder dan Nora. Zij zal hem ongetwijfeld overleven en maakt dan kans op een tweede huwelijk. Niet-gecompromitteerd door dat oude schandaal en die verliefdheid, zeker hier in Engeland.’


  Thomas Reed beet op zijn lip. ‘Hier moet ik over nadenken, Margaret. Dit gaat me allemaal… iets te snel. En we weten nog helemaal niet wat Nora hiervan vindt.’


  Lady Margaret knikte geduldig. ‘Het hoeft ook niet meteen vandaag te worden besloten. Laten we eerst maar eens mijn soiree afwachten, daarna dat bal bij de Batterfields… Dan zien we wel wat er gebeurt. En schrik alsjeblieft niet, Thomas, als er weer een huwelijkskandidaat voor Nora voor je deur staat.’


  3


  Nora liet zich door Elias Fortnam begeleiden naar de soiree van de MacDougals, en daarna naar een paar dansavonden. Ze was een beetje schuchter toen hij haar uitnodigde voor haar eerste dans sinds twee jaar, maar doordat Fortnam de nieuwe dansen niet kende, viel ze niet op. Ze vond het zelfs plezierig om weer op muziek te bewegen. Nora genoot van de bewonderende blikken van de mannen die naar haar keken toen ze naast Elias door de zaal liep. Ze had een nieuwe baljurk moeten laten maken en had natuurlijk niet voor donkere kleuren kunnen kiezen. Nora droeg nu een jurk van appelgroene zijde en de naaister had ruimschoots gebruikgemaakt van strikken en stroken.


  Bij het volgende banket bleek Elias Fortnam weer een beleefde en bijzonder interessante gesprekspartner; in elk geval voor iemand met veel belangstelling voor de geschiedenis en de flora en fauna van het Caraïbisch gebied. Fortnam had de zeven zeeën uitgebreid bevaren voordat hij zich op Jamaica had gevestigd. Bovendien was hij niet als loonslaaf naar het eiland gekomen, zoals de heer McArrow indertijd. Nora vermoedde dat hij in elk geval een gedeelte van zijn vermogen op piratenschepen had vergaard, maar dat verdrong ze, net als het feit dat hij op zijn plantage slaven hield. Ze wist dat de Londense society over haar en Elias Fortnam begon te praten. Eileen MacDougal-Pearce probeerde haar de bekentenis te ontfutselen dat ze romantische gevoelens voor hem had. Maar eigenlijk had ze totaal geen belangstelling voor Elias Fortnam. Het enige wat ze belangrijk vond, was dat hij erin slaagde haar droomeiland weer tot leven te wekken.


  Voordat ze in slaap viel, zag Nora niet langer de donkere, bedompte zolderkamer waarin Simon was gestorven – een beeld dat haar had achtervolgd sinds ze het Eastend had verlaten. In plaats daarvan droomde ze weer over het strand van haar eiland en zocht ze de open plek waar hun hut stond. Ze vond troost bij het idee dat Simon daar op haar wachtte. Ze hoefde alleen maar op het gezang van de vogels en de geur van de bloemen af te gaan die Elias Fortnam zo gewillig en kleurrijk beschreef. Nora genoot van het gezelschap van de planter en miste hem toen hij naar Oxford vertrok om zijn zoon op te zoeken. Toch stond deze gezinshereniging niet onder een gelukkig gesternte: hij was van plan Douglas behoorlijk de les te lezen, vertrouwde Elias Nora toe toen ze de dag voor zijn vertrek een ritje maakten.


  ‘Ik stuur die jongen naar Engeland zodat hij leert zich overeenkomstig zijn stand te gedragen en hij de plantage als een heer zal kunnen leiden. En wat is hij van plan? Door half Europa te reizen! Rome zien en Griekenland… Zogenaamd natuurlijk voor zijn ontwikkeling! Maar dat kan hij vergeten! Dat financier ik niet met mijn zuurverdiende geld! Hij gaat flink aan de studie en leren, dáárvoor is hij daar!’


  Zijn plan was kennelijk niet helemaal geslaagd. Fortnam leek behoorlijk ontstemd toen hij al na een week terugkwam naar Londen. De jonge Douglas had zich waarschijnlijk niets aangetrokken van de bezwaren van zijn vader. Ook zijn vrienden, met wie hij die reis wilde maken, hadden niet veel geld. De jonge avonturiers waren van plan onderweg werk te zoeken en zo in hun levensonderhoud te voorzien.


  ‘Waar denken ze dan aan?’ vroeg Thomas Reed geamuseerd.


  De mannen zaten in de herenkamer van de Wentworths, die weer in Londen waren en een feest gaven.


  In de zaal werd gedanst, maar Nora gebruikte de avond om een paar van de aanwezige matrones over te halen donaties voor haar gaarkeuken te schenken. De laatste tijd had ze haar liefdadigheidswerk verwaarloosd en nu had ze een slecht geweten.


  Fortnam vond dat prima, hij eiste Nora niet constant voor zich op, maar praatte ook graag met haar vader. Ze rookten en genoten van de uitstekende punch, gemaakt met rum van de plantage van hun gastheer.


  Fortnam haalde zijn schouders op. ‘Schepen lossen in de havens, steen hakken in de marmergroeves… weet ik veel wat ze in het zuiden allemaal doen. Maar de jongen is zo sterk als een beer, dus het zal hem geen kwaad doen. Toch bevalt het me niet dat een Fortnam zich verlaagt tot slavenwerk.’


  Thomas Reed nam rustig een trek van zijn sigaar. ‘Ach, laat hem toch, hij komt wel terug en wijdt zich dan met veel meer plezier aan de boekhouding. Die jongemannen moeten hun wilde haren kwijtraken, de wereld zien.’


  ‘Uw dochter lijkt ook te hunkeren naar verre landen,’ zei Fortnam en hij schonk hun glazen nog eens vol. ‘Bent u bereid haar naar overzee uit te huwelijken!’


  Thomas Reed keek hem onderzoekend aan. ‘Is dit soms een huwelijksaanzoek, meneer Fortnam?’


  Elias Fortnam leunde achterover in zijn stoel en blies rook uit. ‘Ik ben niet naar Londen gekomen om een bruid te zoeken,’ zei hij rustig. ‘Dat moet u geloven. Maar de laatste tijd… Ik moet toegeven dat ik daarover nadenk. Nora is een betoverende jonge vrouw en zij lijkt welwillend tegenover mij te staan. Haar belangstelling voor mijn land verheugt me. Volgens mij is zij niet een van die dames die eerst met een planter trouwen en vervolgens alleen maar klagen. Over de hitte, over de negers… Nora lijkt een praktische jonge vrouw. Dat bevalt me. ’


  ‘Ze is veel jonger dan u,’ zei Thomas Reed.


  Fortnam knikte. Hij leek niet beledigd. ‘Dat kan ik niet ontkennen. Maar ik vind dat Nora dat moet beslissen. Zo te zien houdt ze van oudere mannen. Voor zover ze daar al belangstelling voor heeft. Mij bevalt ook haar terughoudendheid wat dit soort dingen betreft.’


  Thomas Reed schraapte zijn keel. ‘Dat… dat is niet altijd zo geweest,’ gaf hij toen met tegenzin toe. ‘Wanneer u haar echt het hof wilt maken, moet ik u iets vertellen…’


  ‘Dat oude schandaal?’ Fortnam maakte een wegwerpgebaar. ‘Dat is niets, dat verwijt ik haar niet.’


  ‘Dat… dat weet u?’ vroeg Thomas Reed verbijsterd.


  Fortnam schoot in de lach. ‘Meneer Reed, sinds ik de tweede keer samen met Nora naar een soiree ging, is me dat minstens drie keer verteld nadat ik had moeten beloven mijn mond erover te houden. Meestal door een totaal onzelfzuchtige dame die zich druk maakte over de betamelijkheid en me vervolgens wilde voorstellen aan haar door geen enkel schandaal bevlekte dochter of wier zoon zelfs probeerde Nora over te halen met hem te dansen. Uw dochter is ervandoor gegaan met een secretaris van uw kantoor en drie weken weggebleven. Zo was het toch?’


  ‘Niet helemaal,’ zei Thomas Reed verontwaardigd. ‘Wordt dat echt op die manier verteld? Zo klinkt het alsof… Weet u, meneer Fortnam, ik kan u verzekeren dat mijn dochter geen enkele… eh… fysieke relatie met Lord Greenborough heeft gehad. Ze was verliefd op hem, ik kan het nog altijd geen liefde noemen, en helaas werd hij ernstig ziek, wat bij zo’n jong kind dan ook de behoefte opwekt haar geliefde te bemoederen. Nora heeft hem inderdaad tot aan zijn dood verpleegd, onder niet al te gelukkige omstandigheden, moet ik helaas bekennen. Maar haar eer is op geen enkele wijze geschonden. Nora is…’ Thomas Reed verslikte zich, hij kon het woord ‘maagd’ niet over zijn lippen krijgen.


  ‘En ook al was ze dat niet, dan maakte het mij niet uit,’ zei Fortnam bedaard. ‘U hoeft me niet zo aan te kijken! Ik ben geen jong ventje meer, mijn plantage levert meer dan genoeg geld op. Ik heb ook geen enkele behoefte aan relaties die een vlekkeloze reputatie hebben tot tien generaties terug. Dat geldt zowel voor mij, voor mijn vrouw en zelfs voor mijn jachthonden. En wat de mensen in Londen allemaal beweren, kan me al helemaal niets schelen. Ik woon op Jamaica. Daar wordt weliswaar…’


  ‘Ja?’ vroeg Reed. Was Fortnam van plan hem iets over een eigen schandaal te vertellen?


  Fortnam haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, de mensen fluisteren als een man alleen op een plantage woont met een heleboel knappe slavinnen… U begrijpt me wel. En de laatste jaren krijgen we steeds meer immigranten uit Engeland, er ontstaat een society, met bals, jachtpartijen, soirees… Zonder een vrouw in huis kan ik eigenlijk niets terugdoen. Dus zat ik toch al aan een huwelijk te denken. En wat dat betreft zou uw dochter ideaal zijn, ze is immers heel knap en goed opgevoed.’


  Reed knikte. ‘Ik neem liever geen afscheid van haar,’ gaf hij toe. ‘Maar de laatste tijd… ik zou haar gelukkig willen zien, en dat is ze al niet meer sinds… sinds haar ongelukkige verliefdheid. En ze heeft altijd al van de koloniën gedroomd. Als dat het is wat ze wil… Indien ze uw aanzoek aanneemt, Fortnam, dan hebt u mijn zegen…’


  Nora was verbaasd toen Elias Fortnam haar een paar dagen later ten huwelijk vroeg. De omstandigheden waren nogal uitzonderlijk. Ze maakten samen een ritje te paard en Fortnam nam niet eens de moeite af te stappen. Integendeel, hij deed zijn aanzoek bijna nonchalant, in precies dezelfde bewoordingen die hij tegenover haar vader had gebruikt. Hij had het over genegenheid en niet over liefde, en hij verwees naar zijn maatschappelijke verplichtingen en Nora’s kennelijke wens in de koloniën te wonen.


  ‘Ik bied u een mooi huis, redelijk goed opgeleide dienstbodes.’ Elias Fortnam glimlachte. ‘En een attente echtgenoot voor wie u hopelijk de genegenheid en het respect kunt ontwikkelen die ik nu al voor u voel.’ Hij maakte een lichte buiging in Nora’s richting.


  Nora werd eerst bleek, en toen rood. Ze wist niet wat ze nu moest zeggen en bracht vervolgens de gedachte onder woorden die haar als eerste te binnen schoot: ‘Ik… ik zou mijn paard wel missen.’


  Meteen daarna kon ze zichzelf wel slaan! Wat zou Fortnam wel niet van haar denken? Hij zou haar wel kinderlijk en oppervlakkig vinden, hij…


  Elias Fortnam begon te schateren. Maar dat klonk vooral vrolijk en niet alsof hij haar uitlachte. ‘Dat mag je gerust meenemen, Nora!’ zei hij toen vergenoegd. ‘Twee of drie mag ook, we zien wel hoeveel vrachtruimte ik kan boeken. Op de eilanden is een chronisch tekort aan paarden. Ze trekken ze nu al onder je handen vandaan… en dat van jou is een bijzonder goed getraind en vurig paard.’


  Dat was natuurlijk waar, maar Nora betwijfelde of Fortnam aan haar merrie Aurora kon zien dat ze afstamde van Darley Arabian. Haar toekomstige echtgenoot was een matige ruiter en het was onwaarschijnlijk dat hij veel verstand had van paarden fokken. Fortnam was geen edelman en had ook geen welvarende jeugd gehad zoals Nora. Weer dacht ze aan die piraterij… Maar toen gaf ze zichzelf een standje om haar ongepaste afwegingen. De man had haar net ten huwelijk gevraagd! En zij dacht aan paarden, piraten en vossenjachten… Nora glimlachte voor zich uit, ze had aan Simon moeten denken. Maar dit was zo’n ongewone situatie, zo… anders. Nora kon zich absoluut niet voorstellen dat ze deze oudere en grotere man in haar armen zou houden zoals indertijd haar knappe jonge lord.


  Dat was ook niet nodig. Hij zou haar in zijn armen houden. Zij hoefde eigenlijk niets te doen. Alleen maar ja zeggen. En dan zou hij haar meenemen naar zijn eiland, zij zou alles zien waarover Simon had gedroomd. Ze zou het voor hém zien, met zíjn ogen… Nora stond op het punt het huwelijksaanzoek van een andere man aan te nemen, maar had zich nog nooit zo dicht bij Simon gevoeld sinds hij haar had verlaten.


  ‘Geef me twee dagen bedenktijd, meneer Fortnam,’ zei Nora. ‘En… neem alstublieft geen bloemen mee naar ons huis!’


  Elias Fortnam nam bonbons mee, en natuurlijk ontving Thomas Reed hem niet zoals Simon indertijd in zijn herenkamer. In plaats daarvan deed Elias zijn aanzoek plechtig in de salon.


  Nora had weer het gevoel dat ze een porseleinen pop was toen ze hem keurig verzekerde dat ze opgetogen was en zijn aanzoek graag aannam. Ze had zich weer net zo laten opmaken, wat haar kamenier niet weinig verbaasde. Nora liet zich nog altijd alleen maar voor feesten schminken en volgens de mode kappen. Nu vroeg ze zich even af of haar toekomstige echtgenoot haar al eens ongepoederd had gezien, maar natuurlijk had ze haar haren tijdens hun ritten te paard los gedragen en haar strakke rij-jurk verhulde haar jongensachtige lichaam niet. Fortnam zou dus minstens een idee hebben van wat hem te wachten stond.


  Je bent zo sierlijk als een elfje, en je haar is net vloeibare honing…


  Nora hoorde Simons zachte, verleidelijke stem, terwijl ze met haar vader en Elias over de huwelijksvoorbereidingen praatte. Elias wilde over uiterlijk een maand terug naar Jamaica, zodat alles snel geregeld moest worden.


  ‘Is uw… is je… zoon er eigenlijk bij aanwezig?’ vroeg Nora terwijl de mannen afspraken de verloving in kleine kring tijdens een diner bekend te maken en de bruiloft meteen drie weken later tijdens een groots bal en banket te vieren. Ze had niet echt behoefte Douglas Fortnam te leren kennen, maar ze dacht dat ze interesse moest tonen. Het was nu immers ook haar familie… Ze voelde zich een beetje als een klein meisje dat haar nieuwe poppenhuis vol zette met een vader, een moeder en kinderen.


  Elias haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk niet,’ zei hij droog. ‘Tenzij er een adres bekend is waar zijn post naartoe kan worden gestuurd en hij bereid is zijn reis ter wille van mij af te breken. Volgens mij is dat onwaarschijnlijk. Je zult je stiefzoon dus pas later leren kennen.’


  Thomas Reed was daar eigenlijk wel blij om. Hij had inmiddels wat inlichtingen ingewonnen. Doug Fortnam was vier jaar ouder dan zijn dochter! Het was beter als ze dit de Londense society niet al te duidelijk lieten weten. Er werd al meer dan genoeg gekletst over het leeftijdsverschil tussen Nora en Elias.


  Toen Elias ten slotte afscheid nam, gaf hij Nora een beleefde kus op de wangen. Ze moest haar best doen niet achteruit te deinzen; sinds Simons dood was geen man meer zo dicht bij haar geweest. Maar Elias’ lippen waren droog en raakten haar huid maar heel licht aan. Nora had weer het irritante gevoel dat hij een pop kuste. De aanraking wekte geen enkel gevoel bij haar op, geen opwinding, maar ook geen angst.


  Nora liet de voorbereidingen voor het huwelijk dan ook rustig over zich heen gaan. Het leek wel alsof iedereen om haar heen veel opgewondener was en er veel enthousiaster over was dan de bruid zelf. Nora liet haar kennissen en de bedienden gewillig hun gang gaan. Ze uitte geen bezwaren tegen het ontwerp van de naaister voor een met strikken, linten en stroken versierde trouwjurk waarin ze zich amper kon bewegen. Lady Margaret MacDougal organiseerde opgewonden en vol enthousiasme het bal en het banket. Nora had het idee dat een gewone menukaart niet genoeg plaats bood voor de opsomming van alle gerechten en dat hiervoor een Oud-Romeinse schriftrol nodig zou zijn. Een orkestje zou dansmuziek ten gehore brengen en dus werden er showdansen geoefend en dansleraren ingehuurd.


  Bij dit alles had Nora het vreemde gevoel dat ze zichzelf steeds meer kwijtraakte, maar toch op de juiste weg was. Zoals zo vaak had zij het idee dat Simon haar riep en dat ze nu eindelijk zijn roep kon volgen.


  Twee dagen voor haar bruiloft ging ze nog één keer naar het graf van haar geliefde. Zwijgend en hulpeloos stond ze voor de grote grafsteen die haar vader voor Simons graf had besteld. Zoals altijd voelde ze niets. Op deze plaats was zijn ziel niet verankerd. Als ze dicht bij zijn ziel wilde zijn, moest ze die ergens anders zoeken. Maar bij het verlaten van de begraafplaats, voelde ze meer hoop dan verdriet.


  Diezelfde dag maakte ze het zijden lint met Simons zegelring los. Die kon ze niet langer om haar hals dragen, Elias zou er vragen over stellen. Dus legde ze haar kostbare herinnering in een zijden tasje en verstopte dat in haar naai-etui. Daar zou Elias het nooit vinden, terwijl Nora het altijd kon pakken als ze dat wilde. Ze zou ook Simons boeken over Jamaica meenemen; het dienstmeisje had ze al ingepakt. Ze vielen niet op tussen haar eigen boeken, de bedienden konden niet lezen en haar vader was de nalatenschap van Simon Greenborough allang vergeten.
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  Het werd een feestelijke bruiloft. Nora’s huwelijk met de veel oudere planter werd onverwacht vriendelijk opgevat door de Londense society. Het geroddel bleef binnen de perken en alle prominenten kwamen naar het bal. Lady Margaret hield hof als plaatsvervangster van de moeder van de bruid en Thomas Reed nam de felicitaties en complimenten voor zijn bijzonder knappe dochter in ontvangst.


  Nora trippelde als een marionet tussen de gasten door; dat kon niet anders. Wanneer ze zich normaal had bewogen, was haar haarversiering – een diadeem van linten en kralen – van haar hoofd gegleden en had ze met haar hoepelrok en sleep alle meubels omgegooid. Elias danste daarom ook alleen maar een korte menuet met haar om de dans te openen, maar daarna kon ze stil blijven zitten en alles aan zich voorbij laten gaan. Uiteindelijk waren haar gezichtsspieren verkrampt door het glimlachen, deden haar schouders pijn door de inspanning om haar hoofd ondanks haar zware hoofdversiering rechtop te houden en lag het eten haar zwaar op de maag doordat haar korset haar insnoerde.


  Elias zag er bijzonder goed uit; hij had zich aangepast bij haar jurk en zich in Franse stijl gekleed met een kniebroek en schoenen met gespen, en hij droeg een crèmekleurig jasje van zware zijde. Nora vond dat ze wel een koning en koningin leken. Of een koning en zijn maîtresse? Terwijl ze dit dacht, glimlachte ze zo gemeend dat het zelfs Elias opviel.


  ‘Waar maak jij je vrolijk over, Nora?’ vroeg hij, waaruit bleek dat hij zich waarschijnlijk net zo verveelde als zijn jonge vrouw.


  Nora besloot dan ook te vertellen wat ze had gedacht. ‘Ik vind dat ik eruitzie als Madame de Pompadour,’ fluisterde ze tegen hem. ‘Moet ik er op Jamaica ook zo uitzien?’


  Elias schudde zijn hoofd. ‘Nee, zeker niet! Hoewel de dames natuurlijk wel de mode volgen die in het moederland en vogue is. Maar zware stoffen zoals deze voor een bruidsjurk en zoveel rokken en slepen… Daar is het gewoon te heet voor op de eilanden. Natuurlijk hoef je niet veel te doen, er zijn immers bedienden, maar toch…’


  ‘Maar ik beweeg me eerlijk gezegd heel graag,’ zei Nora, maar op dat moment werd ze aangesproken door een gast en moest ze weer knikken en glimlachen.


  Nora was dolblij toen ze het gezelschap eindelijk kon ontvluchten. En Elias voorkwam dat het gezelschap het paar naar de bruidskamer bracht zoals ze van plan waren, door Nora mee te nemen naar een koets. Hij had voor de duur van zijn verblijf in Londen een stadshuis gehuurd dat eigendom was van een andere planter op Jamaica. Daar zouden ze de laatste dagen voor hun vertrek doorbrengen, net als de huwelijksnacht.


  Peppers, de oude koetsier, hield het portier open van de donkere koets met de initialen van de Reeds erop die Nora indertijd altijd voor Simon had gebruikt. Ze slikte moeizaam toen ze dacht aan de kussen die ze elkaar daarin hadden gegeven.


  ‘Hartelijk gefeliciteerd, juffrouw… mevrouw Fortnam!’ Peppers maakte een buiging.


  Dit was de eerste keer dat Nora haar nieuwe naam hoorde en weer kreeg ze een onwerkelijk gevoel: dit was zij niet, dit gebeurde niet echt met de jonge vrouw die vaak voor de grap ‘Nora, Lady of Greenborough’ had geschreven. Gedachteloos wilde ze Simons ring vastpakken… Ze miste de ring, die ze al zo lang had gedragen dat ze hem bijna als een onderdeel van haar lichaam was gaan beschouwen. Nu moest ze glimlachen tegen Elias die Peppers een fooi in de hand had gedrukt en instapte; hij wist hoe het hoorde. Nora vroeg zich af of Peppers ook aan Simon dacht.


  Elias ging niet naast Nora zitten – dat kon ook niet doordat ze een hoepelrol droeg – maar tegenover haar. Hij keek haar aan en zei goedkeurend: ‘Je bent echt een bijzonder knappe bruid. Maar je zult hulp nodig hebben je weer van al die mooie kleren te ontdoen. Je kamenier zal je opwachten in onze vertrekken; je vader had aangegeven dat je een goede band met haar hebt.’


  Dat was niet meer zo, want na Simons dood had Nora niet alleen afstand genomen van de wereld, maar ook van het personeel. Ze had een plezierige, maar geen nauwe band met haar kamenier Nellie.


  ‘Hij dacht dat je haar misschien zou willen meenemen naar Jamaica. Maar dat kan natuurlijk niet.’


  Nora knikte onverschillig. Ze dacht aan de komende huwelijksnacht, niet aan wie haar zo dadelijk of de volgende maand zou helpen met aan- en uitkleden.


  Elias glimlachte. ‘Ik ben blij dat je het zo opvat. En ik zou graag alles voor je doen. Maar een blank dienstmeisje… dat zou alleen maar problemen opleveren met de negers. En vaak zijn die dienstmeisjes zelfs bang voor de zwarte mannen. Natuurlijk krijg je wel een persoonlijke bediende; je mag zelf beslissen of je een van onze meisjes wilt opleiden of dat we een vrouw kopen die al opgeleid is.’


  Nora schrok op uit haar gedachten. ‘Ik krijg een… wat?’ vroeg ze verbijsterd.


  Op dat moment stopte Peppers op de oprit van het herenhuis. Het was een minder feodaal huis dan dat van de Reeds, maar er stonden ook zuilen en marmeren standbeelden voor de ingang.


  ‘Kom, Nora!’ zei Elias vriendelijk en beheerst toen Peppers het portier opende, en hij hielp haar met uitstappen.


  De voordeur was verlicht; het personeel had hen natuurlijk verwacht. Nora nam gedachteloos de felicitaties van de onbekende dienstmeisjes, butler en huisbedienden in ontvangst en was opgelucht toen Elias haar naar de eerste verdieping bracht. Nellie wachtte al in een luxueuze, met wollen dekens en zijden vloerkleden versierde kleedkamer. ‘Ik kom je straks wel opzoeken,’ zei Elias en hij drukte een kus op de hand van zijn vrouw.


  Nora ging op een kleedstoel zitten. Nellie maakte haar jurk los, haalde de versieringen uit haar haar en begon het los te maken nadat ze haar meesteres uit haar zware manteau had geholpen. ‘Wat wás het een prachtige bruiloft!’ zei het meisje. ‘En nu? Bent… bent u opgewonden, juffrouw… eh… mevrouw?’


  Nora haalde haar schouders op. Ze was vooral moe, maar natuurlijk ook voorbereid op de pijn. Alles wat ze tot nu toe over de huwelijksnacht had gehoord, was tegenstrijdig. Liederen en gedichten verheerlijkten de liefde, en doordat men in Nora’s omgeving de zeden en gewoonten van het Franse hof overnam was men ook daar niet preuts. Eileen en andere jonge vrouwen vertelde giechelend over de nachten met hun geliefde, en Nora had Simons kussen en liefkozingen heerlijk gevonden. Maar veel jonge getrouwde vrouwen zwegen zodra het gesprek over de liefde ging, en Lady Margaret had bij het afscheid nog tegen Nora gefluisterd dat ze moedig moest zijn de komende nacht; ze had zelfs een paar tranen weggeslikt.


  ‘Ik vind, Nellie, dat je me nog maar een keer heel mooi moet maken. Daarna laten we alles maar over ons heen komen,’ zei Nora tegen haar kamenier.


  Waarschijnlijk vond Nellie haar alweer wat vreemd, maar daar was niets aan te doen. Het meisje zweeg in elk geval verontwaardigd terwijl ze het haar van haar meesteres kamde en haar een kanten nachthemd aantrok. ‘Het bed is ook klaar,’ zei ze toen stijfjes.


  Nora knikte en glipte tussen de zijden lakens. Gelukkig deed dit brede praalbed met de met kant versierde gordijnen in niets denken aan het smalle ledikant in Simons zolderkamer. Berustend wachtte ze op Elias’ komst en glimlachte nog een keer toen hij binnenkwam. Nog even en haar spieren zouden verkrampen…


  Elias Fortnam ging zwijgend naast Nora liggen; ook hij droeg een nachthemd. De kamer werd alleen verlicht door een paar kaarsen, zodat Nora weinig van zijn lichaam zag. Algauw voelde ze dat Elias zwaar op haar lag, maar hij was uiterst attent. Hij kuste zijn jonge vrouw langzaam en weinig eisend. Hij liet zijn lippen over haar borsten dwalen en zijn handen over haar schouders, rug en billen. Dat alles was niet onaangenaam. Nora liet het zwijgend over zich heen komen en vroeg zich af of hij ook wilde dat zij iets deed. Om iets te doen, sloeg ze haar armen om zijn hals toen hij op haar kwam liggen en bij haar naar binnen drong. Het deed pijn, maar het viel te verdragen en het was snel voorbij. Elias bewoog een beetje in haar, liet toen zijn voorzichtigheid varen en rustte met zijn volle gewicht op haar, waar Nora even van schrok. Toen richtte hij zich weer op, kuste haar nog een keer op haar voorhoofd en liet zich naast haar vallen. Even later sliep hij.


  Nora wachtte nog even, voordat ze het aandurfde zich te bewegen. Daarna rolde ze zich naast hem op en ging op zoek naar haar eiland. Het brandde tussen haar benen en het leek er ook een beetje te bloeden, maar daar zou ze zich de volgende ochtend mee bezighouden. Na deze dag had ze behoefte aan een mooie droom.


  Even later liep ze over een goudkleurig strand naar de oceaan, voelde het warme zand onder haar voeten en toen de koelte van de azuurblauwe oceaan. De zee van haar dromen spoelde het zweet en de herinnering aan deze dag van haar huid en uit haar gedachten.


  De tijd vlak voor hun vertrek naar Jamaica vloog voorbij. Nora had het druk met afscheidsbezoekjes en inkopen doen; Elias drong er bij haar op aan zo veel mogelijk alledaagse en luxeartikelen mee te nemen. Zelf kocht hij schilderijen en beelden voor zijn huis, hoewel hij niet Nora, maar haar vader bij de keus ervan betrok. Ook hem ging het niet zozeer om wat mooi was of om zijn eigen persoonlijke smaak of die van zijn echtgenote, maar om investering en representatie.


  Nora wist niet goed wat ze moest meenemen. Lady Wentworth adviseerde haar ten slotte kleding van lichte stof, zijden ondergoed en allerlei andere zaken te kopen die bij haar uitzet hoorden. ‘Liefje, weet je wel zeker dat je uitzet volledig is? Vast niet, nu je op zo korte termijn bent getrouwd. Nee, nee, kindje, dat bedoel ik niet kwaad, hoor, dergelijke snelle huwelijken zijn heel gewoon voor de planters. Niemand zal het je kwalijk nemen dat je niet drie jaar verloofd bent geweest… Maar je moet wel mooie dingen meenemen. Zal ik maar een keer met je meegaan? ’


  Opgelucht zei Nora dat ze dat graag wilde. Lady Wentworth ging de dagen daarna met haar mee naar stofhandelaren en zilversmeden, naar porseleinfabrieken en glasblazerijen. Voor Nora’s uitzet waren ten slotte drie kisten nodig, en daar zat niet één ding bij dat ze in Simons zolderkamer had kunnen gebruiken. Hun bezoek aan een edelsmid bracht Nora wel op een idee.


  Twee dagen voor hun vertrek ging ze alleen naar de edelsmid. Voorzichtig legde ze Simons zegelring op zijn werktafel. ‘Kunt u hier… iets anders van maken?’ vroeg ze zacht en met spijt in haar hart. ‘Misschien een broche of een hangertje?’


  De edelsmid bekeek de ring. ‘Een kostbaar stuk, ongetwijfeld oud en van zuiver goud. Daar kan ik elk gewenst sieraad van maken. Ook al begrijp ik niet goed waarom. Het is immers een erfstuk…’


  Nora knikte. ‘Ja, maar ik… Ik kan het niet gebruiken om brieven mee te verzegelen. Het is meer… een soort herinnering en als ring… Hij is me veel te groot…’


  ‘Dan kan ik hem gewoon kleiner maken,’ bood de edelsmid aan.


  Nora schudde haar hoofd. ‘Nee. Nee, het mag… het mag geen ring blijven, hij mag er niet uitzien alsof… Hij moet er eigenlijk zo uitzien alsof hij van een tante is geweest…’


  De edelsmid keek haar onderzoekend aan. ‘U hebt hier toch een paar dagen geleden zilveren bestek voor uw uitzet gekocht?’ vroeg hij. Nora was dankbaar dat zijn glimlach niets schunnigs had. ‘Met een wat oudere dame?’


  Nora beet op haar lip. ‘Ja, mijn… mijn… eh… tante.’


  De man lachte. ‘Dan moeten we maar hopen dat uw tante… Geraldine heet? Of Genevieve? Of moet de G op deze ring ook worden veranderd?’


  Nora bloosde. ‘Nee. Nee, de G liever niet. Verander die alstublieft zo weinig mogelijk. Maak het maar zo… dat ik hem kan dragen zonder dat… zonder dat… Ik wil hem graag openlijk kunnen dragen, zonder dat iemand vragen gaat stellen.’ Ze vermande zich. Wat gaf het als de man iets vermoedde. Over twee dagen vertrok ze naar de koloniën, ze zou nooit meer in deze winkel komen.


  Maar de edelsmid bleek bijzonder discreet. Hij keek haar aan, maar niet met een op sensatie beluste blik of afkeurend. Hij pakte de ring weer op en draaide hem rond. ‘Wilt u erop wachten?’ vroeg hij vriendelijk.


  Nora knikte opgelucht. Ze moest er niet aan denken dat ze haar enige aandenken aan Simon had moeten achterlaten. Het duurde inderdaad niet lang en Nora was enthousiast over het resultaat. De man had het goud van de ring rondom de zegel gedrapeerd, zodat er een soort camee was ontstaan, die ze aan een zijden lint om haar hals kon dragen. Door de ovale vorm was er niets meer wat erop wees dat dit ooit een ring was geweest. En de letter G in reliëf zou inderdaad voor een initiaal kunnen doorgaan.


  Nora glimlachte tegen de vakman. ‘Tante Geraldine zou hier weg van zijn geweest,’ zei ze en ze haalde haar beursje tevoorschijn om de man vorstelijk te belonen.


  De man maakte een buiging. ‘Ik ben blij dat ik uw aandenken eer heb kunnen aandoen.’


  Nora stopte de hanger in haar beursje en later weer in haar naai-etui. Daar moest hij blijven tot ze op zee waren, weg van de onderzoekende blik van haar vader die de ring zeker zou hebben herkend. Elias had hem niet gezien, want ondanks Nora’s protesten deed Nellie hem altijd af als ze haar meesteres opmaakte voor een feest of een soiree. Als Nora het zwarte zijden lintje met de camee zou omdoen, zou het voor hem niet meer zijn dan een sieraad.


  Elias Fortnam had woord gehouden en inderdaad veel vrachtruimte geboekt op een schoener die direct naar Jamaica zou varen. Nora’s merrie Aurora werd benedendeks ondergebracht, net als twee andere paarden die Elias had gekocht. Als je toch dieren transporteerde, moest het ook de moeite waard zijn. Ook verder was het compacte, brede schip bijzonder geschikt voor goederenvervoer. Nora en Elias hadden niet veel comfort, net als de twee andere passagiers: een jonge dominee die een gemeente in Kingston zou krijgen en zijn vrouw. Nora was verbijsterd toen de eerste officier hun de hut liet zien die de beide echtparen moesten delen. Het vertrek was zo klein dat er maar net twee mensen in konden staan, en aan weerszijden waren twee kooien boven elkaar.


  ‘En hier moeten we… met ons vieren… overnachten?’ vroeg Nora vol ongeloof.


  De dominee schoot in de lach. ‘Lieve dame, ik heb gehoord dat in dergelijke hutten soms wel acht mensen worden ondergebracht. Toen de kerk destijds missionarissen naar Hawaii stuurde…’


  Nora had totaal geen belangstelling voor de omstandigheden waaronder haar landgenoten Polynesië hadden bekeerd, misschien moest je dan wel martelaarsneigingen hebben. Ze beklaagde zich eerst bij Elias, maar ook hij haalde alleen zijn schouders op.


  ‘Liefje, ik begrijp het heel goed als je onder deze omstandigheden een paar weken wilt afzien van ons… eh… intieme samenzijn. Ik heb er in elk geval geen behoefte aan om in het bijzijn van onze jonge vrienden gemeenschap met je te hebben. We kunnen dus prima ieder een kooi nemen. Een eigen kamer of een groter bed kan ik je niet bieden, want wat we nu hebben is op dit soort schepen al heel luxueus.’


  Nora begreep wat hij bedoelde toen ze naar de paarden ging kijken en even een blik in de onderkomens van de bemanning kon werpen. Hier zag ze voor het eerst van haar leven hangmatten, zodat ze bij het eerstvolgende bezoek aan haar denkbeeldige eiland liever droomde dat ze op een deken op het warme zand lag. De mannen sliepen om beurten in krappe, van ongedierte vergeven verblijven. Haar eigen hut werd pijnlijk schoon gehouden door de domineesvrouw, tot ze zeeziek werd nadat ze het Kanaal hadden verlaten en op de Atlantische Oceaan voeren. Vanaf dat moment zorgde Nora voor orde en hygiëne, alleen al omdat ze geen zin had de vlooien te krijgen waar de dominee onder zat doordat hij de zieke zeelui verzorgde of in elk geval deed alsof. In werkelijkheid beperkte hij zijn toewijding aan de bemanning tot voorlezen uit de Bijbel. Ook zijn vrouw hielp hij niet echt als ze weer eens hevig moest braken.


  ‘Dat kán eigenlijk niet, ik heb immers al dagen niets meer gegeten!’ jammerde de jonge vrouw toen Nora haar ten slotte maar verzorgde, waste en op advies van de kapitein rum gaf als ‘medicijn’.


  Alleen ’s nachts hield dominee Stevens zich echt met zijn vrouw bezig: Nora kreeg bijna geen uur rust terwijl hij kreunend en steunend probeerde een kindje te maken bij zijn Ruth. Elias stoorde zich daar kennelijk niet aan, hij lag snurkend in zijn kooi boven zijn echtgenote, wat op zich al voldoende was om Nora uit haar slaap te houden.


  Elias Fortnam kon het ook uitstekend vinden met de kapitein, de bootsman en de eerste officier. De mannen dronken tot diep in de nacht, nadat Nora en de verontwaardigde Stevens zich allang hadden teruggetrokken. Zo langzamerhand benijdde Nora haar man om zijn afleiding. Voor het eerst voelde ze ook de behoefte zich te verdoven met gin, rum, opiumtinctuur of wat ze maar in handen kon krijgen – of dat onopvallend in de thee van de dominee te doen.


  Behalve dat genoot ze van haar eerste zeereis en ze werd niet zeeziek. De eerste dagen voelde ze zich hoogstens niet helemaal in orde, maar dat verdween toen Elias haar vertelde dat ze onder geen voorwaarde in haar hut moest blijven liggen. Hij raadde haar aan naar het dek te gaan en naar de horizon te kijken, wat Nora ook deed. Ze vond het heerlijk buiten te zijn en de wind te voelen, bovendien de golven te zien en naar de matrozen te kijken terwijl ze aan het werk waren. Vooral hun halsbrekende klimtocht in de drie enorme, van zeilen voorziene masten fascineerde haar. De mannen waren ook al snel niet verlegen meer en legden de vriendelijke jonge vrouw opschepperig uit welke bewapening het schip had. Met lichte afschuw keek Nora naar de kanonnen die het schip aan boord had. Elias had, voordat hij de passage boekte, veel aandacht aan de negenponders besteed. Hij vond het belangrijk dat een schip zichzelf kon verdedigen, want er waren nog altijd veel piraten actief in het Caraïbisch gebied en op de weg daar naartoe, en hoewel Engeland en Spanje op dat moment geen oorlog met elkaar voerden, vonden er op zee toch regelmatig schermutselingen plaats.


  Nora moest er niet aan denken. Ze genoot van de walvissen en dolfijnen die het schip begeleidden. Ze was enthousiast toen ze voor het eerst de gigantische rugvin van een walvis zagen die bijna zo groot was als een huis, terwijl Ruth Stevens gillend naar de hut vluchtte.


  Ook de dominee was bang en vrolijkte de bemanning op toen hij vertelde dat een potvis indertijd Jonas had opgeslokt.


  ‘Nee, dominee, dat kan geen potvis zijn geweest, die heeft niet eens tanden!’ zei een van de mannen lachend die vroeger op een walvisvaarder had gewerkt. ‘Zo’n beest eet alleen maar heel kleine diertjes, voor ons is hij ongevaarlijk als je hem niet kwaad maakt of zo dichtbij komt dat hij je met een vin kan raken.’


  Dominee Stevens verklaarde vervolgens waardig dat dit waarschijnlijk de reden was geweest dat Jonas ongeschonden in de maag van de walvis was terechtgekomen, dankzij Gods wijze raadsbesluit. Trouwens, als God besloot dat een ondier een zendeling opslokte, zou het ontbreken van een gebit geen belemmering vormen.


  Nadat Nora dit aan Elias had verteld, vermaakte hij met dit verhaal meteen ook de mannen aan de kapiteinstafel en proostte vrolijk met de officieren op Jonas, de walvis en wereldvreemde zielen.


  Toen het schip een paar dagen later in de buurt kwam van de Canarische Eilanden, en het Midden-Europese winterweer langzaam plaatsmaakte voor aangenamere temperaturen, leidden Nora’s veelvuldige bezoekjes aan het dek tot de eerste ontstemming binnen hun prille huwelijk. Nora had in het begin steeds een met kant afgezette parasol op gehad als ze op het dek flaneerde, maar hoe langer de reis duurde, hoe dommer en aanstelleriger ze het vond om zich hier te gedragen als een dame in St.-James’ Park. Eerst liet ze de hoepelrok achterwege, waar niemand een opmerking over maakte. Mevrouw Stevens droeg ook geen hoepelrok en bezat sowieso alleen maar eenvoudige kleren. Nora wist niet of ze van eenvoudige komaf was of dat haar stand als echtgenote van een geestelijke vereiste dat ze afstand deed van luxe, maar haar kleding verschilde amper van die van de vrouwen in het Eastend. Maar ze had wel een parasol en had die ook altijd op toen het weer beter werd. Nora liet haar parasol echter in de hut; dat ding was alleen maar lastig als ze zich over de reling boog om dolfijnen en walvissen te zoeken en het kostte inspanning om hem vast te houden als het waaide. Op de Atlantische Oceaan waaide het vaak stevig en Nora vond het heerlijk haar haren los te maken en de wind om haar gezicht te laten spelen. Al heel snel werd haar huid bruin door de zeelucht en de zon.


  Elias leek dat eerst niet op te merken; hij zag Nora bijna alleen tijdens de maaltijden die de passagiers samen met de kapitein en de officieren genoten. In de officiersmess benedendeks was het altijd schemerig en Elias leek zijn jonge vrouw ook niet zo aantrekkelijk te vinden dat hij zijn blik bijna niet van haar kon losrukken. Maar op een dag zag hij haar op het dek, met haar haar los in de wind en haar gezicht onbeschermd in de zon.


  ‘Nora, ben je gek geworden?’ riep hij. Nora schrok toen hij zo grof tegen haar uitvoer. ‘Hoe haal je het in je hoofd hier zo rond te lopen? Haal meteen een parasol uit de hut. Hoewel, je kunt maar beter benedendeks blijven, zoals het een lady betaamt!’


  Nora fronste haar voorhoofd. ‘Ik heb echt niet met de mannen geflirt!’ zei ze beledigd.


  Er werkten inderdaad slechts drie mannen bij haar in de buurt, en zij hadden het zo druk met de touwen dat ze geen oog voor Nora hadden.


  Elias maakte een wegwerpgebaar. ‘Dat mag ik hopen,’ zei hij. ‘Maar daar maak ik me niet druk over. De kapitein is keihard, als hij een van de matrozen met een van jullie wijven betrapt, dan laat hij hem kielhalen… Maar jij… Lieve help, ik heb toch geen lady uit Engeland gehaald om haar bruin te laten bakken als een mulat!’


  Nora had moeite met het minachtende woord ‘wijven’. Ze begreep niet goed wat Elias wilde, maar nu pakte hij haar ruw bij de arm en duwde haar in de richting van het benedendek. ‘Ga meteen naar beneden en doe iets met je gezicht. Bleekmiddel misschien of iets anders waarmee je die voorname bleekheid kunt krijgen. Ik wil niet dat je als een negerin in Kingston aankomt!’


  Nora, die tijdens de overtocht geen spiegel tot haar beschikking had, begon nu pas te begrijpen wat hij bedoelde. Ze had nooit gedacht dat de Jamaicaanse planters de voorname bleke teint die men in Engeland koesterde, zo belangrijk vonden. Ze vond Elias’ reactie overdreven en beledigend, maar wilde natuurlijk ook niet meteen negatief opvallen in de betere stand van haar nieuwe vaderland. Ze had geen idee hoe ze op de lange duur moest voorkomen dat ze een beetje bruin werd als ze uitging of paardreed in de altijd aanwezige zonneschijn van de Cariben. Dat was haar immers tijdens haar ritten te paard en wandelingen in het St.-James’ Park niet eens gelukt, maar Simon had dat niets uitgemaakt.


  Je huid wordt net zo goudbruin als je haren, had hij bewonderend gezegd, lichte en donkere barnsteen … Je hebt gelijk, het is zonde daar poeder op te stuiven.


  In de laatste weken op het schip deed Nora dat dus toch maar. Ze schminkte zich als ze naar buiten ging en zette ook haar zonnehoed op; in Londen had Lady Wentworth erop aangedrongen dat ze die kocht. Toen ze eerder had geprobeerd een kapje van Ruth Stevens te lenen dat het gezicht ook beschaduwde, had Elias al even fel gereageerd als toen ze geen parasol had gedragen. ‘Je draagt geen kapje zoals een dienstmeisje, Nora! Ik neem een lady mee naar Cascarilla Gardens en ik wil dat je je dienovereenkomstig kleedt en gedraagt!’


  Nora dacht weer aan het gevoel dat ze voor en tijdens haar bruiloft had gehad. Dat had haar niet bedrogen. Elias Fortnam had een representatieve pop gewild, geen vrouw van vlees en bloed. Maar zij had nu eenmaal ingestemd met deze transactie en dus zou ze haar best doen haar echtgenoot tevreden te stellen.


  En toen, na meer dan zestig dagen op zee, kwam Jamaica in zicht. De kapitein had zijn passagiers op het dek geroepen zodat ze het eiland konden zien en Nora was het liefst meteen naar boven gerend. Maar een strenge blik van Elias weerhield haar daarvan. Ze deed snel schmink op haar gezicht en poeder op haar haren, trok een hoepelrok aan en zette haar hoed op.


  Ze was geïrriteerd en voelde bijna een lichte verbittering toen ze eindelijk achter Elias aan naar buiten kwam. Toen zag ze het eiland voor het eerst en voelde ze alleen nog maar betovering. Nooit eerder had ze zoiets moois gezien, ze kon haar enthousiasme nauwelijks beteugelen. Het schip wiegde licht op de rustige golven. De zee was die dag diepgroen en de in de zon glanzende golven sloegen zacht op een spierwit strand. Meteen daarachter verhief zich een weelderig groen, de beloofde mangrovebossen. Dicht oerwoud, veelbelovend en angstaanjagend, en toch vreemd vertrouwd. Nora had dit alles willen omhelzen, ze wilde lachen en zingen, maar Elias zou wel verwachten dat ze zich waardig gedroeg. Hij keek toch al met een minachtend blik naar Ruth Stevens, die ongelovig stond te kijken en haar ontzetting duidelijk liet blijken.


  ‘Dat is alleen maar oerwoud, John! Dat is alleen maar strand en… en bomen… Daar wonen vast inboorlingen… Ik… ik dacht dat Kingston een stad was…’


  De dominee probeerde zijn vrouw gerust te stellen, terwijl Elias met kalme trots naar Nora keek die rechtop en bijna als een koningin haar nieuwe rijk in ogenschouw nam. Elias Fortnams pop lachte koeltjes, maar de ziel van Simon Greenboroughs geliefde danste. Ze greep naar haar hangertje dat ze sinds hun vertrek altijd had gedragen. En opeens was Simon bij haar, ze meende hem weer te voelen en zijn geluk te bespeuren.


  Het was Nora gelukt! Ze had haar eiland gevonden en zijn ziel naar huis gebracht.


  5


  Het aanleggen op het eiland Jamaica verliep natuurlijk niet precies zoals de aankomst in het paradijs uit Nora’s dromen. Ze werd niet naar de wal gepeddeld door inboorlingen en de kapitein liet ook geen bootjes neer in de baai van haar fantasie. In plaats daarvan voer het schip er gewoon langs. Ze zagen de ene prachtige kuststrook na de andere en Nora had overal wel willen aanleggen. Maar de schoener voer naar Kingston, een natuurlijke haven waar men een stad omheen had gebouwd. Na een brand, die de oorspronkelijke nederzetting had verwoest, was de stad planmatig herbouwd en had zich algauw ontwikkeld tot een handelscentrum en stelde de hoofdstad, Spanish Town, nu al in de schaduw.


  Nora herinnerde zich nog dat Simon over Kingston en Spanish Town had gepraat. Precies hier had hij zich een filiaal van Thomas Reeds handelshuis voorgesteld, en Elias bevestigde dat veel Europese im- en exporteurs een tweede huis op Jamaica bezaten. De haven van Kingston was groot en druk, de huizen van de stad waren kleurrijk en vrolijk. Maar Nora wist heel goed dat deze indruk bedrieglijk kon zijn. Veel steden in het Caraïbisch gebied stonden bekend als poelen des verderfs. Bovendien werden de grotere dorpen en steden niet alleen bedreigd door branden, orkanen en aardbevingen, maar ook door besmettelijke ziekten die zich in het vochtigwarme klimaat in dichtbevolkte centra snel verspreidden nadat de een of andere zeeman die elders had opgelopen. Maar het leek alsof hiermee bij de bouw van de nieuwe stad Kingston al rekening was gehouden. De straten waren breed en de huizen zagen er verzorgd uit; hier lag veel minder afval dan in Londen.


  Ruth Stevens vond haar nieuwe vaderland maar niets. Ze begon al tijdens de ontscheping te klagen over de hitte en de vochtigheid. ‘Lieve hemel, het is net alsof je water inademt,’ verzuchtte ze. Haar dikke donkere jurk van laken was niet bepaald geschikt voor dit klimaat.


  Nora was Lady Wentworth stilletjes dankbaar voor haar verstandige adviezen. Al in Londen had ze lichte zijden kleren laten maken, en nu werd ze bewonderend nagekeken door de handelaars en de havenarbeiders toen Elias haar over een provisorische loopplank naar de vaste wal leidde. ‘Voor de paarden kunnen ze die maar beter verstevigen,’ zei Nora.


  Haar echtgenoot leek haar amper te horen. Hij liep met haar over de loopplank naar beneden alsof hij haar in Londen meenam naar de dansvloer, zichtbaar trots dat hij zijn nieuwe aanwinst aan de inwoners van Kingston kon showen.


  Nora besloot zich hier niet over op te winden. De nieuwe wereld die ze betrad, was ook veel te opwindend om aan Elias te denken. Natuurlijk verschilden de arbeiders in Kingston amper van de mannen die ze in de havens van Londen zo vaak had gezien. De verscheidenheid aan goederen die werden in- en uitgeladen, imponeerde Nora niet, maar wel de verscheidenheid aan mensen! Alleen al de huidskleur van de havenarbeiders varieerde van bijna zwart tot lichtbruin. Ze werkten met ontbloot bovenlichaam, meestal blootsvoets, alleen gekleed in een wijde witte linnen broek. De opzichters waren meestal blank, maar vaak ook zongebruind – en Nora schrok toen ze zag dat ze echt een zweep in de hand hadden! De meesten leken die alleen maar voor de vorm bij zich te hebben en Nora was al bijna gerustgesteld tot ze zag dat een zwarte een zweepslag op de rug kreeg. Het geluid ging Nora door merg en been. Niet te vergelijken met de bijna onhoorbare tikjes als Peppers de rijtuigzweep zacht op het achterste van een van zijn paarden liet vallen. Hier werd de klap ook niet opgevangen door een dikke vacht; de zweep raakte blote huid.


  Tussen de arbeiders en opzichters liepen onbekommerd handelaren rond wier uiterlijk – pruik, jambot en kniebroek – precies op dat van Nora’s vader leek. Kapiteins en scheepsofficieren praatten alleen maar over hun vak. Meloenenverkopers, ook bijna allemaal zwart, reden met groentekarren rond en boden verfrissingen aan. Bemanningsleden die vrij waren gingen opgewekt aan land, terwijl jonge vrouwen met een verwachtingsvolle blik naar hen glimlachten. Enkele vrouwen waren bijna blank en hadden alleen iets vollere lippen, donkere ogen en donker haar; andere waren pikzwart, hadden een brede neus en kroeshaar. Nora wist dat dit havenhoertjes waren en dat ze eigenlijk haar blik zou moeten afwenden, maar ze kon niet ontkennen dat ze genoot van alles wat ze zag. Ze rook de geur van kruiden en vruchten, maar ook van afval, ranzig vet en rook die uit de gaarkeukens opsteeg. De havenkroegen waren aan de kant van de haven open, en in plaats van de alomtegenwoordige gin in Londen werd hier vooral rum geschonken. Ook de geur daarvan vermengde zich met de andere geuren.


  ‘Nora! Hoor je me niet?’


  Nora was zo gefascineerd door de kleurrijke wereld van de haven van Kingston dat ze niet had gemerkt dat Elias iets tegen haar zei. Ze merkte nu pas dat hij met een van de handelaren stond te praten. Nora glimlachte plichtmatig toen hij de man aan haar voorstelde, maar was zijn naam meteen weer vergeten. Veel interessanter vond ze de jongen die hem op de voet volgde. Ze kon bijna niet geloven dat een mens zo’n zwarte huid kon hebben! De jongen leek ook niet bezweet en warm zoals zijn meester. Zijn huid was droog en glansde mat in de zon. Nora luisterde toen de handelaar zich naar hem omdraaide en hem kennelijk een opdracht gaf, maar door alle lawaai om hen heen kon ze niet verstaan wat hij tegen hem zei. De bediende maakte gedienstig een buiging en zette het op een drafje, weg van de haven.


  ‘Meneer Frazer is zo vriendelijk Lord Hollister van onze aankomst in kennis te stellen,’ zei Elias tegen Nora. ‘Hollister is een zakenvriend, hij zal ons zijn wagen sturen en vannacht zullen we in zijn stadshuis doorbrengen.’


  Nora knikte, bijna een beetje teleurgesteld. Ze had gehoopt dat ze meteen zouden doorreizen naar Cascarilla Gardens. Natuurlijk verheugde ze zich ook op de ontdekking van Kingston, maar ze verlangde vooral naar de baai van haar dromen. Elias’ plantage zou vlak bij de zee liggen. Nora kon bijna niet wachten, ze wilde dolgraag over het strand lopen en de warmte van het zand onder haar voeten voelen. Bovendien was Cascarilla Gardens niet al te ver hiervandaan, de plantage lag acht kilometer ten zuidoosten van Spanish Town en ook acht kilometer ten zuidwesten van Kingston. Er zouden ook redelijke wegen zijn tussen de plaatsen, zodat het dus mogelijk moest zijn om Elias’ landgoed in minder dan een halve dag te bereiken. Te paard zou Nora er ruim een uur over doen, maar ze begreep natuurlijk wel dat ze Aurora, nadat de merrie zo lang op het deinende schip had stilgestaan, niet meteen kon uitladen en berijden. Nog afgezien van wat Elias daarvan zou hebben gevonden! Hij wilde showen met zijn Engelse lady en daarvoor was een open koets veel geschikter. Waarschijnlijk was dit ook de reden dat hij nog een dag in de stad wilde blijven.


  Nora zuchtte. Hopelijk organiseerde hij niet meteen een groots diner; haar kleren waren immers nog niet eens uitgeladen. Ze zou Lady Hollister zelfs moeten vragen haar een parasol te lenen als ze vandaag nog langer buiten moest blijven. Haar eigen parasol was tijdens de stormachtige overtocht kapotgegaan. Natuurlijk had ze nog verschillende andere parasols – een dame droeg altijd een bij haar kleren passende parasol – maar die lagen nog in haar kisten in het ruim van het schip. Misschien kostte het zelfs meer dan één dag om alles uit te laden! Nora slaakte een ongeduldige zucht. Ze kon zich wel neerleggen bij een kort oponthoud, maar de volgende dag wilde ze in elk geval doorreizen naar Cascarilla Gardens!


  Elias lachte toen ze dat tegen hem zei. ‘Zo, je kunt dus niet wachten tot je je nieuwe vaderland ziet!’ zei hij plagend. ‘Heel goed, heel veelbelovend. Mijn eerste vrouw kreeg tranen in haar ogen toen ze vanaf het schip de verlaten stranden zag en zij had de stad het liefst niet eens verlaten!’ Dit was de eerste keer dat hij over zijn overleden echtgenote praatte. Nora vond het een beetje pijnlijk dat ze zo openlijk met haar voorgangster werd vergeleken, vooral doordat het klonk alsof een jachtpaard werd beoordeeld op het enthousiasme waarmee hij naar een hindernis draafde. ‘Maar maak je geen zorgen, morgen rijden we door. Het is niet nodig dat ik zelf toezicht houd op het uitladen. Ik hoef immers geen vrachtwagen en koets van Hollister te lenen, dus sturen we vandaag nog een bode naar Cascarilla, zodat de wagens er morgen zijn. Dan zijn ook de paarden ontscheept, zodat die meteen kunnen meelopen.’


  Nora beet op haar lip. ‘Dat denk ik niet,’ protesteerde ze. ‘We blijven toch niet stapvoets rijden? En zo’n lang stuk draven nadat ze meer dan twee maanden vrijwel onbeweeglijk op het schip hebben gestaan…’


  Elias haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt. Goed dat je dat meteen zegt, dan laat ik twee negers sturen om ze naar huis te leiden…’


  Nora fronste haar voorhoofd. ‘Leiden?’ vroeg ze. ‘Zoveel kilometer? Dan moeten die mensen urenlang naast hen rennen, en dat bij deze hitte! Kunnen ze niet gewoon bij je vriend op stal blijven staan tot wij de volgende keer naar de stad gaan? Dat gebeurt vast heel vaak, en dan kan ik op Aurora naar huis rijden.’


  Elias begon bulderend te lachen. ‘Nora, geloof me, voor die jongens is het een beloning als ze een keer een paar uur met zo’n paard mogen wandelen in plaats van suikerriet afhakken. En je denkt toch zeker niet dat ik hun voor de weg naar de stad een koets ter beschikking stel? Die zwarten zijn allemaal goede lopers, maak je niet ongerust!’


  Nora vond het maar vreemd. Er werd immers een vrachtwagen naar de stad gestuurd, waarom lieten ze die mensen daar dan niet gewoon in meerijden? Toen zag ze iets wat haar nog veel meer opwond dan de vernedering een bediende een paar kilometer te laten lopen. Een ander schip aan de kade opende zijn luiken om zijn vracht te lossen en daar tuimelden mensen uit. Gechoqueerd keek Nora naar de ongeveer zestig zwarten – overwegend jongemannen, maar ook een paar vrouwen – die zich geketend en wel moeizaam naar buiten sleepten. Ze knipperden tegen het felle zonlicht. Zouden ze de hele reis benedendeks zijn gebleven?


  ‘Waar komen zij vandaan?’ vroeg Nora toonloos.


  Elias volgde haar blik. ‘Ivoorkust, Congo, dat zou je aan de kapitein moeten vragen. Kijk maar niet als ze worden uitgeladen, dat is geen fraai gezicht.’ Hij grijnsde. ‘Je zei immers zelf dat je paard wel stijf zal zijn als hij zich drie maanden lang niet heeft bewogen. Dat vergaat hun net zo.’


  Nora keek Elias ontdaan aan. ‘Dat… dat is toch niet hetzelfde! Als we de paarden in een hok zetten, dan is dat voor hun eigen veiligheid bij hoge zeegang. Maar hier… dit zijn mensen, Elias, die kun je niet opsluiten als… als…’


  ‘Dat zijn slaven,’ zei Elias onbekommerd. ‘En als de schipper hen opsluit, doet hij dat voor zijn eigen veiligheid! Stel je voor dat ze op het schip in opstand zouden komen! Veertig jonge, sterke mannen!’


  De mannen waren inderdaad jong, maar zeker niet sterk na de woeste overtocht. Nora zag uitputting, hopeloosheid en schaamte in hun ogen, dezelfde uitdrukking als in Simons ogen nadat men hem zijn huis en zijn positie in de maatschappij had afgenomen. Nora’s begrip en medegevoel waren sterker dan haar verbazing over de kleur van hun huid. Blank of zwart, dit waren mensen zoals zij, en zij hadden dezelfde gevoelens als zij!


  ‘Ze zijn ziek,’ zei Nora, ‘of gewond!’ Ze zag bloedsporen op hun donkere huid. Niet op het eerste gezicht, maar Nora had een scherpe blik. ‘En ze horen niet… ze zouden niet naakt mogen zijn…’


  Ze voelde zich vreemd toen ze deze laatste woorden zei, en Elias schoot dan ook in de lach. Deze mensen waren uit hun eigen familie weggehaald, geboeid en mishandeld; dus misschien was het niet zo belangrijk dat men hen ook van hun kleren had ontdaan. Toch vond Nora deze laatste vernedering bijna nog het ergst. De mannen in de haven, zwarten en blanken, keken wellustig naar de borsten van de jonge vrouwen die nu naar de wal werden gejaagd. En ze waren niet eens mooi; de vrouwen waren zo vermagerd dat hun borsten als leren zakjes naar beneden hingen. Ook de mannen waren broodmager.


  ‘Krijgen ze… krijgen ze onderweg dan niets te eten?’ vroeg Nora gesmoord.


  Nu rook ze ook de stank die de slaven, die zich al weken niet hadden kunnen wassen, verspreidden.


  Elias drukte een zakdoek tegen zijn gezicht en gaf Nora er ook een. ‘Doe niet zo raar, Nora, natuurlijk krijgen ze iets te eten. Zij zijn veel geld waard, niemand heeft er belang bij hen uit te hongeren. Maar dat zijn Ashanti. Dat verschil zul je gauw kunnen zien. Leden van andere stammen zijn kleiner en gedrongener. Veel minder productief, maar gemakkelijker te handhaven. Deze mannen en vrouwen van Ivoorkust echter… die weten heel goed hoe ze handelaren verlies moeten laten lijden. Ze hongeren zich bewust dood…’ Elias keek met een woedende blik naar de slaven.


  ‘Maar… maar dan zijn ze toch dood,’ zei Nora en ze merkte zelf hoe dom dit klonk. ‘Dan… hebben ze er toch niets meer aan dat ze de handelaren verlies hebben laten lijden. Zij… zij…’


  ‘Ze zijn in- en inslecht!’ zei Elias met opeengeklemde kaken. ‘Bij elk transport gaan er wel een paar dood, en de vrouwen verliezen hun baby wanneer ze zwanger zijn als ze worden gevangen. De kapiteins proberen hen natuurlijk te dwingen iets te eten. Geen leuk werk…’


  Nora dwong zichzelf te kijken toen de slaven aan een handelaar werden overgedragen. De man gaf zijn opzichter meteen opdracht de ‘nieuwe waren’ met emmers zeewater af te spoelen om de ergste viezigheid en stank af te wassen. Zij gaven die opdracht door aan zwarte slaven die dat deden zonder emotie te tonen.


  Nora rilde. Dát zou ze aan haar vader schrijven. Dit was onmenselijk, dit was…


  ‘Bakra Fortnam, meneer,’ zei een donkere, verlegen stem achter hen.


  Elias draaide zich om. ‘Aha, daar is onze koets al. Stap in, Nora… Komt er nog wat van, jongen? Houd het portier open voor de lady! Lieve help, ik ben veel te lang in Londen geweest… Goed opgeleid personeel… daar mag je hier natuurlijk niet op rekenen.’


  De jonge bruine man op de bok sprong er snel af en hield de portieren van de koets open. Helaas waren ook de paarden niet zo goed getraind als het span van Peppers. De beide schimmels dansten onrustig op en neer. Nora zou zich veel veiliger hebben gevoeld als hun koetsier de teugels had vastgehouden. In elk geval leidde dit haar aandacht af van de treurige processie van de slaven die nu naar de stad werden gebracht. Nora vroeg zich niet af waar ze precies naartoe gingen, want dat zou ze vroeg of laat vanzelf wel ontdekken. Nu had ze meer belangstelling voor hun koetsier. ‘Die… jongen… is hij “eigendom” van Lord Hollister?’ vroeg ze zacht. ‘Ik bedoel, is hij ook…’


  ‘Al die negers zijn van iemand,’ zei Elias rustig, maar toen vloog er een grijns over zijn gezicht. ‘En hier zie je meteen dat Hollister deze niet heeft geleend.’


  Nora vroeg zich af waar hij dat aan kon zien, maar dat was niet wat ze het eerst wilde weten. ‘Maar… maar hij laat hen toch vrij rondlopen,’ zei ze toen. ‘Hier… met het span… Hij had dat toch gewoon kunnen inpikken en ervandoor kunnen gaan.’ Nora glimlachte vriendelijk tegen de jongen die op de bok zat en net achteromkeek. Kennelijk vatte hij de taken van deftige koetsier ernstig op en leek hij zich ervan te willen verzekeren dat zijn passagiers comfortabel zaten en geen verdere wensen hadden.


  Elias lachte. ‘Dat zou hij natuurlijk kunnen doen. Maar uiterlijk als hij de stad zou willen verlaten, zou men hem naar zijn pas vragen. En dan zou hij in de problemen komen… grote problemen…’


  ‘Zou Lord Hollister hem dan… slaan?’ vroeg Nora.


  ‘Dat zou wel het minste zijn,’ zei Elias. ‘Hij zou hem vooral degraderen. En geloof me, het laatste wat hij wil is als veldneger op de plantage werken. Als koetsier heeft hij een leven als een koning. Nee, Nora, huisnegers lopen niet weg, dat gebeurt in elk geval heel zelden. Je moet voorzichtiger zijn met de kerels op de plantages…’


  ‘Alles goed, bakra?’ vroeg de koetsier bezorgd.


  Nora knikte naar hem. ‘Alles is in orde,’ zei ze geruststellend. ‘Hoe is…?’


  Ze wilde de jongen vragen hoe hij heette, maar ze wist niet hoe ze dat moest formuleren. Moest ze ‘u’ zeggen, of ‘jij’? In Engeland zou ze zo’n jonge bediende waarschijnlijk hebben getutoyeerd. Toen schrok ze van haar eigen gedachte: hadden deze mensen wel een naam?


  ‘Lady? Missis?’ vroeg de jongen bang.


  Nora haalde adem.


  ‘Volgens mij wil mevrouw graag weten hoe je heet!’ hielp Elias. Nora was hem bijna dankbaar.


  De jongen grijnsde. ‘Jamie, Missis, tot uw dienst!’ Hij straalde helemaal nadat hij deze formaliteit kennelijk tot een goed einde had gebracht.


  Nora glimlachte opgelucht. Maar zou de jongen echt sinds zijn geboorte Jamie hebben geheten? Noemden heidense mensen hun kinderen James, Paul en Mary?


  ‘Hij wel,’ zei Elias. Nora vroeg het hem toen Jamie geconcentreerd aan het mennen was en niet luisterde. ‘Hij komt niet uit Afrika, hij is een mulat. Dat zie je toch wel?’


  ‘Een mulat is… een kind van een neger en een blanke?’ vroeg Nora. ‘Hoe… hoe kan dat dan? Ik bedoel, iemand trouwt toch niet met zijn slaaf, of wel?’


  Elias greep naar zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd. ‘Nora, nu moet je je niet dommer voordoen dan je bent!’ zei hij op scherpe toon. ‘Bedenk zelf maar hoe dat kan. Zodra het om slaven gaat, schijnt je verstand niet meer te functioneren! Natuurlijk is een huwelijk tussen een zwarte en een blanke uitgesloten! Het idee alleen al!’


  Nora wilde fel antwoorden dat het idee van slavernij het verstand van ieder normaal denkend mens te boven ging, maar toen stopte de koets voor het huis van de Hollisters. Het was een leuk, wit met oranje geverfd houten huis met houtsnijwerk en veel speelse erkers en torentjes. Nora vond dat het er bijzonder vriendelijk uitzag, maar toen ze even later Lord Hollister leerde kennen, was ze weer ontdaan. Zodra ze deze man zag, wist ze hoe Jamie was ontstaan. Afgezien van zijn huidskleur en zijn enigszins brede neus leek de jonge slaaf sprekend op zijn meester. Nora hoopte maar dat ze op haar eigen plantage niet voor dergelijke verrassingen zou komen te staan.


  Elias begroette Lord en Lady Hollister hoffelijk, waarbij Nora de indruk kreeg dat hun gastvrouw een beetje koel bleef. Deze beide families leken in elk geval niet al te goed bevriend te zijn, maar dat vond ze geen probleem. Ook tussen haar vader en zijn zakenvrienden bleef er ondanks alle vriendelijkheid toch altijd een bepaalde rivaliteit die een echt goede band onmogelijk maakte. Hun vrouwen waren meestal opener en hoe dat hier was, moest ze maar afwachten. Misschien zou ze dat weten zodra de mannen zich na het diner in de herenkamer hadden teruggetrokken.


  Inderdaad ontdooide Lady Hollister toen ze na een bijzonder smakelijke lichte maaltijd alleen was met Nora. De Hollisters hadden geen bezoek verwacht, maar hun kokkin serveerde desondanks drie gangen. Nora proefde voor het eerst van haar leven tropische vruchten. Lady Hollister keek geamuseerd hoe haar jonge gast eerst voorzichtig proefde, en vervolgens gretig toetastte. Het weer op Jamaica had geen negatieve invloed op Nora’s eetlust, zoals bij veel andere mensen die pas waren gearriveerd. Integendeel, ze bloeide op in de warmte. Tegen de avond werd het natuurlijk koeler en Nora keek gefascineerd naar de sterrenhemel nadat haar gastvrouw haar had meegenomen naar een open balkonkamer en koffie, maar ook vruchtensappen liet brengen.


  Het meisje dat de verfrissingen bracht, leek ook sprekend op de heer des huizes. Kennelijk waren dit dingen die ze in haar nieuwe vaderland moest accepteren. Toch had ze Lady Hollister nog duizenden andere dingen over Jamaica willen vragen, maar die wilde natuurlijk veel liever iets over haar oude vaderland horen. En over Elias en Nora Fortnam! Ze vroeg eerst naar Londen en probeerde vervolgens terloops zo veel mogelijk over Nora’s verrassende huwelijk te weten te komen. Nora, die goed wist hoe ze met roddels moest omgaan, vertelde heel weinig en probeerde vervolgens zelf haar gastvrouw onopvallend informatie over Cascarilla Gardens en de positie van haar nieuwe echtgenoot in de society van Kingston te ontfutselen.


  Eén ding was haar in de eerste uren in haar nieuwe land wel duidelijk geworden: haar echtgenoot had haar van alles verteld over de flora en fauna van Jamaica en over de geschiedenis en de economische aspecten van het eiland, maar wat haar te wachten stond in deze omgeving met slavenhouders en opschepperige lords en lady’s en op Cascarilla Gardens zelf, daarvan wist ze niets.
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  Nora en Elias sliepen in deze eerste nacht op Jamaica in dezelfde slaapkamer, en Elias maakte van hun eerste ongestoorde samenzijn na de lange zeereis gebruik om weer met zijn vrouw te vrijen. Opnieuw liet Nora dit gelaten over zich heen komen. Nu het niet meer zo gevoelig was, zoals vlak nadat ze was ontmaagd, deed het minder pijn, ook al genoot ze er niet van. Elias’ liefkozingen voor de daad waren zo vluchtig dat hij haar daardoor niet echt opwond en na afloop viel hij meteen in slaap. Nora vond de aanwezigheid van haar slapende echtgenoot eigenlijk vervelender dan de fysieke liefde; Elias viel zijn vrouw nooit langer dan een paar minuten lastig. Zijn gesnurk, zijn geur en zijn bewegingen hadden een veel storender effect op Nora’s dromen. Ze sliep amper, vooral door zijn gesnurk. Toch had ze goede hoop dat haar echtgenoot in hun toekomstige huis de voorkeur zou geven aan gescheiden slaapkamers. In zijn huurwoning in Londen zocht hij Nora na de huwelijksnacht alleen maar even op en trok zich na hun gemeenschap direct in zijn eigen kamers terug. Op de plantage zou hij dat waarschijnlijk ook doen.


  Die ochtend serveerden de huisslaven van de Hollisters stokvis en okra, voor Nora een ongebruikelijke combinatie die ze echter heel lekker vond zodra ze was gewend aan de enigszins slijmerige textuur van de tot een soort ragout gekookte vruchten. Daarna kregen ze vers fruit.


  Vervolgens bleek Fortnams eigen wagen inderdaad al op hen te wachten. De koetsiers moesten voor dag en dauw zijn vertrokken. Nora zag een leuke sjees met zwarte, in livrei geklede koetsiers en een vrachtwagen waarmee een blanke opzichter en vier slaven waren gekomen – als ze de jongemannen niet te voet hadden laten gaan. Ze leken in elk geval niet moe; twee van de slaven liepen heel ontspannen naar de paarden toe. De zwarte koetsier gaf hun instructies. Kennelijk was hij hun baas; de opzichter hoefde niet in te grijpen. Hij had waarschijnlijk toezicht gehouden op het werk in de haven. Hun bagage en Elias’ vele aankopen waren al uit het schip gehaald en op de vrachtwagen geladen. Dat was kennelijk al voor zonsopgang gedaan. Nu droegen de slaven nog hun reistassen naar de sjees die de Fortnams mee naar het huis van de Hollisters hadden genomen, en liepen daarbij de bedienden van de Hollisters voor de voeten die dezelfde opdracht hadden gekregen.


  Elias praatte ondertussen met de opzichter, nadat hij hen kort aan elkaar had voorgesteld. ‘Nora, dit is de heer McAllister, een van de heren die verantwoordelijk zijn voor onze veldnegers. McAllister, mijn echtgenote, mevrouw Nora Fortnam.’


  Nora knikte even naar de man, kennelijk verwachtte niemand dat ze elkaar een hand zouden geven. McAllister scheen op de plantage een vergelijkbare functie te hebben als een personeelslid in het huis of het kantoor van de Reeds. Men ging beleefd met elkaar om, waarbij eenieder zich bewust was van zijn stand en zijn positie.


  Elias leek de slaven helemaal niet te zien, en de koetsier van de sjees begroette hij alleen met een kort knikje. ‘De nieuwe mevrouw, Peter,’ zei hij.


  Peter maakte een onderdanige buiging en zei beleefd: ‘U bent welkom!’


  Nora glimlachte tegen hem.


  De man scheen alleen gebroken Engels te spreken, en zijn huidskleur wees op een zuiver Afrikaanse afkomst.


  ‘Hij heeft natuurlijk niet altijd Peter geheten,’ zei Nora tegen Elias toen de koets wegreed.


  Eerst reden ze over de verzorgde straten van Kingston, maar al snel de stad uit en over een kustweg. Nora keek nieuwsgierig naar het strand en de zee.


  Elias haalde zijn schouders op. ‘Toen ik hem kocht, heette hij al zo,’ zei hij kortaf. ‘Maar je hebt gelijk, meestal krijgen ze een nieuwe naam. Vooral de huisnegers, die moet je immers kunnen aanspreken zonder je tong te breken. Kijk, daar heb je je palmen!’


  Er stonden inderdaad palmen op het strand, en Nora kon er niet genoeg van krijgen. Ook de zee fascineerde haar, ze had al tijdens de reis geconstateerd dat die elke dag in een andere kleur glinsterde en fluoresceerde. Door de spierwitte branding leek het strand geel. En het lichte bos waar de weg even later doorheen liep, had duizenden kleuren groen. Nora probeerde de bomen en struiken te identificeren, en zag volgens haar ook mahoniebomen.


  Elias beaamde dat. Bovendien wees hij haar op een blauwhoutboom. ‘Daar, de Blue Mahoe, een inheemse hibiscus, de nationale boom van Jamaica. We hebben er eentje in de tuin, maar op zich groeit deze boom eerder in het binnenland. Het hout heeft een blauwachtige kleur, heel bijzonder. Ik hoop dat je van mahonie houdt, want ik heb de meubels voor Cascarilla Gardens daarvan laten maken. Mijn eerste vrouw vond dat niet zo mooi, zij had het liefst alle meubels uit Engeland laten komen.’


  Nora was opnieuw pijnlijk getroffen, maar dat zei ze niet. De meubels in het huis van de Hollisters waren niet anders dan de meubels die ze uit Londen kende. Maar misschien hadden zij ze ook uit Engeland laten komen.


  ‘Zware meubels passen helemaal niet bij dit land,’ zei ze ten slotte. ‘Eigenlijk helemaal geen meubels. Ik neem aan… dat men hier oorspronkelijk… veel buiten woonde, en…’


  Elias keek haar woedend aan. ‘Waar denk je dan aan? Aan een hut van bamboe? Met matjes op de grond, zoals in de slavenverblijven?’ Hij voer net zo tegen haar uit als indertijd op het schip, en onwillekeurig kromp ze in elkaar. ‘Nora, ik heb dit al eens eerder gezegd: je bent een lady, dus gedraag je ook zo! Natuurlijk is ons huis gemeubileerd als een beschaafde Engelse woning. Ik ben er echter geen voorstander van om het hout eerst naar het moederland te transporteren, daar dan meubels van te laten maken en ze vervolgens terug te halen, alleen maar om mijn buren daarmee te imponeren. In Kingston en Spanish Town zijn fatsoenlijke meubelmakers en die maken elk Engels meubelstuk dat je hun laat zien.’


  Nora zweeg en legde zich in gedachten neer bij een even saaie en degelijke inrichting als in het huis van haar vader. En nu wilde Elias ook nog de in Londen gekochte beelden plaatsen en de schilderijen aan de muren hangen. Ze vroeg zich af wat de mensen die men uit Afrika naar deze wereld had gedeporteerd daarvan vonden.


  Na een dik uur rijden bereikten ze Santiago de la Vega, de stad die de Engelsen Spanish Town noemden. De nederzetting was gesticht door de Spanjaarden en officieel nog altijd de hoofdstad van het eiland, hoewel Kingston steeds belangrijker werd, alleen al door zijn haven. Santiago lag dieper in het binnenland, en onderweg zag Nora de eerste suikerriet- en cacaoplantages. Van deze planten had ze tot dusver alleen afbeeldingen gezien en nu verbaasde ze zich over hun formaat. ‘Dat zijn halve bomen!’ zei ze verbaasd, vooral over het suikerriet.


  Elias lachte. ‘Plantkundig gezien zijn het grassen,’ vertelde hij. ‘En dat is goed voor ons, want in tegenstelling tot bomen blijven ze groeien. Wanneer een boom eenmaal is gekapt, is het afgelopen, maar het suikerriet kan jarenlang worden gesneden. Het is ook gemakkelijk aan te planten, als je tenminste genoeg werkkrachten hebt.’


  Die werkkrachten zag Nora dan ook meteen op de eerste plantage. Op een veld hakten tientallen slaven met machetes op de rijpe planten in, en op een ander plantten ze stekken. Ze waren allemaal bezweet en dat was geen wonder, want de zon brandde gloeiend heet op de mannen neer. Bij elke twintig of dertig slaven hoorde een opzichter, die meestal in de schaduw stond. Nora vroeg zich af waarom de zwarten hem niet overmeesterden; ze waren toch veruit in de meerderheid en hadden machetes! Maar ze wilde dit niet meteen vragen en kon het antwoord ook zelf wel bedenken: de straffen voor een vluchtpoging zouden wel zo wreed zijn dat de slaven dat maar liever niet probeerden.


  Spanish Town leek iets kleurrijker en minder ordelijk dan Kingston, maar de Spaanse invloed was toch nog duidelijk te zien. Het middelpunt van de stad vormde de pas gebouwde kathedraal Saint Catherine. De koloniale architectuur was hier alleen terug te vinden in de details, want verder was deze eerste anglicaanse kerk van Jamaica volkomen Engels en had net zo goed in Londen kunnen staan.


  Nora kreeg op deze eerste dag alleen maar een korte indruk van de stad en de kerk; Elias liet de sjees niet stoppen. Het was nog een paar kilometer naar Cascarilla Gardens, en de weg liep nu alleen nog maar tussen suikerrietvelden door.


  ‘Ik dacht dat ons land aan de zee lag,’ zei Nora teleurgesteld. Na haar eerste verbazing vond ze de eindeloze akkers saai en verstikkend, en de wegen daartussen stoffig en somber.


  Elias knikte. ‘Dat is ook zo, maar er is geen kustweg. We rijden er dus vanaf het binnenland naartoe. En we hebben het huis ook niet direct aan de zee gebouwd, dat is niet verstandig. Er zijn orkanen en enorme golven, en die spoelen een huis dat te dicht bij het strand staat gewoon weg.’


  Nora schrok en dacht aan de bouw van haar droomhut met Simon. Het was dus bijzonder naïef van hen geweest om die vlak bij het water neer te zetten. Maar ach, als zo’n hut een keer was weggewaaid, kon je hem ook snel weer opbouwen. Ze glimlachte.


  Elias ging rechtop zitten. ‘We zijn er trouwens,’ zei hij. ‘We zijn net de grens overgestoken. Tot hier is het land eigendom van Hollister. Vanaf deze akker is het mijn land. Welkom op Cascarilla Gardens!’


  De Hollisters waren dus niet alleen vrienden, maar vooral buren, dacht Nora. Misschien hadden ze hier helemaal geen huis? Nee, dat was onwaarschijnlijk, tenminste als ze eraan dacht hoe andere planters zoals de Wentworths leefden. Zij bezaten een stadshuis in Londen, een landhuis in de gemeente die Lord Wentworth tegelijk met zijn adellijke titel had gekocht plus natuurlijk hun plantage op de Maagdeneilanden. Alleen Elias leek het niet belangrijk te vinden om titels en huizen te verzamelen. Toch had hij geen geldgebrek, want volgens Thomas Reed was Elias Fortnam een van de rijkste planters van het eiland.


  Nora keek vol verwachting om zich heen, maar zag niet meer van haar nieuwe huis dan eindeloze rijen suikerriet. Toen sloegen ze eindelijk een soort oprijlaan in, met aan weerszijden mahoniebomen, ceders en zelfs een paar blauwhoutbomen en palmen. Ze dacht dat dit deels een restant was van het oerwoud en deels aangeplant. In elk geval vormden zij een beschaduwde oprit naar een herenhuis dat Nora een beetje tegenviel. Een stenen huis met puntdak en pilaren; ook dit huis had in Engeland kunnen staan. En net zoals in Engeland stopte de koetsier de sjees voor een representatieve voordeur, waarop de bedienden naar buiten kwamen om hun meester te begroeten. Ze waren vrijwel allemaal zwart en hun uniform was bijzonder ouderwets; waarschijnlijk nog ingevoerd door Elias’ eerste vrouw. Het leek erop dat het keukenpersoneel hun uniform niet altijd droeg, want hun uniformen zagen er veel te nieuw uit. Nora keek even naar de gezichten van de mannen en vrouwen. Haar ergste vrees werd gelukkig niet bewaarheid: niemand hier leek op Elias Fortnam en ook niemand hier had zo’n bleke huid als Jamie in Kingston.


  Nora was er in Engeland aan gewend dat de bedienden aan haar werden voorgesteld, maar in dat opzicht volgde Elias de gewoonten in zijn vaderland niet. In feite deed hij net zoals eerder bij Peter: Elias inspecteerde de rij huisslaven, knikte en stelde Nora vervolgens voor als de nieuwe mevrouw, zonder haar naam te noemen.


  ‘Je leert iedereen nog wel kennen,’ zei hij vervolgens tegen haar. ‘En als er iets is, moet je dat met Addy opnemen.’


  Hij wees naar een forse zwarte vrouw met een schort voor; kennelijk de kokkin. Ze stond naast twee slanke jonge meisjes en duwde een meisje van een jaar of zestien, zeventien naar voren. ‘Dit is Máanu, Missis… eh… Kitty. Mijn dochter. Ik dacht dat Missis Kitty wel als kamenier wil.’


  Elias knikte. ‘Goed idee, Addy,’ zei hij prijzend. ‘Dat meisje werkt immers al heel lang in het huis en is goed opgevoed. Maar mevrouw moet natuurlijk zelf beslissen. Kitty…’ – het meisje hield haar blik braaf, of was het bang, neergeslagen – ‘…breng jij mevrouw eerst maar even naar haar kamers en maak je nuttig. Als je haar bevalt, kun je die positie krijgen.’


  Addy, de kokkin, straalde over haar hele ronde gezicht, maar Kitty keek een beetje nors, zag Nora toen ze eindelijk opkeek. Nora keek gefascineerd naar Kitty’s knappe gezichtje. Zoals dit meisje eruitzag, zo had ze zich koningin Cleopatra altijd voorgesteld: op een exotische manier aristocratisch, maar wel iets minder zwart. Kitty had een hoog voorhoofd, fijne geprononceerde trekken en vergeleken met de andere slaven een nogal kleine, smalle neus. Haar lippen waren vol en hadden de kleur van blauwe bessen, haar iets scheefstaande ogen waren heel groot en ongelofelijk helder. De meeste zwarten hadden donkerbruine ogen, maar die van Kitty waren walnootbruin met gouden spikkels. Haar haar was ook minder kroezig dan dat van de meeste zwarten, en hing glanzend en bijna steil tot aan haar heupen.


  ‘Oké, komt er nog wat van, Kitty?’ vroeg Elias nors. Hij wilde de begroeting kennelijk afronden.


  Nora vond het nu tijd worden ook iets te zeggen. ‘Hartelijk bedankt voor de ontvangst,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik zal jullie namen natuurlijk niet meteen kunnen onthouden, maar toch moeten jullie je allemaal even voorstellen, of wil Addy dat liever doen?’ vroeg ze glimlachend aan de kokkin.


  Tot nu toe had Addy kennelijk de leiding over het huishouden en Nora was niet van plan daar binnen afzienbare tijd verandering in te brengen, tenzij er van alles mis was. Daarom zou het beter zijn geen competentiestrijd te laten ontstaan door iemand de kans te geven zich door een mogelijke taalvaardigheid op de voorgrond te stellen. Maar dat leek niet in de slaven op te komen. Integendeel, ze waren allemaal een beetje opgelucht dat ze niet zelf iets tegen de nieuwe mevrouw hoefden te zeggen.


  De kokkin had daar minder problemen mee. Trots stelde ze de bedienden en knechten, de kamermeisjes en keukenmeisjes voor. Een van de kamermeisjes was het meisje naast Kitty, eigenlijk nog een kind, zag Nora. Mandy was hoogstens acht of negen. Maar dat was niet ongewoon, ook in Engeland werden heel jonge dienstmeisjes aangenomen.


  De huisbedienden – Boy en Joe – haalden meteen na het voorstellen de reistassen van Elias en Nora uit de kofferruimte van de sjees en droegen die naar binnen. De vrachtwagen met de kisten was nog niet gearriveerd, maar ze konden zich redden met de inhoud van de tassen. Nora had die tassen liever niet meer gezien, want daarmee had ze zich al ruim twee maanden in de kleine hut moeten behelpen.


  ‘Goed, Kitty, neem je me nu dan mee naar binnen?’ vroeg Nora vriendelijk aan haar kamenier.


  Ze was natuurlijk bereid het meisje in dienst te nemen, maar vond haar een beetje vreemd. Het leek er absoluut niet op dat Kitty blij was met het privilege voor de mevrouw te mogen werken.


  Het meisje wees haar de weg en bleef keurig een pas achter haar lopen. Zodra de deuren van de enorme entreehal achter hen gesloten waren, liet ze haar voorbeeldige houding varen. Kitty richtte ongevraagd het woord tot haar nieuwe meesteres en Nora constateerde verrast dat dit haar al na twee dagen in haar nieuwe land verbaasde. Bij Nellie had ze dat heel normaal gevonden, maar de slaven leken altijd alleen maar te praten als dat niet te vermijden was.


  ‘Ik niet Kitty, maar Máanu,’ vertelde Nora’s nieuwe kamenier. ‘En mijn moeder niet Addy, ik noem Mama Adwe. Verder Adwea. Mijn zus Mansah…’


  ‘Dat is toch dat meisje dat me als Mandy is voorgesteld?’ vroeg Nora, die besloten had geen opmerking te maken over Kitty’s – of Máanu’s – uitbarsting. ‘Waarom hebben jullie me dat niet meteen verteld? Ik kan toch veel beter direct jullie echte naam leren?’


  ‘Bakra zegt men kan die niet uitspreken,’ zei Máanu en ze overschreed met deze kritiek op haar meester ongetwijfeld definitief alle grenzen. ‘Moet allemaal Engels zijn.’


  Nora haalde haar schouders op. ‘Nou, de meester mag jullie noemen zoals hij wil,’ zei ze tegen het meisje, ‘maar ik noem jullie het liefst bij je eigen naam. Máanu is een mooie naam. Betekent het ook iets?’


  Nu was het de beurt van Máanu om haar schouders op te halen. ‘Weet niet, Missis. Vraag Mama Adwe, die weet vast.’


  Nora vroeg niets meer, maar dacht na. Uit welke Afrikaanse taal de woorden Adwea, Máanu en Mansah ook kwamen, Máanu sprak die taal kennelijk niet. Dus kwam ze waarschijnlijk niet uit Afrika, maar was ze hier geboren.


  Waarom sprak ze dan in vredesnaam gebroken Engels?
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  De kamers van het huis waar Máanu haar meesteres nu leidde, leverden geen verrassingen op. Ook vanbinnen leek het huis op een Engels herenhuis: een grote hal die uitkwam op een balzaal, kleinere salons, en een brede trap die naar de slaapkamers op de eerste verdieping leidde. Nora vond de meubels plomp en slecht gemaakt; zo goed slaagden de meubelmakers in Kingston er dus niet in de meubels na te maken die in Engeland nog altijd in de mode waren: kunstig gedraaide en vaak enigszins speelse meubelstukken uit de tijd van de Zonnekoning. Het was typerend dat het Elias niet opviel; zijn opvoeding had hem kennelijk andere dingen bijgebracht dan oog voor kunst en cultuur.


  Nora verbaasde zich dan ook heel erg over de inrichting van haar eigen kamers op de bovenverdieping. Verbijsterd stapte ze een soort klein Versailles binnen. Er stonden sierlijke tafeltjes, bedekt met bladgoud; een schrijftafel met sierlijk gebogen poten; beklede voetenbankjes; stoelen met oudroze overtrekken; en een bed met een medaillon rugleuning en luxueuze stroken. Deze meubels waren zeker niet in Kingston gemaakt; Nora vermoedde dat ze direct of via Londen uit Frankrijk waren geïmporteerd. Met lichte afschuw kwam ze tot de conclusie dat ze de liefdevol ingerichte kamers van de eerste mevrouw Fortnam betrad, een volledig Europees toevluchtsoord. Nora vroeg zich voor het eerst af wie deze vrouw was geweest. Haar uitmuntende smaak wees op een lady; zou Elias ook haar als een soort trofee naar Jamaica hebben gebracht toen hij eindelijk geld bezat en een stem wilde hebben in de hogere kringen?


  Nora had haar kamers liever iets eenvoudiger ingericht, maar eigenlijk maakte het haar niet uit. Ze vond het vooral belangrijk dát ze eigen kamers had: een kleine salon en een slaapkamer met kleedkamer. Elias zou in dit met gebloemde gordijnen en kant versierde bed zeker niet meer tijd doorbrengen dan nodig was voor het vervullen van zijn echtelijke plichten. Nora vroeg zich even af hoe zijn eigen kamers eruit zouden zien, maar ook dat vond ze niet echt belangrijk. Ze liep naar de ramen en dacht algauw niet meer aan de inrichting van het huis. Vastbesloten trok ze de gordijnen open en nu zag ze eindelijk het strand en de zee, het uitzicht waar ze zo naar had verlangd! Tussen het huis en de kust lagen de tuin en een stuk bos, maar vanaf de eerste verdieping kon ze daaroverheen kijken en zag ze een strook zand en daarachter de eindeloze weidsheid van de oceaan. ‘Wat mooi!’ zei Nora bijna ingetogen. ‘Wat ontzettend mooi!’


  ‘Ja, Missis.’ Máanu klonk minder euforisch, want voor haar was dit allemaal niets nieuws. ‘Kan ik iets doen voor Missis? Omkleden, kappen? Heb ik al gedaan voor bezoek. Kamenier van Lady Hollister heeft me dat laten zien.’


  Nora ging met tegenzin aan het sierlijke kaptafeltje zitten dat Máanu haar aanwees. Het liefst had ze meteen het hele huis en de tuin verkend, maar van een lady werd verwacht dat ze na een reis eerst uitrustte. Die middag zou ze op verkenning kunnen gaan, nadat ze als dat nodig was de keuken en kelder had geïnspecteerd. Dat verwachtten Engelse bedienden in elk geval van een nieuwe meesteres, en ze zou moeten afwachten hoe dat hier was.


  ‘Maak mijn haar alleen maar los, Máanu, en borstel het even. Daarna moeten we even kijken of er in mijn tas ook een ochtendjas te vinden is die niet vochtig en gekreukeld is. Die spullen zijn al drie maanden niet meer echt gelucht. Vanmiddag komen mijn kisten toch aan?’


  ‘Ja, Missis,’ herhaalde Máanu en ze liep naar een roze met lichtblauw geverfde kast met sierbeslag. Met één greep haalde ze er een met grote bloemen bedrukte zijden ochtendjas uit. ‘Goed, Missis?’ vroeg ze.


  Nora wist niet wat ze moest zeggen. De kast hing vol kledingstukken, maar niet een daarvan was voor haar gemaakt. Dit waren dus nog meer zaken uit de nalatenschap van haar voorgangster. Het stuitte Nora tegen de borst dat ze zich in deze kamerjas moest laten helpen. Hij rook echter niet muf, zoals ze had gevreesd, maar verspreidde de verleidelijke geur van oranjebloesem.


  ‘Die hebben we gewassen voor Missis,’ antwoordde Máanu op haar onuitgesproken vraag. ‘Goed?’


  Ontroerd door de zorgzaamheid van haar nieuwe bediende gaf Nora haar verzet op en daar had ze geen spijt van. De zijde voelde koel aan op haar huid, en de geur was verleidelijk na de lange tijd op het schip. Nora herinnerde zich dat Elias ontzettend had gestonken de vorige nacht, en waarschijnlijk rook ook zij niet bepaald naar rozen.


  ‘Kun je een bad voor me klaarmaken, Máanu?’ vroeg ze bedeesd.


  Het was nog altijd niet gebruikelijk in de hogere kringen om te vaak in het water te duiken, hoewel men langzaam maar zeker van het idee afstapte dat dit schadelijk was. Dat ging zelfs zo ver dat Thomas Reed vorig jaar een koperen badkuip in zijn huis in Mayfair had laten plaatsen. Maar of de eerste mevrouw Fortnam iets dergelijk als een luxe of zelfs als een gevaar had beschouwd?


  Máanu fronste haar gladde, zwarte voorhoofd. ‘Blanke mensen niet baden!’ beweerde ze.


  Nora zuchtte. Wat dit betreft had ze dus nog het een en ander uit te leggen. Toch kreeg ze door Máanu’s opmerking hoop dat de slaven wel plaatsen hadden waar ze zich baadden. Nora besloot later een vijver of een rivier te zoeken waarin ze zich kon onderdompelen. De kou was hier immers geen probleem. Eerst vroeg ze om een kom water en waslappen, waar Máanu direct voor zorgde. Ze keek belangstellend naar Nora die haar lichaam met natte lappen afveegde en hielp haar vervolgens met het wassen van haar rug. Daarna liep ze opnieuw naar de kast van de vroegere mevrouw Fortnam en vond een hemd. Nora trok het met tegenzin aan, maar Máanu had gelijk: dit was veel prettiger dan haar tijdens de reis tientallen keren met niet bepaald schoon water gewassen eigen ondergoed uit haar reistas.


  ‘Hoelang is… mijn… eh… jouw… eh… de vroegere mevrouw… Wanneer is zij overleden?’ vroeg ze na een tijdje aan Máanu. Nora vond het pijnlijk die vraag te stellen, maar ze zou het nog erger vinden om dit aan Elias te moeten vragen.


  Máanu haalde weer haar schouders op. ‘Dat weet ik niet, Missis. Maar lang, heel lang geleden. Toen was ik zo klein.’ Ze maakte een gebaar waaruit bleek dat ze een jaar of twee was geweest. Mevrouw Fortnam was dus al minstens vijftien jaar dood.


  ‘Je kunt nu wel gaan, Máanu,’ zei Nora ten slotte. ‘Het was allemaal naar tevredenheid, volgens mij zou je een goede kamenier zijn… Wil je dat wel, Máanu? Wil je mijn persoonlijke bediende zijn?’


  Nora wist dat de slavin dit een vreemde vraag zou vinden, maar ze kon zich niet weerhouden hem toch te stellen. Máanu’s gedrag kon ze nog steeds niet helemaal doorgronden. Het meisje was onderdanig en dacht kennelijk mee. Ze was ook handig met kam en borstel, en leek al een beetje ervaring te hebben. Maar toen Elias haar de positie had aangeboden, had ze nors en onwillig gekeken.


  ‘Natuurlijk, Missis,’ zei Máanu, maar het klonk vreemd ongeïnteresseerd. ‘Ik zal doen wat Missis wil.’


  Nora gaf het voorlopig op. ‘Goed. Ga dan maar en zeg tegen je moeder dat ik heel tevreden over je ben. En vertel haar ook dat ik vanmiddag naar de keuken kom… tenminste, als ze dat goedvindt… Misschien wil ze me de keukens en voorraadkamers en zo laten zien.’


  Máanu maakte een buiging en trok zich terug, terwijl Nora vermoedde dat ook haar verzoek het meisje vreemd in de oren moest hebben geklonken. Adwea was geen huishoudster zoals mevrouw Robbins in Huize Reed. Ze was een slavin, en verwachtte geen verzoeken maar opdrachten.


  Adwea was erg vriendelijk toen Nora ten slotte haar rijk in het souterrain betrad. Tot haar verbazing was de keuken open aan de kant van de zee. De keukenmeisjes konden hier gemakkelijk afval weggooien en water uit een heldere, door de tuin stromende beek halen. Ze werkten waarschijnlijk ook graag buiten. In elk geval leek deze keuken luchtiger dan de dienstvertrekken in Londen. Nora vond het jammer dat ze hier niet vaker zou mogen zijn. Toen zag ze boven de dienstvertrekken en de aangrenzende moestuin een houten constructie die op een terras leek. Misschien kon je daar vanuit het huis naartoe en leidde deze naar de tuinen? Toen Nora vanuit haar kamers naar buiten keek, had ze gezien dat Cascarilla Gardens op een heuvel stond. Het land liep terrasvormig naar beneden, naar het bos en vervolgens naar het strand. Dit stuk van de tuin was overdekt en fungeerde als een deel van de dienstvertrekken. Een eindje bij het huis vandaan zag Nora hutten tussen de bomen staan. De slavenverblijven, niet te zien vanuit de hal en de tuin, maar gemakkelijk bereikbaar vanuit de keuken.


  ‘Daar wonen… jullie?’ vroeg Nora.


  Adwea knikte met een stralende glimlach. ‘Ja, wilt u het zien, Missis? Alles schoon, netjes. Zoals de keuken…’


  De keukenvertrekken waren inderdaad brandschoon, alle potten en pannen leken geschuurd, en het koper glansde. De keuken was goed ingericht en van alle gemakken voorzien, maar wel naar oud-Engels gebruik. Nora vroeg zich af wat Adwea hier kookte. Wie had de Afrikaanse vrouw Engelse gerechten leren klaarmaken? Toen zag ze op een tafel een mand met tropische vruchten staan.


  De lachende, absoluut niet verlegen Adwea liet haar zien hoe je een banaan moest schillen. ‘Lekker, Missis?’ vroeg ze.


  Nora had nog nooit zoiets lekkers geproefd. Terwijl Adwea haar de rest van het huis liet zien – de kokkin leek het heel normaal te vinden haar de salons en ontvangkamers te laten zien die al even schoon waren als de dienstvertrekken – greep Nora naar de hanger die van Simons ring was gemaakt. Ze had haar halsketting afgedaan voordat ze zich waste, maar nu droeg ze hem weer bij haar zijden middagjapon die Máanu haar na haar middagdutje ongevraagd had gebracht. Een van de bedienden had hem uit haar reistas gehaald, gelucht en gestreken. Passend bij het patroon van haar jurk had Máanu haar jonge meesteres oranjebloesem door haar haren gevlochten. Hierdoor dacht Nora steeds aan Simon. Dit was de vervulling van haar droom. Ze had in haar droom over de Zuidzee zelfs gefantaseerd over de donkere handen van een inheems meisje als ze aan een bediende of een vriendin dacht, maar ze was natuurlijk nooit op het idee van een slavin gekomen…


  Nora vroeg zich af of ze Máanu een plezier kon doen met een cadeautje. Ze koos uiteindelijk een paar gekleurde linten en reeg ook een nieuw felroze zijden lint door het gat van haar camee. De tijd voor zwarte linten, besloot ze spontaan, was voorbij! Nora hoefde alleen het huis nog maar te inspecteren en daarna kon ze, alleen in gezelschap van Simons ziel, door haar tropische tuin dwalen. Elias zou haar daar niet bij storen; hij was, zoals Máanu korzelig vertelde, ergens op de plantage. Het viel Nora op dat haar nieuwe kamenier haar gezicht vertrok als er over Elias, de bakra oftewel blanke, werd gepraat. Kennelijk had het meisje iets tegen hem en had ze daarom met enige aarzeling haar betrekking bij Nora aangenomen.


  De salons en de ontvangkamers aan de zuidkant van het huis kwamen inderdaad uit op houten terrassen die, zoals Nora al had vermoed, een soort brug boven de moestuin vormden. Adwea wilde ze alleen aan Nora laten zien en verwachtte kennelijk niet dat de nieuwe mevrouw in de tuin wilde wandelen.


  Nora wilde de rondleiding door haar originele Engelse herenhuis hier beëindigen. ‘Ik ga nu zelf een beetje rondlopen, Adwea. Je hoeft niet mee te gaan. Dank je, ik red me wel. Ik heb behoefte aan een beetje frisse lucht, anders kan ik… anders denk ik nog dat ik droom…’ Ze glimlachte tegen de slavin, die niet goed begreep wat haar nieuwe meesteres daarmee bedoelde.


  Adwea vroeg niets. Ze had bij blanke meesters wel vreemdere dingen meegemaakt dan de wens in de gloeiende middaghitte door de tuinen te dwalen. Nadat ze Nora nog eens had aangeboden haar een keer mee te nemen naar de slavenverblijven, ging ze weer naar haar keuken.


  Nora betrad de wondere wereld van haar tropische tuinen. Ze ademde de lucht in die niet alleen erg vochtig was, maar ook naar bloemen rook. Ze zag allerlei struiken en bomen, en ontdekte rode, witte, lavendelkleurige bloemen en bladeren.


  Hier, op de terrassen en in de tuinen, had de architect van Cascarilla Gardens wel de Caraïbische stijl toegepast. Nora zag met houtsnijwerk versierde en in allerlei kleuren geverfde balkons en hoekjes en een tuinhuisje in de vorm van een pagode; Nora wist nu al dat dit haar favoriete plekje zou worden. In het park zelf stonden heel veel palmen, struiken met goudgele bloemen en andere, meer onopvallende struiken met hartvormige bladeren. Nora tilde een blad op en zag dat de onderkant zilverkleurig was: cascarilla, de plant waar de plantage naar was vernoemd. Volgens Elias had die hier overal gestaan, voordat hij het land voor de suikerrietplantages had laten rooien. Tussen de struiken en de bomen lagen enorme gazons, als je ze zo kon noemen. Het gras hier leek anders dan de Engelse soorten, maar ook sappiger en voller. Nora kon niet genoeg krijgen van het vele groen. Er waren ook bronnen en fonteinen, zoals in de Europese parken. Elias had gelijk, er was geen gebrek aan water op Jamaica. Waarschijnlijk werd alles gevoed door het beekje dat ook de keuken van water voorzag: helder, schoon water – niet te vergelijken met het smerige water van de Theems. Met bonzend hart boog Nora zich over een van de bronnen en dronk iets van het water. Het smaakte fris, zoet bijna. Nora kon zich amper beheersen om haar hangertje daar vochtig mee te maken.


  Helaas was er geen achteruitgang van de tuin naar het bos. Als je naar het strand wilde, moest je waarschijnlijk buitenom, om het huis heen. Nora vroeg zich af waar de stallen waren. Eerst zou ze naar de onderkomens van de slaven kijken. Adwea leek trots te zijn op haar huisje en wilde haar dat absoluut laten zien.


  De kokkin had het nu druk; het was al bijna tijd voor het avondeten. Nora zag dat ze vis zouden eten, waarschijnlijk vers uit de zee, en het water liep haar in de mond.


  De kleine Mansah nam haar uiteindelijk mee naar de slavenverblijven. ‘Hier, Missis! Goed, Missis?’


  Ook Mansah leek Nora’s belangstelling voor hun woning als een soort controle op orde en netheid te beschouwen. Wat dit betreft viel er niets aan te merken op Adwea’s hut. Nora vond het huis wel klein voor een gezin. Er was maar net voldoende plaats voor twee slaapmatten, een primitief getimmerde tafel en drie stoelen. Voor de hut was een kookplaats. Nora, die terugdacht aan Elias’ opmerking over orkanen en stormvloeden, keek even naar de bouwwijze: houten hoekpalen en stevige, maar primitief gemetselde muren tot heuphoogte en daarboven van leem. De stutten tussen de palen waren gevuld met leem dat in de zon was gedroogd. Het dak bestond uit palmbladeren en de vloer was een mengsel van kalk, stenen en leem. Alles bij elkaar leek deze hut veel meer op de hut op het droomstrand van Nora en Simon dan het huis van Elias Fortnam. Maar deze hut zou niet bestand zijn tegen een wervelstorm.


  ‘Na een orkaan bouwen we hem weer op,’ zei Mansah rustig toen Nora haar hiernaar vroeg. Het leek haar niet veel te kunnen schelen. In de hut waren ook geen persoonlijke bezittingen aanwezig, behalve een paar eenvoudige, kleurrijke jurken en sjaals die de vrouwen als een soort tulband om hun hoofd wikkelden. Op een plank lagen de linten die Nora Máanu die middag had gegeven, mooi in elkaar gevlochten; ze had het kennelijk een leuk cadeautje gevonden. Meer bezaten de vrouw en haar beide dochters, die in deze hut woonden, kennelijk niet.


  ‘Heb je geen vader?’ vroeg Nora aan Mansah.


  Het meisje tuitte haar lippen. ‘Jawel, Missis, maar hij is van Lord Hollister. Hij was koetsier, nu is hij veldneger. We zien hem niet vaak.’


  Nora wist inmiddels genoeg over deze samenleving om te begrijpen dat de vader van Mansah en Máanu was gedegradeerd. Waarschijnlijk had zijn meester het niet goedgevonden dat hij op de plantage van de buren een vrouw had gezocht. Dat wilde ze het meisje niet vragen. Misschien kreeg ze binnenkort de kans Elias uit te horen over de Hollisters.


  Toen Nora weer in haar eigen kamers kwam, zag ze dat Máanu haar garderobe al had uitgepakt en in de kasten gehangen. De kleren van de vroegere mevrouw Fortnam had ze eruit gehaald en in de kisten gelegd.


  ‘Wel jammer van die kleren,’ zei Nora spijtig. ‘Wil je daar iets van hebben? Misschien zijn ze je wel te groot…’ – ook Nora zelf was tengerder dan haar voorgangster – ‘…maar de lengte zal wel goed zijn. Je zou er iets aan kunnen veranderen. En ook voor je zusje.’


  In Engeland was Nellie altijd blij geweest als Nora haar een afgedankt kledingstuk gaf. Máanu schudde haar hoofd. ‘Niet voor negers,’ zei ze kortaf.


  Nora zuchtte. ‘Maar het zou je goed staan,’ probeerde ze nog een keer en ze haalde zelf een paar eenvoudige rokken en hemden uit de stapel. Die had Elias’ vrouw vast en zeker onder haar overjurken gedragen. ‘Deze hier! Dat zou een zondagse jurk voor je kunnen zijn. Neem ze toch, Máanu, dan zeg ik wel tegen de bakra dat ik je die cadeau heb gegeven.’


  Máanu vertrok uiteindelijk met een stijf bedankje en Nora vroeg zich met het schaamrood op de kaken af of de slaven wel een vrije zondag kenden. Het zou haar inmiddels niet meer verbazen als ze nooit een vrije dag kregen.


  Elias schudde zijn hoofd toen ze hem dat later vroeg. ‘Doe niet zo raar, Nora. Natuurlijk hebben ze vrije dagen. Met Kerstmis. En met Pasen een halve dag. Om de zondag houdt de dominee een kerkdienst, dan kunnen ze uitrusten. En als het donker wordt, is het sowieso afgelopen met het werk op de akkers; die mannen overwerken zich heus niet.’


  Nora was ontdaan over deze regelingen. Eén enkele vrije dag per jaar? En de veldarbeiders moesten van zonsopgang tot zonsondergang werken? Nu ging de zon nog relatief vroeg onder, maar als het hoogzomer was?


  ‘Ik zou je morgen trouwens de plantage kunnen laten zien,’ zei Elias. ‘Als je paard voldoende is uitgerust na de reis.’ Hij grijnsde.


  Nora was opgelucht. Aurora en de andere paarden waren kennelijk goed aangekomen. Ze knikte enthousiast. Ze wist natuurlijk al hoe suikerriet eruitzag, maar misschien zou ze tijdens de rondleiding ook de weg naar het strand ontdekken.


  De volgende dag wees Elias Nora de weg naar de stallen. Die stonden aan de andere kant van het huis en waren net zo gebouwd als de keuken, luchtig en koel. Nora’s elegante merrie was overeenkomstig haar stand ondergebracht, en was dan ook brandschoon en gezadeld toen Nora eraan kwam. De zwarte staljongen was bijna even goed als Peppers en die was heel precies als het om de verzorging van de vacht en het tuig ging. De man hield heel handig de stijgbeugel voor haar vast, nadat hij Aurora naar een opstapje had gebracht.


  Elias stapte op een zwarte ruin. ‘Goed, dan eerst naar de velden,’ zei hij. ‘We bewerken hier driehonderdvijftig hectare, maar dat zijn niet alleen volwassen planten. Verder staan er stekken en jonge planten; we hebben vorig jaar uitgebreid. We produceren nu nog maar ongeveer zevenhonderd pond suiker per jaar, en dat wordt op den duur meer. Een suikerrietplant groeit elke twintig jaar weer aan! We hebben tweehonderdvijftig veldnegers, en nog eens twintig voor de stallen, het huis en de tuin. Vijftien paarden, zoals ik al zei is daar moeilijk aan te komen, vijftig muildieren, zeventig ossen…’


  ‘En een windmolen!’ zei Nora glimlachend. Ze genoot van het ritje over de velden, hoewel het weer drukkend was en er geen zuchtje wind stond. ‘Wat doen jullie daarmee?’ Ze wees naar een stenen gebouw waarvan de wieken met zeildoek waren bespannen. De molen stond op een heuvel. Waarschijnlijk was hij vanuit het huis ook te zien als je door een van de ramen aan de voorkant naar buiten keek.


  ‘Daarop draait de persmachine. Tenminste, als het waait. Anders…’


  De ruiters hadden de molen inmiddels bereikt en Nora zag hoe de molen werd aangedreven als het niet waaide: een jonge zwarte joeg een span ossen om een kraal waardoor de molensteen werd aangedreven. Man en dieren waren drijfnat van het zweet.


  ‘Hier, kijk maar,’ zei Elias zonder op de slaaf te letten. ‘Suikerbietensap.’


  Nora zag inderdaad dat er goudbruine vloeistof uit de molen in een kuip stroomde. Slaven brachten andere kuipen naar een gebouw ernaast.


  ‘Deze vloeistof wordt nu ingekookt en vervolgens in platte bakken gedaan. Als het opdroogt, kristalliseert het en wordt muskovade genoemd. Dat kunnen we naar Engeland verschepen om te worden geraffineerd waarbij witte suikerkristallen ontstaan. En van de suikerrietsiroop – een soort bijproduct – distilleren we rum.’


  Nora luisterde maar met een half oor, ze had meer belangstelling voor de mensen die hier keihard aan het werk waren. Tot nu toe was haar niet echt opgevallen hoeveel veldslaven er waren, maar nu zag ze spannen muildieren en arbeiders die suikerriet aanvoerden. In totaal tweehonderdzeventig slaven; dat was meer dan de bevolking van Greenborough… een compleet dorp. Wie bekommerde zich om deze mensen? Waren er scholen? Een dokter?


  Nora besloot dat ze dit maar beter niet kon vragen. Ze was niet van plan de goede sfeer tussen haar en haar man te bederven.


  Elias liet haar vervolgens nog meer bijgebouwen, schuren en stallen voor de muildieren en ossen zien, en ten slotte wees hij haar de weg naar het strand. ‘Je kunt niet verdwalen,’ zei hij, terwijl hij zijn eigen paard weer in de richting van de plantage stuurde. ‘Maar neem een knecht mee. Op zich is het hier veilig, maar aan de andere kant weet je maar nooit wat de schurken in de Blue Mountains zich in het hoofd halen. En misschien zijn zelfs de piraten nog niet helemaal uitgestorven.’


  Doordat Elias glimlachte terwijl hij dit zei, nam Nora zijn opmerking niet echt serieus. Goed, later zou ze er niet aan ontkomen om zich tijdens haar ritten te laten vergezellen. Ook haar vader vond het niet prettig om haar alleen naar het veilige St.-James’ Park te laten gaan. Maar vandaag wilde ze haar eiland één keer ongestoord verkennen.


  Nora liet Aurora lekker draven. De zwarte merrie zweefde over de brede weg die iemand door het bos had gehakt. Nora zag de sporen van gevelde bomen; Elias verkocht kennelijk af en toe een paar mahoniebomen. Het oerwoud was daardoor niet meer compleet ondoordringbaar. Toen de weg onverwacht uitkwam bij het strand vergat ze de bomen: voor haar lag spierwit zand met daarachter een azuurblauwe zee. Nora vond het uitzicht adembenemend, maar Aurora leek het juist eng te vinden. De merrie werd schichtig en wilde niet vanuit het koele bos de felle zon in. Nora probeerde haar eerst aan te sporen, maar gaf haar toen haar zin en steeg af.


  Nora bond haar paard aan een boom, terwijl ze als in trance in de droom stapte die zij met Simon had gedeeld. Ze trok haar rijlaarzen uit en voelde het stevige zand onder haar voeten. Zo had ze het zich niet voorgesteld, ze had altijd gedacht dat het zachter zou zijn, dat het haar minder zou dragen… Aarzelend, ongelovig bijna, liep ze over het warme strand in de richting van het water. Even later begon ze als een kind te rennen. Toen ze bij de zee was, liet ze zich zonder op haar jurk te letten op haar knieën zakken. Nora voelde het koele water, stak haar handen erin en speelde met de zachtklotsende golven. Het was overweldigend, maar toch genoot ze er niet van.


  Nora begon hartverscheurend te huilen.


  8


  Elias werd boos toen hij hoorde dat Nora zonder mannelijke begeleiding naar de zee was gereden. ‘Ik weet wel dat het hier niet gevaarlijk is,’ zei hij, ‘maar er zijn Maroons en ten noorden van Kingston zijn volgens Hollister onlangs overvallen gepleegd. Bovendien is het niet gepast voor een lady om in haar eentje rond te dwalen.’


  ‘Maroons?’ vroeg Nora, zonder in te gaan op de vraag of het wel of niet gepast was. ‘Dat zijn toch vrije zwarten? Maar…’


  ‘Dat zijn gevaarlijke zwarte rotzakken die indertijd door de Spanjaarden hier zijn achtergelaten!’ zei Elias kwaad. ‘Een cadeautje voor de Engelse veroveraars! Voordat de Spanjaarden vertrokken, lieten ze hun slaven vrij en gaven hun wapens! Denk je dat eens in! Ik kan het nog steeds niet begrijpen…’


  Nora vond het niet onbegrijpelijk, maar juist een manier om de oorlog voort te zetten, maar dan met andere middelen. De Spaanse planters hadden de veroveraars van hun land nog snel een paar luizen in de pels gegeven; waarschijnlijk maakten hun nakomelingen zich tegenwoordig nog vrolijk over deze geslaagde coup.


  ‘Ze dachten zeker dat die negers zouden vechten!’ zei Elias opgewonden. ‘Dat ontbrak er nog maar aan, die groep heeft zich meteen in de bergen teruggetrokken en daar zitten ze nog steeds. Veel te laf voor een openlijke oorlog, maar ze plegen steeds weer aanvallen, roven hier, plunderen daar… Soms verstoppen ze weggelopen slaven, soms leveren ze hen tegen een beloning uit. Ze zijn niet te vertrouwen, hoeveel verdragen of afspraken er ook worden gemaakt.’


  ‘En zij komen hiernaartoe, naar ons strand?’ vroeg Nora verbaasd.


  Elias haalde zijn schouders op. ‘Ze kunnen overal zijn,’ beweerde hij. ‘Neem dus een knecht mee als je uit rijden gaat. En let op je huid, je bent weer veel te veel in de zon geweest!’


  Dus toen Nora weer een ritje wilde maken, vroeg ze een staljongen of hij haar wilde begeleiden. Met hem erbij vond ze het veel minder leuk. De knechten mochten alleen op een muildier rijden, maar dat hadden ze nooit geleerd. De jongen gleed nogal hulpeloos heen en weer op de rug van zijn ongezadelde muildier en als Nora draafde of galoppeerde, was de kans groot dat hij eraf viel. In het bos voor de toegang naar het strand liet ze hem afstijgen en de dieren vasthouden, maar nu de slaaf achter haar stond, voelde ze zich bekeken. Het was bijna onmogelijk haar gezicht tijdens het paardrijden tegen de zon te beschermen doordat de lichtinval steeds veranderde. Nora’s huid had al na een paar dagen een lichtbruine kleur, zelfs als ze in de schaduw bleef. Op het strand gebeurde dat nog vlugger dan in de tuin, het leek wel alsof het zand het zonlicht reflecteerde. Daarom beperkte Nora de bezoekjes aan de baai van haar dromen. Als ze er al heen ging, liep ze ernaartoe; dat kostte meer tijd, maar de kans op ontdekking was kleiner. Niemand bewaakte Nora – als ze haar paard op stal liet staan – en er was ook niemand die haar zocht.


  Kennelijk had de vrouw van een planter geen enkele taak in het huis of op het land. Elke handeling, van het opruimen van haar kleren tot de inrichting van de tuin, waar de Engelse lady’s traditioneel altijd graag aan meewerkten, werd haar uit handen genomen. De vrouw des huizes was een soort versiering en werd verwend en verzorgd als een schoothondje. Nora voelde zich net een pop als Máanu haar ’s ochtends kapte en aankleedde. Het meisje pikte de noodzakelijke handelingen snel op en was heel handig. Omdat Elias meestal al vertrokken was wanneer Nora door de zon in haar kamer werd gewekt, werd ook haar ontbijt naar haar kamer gebracht. Ze hoefde alleen maar te zitten en te wachten.


  De eerste dagen hield Nora zich bezig met het laten plaatsen en ophangen van de beelden en schilderijen die Elias had gekocht, maar dat was al snel geregeld. Nora zocht wanhopig naar een bezigheid, maar ontdekte al snel dat het hopeloos was. Als ze geen feest of ontvangst hoefde voor te bereiden – en met die taak belastte Elias zijn jonge vrouw voorlopig niet – had Nora amper iets anders te doen dan vrij zinloze handwerkjes maken, lezen of brieven schrijven. Gelukkig was er een bibliotheek in het huis, en het leek alsof Elias inderdaad een paar boeken had gelezen of in elk geval had gekocht. Nora verdiepte zich in de boeken van Sir Hans Sloane over de flora en fauna van Jamaica die ze ten slotte meenam naar het terras. Het met houtsnijwerk versierde tuinhuisje boven de keuken was uitnodigend en Nora bracht daar overdag vele uren door. Niet alleen met lezen en schrijven, maar ook met het afluisteren van het personeel in de dienstvertrekken onder haar favoriete plekje. Dat deed ze niet met slechte bedoelingen, ze vond het gewoon leuk om aan de zijlijn deel te nemen aan het leven op de plantage. Ze luisterde naar de keukenmeisjes die tijdens het schoonmaken van de groente en de vis zongen, grapjes maakten over Adwea’s strenge regiem in haar keuken en haar zogenaamde woede als de huisknechten en de dienstmeisjes elkaar plaagden en elkaar zelfs weleens kusten in plaats van de vloer te vegen of in de pannen te roeren. Het verbaasde Nora dat de zwarten ook onder elkaar het gebroken Engels spraken dat haar al bij Máanu en Adwea was opgevallen. Mochten ze niet in hun eigen taal met elkaar praten?


  Máanu haalde weer haar schouders op toen Nora dat aan haar vroeg. Een gewoonte die Nora ook al bij de andere slaven was opgevallen. De bedienden leken gebruik te maken van de deugden van de drie aapjes: niets horen, niets zien en in vredesnaam niet toegeven dat je ook maar iets wist! ‘Weet ik niet, Missis,’ beweerde Máanu nu. ‘Ik weet niet of het verboden is.’


  ‘De… de mensen uit Afrika…’ – het stuitte Nora nog altijd tegen de borst om over slaven te praten – ‘…verstaan ze hun eigen taal dan niet meer?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Jawel, Missis, hun eigen taal wel, maar andere talen niet. Afrika heeft veel talen… veel stammen…’


  Nora knikte. Nu begreep ze het. Kennelijk waren de zwarten op de plantages een bij elkaar geveegde groep mensen uit verschillende delen van het continent. Natuurlijk, Afrika was groot! Tot nu toe had ze daar niet bij stilgestaan, maar ook daar woonden verschillende volken, net zoals in Europa de Engelsen, Spanjaarden, Fransen en Nederlanders, die verschillende talen hadden en ook verder niet veel met elkaar gemeen hadden. Dat verklaarde waarom er zo zelden sprake was van een opstand. Voor de blanken waren alle zwarten gelijk, maar voor de slaven zelf bestonden er verschillen, en misschien was de man naast wie je was vastgeketend in je eigen land wel een vijand geweest.


  Bij Nora versterkte dit inzicht het vreemde gevoel dat haar altijd bekroop als men het houden van slaven beschreef als door God gegeven en net deed alsof de zwarten halve dieren waren. Afrika was vast en zeker niet veel anders dan Europa: verschillende talen, elkaar vijandig gezinde volken. Dat alles was geen blijk van de slimheid en vreedzaamheid van de stammen, maar ook niet van hun inschatting als minderwaardige wezens.


  Nora dacht daar vaak over na als ze werkeloos in haar prieel zat te dromen, tot ze een keer iets hoorde wat haar alarmeerde. Het liep tegen de avond, het eten zou spoedig worden opgediend en de grootste drukte in de keuken was voorbij. Een deel van de meisjes die daar werkten was kennelijk al naar huis, en de andere dekten de tafel en dienden de gerechten op. Nora, die zoals zo vaak sinds ze op het eiland woonde weemoedig naar het gesjirp van de krekels had geluisterd en dromerig naar de zonsondergang had gekeken, stond zuchtend op. Ze zou hier weg moeten gaan om niet te laat aan tafel te komen. Elias hechtte aan een gezamenlijke avondmaaltijd en een feestelijk gedekte tafel. In de eerste dagen had hij Nora een standje gegeven als de glazen niet goed waren opgewreven of als een van de couverts niet op de juiste plaats lag. Zijn vrouw moest de slaven erop wijzen dat ze alles correct deden, waarvoor had hij anders een lady in huis gehaald?


  Nora had de mensen de volgende ochtend meteen om de tafel geroepen en hun uitgelegd wat de juiste plek was voor de borden en soepkommen, de lepels en de messen. Daarna was er nooit meer een fout gemaakt. De zwarten leerden veel sneller dan de bedienden in Engeland, maar die hoefden ook niet bang te zijn voor zweepslagen. Nora hoefde maar één keer uit te leggen hoe ze het eten correct moesten opdienen, waarna ook op dat gebied geen fouten meer werden gemaakt. In elk geval kon Elias die niet ontdekken, en Nora zorgde er wel voor dat ze een foutje niet tijdens de maaltijd corrigeerde. Ze praatte er altijd later over met de mensen, die dat duidelijk wisten te waarderen. Ze kon het nergens op baseren, maar Nora had het gevoel dat het huispersoneel haar aardig begon te vinden. In elk geval vonden ze haar aardiger dan haar echtgenoot, want hoewel de meesten hem gehoorzaamden, waren ze ook een beetje bang voor hem – of ze haatten hem, zoals Máanu kennelijk deed.


  Nora wilde naar de eetzaal gaan om de gedekte tafel te controleren. Misschien moest ze hen nog een keer aan een bloemetje herinneren; ze had de dienstmeisjes de vorige dag laten zien hoe je bloemen mooi moest schikken. Op dat moment hoorde ze stemmen in de moestuin.


  ‘Akwasi? Ben jij dat? Je kunt wel tevoorschijn komen, er is niemand meer.’ Nora herkende Máanu’s stem, ze sprak vloeiend Engels.


  ‘Ik ben er net, wij hebben bij de grens met Hollisters land gewerkt. Met die Truman als opzichter. Toby is doodmoe, en Hardy…’


  Deze mannenstem had Nora niet eerder gehoord. Dit was kennelijk niet een van de huisslaven.


  ‘Het gaat niet goed met zijn voet, nietwaar? Wat zegt Kwadwo?’ vroeg Máanu bezorgd.


  De jongen snoof. ‘Wat hij altijd zegt: je moet de geesten bezweren, misschien genezen zij hem, misschien ook niet. De zalf van je moeder helpt ook niet echt. Dat is ook geen wonder bij zo’n etterende wond.’


  Máanu zuchtte. ‘Neem dit in elk geval mee; daar wordt hij sterker van. En hij hoeft niet naar de voedseluitdeling. Hij moet gaan liggen en zijn voet omhooghouden, zegt mijn moeder. Dat helpt waarschijnlijk meer dan alle medicijnen. En dit is vleesbouillon voor Toby. Hij moet aansterken, anders geeft Truman hem aan of laat hij hem zweepslagen geven. Kan hij geen plekje vinden in de suikerverwerking of de distilleerderij?’


  Nora was verbijsterd door de plotselinge woordenschat van haar slavin, en al helemaal over die van de veldslaaf met wie ze praatte. Maar nu moest ze echt weg. Ze moest er niet aan denken dat Elias haar kwam halen en de twee slaven beneden hoorde praten. Nora wist niet hoe het met de taal zat, maar ze wist wel dat het Adwea en Máanu verboden was eten van de tafel van hun meester achter te houden en aan de veldarbeiders te geven.


  Nora was niet van plan hen te verraden, maar Máanu zou zich die avond wél tegenover haar moeten verantwoorden!


  ‘Zeg alstublieft niets tegen de bakra!’ Máanu verloor voor het eerst sinds Nora haar kende haar waardige houding en haar uiterlijke kalmte. Ze werd lijkbleek, haar zwarte huid kreeg een grauwe kleur. ‘Dan straft hij Akwasi… en Toby…’ Het jonge meisje leek zich meer zorgen te maken om haar vriend dan om zichzelf. ‘En mij…’ Máanu wreef heftig over haar voorhoofd, alsof ze elke gedachte aan mogelijke consequenties van haar fouten wilde verdrijven.


  Nora had haar het liefst getroost, maar ze had zich voorgenomen streng te blijven. Vandaag eiste ze een paar antwoorden. ‘Praat gewoon, Máanu! Ik weet dat je dat kunt en deze Akwasi kan dat ook. Dus houd op me voor de gek te houden!’


  ‘Máanu, Kitty houdt Missis niet voor de gek!’ Het meisje was duidelijk in paniek.


  ‘Beheers je en praat gewoon, Máanu!’ herhaalde Nora. ‘Dan overkomt je niets. Ik zal je niet verraden, maar ik heb er genoeg van voorgelogen te worden.’


  ‘Ik lieg toch niet tegen u, Missis,’ fluisterde Máanu verslagen. ‘Het is toch geen leugen als…’


  ‘Als je net doet alsof je onze taal niet spreekt, hoewel je die taal in werkelijkheid beter beheerst dan mijn personeel in Londen?’


  Máanu boog haar hoofd. ‘Mijn moeder zegt dat ik dat niet mag laten merken. Akwasi ook niet. Dat zou alleen maar problemen veroorzaken, voor ons, de huisnegers, en al helemaal voor de veldslaven. Akwasi heeft al genoeg problemen.’


  Nora ging hier eerst niet op in. ‘Dat betekent dus dat de blanken er de voorkeur aan geven met jullie in een soort… eh… babytaal te praten?’


  Máanu knikte. ‘Niet iedereen spreekt goed Engels,’ zei ze vervolgens. ‘Eigenlijk maar heel weinigen, hoewel ik denk dat velen meer begrijpen dat ze laten merken.’


  Daarom waren Nora’s instructies over een correct gedekte tafel zo snel opgepikt. Maar Máanu praatte inderdaad verbazingwekkend verzorgd Engels. ‘Waar heb je dat geleerd?’


  ‘Van Doug… van meneer Douglas, Missis,’ zei Máanu. ‘De zoon van de bakra. Mijn mama heeft hem verzorgd, vooral nadat zijn mama was gestorven, en ook Akwasi, dat gebeurde ongeveer tegelijk…’


  ‘Is Akwasi’s moeder ook overleden?’ vroeg Nora. Ze realiseerde zich opeens hoe weinig kinderen er eigenlijk waren op de plantage. Natuurlijk liepen de kinderen van het personeel van Engelse stadshuizen ook niet rond, maar daar waren de bedienden óf ongetrouwd en woonden in het huis, óf ze gingen ’s avonds naar huis, zoals Peppers. De slaven woonden hier en kennelijk controleerde niemand wie het bed en de hut met wie deelde. Het huttendorp had dus vol zwarte kindertjes moeten zijn, maar je zag nergens een kind en je hoorde nooit gehuil zoals indertijd in het huis van de Tanners in Londen.


  Máanu beet op haar lip. ‘Niet… eh… direct. Maar Mama Adwe paste op de beide jongens, zij speelden met elkaar en ik ook, nadat ik was geboren. Maar ik ben veel jonger. Dou… Bakra Douglas wilde Akwasi als zijn jongen en dat vond de bakra toen ook goed. Daarom bleef hij bij hem toen hij huisleraren kreeg en een blanke onderwijzeres. En later liep ik altijd achter hen aan, zo vaak ik maar kon. De blanke nanny, juffrouw Carleon, vond me schattig.’


  Nora knikte. ‘Ik begrijp het. En op een bepaald moment viel Akwasi in ongenade en werd naar de velden gestuurd, en jij dacht dat jou hetzelfde zou overkomen als ik zou merken dat je goed Engels kunt spreken. Maar dat is niet nodig, Máanu! Ik vind het prettig dat ik een kamenier heb die in volledige zinnen met me praat, en ik geef er ook de voorkeur aan dat mijn kamenier niet op elke vraag eerst “Weet niet” antwoordt. We gaan ons vanaf nu gedragen als normale mensen.’


  ‘Mensen, Missis?’ vroeg Máanu onbarmhartig. Een paar minuten geleden was ze nog in paniek geweest, nu staken haar neiging zich te verzetten en haar spotlust de kop weer op.


  Nora zuchtte en trok de slaapmuts die Máanu haar al had opgezet van haar hoofd. Waarschijnlijk zou Elias haar nog bezoeken en hij vond het prettiger als ze haar haar los droeg. Bovendien moest ze dit gesprek beëindigen voordat haar echtgenoot hen verraste.


  ‘Ik wil niet dat je mijn vijand bent, Máanu,’ zei Nora vermoeid. ‘Integendeel. Ik kan niets veranderen aan jouw en mijn positie, maar ik zal je nooit behandelen als een dier en ik zou willen dat je mij niet behandelt als een paspop. Om mijn goede wil te tonen, zal ik je nu niet naar Toby en Hardy vragen en ook niet wat jij en Adwea hun via deze Akwasi hebben gegeven. Ik ga ervan uit dat jullie alles met de beste bedoelingen hebben gedaan en niemand kwaad hebben willen doen. Is dat zo?’


  Máanu knikte en leek opgelucht. ‘We willen alleen maar helpen,’ zei ze onbeholpen.


  Nora pakte de fruitmand die zoals altijd in haar kleedkamer stond. ‘Neem deze maar mee voor Toby en Hardy, wie dat ook zijn. En zeg tegen Adwea dat ik de voorraden vlees en groente, en wat ze verder maar heeft ingemaakt – dat trouwens heerlijk rook, misschien serveert ze ons ook nog een keer iets vergelijkbaars – niet meer zal controleren.’


  9


  Máanu was niet van plan te vertrouwen op de nieuwe vriendschap met haar meesteres, of die zelfs maar op de proef te stellen. Als er al levensmiddelen uit de keuken verdwenen, dan gebeurde dat ongemerkt. Verder bleef Máanu het pidgin spreken waar Nora zich zo aan stoorde. Alleen als zij en haar meesteres samen waren, sprak ze vloeiend Engels en probeerde ze, tot grote tevredenheid van haar meesteres, vragen te beantwoorden.


  Nora beheerste zich, want ook zij wilde niet meteen te veel druk leggen op haar pas verworven, enigszins vertrouwelijke relatie met Máanu. De eerste dagen begon ze dus ook niet over Akwasi, hoewel ze zich nauwelijks kon bedwingen. Máanu hield ongetwijfeld veel van de jonge veldarbeider, dat bleek al doordat ze zo bezorgd om hem was geweest. Maar wat gebeurde er als hij ook van haar hield? Trouwden slaven met elkaar? En zo ja, hoe ging dat dan? Als slaven volgens de christelijke rituelen trouwden, moesten ze proberen te voorkomen dat ze later apart werden verkocht. De Bijbelspreuk ‘Wat God heeft samengebracht, zal de mens niet scheiden’ legde ook de planters een plicht op.


  Nora vroeg ook niet verder naar Toby en Hardy, hoewel ze zich wel zorgen om deze slaven maakte. Volgens het gesprek tussen Máanu en Akwasi waren de mannen ziek. Wie zorgde in zo’n geval voor de arbeiders?


  Elias beantwoordde die vraag door even zijn schouders op te halen. ‘Ach, die kerels zijn taai,’ zei hij alleen maar, om van Nora’s vragen af te zijn. ‘Dat regelen ze zelf.’


  Dat stelde Nora niet echt gerust. Als ze meer wilde weten, was ze dus afhankelijk van de nog altijd wantrouwige Máanu.


  Drie dagen nadat ze Máanu en Akwasi voor de keuken had horen praten, gebeurde er iets wat Nora’s tot dan toe rustige leventje op de plantage op zijn grondvesten deed schudden.


  De dag was rustig begonnen. Nora had eerst een lange wandeling over het strand gemaakt; het was vermoeiend om daar helemaal door het bos naartoe te lopen, vooral doordat ze geen stevige schoenen had. Ze had alleen lichte, bij haar kleren passende zijden schoentjes. Vaak werd ze gewoon overweldigd door de drang de zee te zien en zich onder te dompelen in de droomwereld van haar en Simon. Dan was haar ontmoeting met het zand en de zee bitterzoet. Ze vond het heerlijk om haar schoenen en kousen uit te trekken en door het water te waden, en ten slotte trok ze ook haar jurk uit en ging ze in het warme zand liggen, net als destijds in Simons armen.


  Natuurlijk was het een risico, ze moest er niet aan denken hoe Elias zou reageren als hij haar halfnaakt in de zon zou zien liggen. Maar ze wist inmiddels dat onder werktijd niemand van Cascarilla Gardens naar het strand kwam en de kans dat ze daar rondzwervende Maroons of zelfs piraten tegen zou komen, leek haar ook heel klein. Nora zorgde er natuurlijk wel voor dat ze niet op een al te opvallende plek ging liggen, maar in de schaduw van de palmen of acacia’s, het liefst verstopt tussen de planten. Hier zou ook de hut van haar en Simon hebben gestaan… Nora ging helemaal op in haar fantasiewereld, maar ten slotte werd ze er eerder verdrietig door dan gelukkig. Ze was bijna in tranen toen ze het strand verliet.


  Nu, aan het einde van de ochtend, was ze moe en wilde na een lichte lunch gaan slapen. Elias was die ochtend naar Kingston gereden om toezicht te houden op een levering, dus ze zou alleen eten. Tot die tijd zat ze met een boek op haar favoriete plekje in de tuin en luisterde naar het niet bepaald melodieuze gekrijs van de tropische vogels in de bomen.


  Toen hoorde ze Máanu roepen. ‘Missis! Alstublieft, Missis, waar bent u?’ Máanu rende over de terrassen naar Nora toe. Er klonk wanhoop door in haar stem en ze leek opgelucht toen ze Nora in het tuinhuisje zag zitten.


  Nora schrok toen de anders zo gereserveerde slavin voor haar op haar knieën viel alsof ze om haar leven wilde smeken.


  ‘Alstublieft, Missis, kom mee, help, doe iets! Hij vermoordt hem, hij slaat hem dood. Zeventig zweepslagen… zeventig zweepslagen, dat overleeft niemand… McAllister geeft er altijd maar twintig en dat is al erg, maar…’


  Nora wilde Máanu helpen opstaan. ‘Kalmeer eerst een beetje, Máanu, en vertel me dan wat er is gebeurd. Ik weet helemaal niet…’


  ‘Ze zijn al begonnen, Missis, als u niet meteen meekomt, als u niet ingrijpt, dan… dan is het te laat!’ Máanu slikte moeizaam en probeerde Nora’s enkel vast te pakken.


  Nora vond dat bijzonder onplezierig en rukte zich los. Ze stond op en zei: ‘Goed, laat me dan maar eens zien wat er aan de hand is als je het niet zo kunt vertellen dat ik het begrijp. Waar moeten we naartoe?’


  ‘Nou, naar de hutten natuurlijk!’ Máanu ging er kennelijk van uit dat Nora precies wist wat ze wilde. ‘Voor de keuken, daar… daar doen ze het immers altijd!’


  De ‘keuken’ in het slavenkwartier was een open schuur. Meestal werd daar boven een vuur eten voor de arbeiders klaargemaakt en over hen verdeeld. Ze konden hun eten dan meenemen naar hun hut of voor de keuken opeten. Een open plek, beschaduwd door palmen en mahoniebomen; het was een uitnodigende plaats om te gaan zitten en met anderen te kletsen. Hier vonden op zondag ook de kerkdiensten plaats.


  Nora liep achter haar kamenier aan door de keuken van het herenhuis, waar Adwea haar bezorgd en hoofdschuddend nakeek. De andere slaven in de keuken keken ook ernstig, maar niet zo panisch als Máanu. Het zou dus wel om iets persoonlijks gaan.


  Máanu rende nu bijna en Nora had moeite haar bij te houden. Eerst door een licht bosje dat voorkwam dat het slavenkwartier vanuit het huis gezien kon worden, en daarna tussen de hutten door. Al vanuit de verte zag Nora dat de vergaderruimte voor de keuken vol arbeiders was. Maar ze zaten niet ontspannen bijeen zoals tijdens de maaltijden. Ze stonden zwijgend bij elkaar. Het enige geluid kwam van het neersuizen van een zweep.


  ‘Drieëntwintig!’ riep een vermoeide stem. Daarna weer een zwiepend geluid, een zwak gekreun. ‘Vierentwintig!’


  Nora en Máanu baanden zich een weg tussen de rijen slaven door. ‘Opzij! Laat ons door! Laat de Missis door!’ Máanu duwde de mannen opzij en vergat zelfs pidgin te spreken.


  ‘Dertig!’


  Toen Nora eindelijk het podium in het midden kon zien, schrok ze. Aan de boom die de dominee tijdens zijn preek schaduw bood, hing Akwasi. Ze hadden zijn handen geboeid en zo aan een tak vastgemaakt dat zijn voeten nog net op de grond steunden. Tenminste, in het begin had hij nog kunnen staan, nu had hij niet genoeg kracht meer om rechtop te blijven staan.


  ‘Eenendertig!’ Truman, de opzichter, hief zijn zweep opnieuw. Zijn stem haperde en zijn naakte bovenlichaam was drijfnat van het zweet door de inspanning.


  Het bloed stroomde over Akwasi’s blote rug. Zijn rug zat onder de striemen, er was nauwelijks nog een stukje gave huid en nu begreep Nora wat Máanu had bedoeld. Na nog vierentwintig zweepslagen lagen de botten van zijn ruggengraat bloot. Dan zou zijn rug ongeneeslijk gewond zijn en zou de man aan koudvuur sterven als hij al niet tijdens de geseling zijn laatste adem uitblies.


  Akwasi schreeuwde het voor het eerst uit bij de volgende zweepslag. Tot dan toe had hij zich hardnekkig beheerst.


  Nora rende het podium op. ‘Houd hier onmiddellijk mee op!’


  De opzichter liet verbijsterd zijn zweep zakken. ‘O… mevrouw Fortnam… Wat doet u hier? Dit is… Ik wil niet oneerbiedig zijn, maar dit is geen plaats voor een lady.’


  ‘Wel voor een heer?’ vroeg Nora en ze keek vol afschuw naar de bebloede zweep in de hand van de nog vrij jonge man. Ze had Truman nooit lomp gevonden; als ze hem tijdens een ritje te paard of samen met Elias had ontmoet, was hij altijd beleefd en vriendelijk geweest. ‘De vraag is wat ú hier doet! Heeft mijn echtgenoot u toestemming gegeven om zijn mannen dood te slaan?’


  Truman glimlachte. ‘Alleen om hen te straffen. Dit ziet er voor een jonge lady natuurlijk bijzonder vervaarlijk uit. Maar ik kan u verzekeren dat ik mijn bevoegdheden absoluut niet overschrijd. Deze kerel hier is een onruststoker, ik moet een voorbeeld stellen.’


  ‘Wat heeft hij dan gedaan om dit te verdienen?’ vroeg Nora.


  Akwasi, een bijzonder grote, sterke jongeman bewoog zich zwakjes in zijn boeien.


  Truman lachte. ‘O, dat is een lange lijst, milady. Maar vooral aanzetten tot verzet, tot werkweigering, tot opstand, tot liegen en tot lijntrekken. Hij heeft een slechte invloed op de anderen, mevrouw Fortnam. En ik laat hun hier zien waar dat toe leidt. Dit is mijn werk, lady. Dus laat me nu alstublieft doorgaan.’


  ‘Natuurlijk laat ik u dat niet doen!’ zei Nora dapper. ‘Die man is nu al halfdood en ik geloof niet dat mijn echtgenoot dit zal goedkeuren. Ik heb gehoord dat twintig zweepslagen normaal gesproken de hoogste straf is!’


  De slaven om hen heen luisterden aandachtig.


  Truman keek naar hen. ‘Rekening houdend met de zwaarte van zijn vergrijp…’ zei hij toen.


  ‘Vertel het me dan maar eens nauwkeuriger,’ zei Nora. ‘Wie heeft de man ergens toe aangezet? Details alstublieft, meneer Truman, geen algemene beschuldigingen.’


  Truman slaakte een overdreven zucht, wat Nora al voldoende vond om hem wegens oneerbiedig gedrag te ontslaan. Daar had ze waarschijnlijk niet het recht toe, waarschijnlijk zou Elias dat niet kunnen waarderen. Maar daar maakte ze zich nu niet druk om, later zou ze haar echtgenoot wel onder ogen komen. ‘Komt er nog wat van, meneer Truman?’


  De opzichter wees naar een andere slaaf, die met geboeide handen in de eerste rij stond en kennelijk nog op zijn straf wachtte. ‘Die daar!’ zei Truman. ‘Hij is vanochtend niet op zijn werk gekomen en toen ik hem in zijn hut opzocht, zei hij nota bene dat Akwasi tegen hem had gezegd dat hij moest blijven liggen. Ik had die vent amper uit zijn bed gejaagd, toen onze vriend Akwasi uit de hut ernaast kwam en op een andere luilak begon in te praten. Die liet zich niet beïnvloeden en ging gewoon naar zijn werk. Had hij even geluk!’


  Nora volgde zijn blik en dacht de ‘gelukkige’ slaaf te herkennen: een oudere man, met een bleek gezicht en broodmager, die met moeite op zijn benen kon staan. ‘Volgens mij is die man ziek,’ zei Nora en ze vroeg toen aan de geboeide man: ‘En jij? Waarom wilde jij niet naar je werk?’


  Terwijl de slaaf nog naar woorden zocht, ontdekte Nora een vies verband om zijn voet en zag nu ook dat hij op een stok leunde. Het verband was amper meer dan een lap en zag zwart van de vliegen. Het zou dus wel doorweekt zijn met bloed of etter.


  ‘Haal dat er eens af!’ zei Nora. ‘Máanu, help hem als hij het niet alleen kan en laat hem alsjeblieft gaan zitten. Hij kan toch niet op één been staan!’


  ‘De mannen moeten de bestraffing staand bijwonen!’ zei Truman.


  Nora keek hem woedend aan. ‘Die bestraffing, meneer Truman, is afgelopen. In elk geval voorlopig, ik… O mijn god!’


  De man was inmiddels op de grond gaan zitten en nu zag Nora de wond aan zijn voet. Er was iets scherps, waarschijnlijk een machete, in zijn voet gedrongen. De wond was lang, maar niet heel diep; waarschijnlijk waren er geen botten of pezen geraakt. Maar de wond stond wijd open en kennelijk had niemand hem goed schoongemaakt. Nu zag Nora etter en bloed en de eerste vliegenmaden in zijn vlees.


  ‘En daarmee zou hij moeten werken?’ vroeg Nora woedend. ‘Met die wond hebt u hem het veld op gestuurd, dagenlang?’ Dit was vast Toby, over wie Máanu en Akwasi het hadden gehad.


  ‘Deze kerels veroorzaken die wonden zelf,’ beweerde Truman. ‘Om niet te hoeven werken. Als we hen dan laten rusten, doet iedereen dat… Geloof me, mevrouw, ze zijn zo uitgekookt, zij…’


  ‘Niet zelf gedaan…’ jammerde Toby. ‘Missis niet geloven. Toby geen slechte neger…’


  ‘Geen mens doet zichzelf dit aan!’ zei Nora. ‘Hij had zijn voet wel kunnen afhakken. Hoe deze wond ook is ontstaan, mijn man wordt geen goede dienst bewezen wanneer een van zijn…’ – ze was bang dat ze zou stikken als ze dit woord uitsprak, maar toen deed ze het toch – ‘…wanneer een waardevolle slaaf sterft of zijn been kwijtraakt, doordat zijn wond niet is behandeld.’


  Truman beet op zijn lip. Dit argument woog duidelijk zwaar. Nora zag dat de man bereid leek in te binden.


  Nora haalde opgelucht adem. ‘Waarschijnlijk was u niet op de hoogte van de ernst van zijn verwonding,’ zei ze, hoewel ze zichzelf niet kon uitstaan. ‘Wat natuurlijk ook is veroorzaakt door wangedrag van deze man. Je hebt ongetwijfeld verzuimd, Toby, je opzichter tijdig te informeren over de ernst van je wond en te vragen om behandeling en een paar dagen opname in de ziekenboeg.’


  Toby leek iets te willen zeggen, maar één blik van Máanu legde hem het zwijgen op. Máanu wist beter dan de veldarbeiders dat ook Nora zich aan bepaalde regels moest houden.


  Als de opzichter zijn gezicht zou verliezen door toedoen van Nora, zou de bakra haar berispen en misschien zelfs Trumans kant kiezen. Dan was het niet uitgesloten dat de bestraffing alsnog zou worden uitgevoerd.


  Truman knikte met een verwijtende blik naar Toby. ‘Dat is juist, mevrouw!’ zei hij. ‘Die man…’


  ‘Die man heeft zich op een bepaalde manier zelf al bestraft, hij heeft duidelijk veel pijn. Verdere sancties acht ik dan ook niet noodzakelijk, maar dat moet u natuurlijk met mijn man afhandelen.’ Nora zuchtte. Ze kon Toby alleen vandaag beschermen, en dan moest ze maar hopen dat Elias verstandig was. ‘Jij…’ – ze keek naar de andere, duidelijk zieke man in de menigte – ‘…jij helpt Toby nu naar de keuken van het grote huis. Hij moet daar gaan zitten en zijn voet in warm zeepsop houden. Ik kom zo en zorg daarvoor. En jullie…’ Ze wees naar twee jongens die aan de rand van de open plek stonden. Om Akwasi te helpen, waren sterke mannen nodig. De jongeman hing nu roerloos in zijn ketenen, zo te zien bewusteloos. ‘Jullie brengen Akwasi naar zijn hut. Hij kan vandaag niet meer werken. Ook deze uitval was met een mildere straf te voorkomen geweest.’ Weer een standje voor Truman; Nora hoopte dat de man hierdoor nog meer zou inbinden. Elias was ongetwijfeld voor een harde bestraffing van zijn slaven, maar hij wilde ook dat er zo veel mogelijk op zijn akkers werkten. ‘De anderen moeten weer aan het werk. Meneer Truman…’


  Nora bleef wachten tot de mannen Akwasi los sneden en naar zijn hut sleepten. Hopelijk was het er schoon en was er iemand die de man kon verbinden. Er zaten nu al vliegen op zijn wonden. Ook daar zou ze zich later wel mee bezighouden… Nora stapte met opgeheven hoofd van het podium af en liep met stijve passen terug naar het huis, hoewel ze het liefst was gaan rennen. Ze was vreselijk opgewonden, maar niet blij met haar ‘overwinning’.


  Daar doen ze het immers altijd… had Máanu over de open plek voor de keuken gezegd. Kennelijk was het heel gewoon dat de slaven zweepslagen kregen. Nora walgde ervan. Ze zou zich met meer dingen moeten bemoeien als ze op de plantage wilde blijven wonen.


  Nora Fortnam-Reed was niet meer het bange meisje dat in Londen hulpeloos aan Simons sterfbed had gezeten. Twee jaar liefdadigheidswerk in het Eastend had haar voorbereid op bijna alles wat met ziekenverzorging te maken had. Allereerst had ze de duidelijk betrokken dokter Mason bij haar armenhulp ingeschakeld. Daar hielp ze hem vaak zelf bij, als hij in een zijkamertje van haar gaarkeuken de zieken en gewonden verzorgde; iets waar de andere dames zich het liefst aan onttrokken. Nora walgde niet zo snel ergens van en dus maakte ze nu ook rustig de etterende voet van Toby schoon en krabde ze de vliegenmaden met een stomp mes uit het vlees. Ten slotte herinnerde ze zich een van de basisprincipes van dokter Mason, dat gin met mate gebruikt zo ongeveer tegen alles hielp. In Londen was nooit genoeg schoon water voorhanden geweest voor het schoonmaken van wonden, en dus had Mason ook daarvoor graag naar de goedkope jenever gegrepen. Nora had gezien dat dit de genezing eerder bespoedigde dan tegenwerkte. Dus spoelde ze Toby’s voet rijkelijk met zuivere suikerrietjenever uit de voorraad van haar echtgenoot, voordat ze Adwea’s genezende zalf erop wreef en zijn voet verbond.


  ‘Dat doen we vanaf nu elke dag, tot de wond genezen is,’ zei ze tegen de slaaf. ‘Met Gods hulp zul je je voet niet kwijtraken. Maar je mag er niet meer op staan. Je moet je naar je hut laten brengen en je voet omhooghouden. Je hebt absolute rust nodig. Adwea zal je je eten brengen. O ja, en… Hardy?’ Ze keek de oudere man vragend aan. Hij knikte. ‘Hardy zal voor je zorgen, zolang hij vrijgesteld is. Als hij ondertussen minder gaat hoesten, is dat mooi meegenomen.’


  Nora stuurde de mannen weg en liep het huis in om zich te wassen. Ze wilde zich even opfrissen voordat ze zich met Akwasi’s rug bezighield. Nora weigerde het toe te geven, maar na twee jaar liefdadigheidswerk werd ze nog altijd misselijk als ze maden in een wond zag…


  Nora keek in de spiegel, bond haar haren die uit haar krullende paardenstaart waren ontsnapt vast met een met bloemen versierde zijden voorhoofdband en greep zelfs naar de poederkwast om haar rode gezicht voornaam bleek te maken. Ze wilde er in geen geval van slag en geëmotioneerd uitzien, voor het geval ze onderweg naar de hutten een opzichter tegenkwam. Het was al erg genoeg dat ze bezweet was en de kanten mouwen van haar hemd die ze onder haar jurk droeg slap hingen.


  Ze kwam echter niemand tegen terwijl ze via de keuken naar buiten liep, alleen Adwea en de keukenmeisjes en -jongens. Adwea gaf haar nog snel een potje zalf die ze maakte van varkensvet en bepaalde kruiden en bloemen.


  ‘Stuur een jongen naar de distilleerderij, om de drankvoorraden aan te vullen,’ zei Nora tegen haar.


  Er was geen gebrek aan dat spul; het werd hier immers geproduceerd. Nora hoopte maar dat het niet jarenlang moest rijpen zoals whisky, maar die vrees kon Adwea wegnemen. Het verbaasde Nora dat ze zonder hierover na te denken, maar ook in veel vloeiender Engels dan anders antwoordde. Sinds ze Toby samen hadden behandeld, leek er een soort kameraadschap te zijn ontstaan tussen meesteres en kokkin. Nora was daar blij om en liep naar de hutten.


  Akwasi lag op zijn buik midden in de hut, waar hij kennelijk met een paar andere jonge veldslaven woonde. De mannen hadden hem ernaartoe gebracht en hem gewoon laten liggen – ongetwijfeld op bevel van Truman, die de opdracht van zijn bazin zo snel mogelijk wilde uitvoeren. Naast zijn roerloze lichaam zal Máanu op haar knieën te huilen. Tussen twee snikken door praatte ze op Akwasi in, smeekte hem eindelijk wakker te worden en probeerde onhandig zijn hoofd op te tillen en hem water te laten drinken.


  ‘Laat hem maar rustig slapen, het is veel beter voor hem dat hij bewusteloos blijft tot we zijn wonden hebben behandeld,’ zei Nora. Máanu stond snel op, maar kalmeerde meteen toen ze haar meesteres herkende. ‘Het sop en de alcohol branden verschrikkelijk, en straks heeft hij meer dan genoeg pijn.’


  Máanu beheerste zich en hielp Nora om de wonden met zeepsop schoon te maken. Akwasi werd kreunend wakker toen ze daarna alcohol over zijn gewonde rug lieten stromen.


  Hij had de nieuwe meesteres van de plantage nooit echt gezien. Als veldarbeider kwam hij ook zelden bij haar in de buurt. Natuurlijk praatten de vrouwen over Nora Fortnam, Máanu deed dat constant, maar zij praatte altijd zoveel op Akwasi in dat hij amper nog naar haar luisterde. Het meisje liep hem duidelijk achterna, maar voor hem was zij niet meer dan een zusje. Het laatste wat Akwasi wilde, was een vrouw nemen, en áls hij dat al deed, zou hij zeker geen slavin uitkiezen.


  Akwasi was een boze jongeman, hij bemoeide zich zo weinig mogelijk met de blanken – alleen al om te voorkomen dat hij zichzelf constant moest inhouden en de machete niet tegen de stam van het suikerriet te slaan, maar de opzichter of zelfs de bakra in stukken te hakken. Daar was hij sterk genoeg voor en vaak vroeg hij zich af of de genoegdoening die hij dan zou voelen niet opwoog tegen zijn dood. Dan beheerste hij zich toch weer; ze zouden hem niet alleen ophangen, maar ongetwijfeld ook alle anderen uit zijn groep en bovendien wist niemand of het bij ophangen zou blijven.


  De planters hadden absolute macht over hun slaven. Er waren wetten die hun bestraffing regelden, maar niemand zou zich er druk om maken als een slaaf zich volgens een bakra aan een afschuwelijk misdrijf schuldig had gemaakt. Akwasi had gehoord dat men mannen levend had verbrand of langzaam had gedood door hun ledematen stuk voor stuk af te hakken. Zo wilde Akwasi niet doodgaan en hij had ook niet het risico willen lopen om te worden doodgeslagen. Natuurlijk had hij rekening gehouden met een bestraffing omdat hij zich met Toby had beziggehouden. Eerlijk gezegd was het zijn machete geweest die Toby’s voet had geraakt toen hij die achteloos en weer eens woedend in het veld van zich af had gegooid. En nu voelde hij zich schuldig aan Toby’s ongeval, maar toen had Toby zijn zelfbeheersing verloren en Akwasi verraden toen de opzichter naar zijn hut kwam, in plaats van hem volgens de regels nog een keer zijn wond te laten zien om aan zijn hart of in elk geval zijn verstand te appelleren. De stomste man wist dat Toby zijn been of zelfs zijn leven zou verliezen als het koudvuur toesloeg. Maar zeventig zweepslagen…


  Akwasi had al vaker tien, soms vijftien en één keer zelfs twintig zweepslagen gekregen. Hij wist ook dat een mens zelden veertig overleefde. Toen Truman hem begon te slaan, had hij zich neergelegd bij zijn dood. En het was precies zoals hij had verwacht: eerst de waanzinnige pijn, die nog erger werd als de zweep een open wond raakte, daarna een soort onverschilligheid en ten slotte een barmhartige bewusteloosheid waaruit hij nooit meer wakker hoopte te worden, om langzaam aan koudvuur te sterven.


  Toen was er iets tussengekomen. Op het moment dat Akwasi’s ziel op het punt stond zijn gepijnigde lichaam te verlaten, was er een soort engel verschenen. Akwasi kon het zich nog maar vaag herinneren, maar er was een witte gedaante… en nu hij zijn ogen opendeed, was dat wezen er weer.


  De jongeman staarde vol onbegrip naar Nora’s witte gezicht, dat werd omlijst door een bloemenkrans en goudbruin glanzend haar. Haar zachte trekken, de warmte in haar bijzondere groene ogen… Akwasi had nog nooit een mens gezien met deze kleur ogen. Half wakker hield hij er rekening mee dat dit een hemelse verschijning was. Hij probeerde te glimlachen.


  ‘Hier, drink op!’


  Een vriendelijke, opbeurende stem zei dit tegen hem. Akwasi nam een slokje uit de fles die het wezen tegen zijn lippen drukte. Hij proefde een scherpe vloeistof, waardoor hij klaarwakker werd. Hij kon zijn blik niet afhouden van de vrouw die hem ondersteunde. Natuurlijk was het geen engel en geen geest, maar een blanke! De echtgenote van de gehate baas van de plantage. En ondanks dat was ze een vrouw die zijn ziel liet dansen. Het mooiste wezen dat hij ooit had gezien! Een meisje, over wie hij niet eens had durven dromen. Akwasi schaamde zich voor zijn gevoelens zodra hij die bespeurde, maar hij kon niet anders dan naar Nora kijken.


  Ze reageerde daarop met een vriendelijke, maar afstandelijke glimlach. ‘Kijk me niet aan alsof ik je uit de dood heb gewekt. Als je je leven aan iemand te danken hebt, dan is dat Máanu. Kom, Máanu, help me hem een beetje overeind te zetten, dan…’


  Akwasi werkte zich omhoog. ‘Kan ik alleen…’ Hij greep naar de fles, maar Nora hield hem een beker water voor. ‘Les eerst je dorst, jongen, maak je geen zorgen. Ik laat de drank hier, dat verzacht de pijn misschien. En nu moeten we…’


  Ze wilde zalf op zijn rug smeren, maar Akwasi weerde zowel haar als Máanu af. ‘Laat me met rust… Ik kan alleen…’


  ‘Hoe wil je je rug dan insmeren?’ jammerde Máanu, terwijl Nora zich gewillig terugtrok.


  Mannelijke trots, weer iets waarin de zwarten zich kennelijk niet van de blanken onderscheidden. Nora herinnerde zich hoe moeilijk Simon het destijds had gevonden om haar hulp aan te nemen. Máanu verging het al net zo met Akwasi, en bovendien lag hij zeker niet op sterven. De jonge slaaf was zo sterk als een beer, hij was snel uit zijn bewusteloosheid ontwaakt en verdroeg de pijn zonder klagen. Nora bedacht dat hij pas bij de eenendertigste zweepslag een kreet had geslaakt. Akwasi was sterk en trots, en daar had hij goede redenen voor.


  ‘We kunnen maar beter gaan, Máanu,’ zei ze vriendelijk. ‘En jij moet nog even blijven liggen, Akwasi. Adwea komt nog even bij je kijken…’ De jongeman zou zich vast wel door de oudere vrouw laten helpen. ‘Je moet de wonden wel afdekken. De vliegen…’


  Nora keek om zich heen op zoek naar een hemd of verband, maar Máanu had daar al aan gedacht. Ze sloeg kennelijk beschaamd haar blik neer toen Nora de linnen stroken zag en herkende. Het meisje had de rok die Nora haar had gegeven gewoon kapot gesneden of gescheurd om Akwasi een schoon verband te kunnen geven.


  ‘Missis moet niet boos zijn,’ zei ze beschaamd.


  Nora schudde haar hoofd. Ze was eerder ontroerd. Máanu leek echt van de jongeman te houden. Ze hoopte van harte dat Akwasi haar gevoelens beantwoordde.


  Maar Akwasi was Máanu vergeten zodra de twee vrouwen zijn hut hadden verlaten. Hij nam een paar slokken suikerrietdrank. Maar waar hij zijn pijn echt door vergat, was de gedachte aan Nora Fortnam en de droom haar in zijn armen te kunnen sluiten.
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  ‘Truman had niet helemaal ongelijk. Natuurlijk komt het voor dat die kerels zichzelf verminken!’


  Nora had geluk gehad. Ze zag Elias tijdens het diner, voordat de opzichter hem zijn kant van de gebeurtenissen van die middag had kunnen vertellen.


  Hij luisterde rustig naar haar verhaal zonder haar te onderbreken of woedend te worden. Maar hij gaf haar wel een standje, hoewel heel mild voor zijn doen. ‘Die rotzakken denken nergens anders aan, ze doen alles om maar niet te hoeven werken. Dat begrijp jij niet, Nora, je weet niet wat ze allemaal doen om ons te bedriegen en niet te hoeven werken. De ouderen rammen een machete in hun been en de jongeren denken alleen aan vluchten. En hun vrouwen moet je in de boeien slaan zodra ze zwanger zijn. Zij laten hun jongen liever uit zich krabben dan nieuwe arbeiders voor ons te baren. Toch zou het veel gemakkelijker zijn die te fokken dan steeds nieuwe te moeten temmen.’ Elias was klaar met eten en schonk zichzelf wat rum in. ‘Truman heeft misschien een beetje overdreven met zijn straf, maar in feite weet hij wat hij doet. Je moet gewoon niet kijken als hij die kerels een afstraffing geeft, hij neemt echt niet de verkeerden te pakken, geloof me!’


  ‘Maar Toby is hier al jaren en heeft je altijd trouw gediend!’ zei Nora, vastbesloten over Toby te blijven praten, hoewel het koude zweet haar uitbrak toen Elias dit zei. Mannen die zich op het schip doodhongerden, die zichzelf verminkten of afschuwelijke straffen riskeerden door te vluchten. Vrouwen die hun kinderen liever lieten aborteren dan hen als slaaf te laten leven… Elias praatte hierover alsof ze hem met kwade opzet een prestatie ontnamen waar hij gewoon recht op had! Nora had moeite zich te beheersen en rustig te blijven. Ze had nooit van Elias Fortnam gehouden, maar wel een bepaalde mate van respect voor hem gevoeld. Nu ervoer ze alleen nog maar afschuw.


  ‘Hij zei dat hij in een mes is gestapt, en zo ziet zijn wond er ook uit. Het was een ongeluk, Elias. Niemand kon er iets aan doen.’


  Elias snoof. ‘En wie heeft die machete achteloos op de grond laten liggen? Waarom kijkt Toby niet waar hij loopt? Alleen al daarom verdient hij straf!’


  Nora dwong zichzelf rustig adem te halen. ‘Misschien is dat wel zo, maar dan toch niet zo’n zware straf! Het is ook geen reden die man met zo’n wond het veld op te sturen. Ik heb geïnformeerd, Elias, hoeveel zo’n slaaf waard is.’ Ze hoopte dat hij nu niet vroeg bij wie, want dat had ze aan Máanu gevraagd. Máanu had haar uitgebreid verteld wat huis- en veldslaven waard waren. De zwarten waren echt niet zo dom dat ze niet wisten wat de blanken voor hen betaalden. ‘Een man als Toby kost evenveel als een goed muildier en die zou je toch ook niet met een lamme poot de akker op sturen, zelfs niet als hij die wond had opgelopen tijdens een poging uit de wei te springen.’


  Elias lachte. ‘Zo mag ik je wel!’ zei hij en hij maakte aanstalten haar over haar haren te strijken. Kennelijk had hij in de stad iets gedronken, anders was hij door het beetje wijn bij het eten en nu dat ene glas rum niet zo opdringerig en spraakzaam. Meestal maakte hij tegenover Nora alleen maar smalende opmerkingen over de slaven.


  ‘De dochter van een koopman. Wat stel je dan voor, liefje? Ik weet het, ik weet het, een paar van de echt grote planters hebben een dokter op de plantage. Maar dat wordt hier te duur. Nog afgezien van het feit dat die kwakzalvers niet echt iets kunnen.’


  Nora haalde diep adem. ‘Ik zal vanaf nu zelf naar die mensen kijken, Elias,’ zei ze vastbesloten. ‘En ook naar iedereen die vindt dat hij te ziek is om aan het werk te gaan. Ik kan uitstekend beoordelen wie zich wil drukken en wie echt niet kan werken, en ik weet vaak ook wat er moet worden gedaan om de mensen snel beter te maken. Je weet dat ik in Londen voor de armen heb gezorgd. Meestal samen met dokter Mason, de enige arts in het Eastend. Ik heb al heel veel gedaan en heel veel gezien.’


  ‘En je hebt je voormalige geliefde verpleegd toen hij op sterven lag. Ja toch, Nora, liefje?’ Elias lachte weer. Hij moest echt stomdronken zijn.


  Nora schrok van zijn opmerking. Natuurlijk was Elias op de hoogte geweest van het schandaal rondom zijn jonge vrouw toen hij met haar trouwde, maar ze had niet vermoed dat hij details kende. Behalve haar vader had eigenlijk niemand hem dat kunnen vertellen… Maar ook daardoor liet ze zich niet van de wijs brengen. ‘Dan weet je ook dat ik het kan,’ zei ze kortaf en ze stond op. ‘Je vindt het wel goed dat ik me nu terugtrek. Ik wil morgen voor het begin van de werktijd bij de hutten zijn om eventuele ziekmeldingen te controleren.’


  Nora had gehoopt dat het haar bespaard zou blijven, maar even later kwam Elias naar haar kamer om zijn echtelijke rechten op te eisen. De laatste tijd gebeurde dat vaker nadat hij had gedronken, terwijl hij nuchter nog maar zelden bij haar kwam. Nu walgde ze voor het eerst van de gemeenschap met haar man en rilde ze van zijn aanrakingen. Het beeld van haar echtgenoot werd verdreven door de maden die ze uit Toby’s wond had gehaald.


  Er werd geen woord meer gezegd over Nora’s plannen, en ook de volgende ochtend liet Elias haar met rust toen ze naar de slavenverblijven vertrok. Toch reed hij haar voorbij terwijl ze de eerste mannen onderzocht, weer in de richting van Kingston. Nora nam aan dat hij met de andere planters over haar plannen wilde praten. Haar echtgenoot Elias Fortnam verkeerde duidelijk in tweestrijd: aan de ene kant zou het rendabel zijn voor de plantage als minder slaven aan in feite onschuldige ziekten stierven, aan de andere kant mocht het beeld van de volmaakte lady die hij uit Engeland had gehaald niet worden besmeurd.


  Die avond kwam hij opnieuw aangeschoten, maar veel evenwichtiger thuis. Kennelijk hadden de andere planters Nora’s plannen goedgekeurd – in de Amerikaanse koloniën scheen het zelfs heel gewoon te zijn dat de vrouwen van de planters voor de slaven zorgden – en was het zelfs zo dat ze, naarmate ze voornamer waren, onbaatzuchtiger en ijveriger waren.


  Nora was opgelucht. Ze was vastbesloten geweest om de hutten desnoods stiekem te bezoeken, maar met Elias’ goedkeuring was het allemaal veel eenvoudiger. Ze glimlachte en knikte om zijn verhalen en de roddels uit Kingston die hij opgewekt vertelde. De oogst zou spoedig achter de rug zijn en dan zou het maatschappelijke leven beginnen. De afgelopen dagen waren de eerste uitnodigingen voor soirees en bals bij de Fortnams gearriveerd. Elias was van plan ze allemaal te accepteren en zijn vrouw aan iedereen te laten zien.


  ‘En je moet ook alvast nadenken over het juiste moment voor ons eigen bal,’ zei hij ten slotte. ‘Of zullen we eerst een paar soirees geven? We kunnen volgende week de naaste buren uitnodigen nadat de laatste leveranties zijn verstuurd.’


  Nora knikte weer. Het organiseren van een dergelijke uitnodiging kostte geen moeite. Er was immers meer dan genoeg personeel.


  De wond aan Toby’s voet genas heel langzaam, terwijl de wonden op Akwasi’s rug relatief snel genazen. Nora had de jongeman zelfs de volgende dag naar het veld gestuurd, hoewel ze dat heel erg vond. Ze had hem liever nog een dag rust gegund, maar Truman had ongetwijfeld bij Elias zijn beklag gedaan en daardoor haar hele plan in gevaar gebracht. Daarover waren de planter en zijn opzichter het ongetwijfeld eens: als een slaaf rechtop kon staan en zijn armen en benen kon bewegen, was hij ook in staat suikerriet te hakken.


  Akwasi luisterde zonder een spier te vertrekken naar Nora’s verontschuldiging, terwijl Máanu zei dat ze begreep wat de achterliggende reden hiervoor was. Het meisje gedroeg zich na Nora’s redding van Akwasi totaal anders. Máanu reageerde bijna euforisch als Nora haar vroeg mee te gaan naar de slavenverblijven en haar te helpen met het verzorgen van de zieken. Nora’s Engelse kamenier Nellie zou een dergelijk voorstel vol afschuw hebben afgewezen en ook Máanu was er heel goed in om op een subtiele manier te laten merken dat ze iets niet goedkeurde. Of ze het nu wel of niet leuk vond om zieken en gewonden te verzorgen, ze deed dat in elk geval graag als ze daardoor Akwasi vaker kon zien.


  De jonge veldarbeider leek haar aanwezigheid ook te zoeken. Nora zag vaak dat hij zijn meesteres en haar kamenier met zijn blikken volgde als ze ’s ochtends de zieken onderzocht of ’s avonds nog een keer kwam kijken. Dan bood hij Nora ook vaak zijn hulp aan. Nora ging ervan uit dat hij dit deed om bij Máanu te kunnen zijn.


  Máanu was haar meesteres zo overdreven dankbaar voor Akwasi’s redding dat Nora het bijna pijnlijk vond. Máanu’s gedienstigheid was even overdreven als haar gereserveerdheid in het begin. Nora was wel blij dat Máanu wat ongedwongener met haar meesteres omging en ook gewillig lastige vragen beantwoordde.


  ‘Natuurlijk zijn er bruiloften,’ zei ze met een vleugje van haar oude weerspannigheid toen Nora het eindelijk had aangedurfd om daarnaar te vragen. ‘Ook bij ons houden een man en een vrouw van elkaar en willen ze samenwonen… als we daar toestemming voor krijgen.’


  ‘Gebeurt dat dan niet?’ vroeg Nora. ‘Is er dan geen plechtigheid die… die twee mensen bij elkaar brengt?’


  Máanu haalde haar schouders op. ‘Dat verschilt. Veel planters geven toestemming voor een bruiloft, maar niet allemaal. Vaak geven ze zelfs cadeaus of het paar krijgt een grotere hut. Als een man een vrouw heeft op een plantage, loopt hij niet zo snel weg.’


  Nora had bijna iets over kinderen gevraagd, maar besloot dat lastige onderwerp later aan te roeren. ‘Maar… zo’n verbintenis wordt niet… door God gezegend?’ Ze beet op haar lip. Dat was een lastige vraag; ze had ook al ruzie met Elias gehad over de religieuze begeleiding van de zwarten. Hij liet toe dat de plaatselijke dominee de zwarten bekeerde, maar wilde hen niet laten dopen. ‘Daarmee, liefste Nora, zou ik immers erkennen dat ze een sterfelijke ziel bezitten. En dat, daarover zijn we het toch zeker wel met elkaar eens, is nog maar de vraag,’ had hij eraan toegevoegd.


  ‘De obeah-man kan een man en een vrouw zegenen,’ zei Máanu rustig. ‘Dat kost wel een kip, hij moet immers de geesten oproepen. En de bakra’s vinden het ook niet echt goed…’


  Nora fronste haar voorhoofd. Het woord ‘obeah-man’ was al eerder gevallen, en Máanu had het ook weleens over geesten. Maar ze leek het niet echt belangrijk te vinden. Of was ze alleen maar voorzichtig? Omdat het om zaken ging die de bakra’s niet goedvonden? Nora herinnerde zich wat Lady Wentworth indertijd in Londen had gezegd: Ze hebben daar rituelen, kindje… gruwelijk! Als zij hun oude goden bezweren…


  ‘Jullie… lijken het niet zo belangrijk te vinden,’ zei Nora.


  Máanu zei fel: ‘U zou het ook niet belangrijk vinden, Missis, als u vandaag zou trouwen en de bakra morgen uw vrouw en kind zou verkopen! Dan kun je het net zo goed niet doen.’


  ‘Maar dat hoeft toch niet,’ mompelde Nora. ‘Als jullie volgens de christelijke leer kunnen trouwen, dan…’


  ‘Dat vindt geen enkele bakra goed!’ lachte Máanu. ‘Zelfs niet als de dominee het zou doen. Hij doopt ons niet eens.. Ik vind dat geen probleem, maar Toby en de oude Hardy geloven dat ze daardoor iets mislopen, dat hun ziel daardoor zou worden gered.’


  ‘Jij gelooft dat niet?’ vroeg Nora verbijsterd. Máanu woonde immers al sinds haar geboorte op de plantage en ze was opgegroeid met de preken van de dominee. Ze zou dus christen moeten zijn. ‘Jij gelooft niet dat het gebed je redt?’


  Máanu snoof. ‘Missis,’ zei ze toen, ‘mij heeft helemaal niets gered! En Akwasi ook niet. Gebeden, Missis, helpen niet. Dan kun je het maar beter proberen met een vloek. Maar die krijg je niet gratis. Dan moet je eerst een kip stelen, en als de bakra dat merkt slaat hij je misschien wel dood en er zijn niet veel vloeken die dat waard zijn!’


  Máanu draaide zich om en verliet Nora’s vertrekken, zonder hiervoor toestemming te vragen. Nora riep haar niet terug. Máanu’s laatste woorden hadden zo hatelijk geklonken dat ze maar liever niet doorvroeg. Ze wist niet of ze wel wilde weten om welke redding haar slavin tevergeefs had gebeden.


  Meestal verliepen de gesprekken tussen Nora en Máanu veel minder stormachtig, en vaak lachten ze zelfs samen of vertelden ze elkaar onschuldige geheimpjes. Nora vroeg bijvoorbeeld op een bijzonder drukkende en hete dag, waardoor ze na de ochtendvisite aan de slavenverblijven al drijfnat van het zweet terug naar haar huis liep, eindelijk naar een plaats om te baden.


  ‘Wil Missis dan… zwemmen?’ vroeg Máanu ongelovig. Ze leek zich niet meer te herinneren dat Nora haar een keer had gevraagd of er een bad was.


  ‘Nou ja, niet meteen zwemmen,’ zei Nora. ‘Maar erin duiken, eronder duiken, me echt met water wassen in plaats van me alleen maar af te spoelen. Doen jullie dat dan niet, Máanu? Doen ze dat niet in… Afrika?’


  Máanu lachte. ‘Ik ben nog nooit in Afrika geweest,’ zei ze, ‘maar er is hier wel een badplaats. Nu is daar zeker niemand. Als u dat echt wilt, breng ik u er wel naartoe.’


  ‘Heel graag!’ zei Nora glimlachend. ‘Ik snak ernaar me op te frissen!’


  Máanu keek met een twijfelende blik naar Nora’s zijden schoentjes, voordat ze een smal pad in sloegen dat bij de slavenverblijven vandaan leidde. Zelf liep ze zelfverzekerd op blote voeten door het oerwoud dat steeds dichter werd naarmate de vrouwen verder bij de woningen van de plantage vandaan kwamen. Nora vond het griezelig toen ze bijna helemaal werden ingesloten door de groene planten. Onbekende vogels slaakten vreemde kreten toen ze de mensen hoorden aankomen, insecten fladderden om hen heen en ze hoorde geritsel achter de dikke bladeren en bloemen van de struiken en bomen, alsof reptielen wegvluchtten. Haar schoenen hielden het dan ook niet lang uit op de stenen en klimplanten die op het pad lagen. Nora trok haar schoenen ten slotte uit en liep dapper op blote voeten achter haar slavin aan.


  ‘U ruïneert uw voeten,’ zei Máanu.


  Nora maakte een wegwerpgebaar. ‘Als we thuis zijn, smeer ik ze wel in met Adwea’s zalf. En ik kan ze straks immers afkoelen… Of is het nog ver?’


  Máanu schudde haar hoofd. ‘Nog ongeveer vijftig stappen,’ zei ze en ze dook onder een laaghangende liaanachtige plant door. ‘Kijk maar, daar!’


  Nora tuurde door het groene schemerdonker – hier midden in het oerwoud drong de zon amper door het bladerdak – en zag dat het pad langzaam breder werd. Het liep al een tijdje parallel aan een beek, hoewel ze het stromende water alleen konden horen. Nu zag Nora een klein meer, een vijver, die gevoed werd door een watervalletje. Het leek alsof een deskundige tuinarchitect een slimme bron had aangelegd. Het pad leidde al een tijdje bergopwaarts, maar hier was een soort terras ontstaan. Het water kwam van de bergen naar beneden, verzamelde zich in het meer en stroomde in de beek die Cascarilla Gardens van helder en schoon water voorzag.


  ‘Hier, Missis…’ Máanu trok haar jurk uit, zodat Nora haar perfecte lichaam kon zien. Haar huid en haar figuur waren even perfect als haar gezicht. Ze was slank, maar gespierd, haar borsten waren stevig, haar heupen vrouwelijk gewelfd en haar benen lang en fraai gevormd. Het enige wat het volmaakte beeld verstoorde was een lelijk litteken op haar schouder. Een brandmerk. Nora werd er misselijk van.


  ‘U ook, Missis! Uitkleden, baden! U wilde het zelf, nu moet u ook meedoen!’ Hierna sprong Máanu in de vijver en dook meteen onder water.


  Nora, die had geleerd dat een dame zich heel langzaam en uiterst keurig in het water moest laten glijden, keek verbaasd naar haar kamenier die lachend aan de oppervlakte kwam, zich afzette en behendig naar het midden van de vijver zwom. Toen ging ze op haar rug liggen en liet zich drijven, tot Nora’s verbazing zonder naar beneden te zakken.


  ‘Maar jij kunt zwemmen!’ riep Nora verbijsterd en ze trok nu ook haar jurk en ondergoed uit. Toen stond Nora voor het eerst in haar leven volledig naakt onder de blote hemel. Het was een heerlijk gevoel om de wind en de zon op haar huid te voelen.


  ‘Ieder mens kan zwemmen!’ zei Máanu lachend. ‘Tenminste, iedere neger.’


  Nora fronste haar voorhoofd en doopte voorzichtig een teen in het water. Het was heerlijk koel. Ze hield haar adem in en liet zich in het water glijden. ‘Dat kan niets met de huidskleur te maken hebben,’ zei ze. ‘Hoewel… jij blijft drijven! Hoe doe je dat?’


  Nora schaamde zich ervoor, maar ze kon er niets aan doen dat ze aan een soort heksenproef moest denken. Zeiden ze niet dat tovenaressen zich konden onttrekken aan de zuigkracht van het water?


  Máanu leek dat bijgeloof gelukkig niet aan te hangen. Ze zwom opgewekt naar Nora toe en zei dat ze ook op het water moest gaan liggen. Nora liet angstig toe dat haar kamenier haar ondersteunde en in de juiste positie bracht.


  ‘Nu de armen strekken en een beetje met de vingers peddelen. En met de voeten…’


  Nora slaakte een gilletje toen Máanu haar losliet. Maar toen merkte ze dat ze inderdaad niet onder water zakte! Even liet ze zich drijven, tot ze bang werd. Ze schrok toen ze de bodem niet kon voelen. Máanu trok haar naar ondieper water voordat ze echt bang werd en kopjeonder ging.


  ‘Zwemmen, Missis,’ zei ze toen, ‘gaat zo.’ Ze deed het voor. ‘Niet peddelen zoals een hond, maar meer als een kikker. En niet bang zijn. Deze vijver is zo klein, ik haal u snel weer naar boven als het toch misgaat. En hij is ook niet diep, u kunt zich op de bodem laten zakken en afzetten.’ Nora schrok toen Máanu zich naast haar onder water liet zakken en meteen weer boven water verscheen. ‘Nu moet u het proberen. Zwemmen is helemaal niet moeilijk!’


  Inderdaad leerde Nora al heel gauw om boven water te blijven. De beide vrouwen maakten er vanaf die dag een gewoonte van om na de ochtendvisite aan het slavenkwartier een bad te nemen. Nora leerde snel zwemmen, veel sneller dan ze eelt op haar voetzolen kreeg. Daar ontstonden de eerste dagen tientallen sneetjes en wondjes, die snel ontstaken. Nora had vaak moeite om niet te laten merken dat ze hinkte wanneer ze voor de avondmaaltijd naar beneden kwam en Elias onder aan de trap op haar wachtte. Maar na een paar weken liep Nora al even zelfverzekerd over het pad door het oerwoud als haar slavin, en zwom ze als een vis zowel boven als onder water.


  Op een bepaald moment had ze genoeg moed verzameld om de vraag te stellen die haar op de eerste zwemdag te binnen was geschoten. ‘Dit is heerlijk, Máanu. Maar kun je ook in zee zwemmen?’
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  Douglas Fortnam had zijn reis door Europa beëindigd en had intens genoten. Nu brak hij ook zijn studie in Oxford af, want hij had Engeland vanaf de eerste dag dat hij daar was gehaat. Op zijn tiende was Doug naar een internaat bij Banbury gestuurd en hij had nooit van het moederland leren houden. De donkere Engelse winter had hem angst ingeboezemd en zelfs ’s zomers werd het er nooit echt warm. Doug miste de felle zon, de stranden en de donkerblauwe zee van het Caraïbisch gebied; daar kon de Atlantische Oceaan niet aan tippen. De Engelse kusten stelden hem teleur toen hij een keer op bezoek ging bij een klasgenoot uit Blackpool, en het water was koud. Doug was geen lafaard en als hij met zijn vriend naar het strand van Blackpool ging, dook ook hij in het water. Hij zwom zelfs in de Theems die ter hoogte van Oxford nog schoon en uitnodigend was. Maar de zee zoals hij die kende, vond hij pas terug tijdens de reis die hij tegen de zin van zijn vader in maakte en hij kon zich slechts met moeite losrukken van de Spaanse, Italiaanse en Griekse stranden.


  Toch konden ook deze warme landen zijn heimwee naar zijn geboorte-eiland niet wegnemen. Doug ergerde zich aan het meestal dorre landschap en aan de bergtoppen waar hoogstens een paar cactussen, kruiden en hard gras groeiden. Kennelijk kon je in Europa alleen maar kiezen tussen koude landen met weelderig groen en warme gebieden die leken op wat hij zich altijd bij een woestijn had voorgesteld. Nergens groeide tabak, cacao en suikerriet, nergens liep het oerwoud door tot aan het strand en nergens was de lucht even vochtig, maar tegelijkertijd ook doordrongen van de zware, zoete geuren van de tropen.


  Doug had zijn reis door het zuiden van Europa zo lang mogelijk gerekt, hoewel zijn vader zijn dreigement uitvoerde en zijn toelage helemaal stopzette. Daarom hielp Doug bij de druivenoogst in Frankrijk, delfde hij marmer in Italië en zwoegde hij in een oliemolen in Spanje. Veel van zijn buurkinderen op Jamaica en zijn studiegenoten in Oxford zouden dat beneden hun waardigheid hebben gevonden, maar Doug vond het geweldig dat hij zo gespierd werd. Hij was altijd al meer een handwerker dan een denker geweest, en ook op de universiteit bleek hij eerder een uitstekende vechter en roeier te zijn dan een ijverige student.


  Daarom verliet hij de universiteit zonder zijn studie af te maken. Na al die maanden in het zuiden kon hij het Engelse landschap en de constante regen en de kou niet meer verdragen. Doug was al veertien jaar niet meer op Jamaica geweest, en zijn geduld was op. Bovendien wist hij inmiddels veel meer over het zee- en handelsrecht van verschillende landen dan hij voor de verkoop van Fortnams suikerriet ooit nodig zou hebben. Genoeg was genoeg, Doug wilde naar huis!


  Hij vertelde zijn vader niet van tevoren dat hij van plan was Oxford te verlaten. Zijn vader was volgens Doug in staat om op de eerstvolgende boot naar Engeland te stappen om zijn zoon de les te lezen en trouwens, zijn jonge echtgenote zou toch alweer terug willen naar huis. Daarom besloot Doug zijn vader en zijn nieuwe stiefmoeder op Jamaica te verrassen en overwoog niet eens zijn vader om geld te vragen. In plaats daarvan ging hij naar Liverpool en monsterde aan als matroos op een driemaster. Bijna drie maanden lang vocht hij tegen het ongedierte in zijn kooi benedendeks, verveelde hij zich tijdens het schrobben van het dek en genoot hij van adembenemende momenten als hij in de tuigage klom. Doug had nooit last van duizeligheid en vond het heerlijk als hij zijn moed kon tonen. Algauw was hij de eerste die de mast in klom om de zeilen te strijken en hij gaf de voorkeur aan de wacht hoog in het kraaiennest in plaats van aan een zwoele nacht in de buik van het schip.


  Toen de schoener ten slotte op eerste kerstdag van het jaar 1732 eindelijk Jamaica bereikte, was hij zo van het leven op zee gaan houden dat hij overwoog meteen op het eerstvolgende schip aan te monsteren. Zodra hij de stranden van zijn geboorte-eiland zag, verwierp hij dat idee. De witte stranden in het licht van de opkomende zon, het oerwoud, de bergen… hier, ja hier had hij naartoe gewild en men zou hem alleen met geweld weer van dit eiland kunnen verjagen!


  Ook Dougs reis eindigde in Kingston en hij genoot van de levendige havenstad die in de jaren dat hij was weggeweest veel groter was geworden. Hij moest er wel aan wennen dat hij zoveel zwarten zag; er waren er in de loop der jaren duizenden bij gekomen. Zijn hart ging sneller kloppen toen hij aan Akwasi en de kleine Máanu dacht. De kans dat hij haar zou terugzien was groot, maar hij dacht niet dat hij Akwasi weer zou zien. Zijn vader had indertijd geschreeuwd dat hij een voorbeeld wilde stellen en had de jongen zeer waarschijnlijk verkocht. Toen Doug terugdacht aan die scène bekroop hem het vertrouwde schuldgevoel. Maar dat gevoel probeerde hij weg te drukken. Het was immers al veertien jaar geleden gebeurd, dat was verleden tijd.


  Doug slenterde langs het havencomplex. Misschien had hij geluk en werden er paarden uit een schip geladen die te koop waren, maar hij zag alleen maar slavenschepen. Een draagstoel met zes dragers, dacht hij chagrijnig, had hij vrijwel meteen kunnen krijgen, maar in deze regio was nog altijd een tekort aan paarden. Ten slotte vroeg hij gericht naar een paardenhandelaar en betaalde een buitensporige prijs voor een kleine bruine hengst die een paar dagen eerder was gearriveerd. Het paard kwam uit Spanje en Doug vroeg maar niet hoe de handelaar – of de zeeman die het dier aan hem had verkocht – eraan was gekomen. Nog altijd vochten Engelse en Spaanse schepen op zee met elkaar, hoewel er officieel geen oorlog was en ook de piraten behoorlijk waren beteugeld. De handelaar eiste Dougs volledige gage voor het paard en gaf hem er met tegenzin een zadel en toom bij, nadat Doug hem had verzekerd dat hij geen cent meer bezat. Doug gaf hem met tegenzin zijn laatste geld, maar zei tegen zichzelf dat zijn vader hem vast niet meteen het huis uit zou schoppen. Opgewekt zadelde hij het paard, doopte hem – trots op de paar woorden Spaans die hij kende – Amigo en reed naar Spanish Town.


  De hengst stapte stevig door en Doug genoot van de zon die boven de zee opkwam en van de beschaduwde wegen tussen de tabaks- en suikerrietplantages. Het viel hem op dat de suikerrietplantages verlaten waren. Meestal zag je hier altijd minstens één groep slaven werken, maar toen herinnerde hij zich dat het Kerstmis was. Natuurlijk, vandaag was de belangrijkste christelijke feestdag en de enige dag waarop de plantage-eigenaren hun slaven vrij gaven. Doug beschouwde dat als een goed voorteken. Ten eerste schoot hij beter op, nu er geen door muildieren of ossen getrokken karren in de weg stonden en geen opzichters in het volle besef van hun belangrijkheid midden op de weg op hun paard zaten, en ten tweede zou zijn vader door de feestdag in een beter humeur zijn.


  Amigo draafde zo snel dat ze goed opschoten. Het was nog lang geen middag toen Doug bij de grens tussen het land van Hollister en Fortnam kwam en zijn paard besluiteloos inhield. Als hij meteen doorreed naar de boerderij zou hij de rest van deze prachtige zonnige dag binnenshuis doorbrengen. Hij zou zich tegenover zijn vader moeten verantwoorden, en daar zag hij zelfs een beetje tegenop, en hij zou zijn onbekende stiefmoeder leren kennen die jonger was dan hij. Doug kon geen enkele reden bedenken waarom Nora Reed met zijn vader was getrouwd. Waarschijnlijk was het een overeenkomst tussen Elias Fortnam en haar vader. Dat meisje zou wel een volgzame saaie piet zijn als ze daarin was meegegaan. De kans was groot dat ze meteen zou gaan klagen over het klimaat in haar nieuwe omgeving, het gebrek aan gezelschap, kunst en cultuur… De meeste echtgenotes van de planters verveelden zich altijd stierlijk en waren ongelukkig. Nou, hij zou nog genoeg tijd hebben om daarnaar te luisteren.


  Hier was de afslag naar het strand! Als hij de smalle weg nam die het land van Hollister en Fortnam scheidde, kwam hij in het oerwoud en vervolgens bij de baai die bij Cascarilla Gardens hoorde. Doug verlangde met zijn hele wezen naar dit strand. Daar had hij ’s nachts vaak over gedroomd; dan dacht hij terug aan de uren die hij daar samen met Akwasi had doorgebracht, aan hun spelletjes, hun wedstrijdjes, hun gelach en gestoei in het zand. De zee was altijd warm geweest, de zon had altijd geschenen… Doug glimlachte en reed vastbesloten het smalle pad op. Hij zou zijn vader gauw genoeg terugzien, nu ging hij naar zijn strand.


  Doug kwam aan het uiterste oostelijke puntje bij de baai aan en kon zijn geluk niet op. Hij had het gevoel dat hij er gisteren nog was geweest. Nee, in Europa was niets wat hiermee te vergelijken was! Geen zand zo wit, geen oerwoud zo diepgroen en geen zee zo blauw! Doug had zin zijn blijdschap luidkeels te uiten en zette Amigo aan tot galop. De kleine hengst leek al even enthousiast als hij en ploegde met grote sprongen door het zand. Even later spitste hij zijn oren en bleef zo abrupt staan dat Doug bijna uit het zadel vloog. Doug volgde de blik van de hengst en zag een ander paard dat halverwege de baai aan een mangroveboom was vastgebonden. Hij zou hem misschien niet eens hebben gezien, doordat het paard bijna onzichtbaar was onder de dikke takken en het bladerdek van de boom. Zijn hengst had het dier natuurlijk geroken en liep er nu met zijn hoofd enthousiast geheven naartoe. Een merrie, geen twijfel mogelijk. Wat een prachtig dier! Doug keek vol verbazing naar de lange benen van de merrie, en realiseerde zich dat dit een renpaard moest zijn.


  Amigo liep vastbesloten door, maar Doug trok instinctief aan de teugels. ‘Nee, even wachten, jongen. Wij houden ons eerst maar even op de achtergrond,’ fluisterde hij en hij leidde zijn hengst weg van het strand het oerwoud in.


  Hij dwong zijn paard niet te hinniken, want dat zou zijn aanwezigheid verraden, en vond dat eigenlijk een beetje kinderachtig van zichzelf. Natuurlijk, samen met Akwasi had hij hier altijd ‘inheemse en piraat’ of ‘planter en Maroon’ gespeeld, maar piraten kwamen niet te paard en Maroons bonden hun dieren niet vast vlak bij het strand. De Maroons, de vrije zwarten uit het binnenland, stonden bekend om hun bliksemsnelle aanvallen. Ze overvielen een boerderij, doodden de planter en meestal ook zijn huisslaven, plunderden en vertrokken even snel als ze waren gekomen. De veldslaven van de plantage sloten zich meestal bij hen aan, want een aanval van de Maroons was de veiligste manier om te vluchten. Maar dit gebeurde zelden en hier aan het strand en zo vlak bij de stad eigenlijk nooit.


  Doug keek nieuwsgierig naar het paard en even later bewoog er iets in het kreupelhout naast het dier. Tot Dougs verbazing kwam er een vrouw uit het struikgewas. Bedaard, doelbewust, zelfverzekerd, en helemaal naakt! Eerst dacht hij dat het een slavin was die haar vrije dag gebruikte om in de zee te baden, maar die gedachte verwierp hij meteen. Deze vrouw had niet de lichaamsbouw van een Ashanti of een Baoulé, ze was veel kleiner, heel elegant, en ze was heel duidelijk geen zwarte. Een mulat? Een slavin met veel blank bloed? Maar deze jonge vrouw hoorde vrijwel zeker bij het paard in het oerwoud en welke creool bezat zo’n kostbaar dier?


  En toen – Doug kon zijn ogen bijna niet geloven – zag hij het heel duidelijk. De vrouw die naar de zee liep en zonder aarzelen in de golven dook, was een blanke! Niet een van die natuurkinderen die hij in het zuiden van Europa had leren kennen en waarderen. Geen boerendochter die met blote armen en benen op de akkers van haar vader werkte, wier gezicht door de zon gebruind was en die na het werk van de dag lachend in een rivier of vijver aan de rand van het dorp sprong. Nee, deze vrouw had een zuiver witte huid, ze droeg waarschijnlijk altijd kleding met lange mouwen en ze beschermde haar gezicht tegen de Caraïbische zon.


  Doug keek gefascineerd toe hoe ze zonder angst ver de zee in zwom, zich vervolgens midden in de baai op haar rug draaide en liet drijven. Haar lange goudbruine haar dreef op het water en omlijstte haar gezicht als een aureool. Doug was nieuwsgierig naar haar gezicht en werd niet teleurgesteld, want ze moest uiteindelijk natuurlijk terug naar de oever. Hij zag een smal, mooi gezicht met volle lippen die nu een gelukkige glimlach vormden en na de inspanning enigszins rode wangen en grote ogen, waarvan hij de kleur in het tegenlicht niet kon onderscheiden. Het meisje hief haar armen, pakte haar haar achter op haar hoofd bij elkaar en wrong het uit, een gebaar dat Doug van de slavenmeisjes kende. Het gaf natuurlijk geen pas dat hij hier vanuit een schuilplaats naar keek, maar hij kon zijn blik niet van haar kleine stevige borsten losmaken. Haar taille was zo smal dat hij die met zijn twee handen zou kunnen omvatten en haar heupen waren licht gewelfd. Ze was tenger, en toch een perfecte schoonheid.


  Doug vroeg zich af waar deze jonge vrouw woonde en overwoog even haar te volgen, maar dat zou niet gemakkelijk zijn. In elk geval verdween de jonge vrouw weer in het kreupelhout, kleedde zich waarschijnlijk aan en zou vervolgens op haar paard stappen. Hij hoopte dat ze dat op het strand zou doen, zodat hij haar nog een keer kon bekijken, maar hij werd teleurgesteld. Het paard verdween gewoon tussen de bomen. De vrouw reed kennelijk over het pad dat eerst naar de Fortnam-plantage en vervolgens naar het land van Hollister leidde. Zo’n paard was snel en een vrouw die zo goed kon zwemmen, kon waarschijnlijk ook uitstekend paardrijden. Ze kon overal vandaan komen en voelde zich kennelijk heel veilig, anders had ze zich niet zo vanzelfsprekend en schaamteloos uitgekleed.


  Doug was de laatste die zich hierover verbaasde. Zelf had hij zijn halve jeugd aan dit strand doorgebracht en niemand had hem en Akwasi in die tijd gestoord. Voor Akwasi was het strand verboden gebied geweest. De slaven mochten daar hoogstens een enkele keer onder toezicht een paar vissen voor de maaltijd van hun meester vangen. Op een bezoek aan het strand zonder toezicht stonden strenge straffen; het zou immers heel gemakkelijk zijn om de baai uit te zwemmen, zich door de golven bij Kingston vandaan te laten dragen en ergens in het oerwoud onder te duiken. Natuurlijk zwommen er wel haaien in de baai, maar slaven namen wel andere risico’s om aan de slavernij te ontsnappen. Nog afgezien van het feit dat er in het oerwoud meer dan genoeg hout lag waar je binnen een paar uur een vlot van kon maken. Dat hadden Akwasi en Doug ook gedaan. Hij glimlachte toen hij terugdacht aan de hutten die ze van bladeren en takken hadden gebouwd, en aan hun poging om een boomstam uit te hollen en er een kano van te maken.


  Doug gebood Amigo, die teleurgesteld bromde toen de merrie vertrok, te zwijgen en leidde het paard naar het strand. Maar nu had hij geen zin meer om te galopperen en wilde liever meteen naar huis. Misschien zou hij de jonge schoonheid alsnog inhalen zodat hij onbevangen met haar kon kletsen.


  Amigo had hier wel oren naar en de kleine hengst begon enthousiast te draven.


  Deze kerstdag was Akwasi’s enige vrije dag van het jaar en die gebruikte hij zoals hij sinds zijn afstraffing elke vrije minuut had gebruikt: hij achtervolgde Nora Fortnam. Akwasi wist dat het dom en bovendien levensgevaarlijk was om een blanke vrouw te begeren, maar hij kon er niets aan doen. Hoe hard hij ook werkte, hoe uitgeput hij ook was en hoe vaak hij ook tegen zichzelf zei dat zij bij de gehate bakra’s hoorde die hem als slaaf hielden, toch droomde hij elke nacht over haar en kon hij overdag niet helder nadenken als hij haar niet zag. ’s Ochtends was hij gelukkig als hij even een blik op haar kon werpen wanneer ze de zieken onderzocht. Sinds een paar weken durfde hij haar zelfs te groeten. Máanu was immers altijd bij haar en op een dag had hij het gewoon gedaan: hij had zijn gebruikelijke ‘Hallo, Máanu’ laten volgen door ‘Goedemorgen, Missis!’ De opzichter had hem toen afgesnauwd, maar de Missis scheen het prettig te vinden. In elk geval had ze welwillend ‘Hallo, Akwasi!’ gezegd, waarna Akwasi was overvallen door een gelukzalige roes die hem door de hele, afschuwelijk hete dag had gedragen. Die dag had hij suikerrietstekken geplant, een klus die nog zwaarder was dan de oogst doordat je de hele dag in de brandende zon werkte. Tijdens het oogsten boden de lange stengels van het suikerriet nog een beetje schaduw.


  Máanu en de Missis glimlachten sinds die ochtend altijd als Akwasi hen begroette, en Akwasi raakte in vervoering door de zoete klank van Nora’s stem. De Missis scheen er ook niets op tegen te hebben als hij ’s avonds naar de vrouwen toe ging en zijn hulp aanbood bij de verzorging van de zieken. Inmiddels hoopte Akwasi dat ze zijn genegenheid beantwoordde. Ze kon immers niet echt van de bakra houden. Het was absoluut ondenkbaar dat zo’n engelachtig wezen iets voelde voor de man die Akwasi veertien jaar eerder naar de hel had gestuurd.


  Op deze kerstdag hadden de goden een bijzonder cadeau voor de jongeman in petto. Eigenlijk was hij bang geweest dat hij Nora helemaal niet zou zien. De Fortnams gaven die avond een soiree en natuurlijk moest de Missis toezicht houden op de voorbereidingen. Omdat de veldslaven vrij waren – de vrije dag van de huisslaven had men verschoven – kwam ze ’s ochtends inderdaad niet haar het slavendorp. Akwasi was daarom naar de keuken van het herenhuis gegaan in de hoop een glimp van Nora op te vangen, en zo niet dan kreeg hij misschien wat lekkers van de tafel van de bakra’s.


  Máanu verwende Akwasi graag zodra ze de kans kreeg en ook deze keer drukte ze glimlachend haar vinger tegen haar lippen en nam hem vanuit de drukte in de keuken mee naar de rust van de beek. Daar haalde ze een stuk honingkoek uit de plooien van haar jurk. ‘Hier, geniet er maar van,’ zei ze lachend. ‘Dit is ongelofelijk zoet. De Missis had het recept en mijn moeder heeft het vandaag voor het eerst gebakken. Als je dit eenmaal hebt geproefd, wil je niets anders meer…’


  Voor Akwasi was die beschrijving ook van toepassing op Nora Fortnam en hij genoot vooral van de koek omdat zij er kennelijk dol op was. ‘Waar… waar is de Missis?’ vroeg hij toen nonchalant.


  Máanu antwoordde argeloos: ‘O, zij geniet nog even van een vrij uurtje. Terwijl de bakra de wijnvoorraden controleert en de rum bijvult en de sigaren klaarlegt, of wat ook maar de taken zijn van een heer voor een kerstfeest. Zij wilde haar paard ophalen en nog uit rijden gaan, alleen, want de staljongens zijn immers vrij. Ze zei dat ze haar paard zelf wel kon zadelen en dat vertrouw ik haar ook wel toe!’ Er was vrijwel niets wat Máanu haar aanbeden meesteres niet toevertrouwde. De terughoudendheid tegenover Nora van het begin had ze allang laten varen.


  ‘Waar rijdt ze dan naartoe, helemaal in haar eentje?’ vroeg Akwasi, hoewel hij het antwoord zelf wel kon bedenken.


  Hij had Nora nooit naar het strand kunnen begeleiden – het was onmogelijk de groep slaven te verlaten – maar hij wist dat ze daar vaak naartoe ging. Hij wist ook dat het haar niet ging om de wandeling, maar vooral om het strand en de zee. Ze wandelde er vrijwel nooit naartoe, maar reed meestal in gezelschap van een knecht uit. Nu maakte ze ongetwijfeld gebruik van dit uurtje voordat de gasten kwamen om haar favoriete plekje op te zoeken. En Akwasi zou eindelijk de kans krijgen te zien wat ze daar deed!


  En dus rende de jonge slaaf naar het strand en lette natuurlijk heel goed op dat hij niet werd gezien. De opzichters zouden eerder bij de grenzen van de plantage patrouilleren dan bij de zee, áls ze die moeite al namen. Het was oogsttijd en dus waren de slaven ontzettend moe en hadden ze echt niet meer de kracht om vluchtplannen te smeden, vooral doordat het risico ook zonder patrouillerende opzichters al heel groot was. De bakra’s gingen in deze tijd regelmatig bij elkaar op bezoek en de kans was groot dat je dan Lord Hollister of een andere buurman tegenkwam.


  Akwasi kon zich de weg naar het strand amper herinneren. Die route had hij vroeger meestal samen met Doug genomen… Even dacht hij met weemoed terug aan hun spelletjes en hun avonturen bij de baai.


  Even later zag hij de merrie Aurora en hij klom behendig in een palmboom in de buurt. De jonge slaaf brandde van verlangen toen hij zag hoe zijn meesteres haar jurk en ondergoed uittrok, haar haren losmaakte en vervolgens onbevangen in zee dook. Zoiets had hij niet van haar verwacht, dat vond hij meer iets voor Máanu. De blanke vrouw zwom echt tot het midden van de baai, liet zich daar drijven en speelde met de golven als… nou ja, als een heel normale vrouw. Akwasi had vaak naar de jonge slavinnen gekeken terwijl ze baadden. Stiekem natuurlijk, of in elk geval schijnbaar onopgemerkt. Natuurlijk hadden de slavenmeisjes gegiecheld en de verlegen jongen geroepen. Deed Nora dit nu ook alleen maar om Akwasi een plezier te doen? Deed ze dit voor hem? Zou ze net zo naar hem verlangen als hij naar haar? Akwasi keek hoe zijn meesteres haar haren droogde en hij droomde weg bij de gedachte dat ze hem zou omhelzen als hij nu uit zijn schuilplaats kwam.


  Na haar bad had Nora duidelijk haast en stapte behendig op haar paard; ze had geen hulp nodig om op het dameszadel te gaan zitten. Daarna reed ze in draf naar de plantage. Akwasi liep langzaam achter haar aan en zorgde ervoor dat hij steeds in de schaduw van de bomen bleef. Vandaag zou hij haar zeker niet meer te zien krijgen. De volgende ochtend moest ze waarschijnlijk de logees bezighouden en dan zou Máanu alleen naar de slavenverblijven komen. Akwasi zuchtte. Het was altijd lastig als Máanu alleen kwam. Dan kwam ze veel vroeger en ging ze naar zijn hut. De lekkernijen die ze bij zich had waren natuurlijk welkom, maar verder leken de jongens met wie Akwasi zijn hut deelde de zaak volkomen verkeerd in te schatten. Ze vertrokken altijd vlug en verlieten met doorzichtige smoesjes de hut, waarbij ze tegen Akwasi grijnsden of schunnige opmerkingen maakten. En dan moest hij maar zien hoe hij de tijd tot hij aan het werk moest met kletspraatjes doorkwam, terwijl Máanu alles deed om opwindend over te komen. Ze zat duidelijk achter hem aan, maar hij kon haar niet ruw afwijzen. Zij was immers de enige reden waarom hij af en toe naar het huis kon gaan zonder dat de Missis argwaan zou koesteren.


  Akwasi liep in gedachten verzonken naar de plantage toen hij achter zich hoefslagen hoorde. Geschrokken dook hij in de struiken. Een controle? Had een van de opzichters argwaan gekregen? Was er een appel gehouden en hadden ze hem gemist?


  Doug Fortnam zou de man in de struiken waarschijnlijk niet eens hebben opgemerkt. Hij werd heen en weer geslingerd tussen de aangename herinnering aan de vrouw bij de zee en zijn steeds groter wordende onrust als hij dacht aan het komende onderhoud met zijn vader. Maar Amigo schrok toen hij de zwarte man zag. Dat had Doug in Kingston al gemerkt: de kleine hengst was niet aan donkere mensen gewend. Hij was immers pasgeleden uit Spanje aangekomen. Doug tuurde naar het bos.


  Akwasi werd verscheurd door de neiging op de vlucht te slaan en zich onschuldig te gedragen. Strikt genomen viel hem niets te verwijten, het was niet verboden om op een vrije dag in het bos te wandelen. Alleen op het strand mocht je je niet laten zien.


  ‘Kom maar tevoorschijn, ik zal je niets doen.’


  Iets aan de stem of de woorden verbaasde Akwasi. Het was zeker geen Schotse stem, en dus geen opzichter. Hij stapte zo rustig mogelijk de weg op en zag dat het paard van de blanke danste. Hij keek naar de man op het nerveuze bruine paard. Gemiddelde lengte, gespierd, blond en het lange haar was duidelijk al heel lang niet in de nu in de mode zijnde vlecht gebonden. Het hoekige, open gezicht was donkerbruin en vooral zijn levendige blauwe ogen vielen op. Een gezicht dat Akwasi niet beviel, hoewel het naar algemene maatstaven bijzonder knap kon worden genoemd. Het deed hem veel te sterk denken aan… het herinnerde hem veel te erg aan de gehate bakra…


  Doug had Akwasi niet herkend. Hij kon zich diens moeder niet meer herinneren en diens vader had hij voor zover hij wist nooit gezien. Maar toen de sterke zwarte man in het zonlicht stapte, zag hij een litteken op zijn wang, onder zijn rechteroog, hoewel de wond toen nog heel vers was geweest… en omdat hij die zelf had veroorzaakt. Natuurlijk was het een ongeluk geweest, en het wapen was eerst uit Dougs handen geglipt en toen gebroken. Het gekerfde hout had Akwasi’s wang opengereten. Doug wist nog dat hij zich ontzettend had geschaamd en zich grote zorgen om de jongen had gemaakt. ‘Ak… Akwasi?’ fluisterde hij.


  Akwasi keek naar hem op. Maar op zijn gezicht verscheen niet de glimlach die Doug had verwacht. Er viel geen enkele emotie op te zien. ‘Bakra Douglas,’ zei hij kortaf en hij maakte een buiging.


  Doug sprong van zijn paard. ‘Akwasi! Wat mankeert je? Ben je niet blij dat je me ziet? Lieve help, ik had niet verwacht dat je hier nog zou zijn! Ik dacht dat mijn vader… Akwasi!’ De jongeman maakte aanstalten Akwasi te omhelzen.


  Akwasi deinsde achteruit. ‘Neger heel blij bakra weer te zien,’ zei hij, maar zijn hatelijke blik logenstrafte zijn woorden.


  Doug verstijfde van schrik en fronste zijn voorhoofd. ‘Wat is er aan de hand, Akwasi? Waarom praat je zo… zo… Ben je de Engelse taal soms verleerd?’


  ‘Neger niet goed in taal bakra,’ zei Akwasi en hij maakte weer een buiging, waarbij hij Doug met een felle blik aankeek. ‘Bakra weet wel negers dom.’


  ‘Maar Akwasi, dat is toch onzin!’ Doug keek vol onbegrip op naar zijn oude vriend. Toen ze uit elkaar waren gehaald, waren de beide jongens even groot geweest, nu stak Akwasi een half hoofd boven hem uit. ‘Wat ben je groot!’ Misschien zou de spanning wegebben als hij het gesprek op een ander onderwerp bracht. ‘Tegenwoordig zou ik met worstelen niet meer van je kunnen winnen.’


  ‘Negers niet worstelen met bakra’s.’


  ‘Akwasi!’ Doug fronste hulpeloos zijn voorhoofd. ‘Akwasi, wat wil je dat ik doe? Waarom ben je boos op me? Natuurlijk, ik ben lang weggeweest, maar niet omdat ik dat wilde, dat kan ik je verzekeren. En nu ben ik weer terug… Ik ben zo blij dat ik terug ben! Ik… ik ben nergens zo gelukkig geweest als hier. En jij…’


  Akwasi snoof. ‘Zoals ik zei, welkom bakra,’ zei hij met opeengeklemde lippen. ‘Op gelukkigste plaats ter wereld.’ Daarna draaide hij zich abrupt om en wilde doorlopen.


  Doug verstijfde toen zijn oude vriend hem de rug toekeerde. Ontzet keek hij naar de littekens en de verse wonden. Akwasi was kennelijk nog maar een paar dagen geleden voor het laatst geslagen.


  Doug riep zijn oude vriend achterna: ‘Akwasi, dat is afschuwelijk! Dat… dat wist ik niet…’


  Akwasi lachte spottend. ‘En? Wat zou bakra gedaan als hij geweten had? Op wolken stappen, hiernaartoe vliegen en met zwaard opzichter steken als geest op schilderij?’


  Doug herinnerde zich het kitscherige schilderij dat tijdens zijn hele jeugd boven zijn bed had gehangen: een beschermengel die een kleine jongen met een slagzwaard tegen onheil beschermde. Natuurlijk een blanke jongen…


  ‘Praat toch gewoon, Akwasi!’ zei Doug gekweld. Hij ging naast Akwasi lopen, en inmiddels waren ze bijna bij de plantage. In het middaglicht konden ze de slavenhutten al zien.


  ‘Ik praat niet meer, bakra,’ zei Akwasi. ‘Mag niet, veldneger praten met bakra. Bovendien is het voor de bakra waarschijnlijk beneden zijn waardigheid om met een neger te praten.’


  De laatste zin glipte er helemaal correct uit, maar nu kon hij zich aan een gesprek met Douglas onttrekken. Er liep een pad naar een hut die iets afzijdig stond en hoewel Akwasi de bewoner ervan amper kende, ging hij hem nu toch opzoeken. Hij wilde alleen maar weg van de hoofdweg, en weg van Doug!


  Douglas liep niet achter hem aan, hij was te erg van slag en hij zou vandaag toch niet de juiste woorden vinden. Bovendien werd het tijd naar het huis te rijden. Inmiddels zag hij ook niet meer op tegen de ontmoeting met zijn vader. Erger dan dit kon het niet worden!


  2


  Het verbaasde Doug dat het zo druk was in de stallen. Hij had verwacht dat er hoogstens één zwarte zou zijn, als een soort minimale bezetting, en dat alle andere slaven vandaag vrij waren, net als de veldslaven. Maar de stalmeester en de staljongens droegen hun livrei, en alle aanbindplaatsen en boxen waren schoon en klaargemaakt voor de paarden van de gasten.


  De stalmeester liep meteen naar Doug toe, die natuurlijk niemand kende. ‘Ik neem uw paard, meneer, bakra. U wilt zeker opknappen.’ De man keek met een ietwat afkeurende blik naar Dougs broek die in het niet viel vergeleken met zijn voorname uniform. ‘George brengt u naar het huis voor omkleden…’ Hij wees naar een kleine jongen die al stond te wachten.


  Doug schudde lachend zijn hoofd. ‘Wat doe je voornaam, Peter!’ zei hij plagend tegen de slaaf. Peter was al de stalmeester toen Doug en Akwasi de stal met hun ondeugende streken onveilig hadden gemaakt. ‘Ik herkende je bijna niet met die pruik. Wie heeft dát bedacht?’


  De slaaf droeg inderdaad een grote witte pruik, net als een butler in Engeland wanneer zijn meester een feest gaf.


  Peter keek gekweld. ‘Ken ik bakra?’ vroeg hij onzeker.


  Doug knikte. ‘Natuurlijk, Peter, herken je mij dan niet? Denk eens even na! Wie heeft een keer een ketting onder het zadel van het paard van de oude Hollister gelegd, zodat hij begon te bokken toen hij opsteeg?’


  Peter keek Doug aan en begon toen te grijnzen. ‘Bakra Douglas…’


  Voor de tweede keer die dag probeerde Doug een oude vriend te omhelzen en werd nu niet afgewezen. De oude stalmeester beantwoordde de begroeting een beetje verlegen, maar erg hartelijk. ‘Ik wist helemaal niet, bakra Doug, dat u zou thuiskomen! Dat heeft bakra Elias niet gezegd!’


  Doug lachte. ‘Dan heb je je dus niet speciaal voor mij zo uitgedost? Dat stelt me teleur. Of lopen jullie tegenwoordig altijd zo rond sinds mijn vader een hooghartige dame uit Engeland heeft gehaald?’ Vrolijk keek hij naar de zwarte gezichten van de staljongens in hun blauwzilveren livreien.


  Peter schudde zijn hoofd. ‘Ach wat, Missis goed, Missis engel!’ Niemand pikte het dat er een negatieve opmerking over Nora werd gemaakt. ‘Maar vandaag kerstfeest, groot feest in het huis, veel bakra’s en vrouwen, muziek, dans… allemaal mooi aangekleed, zelfs negers.’ Grijnzend draaide hij een rondje voor Doug.


  ‘Nou, probeer dan maar niet vies te worden,’ zei Doug ten afscheid. ‘Jij zorgt wel voor mijn paard, hè? Hij is meestal minder gek dan hij zich nu gedraagt.’ Amigo danste zenuwachtig in het rond toen een staljongen hem overnam. ‘Hij is bang voor zwarte mannen.’


  Peter zei: ‘Dat was ook zo met het paard van de Missis! Dat verandert wel als we hem een beetje haver geven.’


  Doug liep gerustgesteld naar het huis en vroeg zich af of hij er blij om moest zijn dat hier straks een heleboel gasten kwamen of juist niet. Nu had zijn vader in elk geval niet de gelegenheid hem streng te ondervragen. Bovendien zou half Jamaica na vanavond weten dat Doug Fortnam weer thuis was, zodat zijn vader hem onmogelijk met het eerste schip terug naar Engeland kon sturen. Door deze laatste gedachte zag Doug niet meer zo op tegen de ontmoeting met zijn vader. Hij vroeg zich nog even af of hij de hoofdingang zou nemen of via de keuken het huis zou binnenglippen, maar hij koos voor de officiële weg. Mama Adwe kon hij later wel begroeten, die had het nu waarschijnlijk toch heel erg druk.


  Ook de voordeur werd bewaakt door een bediende in livrei. ‘Wie mag ik aankondigen?’ vroeg de bediende stijfjes en hij bladerde zenuwachtig door de gastenlijst. Hij kende alle gasten natuurlijk, en het was uitgesloten dat hij kon lezen. ‘Ik weet niet of…’


  ‘Eerlijk gezegd ben ik niet uitgenodigd,’ zei Doug behulpzaam. ‘Zeg alsjeblieft tegen de bakra dat zijn zoon Douglas Fortnam is gearriveerd…’


  Elias kwam meteen zelf naar de voordeur; kennelijk kon hij het bericht van de slaaf amper geloven. ‘Douglas!’ Elias keek zijn zoon onderzoekend aan. ‘Jou had ik écht niet verwacht. Hoezo kom je…?’


  Doug vroeg glimlachend: ‘Wil je me niet eerst begroeten, vader? Zo verbaasd kun je toch niet zijn? De afspraak is steeds geweest dat ik na beëindiging van mijn studie thuis zou komen.’


  Elias, die eerst wat afwijzend had gekeken, begon nu te stralen. ‘Dus nu staat er een echte meester in de rechten voor me! Gefeliciteerd, mijn jongen.’


  Doug liet zich omhelzen, hoewel hij zich daar het liefst aan had onttrokken. ‘Min of meer,’ bevestigde hij toen hij achter zijn vader aan naar de herenkamer liep. Gelukkig waren er nog geen andere gasten gearriveerd.


  Elias pakte een karaf met rum. ‘Daar moeten we op drinken! Wat bedoel je met “min of meer”?’


  Doug nam een grote slok, hoewel hij het te vroeg vond voor sterkedrank. Normaal dronk hij nooit voor zonsondergang. ‘Op mijn gelukkige thuiskomst!’ zei hij.


  ‘Als afgestudeerd advocaat in Oxford!’ zei Elias stralend en hij nam ook een slok. Maar verstijfde toen hij Dougs gezicht zag. ‘Daar… daar mag ik toch van uitgaan?’ vroeg hij streng.


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Als specialist op het gebied van het zee- en handelsrecht,’ zei hij, hoewel ook dat een beetje overdreven was. ‘Alles wat ik hier op Jamaica voor de planters kan doen, over welke contracten er ook moet worden onderhandeld – je kunt er zeker van zijn dat ik Cascarilla Gardens uitstekend kan vertegenwoordigen.’ Doug ging zitten en nam nog een slok rum, voordat de storm boven hem losbrak.


  ‘Je hebt je studie dus afgebroken? Die heb je dus niet afgemaakt?’ Elias liep rood aan en de aderen op zijn voorhoofd klopten.


  ‘Ik weet alles wat ik moet weten,’ zei Doug, in de verdediging gedrongen. ‘Maar om dat ook zwart op wit bevestigd te krijgen, had ik nog een of twee jaar in Oxford moeten blijven. Dat was het me niet waard, vader. Ik wilde naar huis!’


  ‘Naar huis!’ Elias liep woedend door de kamer heen en weer. ‘Je lijkt wel een klein kind! En je “weet genoeg”? Alsof het daarom gaat!’


  ‘Ik zou de leiding van een plantage op me kunnen nemen,’ beweerde Doug.


  Elias snoof. ‘Met ervaren opzichters, mijn jongen, kan elk kind dat,’ zei hij streng. ‘Maar een handelshuis in Londen leiden of een filiaal op het continent, nu we daar een stadshuis en goede relaties bezitten… De koning is echt niet bereid een weggelopen niet-afgestudeerde student te ontvangen, maar een vooraanstaande advocaat en…’


  ‘De koning zal hoogstens bereid zijn een lord te ontvangen,’ zei Doug. Hij verdedigde zichzelf, maar het werd hem koud om het hart. Dus dáár was het zijn vader om te doen geweest! Die was helemaal niet van plan geweest om hem na zijn studie terug te halen naar Jamaica. In plaats daarvan had hij hoogdravende plannen, ongetwijfeld bekokstoofd met de vader van zijn jonge vrouw. Had die hun niet ook dat stadshuis in Mayfair cadeau gegeven? Dáár had hij dus moeten wonen en lobbyen voor de suikerrietplanters op Jamaica. Misschien zou hij ook zelf internationale handelsbetrekkingen moeten aanknopen? Thomas Reed had, voor zover Doug wist, geen mannelijke erfgenamen. Misschien was het de bedoeling dat Doug de stoel warm hield voor een kind… Zou die Nora zwanger zijn? ‘En wij waren het nog wel met elkaar eens dat een Fortnam geen klein kiesdistrict hoefde te kopen om trots op zijn naam te kunnen zijn!’


  ‘Ook een eerlijk verkregen titel had binnen jouw mogelijkheden gelegen! Jij moest zo nodig in de wereldgeschiedenis rondreizen in plaats van…’ Elias maakte zijn zin niet af. Het was nu toch te laat, hij kon zijn zoon niet aan de ketting leggen en hem dwingen het volgende schip naar Engeland te nemen. Dat zou ook geen zin hebben gehad. Tijdens zijn laatste vermaledijde reis was de jongen ook niet verhongerd, integendeel, hij zag er uitstekend uit. Elias dacht bijna weemoedig terug aan zijn eigen sterke lichaam en zijn overmoedige glimlach als jonge zeeman. Als hij Doug nu niet welkom heette, zou hij proberen op eigen houtje te slagen in het leven. Bovendien reden er nu twee koetsen voor, van Lord Hollister en Christopher Keensley, een andere buurman. En deze ruzie kon hij onmogelijk in het bijzijn van de gasten voortzetten.


  Elias gaf zich over. ‘Goed dan, Doug, laat je een kamer aanwijzen. Ik stuur mijn bediende wel naar je toe, dan kan hij je helpen je op te knappen. Ik hoop dat je gepaste feestelijke kleding bij je hebt.’


  Doug knikte opgelucht, hoewel hij daar niet zo zeker van was. Zijn meeste kleren waren afgedragen, en wat betekende ‘op te knappen’? Kleedde men zich hier volgens de Franse mode, waarbij een heer zich opmaakte en parfumeerde als een meisje? Nou ja, daar zou hij zich later wel mee bezighouden. De noodzaak zich op te knappen verklaarde in elk geval het feit dat de vrouw des huizes er nog niet was. Het kostte natuurlijk uren om een dame op te doffen voor een dergelijk feest.


  Nora bleef geduldig stilzitten toen Máanu haar haren vlocht en met oranjebloesem versierde. Daar was het meisje het afgelopen jaar heel bedreven in geraakt, dankzij de lessen van Lady Hollisters speciaal opgeleide en verschrikkelijke dure kamenier. En aan mogelijkheden om te oefenen ontbrak het niet. Elias had niet overdreven toen hij het kort na Nora’s komst op Jamaica over een druk maatschappelijk leven had gehad. Tijdens de oogst lag dat even stil, maar de rest van het jaar regende het uitnodigingen – van tuinfeesten met picknick tot het grote bal. De planters organiseerden tegenwoordig zelfs jachtpartijen, waarbij een paar jonge slaven voor vos speelden. Nora had dat eerst afschuwelijk gevonden, maar de jongens vonden het echt leuk om hun vlucht zo lang mogelijk te rekken en grinnikten uitgelaten als de honden hen eindelijk vonden. Het opgewekte en meestal enigszins aangeschoten jachtgezelschap beloonde goede lopers met snoepgoed en penny’s.


  Nora stond meteen weer met beide benen op de grond zodra Máanu haar vroegere reserves liet varen toen ze haar meesteres een keer klaarmaakte voor het bal na afloop van de jachtrit. ‘Nu is het een spel, Missis, en nu overkomt niemand iets. Maar zodra een neger probeert te vluchten, gaat de meute hem op dezelfde manier achterna. En dan hebben de jagers jachtgeweren bij zich, Missis, en heeft “de vos” niets om over te lachen!’


  Sinds die tijd hield Nora zich afzijdig van de jacht, wat niet erg moeilijk was. Elias, nog altijd een slechte ruiter, genoot er ook niet van. Ze moest wel meedoen aan alle andere sociale bijeenkomsten en daar legde ze zich geduldig bij neer, hoewel ze er niet echt veel plezier aan beleefde. Nora had veel kennissen, maar geen echte vrienden onder de planters. Ze mocht de opschepperige mannen net zomin als de preutse, verveelde vrouwen die urenlang konden praten over hoe ze hun zuiver witte huid ondanks de Caraïbische zon konden behouden. Ze mopperden op hun luie en ongeschikte huisslaven in plaats dat ze de moeite namen die mensen te leren kennen, en ze klaagden over de hitte en het gebrek aan culturele activiteiten. Nora had de pest aan hun neerbuigende complimenten voor haar werk in de slavenverblijven: ‘Dat zou ik nooit kunnen, liefje! Die hitte en die viezigheid! Die mensen transpireren toch heel erg!’ Ze lachte als een boer die kiespijn heeft, alleen al om de slaven te helpen. De laatste maanden kwamen er namelijk steeds vaker hulpkreten van de andere plantages, meestal via Máanu of Adwea. Als op een van de naburige plantages een man gewond was geraakt of een vrouw last had van kramp of van bloedingen, stuurden de slaven met de moed der wanhoop een bode naar de plantage van Fortnam. De jongens of meisjes liepen dan het risico te worden gevangen en bestraft als weggelopen slaven, en Nora moest bovendien eerst toestemming krijgen van de plantage-eigenaar voordat ze met hen mee kon gaan naar de slavenverblijven.


  Elias was woedend geweest toen ze dat een paar keer had gedaan. Inmiddels was iedereen eraan gewend. Nora – die ervaring had met het vragen van bijdragen voor haar liefdadigheidswerk – had de dames Hollister en Keensley in zoverre kunnen overhalen haar te helpen dat ze de wanhopige vrienden en familieleden van de zieken ontvingen en daarna naar Nora stuurden. Dat pakte niet altijd goed uit en vaak was de patiënt al overleden als Nora eindelijk bericht kreeg, omdat de dames haar nachtrust natuurlijk niet wilden verstoren. Vaak kon ze toch iemands leven redden. Ze werd vooral handig in de verzorging van de vrouwen, nadat ze eindelijk had ontdekt hoe die regelmatige bloedingen en krampen ontstonden. Bijna al haar vrouwelijke patiënten hadden last van de complicaties van een voortijdig en geforceerd beëindigde zwangerschap.


  Elias’ kwade opmerking dat de trotse Ashanti-vrouwen hun kinderen liever in het moederlichaam afstootten dan ze als slaven groot te brengen, bleek juist. Ook op de andere plantages waren weinig kinderen, en de namen van de vrouwen die de abortussen uitvoerden, waren een publiek geheim. Nora verraadde de slaven niet, hoewel ze het een afschuwelijke zaak vond. Als ze zich hiermee had bemoeid, zou ze het vertrouwen van de mensen kwijtraken en daar was niemand mee gediend. De planters zouden de engeltjesmaaksters hebben opgehangen, waarna de vrouwen hun toevlucht zouden zoeken bij nieuwe, minder ervaren helpsters.


  Nora schreef een brief aan dokter Mason en vroeg hem om advies. Ook verzocht ze hem of hij haar medische handboeken wilde sturen over allerlei veelvoorkomende ziekten en complicaties bij bevallingen. Dokter Mason begreep haar verzoek, want ook in het Eastend kwam niet ieder kind ter wereld dat in de roes van gin en wanhoop was verwekt. Adwea gaf haar een paar eigen recepten. Nora studeerde en probeerde uit en kreeg zodoende steeds meer kennis en een verzameling werkzame geneesmiddelen. Op zich kon ze natuurlijk niet veel doen, maar vaak waren de zieken er al bij gebaat dat de plantersvrouwen er bij hun echtgenoten op aandrongen dat ze een paar dagen niet hoefden te werken. Vooral de vrouwelijke slaven genazen dan vaak zonder extra behandeling. Ook wat dat betreft had Elias gelijk gekregen: mensen die een overtocht in een slavenschip en enkele jaren op suikerrietplantages hadden overleefd, waren taai.


  Nora was blij met iedere genezen patiënt en ze vond de erkenning die ze daardoor in de slavenverblijven verkreeg hartverwarmend. Ook kreeg ze hierdoor meer vrijheid en had ze meer vrede met haar situatie: geen enkele staljongen verklapte aan Elias wanneer Nora een keer in haar eentje te paard vertrok en niemand maakte opmerkingen over haar uitstapjes naar het strand. Máanu was de afgelopen maanden bijna een vriendin geworden.


  Nora had ook andere bezigheden gevonden. Ze bestelde boeken van Sir Hans Sloane over Jamaica en deed zelf onderzoek naar de flora en fauna van haar nieuwe land. Ondanks alle akelige zaken hield Nora van het eiland en hoe meer tijd ze hier doorbracht, hoe minder verdrietig ze werd als ze aan Simon dacht. Ze vergat hem niet, ze hield zich aan haar belofte zich open te stellen voor zijn ziel en meende vaak zijn aanwezigheid te voelen. Ze putte troost uit de gedachte dat ze alle wonderen hier voor hém zag, dat ze hem haar ogen, haar gehoor en haar reukzin schonk, zodat ook hij deel kon worden van het eiland. Nora huilde niet langer als ze op het strand was en genoot met al haar zintuigen van de zee, de zon en het zand.


  Wat Elias betreft, hij verstoorde noch haar dromen noch haar slaap. Al een paar weken na hun bruiloft had hij minder belangstelling voor zijn jonge echtgenote en na een halfjaar zocht hij Nora helemaal niet meer op. Het gebeurde nog weleens dat hij haar ’s nachts aanraakte als hij dronken was, maar alleen als ze na een feest bij een andere planter of in Kingston overnachtten en gedwongen waren het bed met elkaar te delen. Nora maakte er ten slotte een gewoonte van om bij dergelijke gelegenheden de gastvrouw in vertrouwen te nemen en ging dan relatief vroeg naar bed met het excuus dat ze hoofdpijn had. De vrouw des huizes gaf haar dan meestal een eenpersoonskamer, waar Máanu haar kon verzorgen. Niemand verbaasde zich erover dat de slavin daar dan ook sliep. Ze stelden echter geen slaapmat en al helemaal geen bed ter beschikking, zodat Máanu op de grond moest slapen. Na de eerste twee of drie keer was ze hierop bedacht en nam ze haar eigen slaapmat mee.


  Elias uitte nooit een woord van protest en hij leek het ook geen probleem te vinden dat ze geen kinderen kregen. Waarschijnlijk had hij dus niet gelogen toen hij tegen Nora’s vader had gezegd dat hij dit huwelijk vooral om zakelijke redenen sloot. Nora vond dat meer dan prima, ook al vroeg ze zich vaak af waar Elias zich dan wel liet bevredigen. Voor een man was het immers ongebruikelijk om als een monnik te leven! Ze vroeg daar echter nooit naar, omdat het haar eigenlijk niets kon schelen, zolang er op de plantage maar geen slavenkinderen rondliepen die precies op Elias leken.


  ‘Klaar!’ zei Máanu en ze hield Nora een spiegel voor, zodat ook zij de vlechten achter op haar hoofd kon bewonderen. ‘Goed zo?’


  Nora knikte en stond met tegenzin op, zodat Máanu haar kon insnoeren. Eerst hielp de slavin haar nog in kostbare kanten kousen. Nora zuchtte bij de gedachte dat ze de hele lange avond haar smalle schoenen moest dragen. Ze was er inmiddels aan gewend geraakt om net als haar slavinnen blootsvoets te lopen, ook al moest ze daar heel voorzichtig mee zijn. Elias had een vreselijke woedeaanval gekregen toen hij haar daar twee keer op had betrapt. Nora had het vermoeden dat de opzichters hem dat vertelden als ze het zagen. Máanu sleepte nu ook de hoepelrok naar haar toe, die volgens de nieuwste mode een ovale vorm had en bij de heupen werd versterkt door extra kussentjes. Ook daardoor zou ze het warm krijgen. Nora wist echter wat ze Elias en haar positie op de plantage verschuldigd was. Gelaten hield ze haar adem in, liet zich insnoeren, in haar lijfje en onderrok helpen, en ten slotte haar jurk aantrekken.


  Ze werd een beetje beloond door wat ze in de spiegel zag. Ze was nog altijd mooi en ze zou het middelpunt zijn van het feest. Was er maar iemand die al die moeite waard was! Vanavond moest ze een parelketting dragen, maar ze liet Simons aandenken in een zakje glijden dat onzichtbaar was tussen de vele plooien in haar avondjurk. Nora was niet altijd gelukkig, maar zolang ze dat sieraad bij zich had, voelde ze zich ook nooit echt alleen.


  Doug liet de zorgen van zijn vaders lijfknecht gelaten over zich heen komen en negeerde diens geklaag dat er in zo korte tijd niet veel aan zijn uiterlijk viel te doen. Zijn beste pak bleek niet echt geschikt voor deze gelegenheid; hij had niet eens een brokaten jasje, en het kant op zijn overhemd… Ja, Doug moest toegeven dat dat meer op een dode inktvis leek dan op een versiering. Ten slotte schakelde de wanhopige bediende een grote groep naaisters in die snel een vest, een justaucorps – een wambuis dat het bovenlichaam van hals tot middel bedekte – en een broekrok van zijn vader vermaakten. De provisorische naden zouden vast niet lang houden en Doug hoopte dat de meisjes de kleren niet te strak zouden maken, ook al was dat in de mode.


  Toen buiten de laatste gasten arriveerden, was alles eindelijk klaar. Doug schaamde zich bijna toen hij zichzelf in de spiegel bekeek. Hij zag een dandy in een gewatteerd vest en een jasje met korte, open mouwen met pompeuze omslagen en in de taille bij elkaar gebonden panden. En dat ook nog eens in een opvallende wijnrode kleur!


  ‘Nu nog de pruik, bakra!’ zei de bediende.


  Maar dat weigerde Doug. ‘Ik heb licht haar, Terry, dat hoef ik niet kunstmatig wit of grijs te laten maken. Het is ook heel vol, ik word nog lang niet kaal. Dus waarom zou ik zo’n monsterlijk ding op mijn hoofd zetten? En dan bij deze hitte! Maak alsjeblieft alleen een vlecht, Terry, dat kun jij vast beter dan ik. Verder zal ik deze mensen onder ogen komen zoals God me heeft geschapen. Dan herkennen ze me tenminste als ik hen morgen op straat tegenkom. En nee, ik wil geen poeder op mijn haar en al helemaal niet op mijn gezicht! Wat een onzin om jezelf lijkbleek te maken! Ik ben toch geen spook!’


  Terry keek zorgelijk, hij zou vast op zijn kop krijgen van zijn meester. Maar Doug wilde nu naar de gasten en hij vroeg zich af of hij nog iemand zou herkennen.


  Hij kwam net op tijd om de komst van Elias en Nora Fortnam bij te wonen. De gasten hadden zich verzameld in de foyer van het huis, waar de balzaal en de eetzaal op uitkwamen. Op dat moment kondigde de dansmeester de komst aan van de gastheer en gastvrouw: ‘Lords and lady’s, mesdames et messieurs… meneer en mevrouw Fortnam!’


  Elias schreed, in lichte kniekousen en een justaucorps van lichtblauwe zijde, zijn pruik perfect verzorgd en de steek onder zijn arm, de trap af met aan zijn arm een elegante vrouw die zich ondanks haar kostbare hoepelrok bijzonder gracieus bewoog. Over haar lichtgroene rokken droeg ze een witte manteljurk bedrukt met kleine en grotere bloemen, van voren open en met halflange mouwen die vleugelvormig uitliepen. Eronder was het kanten boordje van haar onderjurk te zien. Ze had een bijzonder slanke taille en aan haar decolleté te zien waarschijnlijk kleine, stevige borsten. En haar gezicht… Doug hapte naar adem toen hij het nauwelijks gepoederde, smalle gezichtje zag dat hij die dag al eerder had gezien. En dat barnsteenkleurige haar… Vanmiddag had ze het los gedragen en had het haar gezicht omlijst, nu viel het ingewikkeld gevlochten en met bloemen versierd over haar rok. Doug wist niet wanneer hij haar perfecter had gevonden, vanmiddag bij de zee of nu in haar feestkleding.


  Nora Fortnam glimlachte tegen haar gasten. De jonge vrouw van het strand… Doug had het gevoel dat alles om hem heen draaide. In elk geval moest hij zichzelf in de hand zien te krijgen voordat hij naar zijn stiefmoeder ging. Doug zocht een vluchtroute, maar kon zijn blik ook niet van Nora losrukken. Haar rokken omspoelden haar enkels, terwijl zij, geleid door Elias, van de ene gast naar de andere danste. De jongeman had deze bewegingen altijd erg gekunsteld gevonden en kon maar niet begrijpen dat zijn vrienden en studiegenoten het zo erotisch vonden als de benen van een vrouw een fractie van een seconde zichtbaar waren. Hij had liever naar boerenmeisjes gekeken, die er op blote voeten en met een kort rokje aan ook behoorlijk verleidelijk uitzagen. Nu werd hij betoverd door Nora’s spel met haar aantrekkingskracht. Hij hoopte dat zijn ontzetting niet al te opvallend was toen Elias met haar naar hem toe liep.


  ‘Nora, ik heb je al verteld over onze… eh… verrassingsgast,’ zei hij stijfjes. ‘Mijn vrouw, Nora, Doug. Nora, Douglas Fortnam, mijn zoon.’


  Nora keek glimlachend op naar Doug. Nu zag hij dat haar ogen groen waren. Een betoverende, diepgroene kleur, of waren het ontelbare schakeringen groen? Nora’s ogen weerspiegelden de weelderige kleuren van het oerwoud van Jamaica en de hartelijkheid die ze uitstraalden toen ze Doug zag, was niet gespeeld. ‘Hoe noemen ze je? Doug? Welkom thuis!’
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  ‘Je moet me alles over je reizen vertellen!’ zei Nora opgewekt tegen Doug toen hij haar even later naar de tafel begeleidde.


  Nadat Nora had gehoord dat haar ‘stiefzoon’ was gearriveerd, had ze snel de tafelschikking veranderd en Doug als haar tafelheer tussen haar en haar echtgenoot geplaatst. De jongeman had immers een lange reis en de rit vanuit Kingston achter de rug; hij zou wel moe zijn. Bovendien kende hij waarschijnlijk geen enkele blanke op het eiland meer. Hij zou zich hoogstens nog de namen van de andere gasten herinneren en niet veel zin hebben om te converseren met een buurvrouw die misschien niets beters te doen had dan hem haar dochter als toekomstige echtgenote op te dringen.


  ‘Je bent in Italië en Spanje geweest, hè? Daar schijnen prachtige kusten te zijn, en het is er ook warm, of niet? Is het net zo als hier? Maar daar groeit vast en zeker geen suikerriet?’ Nora leek echt geïnteresseerd.


  Doug glimlachte tegen haar en voelde haar kleine, warme hand op zijn arm en zag haar slimme, aandachtige blik. Hij had zich zelden zo goed, en tegelijkertijd zo opgewonden gevoeld. ‘Niet zoals hier,’ zei hij toen. ‘Niets in de oude wereld is zoals het hier is. Maar verder heb je gelijk, ook de landen rondom de Middellandse Zee zijn aantrekkelijk. En in plaats van suikerriet telen ze daar wijndruiven. Ik neem aan dat je de voorkeur geeft aan de wijn van druiven boven de rum van suikerriet?’


  Hij schoof haar stoel recht en wilde tegelijkertijd de wijnkaraf pakken die voor hen op de tafel stond, maar Nora hief haar hand en schudde onopvallend haar hoofd. Doug begreep de wenk en wachtte tot een zwarte bediende dichterbij was gekomen en hen bediende. ‘Ik ben niet meer aan dit soort gelegenheden gewend,’ zei hij verontschuldigend.


  Nora zei glimlachend: ‘Daar zul je gauw genoeg weer aan wennen. Je went sneller aan gemakken dan aan ongemakken. Ik vond het in het begin ook heel vreemd dat me alles uit handen werd genomen. Maar eet toch wat, je zult wel honger hebben na je rit en je reis… om nog maar niet te spreken over de culinaire beproevingen onderweg.’


  Doug schepte iets van de kreeftenstaartschotel op zijn bord die de bediende hem voorhield, en moest zich beheersen om niet te gretig toe te tasten of het eten als een matroos naar binnen te schrokken. Het was verrukkelijk; Adwea’s kookkunst deed niet onder voor die van de Franse of Italiaanse koks.


  ‘Ik kan me het pekelvlees en de scheepsbeschuit van onze eigen overtocht nog maar al te goed herinneren,’ babbelde Nora verder. Ze zag hoe uitgehongerd haar tafelheer was en was zo vriendelijk hem te ontlasten van de plicht haar ook nog eens bezig te houden. ‘Ook al deed de scheepskok zijn uiterste best om dat spul niet naar pekelvlees en scheepsbeschuit te laten smaken.’


  Doug keek even op van het voorgerecht. ‘Die moeite heeft hij bij ons niet genomen,’ zei hij. ‘Bij ons zat het smaakverschil alleen in de mate van verrotting. De scheepsbeschuit bijvoorbeeld was regelmatig beschimmeld.’ Hij keek hongerig naar de bediende, maar besloot toen dat hij niet wilde opvallen door zichzelf nog een keer op te scheppen. Hierna volgden immers nog drie of vier gangen.


  ‘Echt waar?’ vroeg Nora fronsend. ‘Dan hadden wij ons wel beklaagd, denk ik. Ik bedoel, je betaalt toch voor de overtocht!’ Ze gaf de bediende onopvallend een teken, waarop deze bij hen kwam staan en Doug de schaal nogmaals voorhield.


  Doug keek haar met een jongensachtige grijns aan. ‘Ik heb de reis als matroos gemaakt,’ vertrouwde hij haar toe. ‘Dan hoor je je niet te beklagen!’


  Nora keek hem ondeugend aan met haar grote ogen. ‘Je houdt me voor de gek!’ Ze praatte als een echte dame, maar ze keek als een kind aan wie men een mooi verhaal vertelt.


  ‘Nee, het is echt waar!’ Doug nam snel nog een paar happen. ‘Weet je, het is… Oké, van de maandelijkse toelage van mijn vader kon ik amper iets opzijleggen voor de scheepspassage. Bovendien…’ voegde hij er met schitterende ogen aan toe, ‘…zou ik me tijdens die reis stierlijk hebben verveeld. Nu had ik tenminste iets te doen. Vertel dit niet aan mijn vader, want dan wordt hij kwaad!’


  ‘Hij is zelf toch ook jarenlang zeeman geweest,’ zei Nora verbaasd. ‘Hoe dan ook. Je kunt in elk geval een brandende vraag van me beantwoorden: Hoe is het om in een hangmat te slapen?’


  Doug had zich zelden zo goed vermaakt als tijdens dit banket naast zijn jonge stiefmoeder. Ze letten geen van beiden op Elias, die het echter druk genoeg had om de dame aan zijn andere zijde te onderhouden. Lady Keensley was zoals bekend erg lastig en hield haar beide tafelheren voldoende bezig.


  Na het eten danste Elias met Nora. Zij openden het bal met een menuet. Daarna danste Nora met nog een paar heren, want er was nog altijd een tekort aan vrouwen in de koloniën. Algauw hielden de gasten op met dansen. Het was warm op deze kerstavond en niemand had zin om zich meer in te spannen dan noodzakelijk was. Een paar jongelui voerden nog enkele paardansen op die ze waarschijnlijk van hun dansleraren hadden geleerd, waarbij het Doug niet ontging dat de meisjes onopvallend naar hem keken. Deze avond gingen ze nog niet in de aanval, en hun moeders ook niet; de verbazing over zijn onverwachte thuiskomst was nog te groot. Uiteindelijk stond er niemand meer op de dansvloer. Even later beschouwden de gasten de muziek van het orkestje alleen nog als achtergrond voor hun gesprekken en kregen de dames koffie, thee of chocolade geserveerd. Doug liep het water in de mond toen hij deze met peper en andere specerijen gekruide drankjes rook. Hoelang was het niet al geleden dat hij dit had geproefd! Hij kon natuurlijk onmogelijk bij de dames gaan zitten en dus liep hij gehoorzaam achter zijn vader en de andere heren aan die zich in de herenkamer terugtrokken om te roken en te drinken. Doug zag af van de sterkedrank en hield het bij rumpunch. Hij was moe en sterkedrank zou dat alleen maar erger maken. Hij luisterde ongeïnteresseerd naar het gesprek van de mannen dat eerst over zaken ging – de ijverige vertegenwoordigers van de planters in Londen waren erin geslaagd de prijs voor suikerriet te verhogen – en daarna over de Maroons.


  Nu luisterde Doug wel.


  ‘Een vrouw? Ga weg!’ Lord Hollister reageerde lachend op het verhaal van een planter uit het binnenland. ‘Een vrouw leidt deze overvallen?’


  ‘Een Ashanti,’ zei Elias, alsof dat alles verklaarde. ‘Dat is ze toch, of niet? En is het niet zo dat ze vroeger in Afrika zelf in slaven heeft gehandeld?’


  ‘Dat doen alle Ashanti,’ zei Keensley minachtend. ‘Dat wordt tenminste beweerd. De Ashanti zijn net zoiets als die chef-neger van de Goudkust. Maar of deze Granny Nanny zich daarmee heeft beziggehouden? Ze schijnt een jaar of veertig te zijn. Toen ze hier kwam was ze nog een kind. Als dat zo is, zijn het waarschijnlijk eerder haar broers, hoewel die toen ook nog heel jong waren… Waarbij… nou ja. In elk geval zijn ze er allemaal vandoor gegaan toen ze hier pas waren, meteen de bergen in. Het is een taai volk, dat moet je hun nageven. En sindsdien laten ze ons bloeden. Eerst vooral die Cudjoe, maar inmiddels hebben ze de teugels allemaal stevig in handen. Letterlijk, want men heeft die vrouw al op een paard zien zitten!’


  Doug probeerde iets van dit verhaal te snappen, maar hij begreep niet veel van de flarden die hij opving. Ten slotte stelde hij een vraag.


  ‘Ze noemt zichzelf Granny Nanny, maar tegenwoordig ook koningin Nanny,’ zei de planter uit het binnenland bereidwillig. ‘Ze is klein voor een Ashanti, maar een taaie meid. Ze werd samen met haar broers aan de Ivoorkust gevangengenomen en naar een boerderij aan de noordkust gebracht. Daar zijn ze ook een paar jaar geweest. Het klopt dus wat Keensley zei, ze zijn er meteen vandoor gegaan. Toen is er iets gebeurd en zijn ze weggegaan – een afschuwelijke zaak. Ze hebben drie opzichters gedood en een jaar later, tijdens een overval, de hele plantersfamilie. Ze hebben de boerderij in brand gestoken, waarmee in feite ook alles gezegd is over de Windward Maroons. Die broers en dat meisje – zij zou een belangrijke rol hebben gespeeld om al die rotzakken ertoe over te halen samen te werken – hebben verschillende plunderaars uit de bergen bij elkaar gebracht en bestaande groepen ingelijfd. Ze schijnen echte steden te hebben boven in de Blue Mountains en hebben dat gebied onder elkaar verdeeld. Nanny zit in Portland Parish of Nanny Town zoals ze het tegenwoordig noemt, samen met haar broer Quao. Die met die gekke naam… ’


  ‘Accompong,’ zei Keensley.


  ‘…zit in het zuidwesten en Cudjoe, de grootste ellendeling, in Saint James Parish. Van daaruit opereren ze: overvallen, moorden, plunderingen. Granny Nanny schijnt ook iets met veldnegers te hebben, want ze heeft al achthonderd slaven bevrijd.’


  Dat verbaasde Doug. ‘Als bekend is waar ze zitten, waarom worden ze dan niet gewoon uitgerookt?’ vroeg hij, meer uit belangstelling dan omdat hij behoefte had aan oorlogszuchtige ondernemingen. Als kind had hij het leven van de Maroons wild en romantisch gevonden, maar hij wist ook dat zijn vader en de andere planters hen genadeloos behandelden wanneer ze hen te pakken kregen.


  ‘Ja, maar dat moet wel kúnnen!’ zei de planter uit het noorden. ‘Jij kunt dat ook niet weten, je bent zo lang weggeweest. Het oerwoud in het binnenland is heel dicht en de bergen zijn ontoegankelijk. Elke aanval is gevaarlijk, vooral omdat die lui dat gebied kennen als hun broekzak. Bovendien zijn ze slim. En Nanny Town… o ja, het is wel bekend waar dat is! Het ligt aan de Stony River, of beter gezegd, op een bergkam ten noorden van die rivier. Die zien het meteen als er iemand aankomt. Dat dorp is praktisch onneembaar!’


  ‘Dat heeft men dus al eens geprobeerd?’ vroeg Doug.


  De planter lachte kwaadaardig. ‘Nou en of! Meer dan eens, steeds als ze weer eens bijzonder gruwelijk hadden huisgehouden op een plantage. Dat zou je eens moeten zien, alles wat niet verbrand is, zit onder het bloed. Maar tot nu toe zonder succes. Meestal komt men niet eens tot aan dat dorp. Ze hebben al een paar patrouilles in een hinderlaag gelokt en in de pan gehakt.’


  Doug vond het bijzonder vreemd allemaal, maar kennelijk woedde er een oorlog op zijn eiland. Ooit zou men echter vrede met elkaar moeten sluiten. Zelf zou hij dat eerder met onderhandelingen dan met gevechten proberen te bereiken. Verstandige blanken hadden altijd onderhandeld met de Maroons. Het had geen zin alles te vernietigen; een vreedzaam samenleven was veel zinvoller. En het zou het allerbeste zijn om de zwarten niet zo kwaad te maken als Granny Nanny, Accompong, Quao en Cudjoe kennelijk waren.


  Voordat hij zich eindelijk op zijn bed kon laten vallen, had Doug nog een ontmoeting die zijn eigen probleem met een boze slaaf weer liet opleven. Toen de mannen de herenkamer eindelijk verlieten en Nora Fortnam afscheid nam van de dames, kwam hij Máanu tegen in de gang voor de woonvertrekken van de familie. Ze wilde hem ontlopen, maar Doug had haar al herkend. Na het banket was hij snel naar de keuken geglipt om Adwea te begroeten en de kokkin had hem niet alleen snikkend als een verloren zoon omhelsd, maar ook geprobeerd hem razendsnel allerlei nieuwtjes over de laatste veertien jaren te vertellen. Veel had Doug er niet van onthouden, alleen dat haar dochter Máanu kamenier was van de nieuwe meesteres. Adwea was daar trots op en Doug was niet verbaasd over de promotie van het meisje. Máanu was een opgewekt kind geweest. En ze was bovendien een schoonheid geworden.


  Doug hield haar tegen. ‘Máanu! Loop toch niet weg! Laat me je in elk geval even bekijken als je niet met me wilt praten. Je… je weet toch wie ik ben?’


  Máanu knikte, maar met een grimmige blik op haar gezicht. ‘Natuurlijk, bakra Doug, ze schreeuwen immers van de daken dat je hier weer bent. En natuurlijk praat ik met je als je dat wilt.’ Ze maakte een buiging.


  Doug wreef over zijn voorhoofd. Ze leek al net zo kwaad als Akwasi, maar zij praatte gelukkig in volzinnen. ‘Máanu, wat is er met jullie aan de hand? Eerder kwam ik Akwasi tegen. En hij… hij gedraagt zich…’


  ‘Had je dan een vreugdedans verwacht?’ vroeg Máanu hardvochtig. ‘Na wat je hebt gedaan?’


  Doug had haar het liefst door elkaar gerammeld. ‘Maar ik heb toch niets gedaan, ik…’


  ‘Dat bedoel ik dus!’ snauwde Máanu. ‘En als je nu iets voor Akwasi wilt doen, laat je hem met rust! Hij heeft het al moeilijk genoeg.’


  ‘Waarom is hij hier gebleven?’ vroeg Doug hulpeloos. ‘Ik dacht… Ik bedoel wij hebben altijd gedacht dat hij… dat hij naar de Maroons zou gaan. Waarom is hij niet gevlucht?’ Hij dacht aan Akwasi’s rug vol wonden. De jongen die hij had gekend, had zich dat nooit laten welgevallen.


  Met een felle blik zei Máanu: ‘Misschien omdat hij niet wilde dat ze hem ook nog zijn voet zouden afhakken! Dat is namelijk de gebruikelijke straf na een vlucht, bakra Douglas! Als ze iemand te pakken krijgen, wat bijna altijd gebeurt. Lieve help, je zou denken dat je nog altijd dat domme jochie bent dat ze indertijd hebben weggestuurd!’ Máanu draaide zich op haar hakken om en liep nu echt weg, bijna in de armen van Nora die op een traptree had gestaan en alles had gehoord. Het ging nog net goed. Nora verstopte zich achter de pilaar en Máanu keek op noch om toen ze snel de trap af liep. Ze moest water halen, het feest was afgelopen en haar meesteres wilde worden uitgekleed en haar bed moest worden klaargemaakt.


  Nora zat dan ook al voor haar kaptafel toen Máanu binnenkwam. En weer moesten de meesteres en haar bediende hun opwinding voor elkaar verborgen houden, terwijl Máanu Nora’s haar losmaakte en haar uit haar korset bevrijdde.


  Nora vroeg zich af of ze haar kamenier of haar stiefzoon zou aanspreken over het gesprek dat ze op de trap had gehoord. Natuurlijk had ze ook alles naast zich neer kunnen leggen, maar ze was nieuwsgierig. Máanu en Doug hadden ruziegemaakt, maar waren ook vertrouwd met elkaar – ze kenden elkaar veel te goed voor een gewone meester en slavin. Akwasi had er ook iets mee te maken. Natuurlijk waren ze allemaal onder Adwea’s zachtaardige leiding in de keuken opgegroeid. Nora had de hartelijke begroeting gezien tussen de kokkin en Doug; Adwea was dus meer geweest dan een kindermeisje. En Akwasi sprak even goed Engels als Máanu. Nora vroeg zich al een poosje af waarom zij in het huis werkte en hij op de plantage. Normaal was dat niets voor de planters: slimme slavenkinderen die op de plantages waren geboren en beter Engels spraken dan hun ouders, werden meestal ingezet als huisbediende of in de paardenstallen. De mannen en vaak ook de vrouwen die uit Afrika kwamen, werden meestal naar de plantages gestuurd.


  Toen gebeurde er iets wat Nora’s aandacht afleidde van haar stiefzoon en zijn relatie met de slaven. Het was twee dagen na het feest, ook de laatste gasten waren vertrokken, en Doug en Elias waren naar Kingston gereden. Nora maakte van de afwezigheid van de mannen gebruik om naar het strand te rijden en ging aansluitend naar de keuken om met Adwea de maaltijd door te spreken. Op zich was dat overbodig, ze bemoeide zich eigenlijk nooit met het werk van de kokkin en had zich net zo goed kunnen laten verrassen. Maar Adwea leek haar belangstelling op prijs te stellen en vertelde uitgebreid over de verschillende gangen, terwijl Nora haar blik door de moestuin liet dwalen. Ze zag opeens een orchidee aan de rand van een perk. Nog altijd ontdekte Nora nieuwe wonderen in de tuin, en ze was verrukt van deze kleine tere bloem.


  ‘Onkruid!’ zei Adwea kortaf toen Nora haar ernaar vroeg en maakte aanstalten ernaartoe te lopen om de plant uit de aarde te trekken.


  Nora hield haar tegen. ‘Maak hem alsjeblieft niet kapot!’ zei ze streng. ‘Als je die bloem hier niet wilt hebben, haal ik hem er wel uit en plant ik hem in mijn eigen tuin. Maar eerst moeten we uitzoeken hoe hij heet. Máanu, wil je het boek van Sir Sloane uit het paviljoen halen?’ Ze wilde er zelf niet naartoe, want Adwea kon heel rigoureus zijn als ze onkruid in haar kruidentuin ontdekte.


  Máanu keek op van een pan waarin ze had staan roeren, en nam hem van het vuur. ‘Welk boek, Missis?’ vroeg ze. ‘Dat met dieren of dat waar vertellen over oude tijd?’ Zoals altijd als ze niet met Nora alleen was praatte ze pidgin.


  ‘Flora en fauna,’ antwoordde Nora. ‘Ik heb het in het tuinhuis laten liggen.’


  Toen Máanu al was vertrokken, realiseerde ze zich dat ze in de tuin ook het boek over de geschiedenis van Jamaica had gelezen. Máanu zou waarschijnlijk beide boeken meenemen, zo zwaar waren ze immers niet. Even later kwam Máanu terug, met het goede boek. ‘Nou, gelukkig maar!’ zei Nora luchtigjes, ‘of kun je soms lezen?’ Ze verwachtte niet echt een antwoord, want ze dacht dat het toeval was geweest. Of Máanu had even in de boeken gekeken en de afbeeldingen gezien.


  Nog voordat ze haar vraag helemaal had uitgesproken, schoof Adwea als een duveltje uit een doosje tussen haar en Máanu. ‘Zij kan niet lezen. Tuurlijk niet. Is neger, domme neger. Kan alleen plaatjes kijken. Jij alleen gekeken naar plaatjes, ja Kitty?’


  Nora keek verbaasd van de een naar de ander. Adwea noemde haar dochter nooit Kitty als Elias niet in de buurt was. Maar nu leek ze verschrikt en bang.


  Ook Máanu leek bleek te worden. ‘Ik alleen gekeken naar plaatjes.’


  Nora knikte. Maar ze geloofde het niet. De omslagen van de beide boeken waren vrijwel identiek, en zonder plaatjes. Natuurlijk was het mogelijk dat Máanu de boeken had opengeslagen en de afbeeldingen erin met elkaar had vergeleken, maar daarvoor was ze veel te snel teruggekomen. En waarom zou ze die moeite ook doen? Beide boeken waren dun; die had ze gemakkelijk allebei kunnen meenemen. Het was niet het juiste moment om daar nu over te praten, vooral niet doordat Adwea helemaal van slag leek. Nora nam genoegen met Máanu’s verklaring en besloot de kwestie later uit te zoeken.


  Toen ze ’s avonds tijdens het uitkleden alleen was met het meisje, liet ze haar het boek over Barbados zien. ‘Hier, Máanu. Lees eens voor. En ik wil geen smoesjes horen!’


  Máanu sloeg haar blik neer. ‘B… Ba… rrr… Ik kan het niet erg goed, Missis. Echt niet. Alleen een paar letters en woorden. Akwasi kan het goed, maar ik… ik was immers nog zo klein…’


  Nora schrok toen ze zag dat het meisje vreselijk trilde.


  ‘Alstublieft, alstublieft niet vertellen aan bakra!’ Máanu ging weer over op haar kindertaaltje, deze keer kennelijk uit pure paniek. Nora had haar niet meer zo bang meegemaakt sinds ze haar had gesmeekt Akwasi’s leven te redden.


  ‘Maar dat is toch helemaal niet erg, Máanu!’ zei ze geruststellend. ‘Ik weet wel dat de planters zeggen dat jullie dat niet moeten leren, zodat jullie geen aanplakbiljetten maken en daarmee anderen oproepen in opstand te komen en zo. Maar dat is toch onzin!’


  Elias deelde die mening met praktisch alle andere mannelijke planters, maar Nora kende de verhoudingen in de slavenverblijven veel te goed om zijn vrees te delen. Hoe moesten die mensen aan papier komen? En aan een pen? Hoe moesten ze plakkaten vermenigvuldigen en hoe moesten de Afrikanen, die amper een woord Engels kenden, die dan begrijpen? Juist mondelinge berichten verspreidden zich als een lopend vuurtje onder de slaven, van de ene plantage naar de andere. Niemand zou zelfs maar op het idee komen een brief te schrijven.


  Volgens Nora was er een totaal andere reden voor dit verbod. Wanneer men de slaven toestond te leren lezen en schrijven, moest men toegeven dat ze verstand hadden. Dan zouden ze de Bijbel lezen, net als alle andere christenen, en zich niet meer laten afschepen met de paar regels die hun voorschreven zich neer te leggen bij hun leven als bediende. Ze zouden eisen dat ze werden gedoopt en erkend als mensen, net als hun meesters. Dan zou men niet langer kunnen doen alsof ze maar net boven de dieren verheven waren.


  ‘Vertelt u het niet? Verraadt u me niet? De… de bakra stuurt me anders naar de akkers, net als…’ Máanu trilde nog steeds.


  ‘Net als Akwasi?’ vroeg Nora. ‘Kalmeer toch een beetje, Máanu, ik zal het tegen niemand zeggen. Maar nu moet je me alles vertellen. Hoe komt het dat jullie dat kunnen, jij en Akwasi? En wat heeft de jonge bakra daarmee te maken? Ik heb jullie gehoord, Máanu, terwijl jullie ruziemaakten.’


  Máanu snikte. Ze had even tijd nodig om weer rustig te worden, maar toen begon ze gewillig te vertellen. ‘Bakra Doug en Akwasi waren altijd samen. Bij mama Adwae en ook later toen Doug huisleraren had. De leraar vond dat nooit een probleem, die dacht dat alle negers dom waren, en Akwasi wist ook altijd wel klusjes te verzinnen, zoals hem koelte toewuiven of verfrissingen halen. En hij keek natuurlijk mee over Dougs schouder. Later deed ik dat ook, toen ik een beetje groter was. Ik bewonderde die jongen en rende altijd als een hondje achter hem aan. En toen heb ik ook een beetje geleerd, maar natuurlijk niet zoveel als Akwasi. Die was immers ook bij Doug als hij huiswerk maakte. Akwasi was goed in rekenen en Doug kon beter schrijven.’


  Nora kon het zich heel goed voorstellen: de helft van het huiswerk had de slavenjongen dus gemaakt. ‘Ze hingen heel erg aan elkaar, zeker?’ vroeg ze.


  Máanu knikte. ‘Ze waren vrienden, het waren net broers. En toen, toen Doug tien werd, heeft de bakra hem Akwasi cadeau gedaan.’


  ‘Hij heeft wat?’ vroeg Nora ontdaan.


  ‘Cadeau gedaan, Missis. Akwasi werd Dougs neger,’ bevestigde Máanu.


  ‘Maar… maar dat is afschuwelijk!’ Nora wreef over haar voorhoofd. Het was ongehoord dat je een kind een ander kind cadeau gaf op zijn verjaardag. Een jongen die zijn vriend zou bezitten!


  ‘De jongens vonden het niet zo erg,’ zei Máanu. ‘Integendeel, ze vonden het geweldig. Nu waren ze pas echt broers, zeiden ze, en nu hoefden ze nooit afscheid van elkaar te nemen. En ze konden van alles samen doen… Ze waren intens gelukkig.’


  ‘Maar toen kregen ze ruzie,’ vermoedde Nora.


  Máanu schudde haar hoofd. ‘Nee, ze hebben nooit ruziegemaakt. Maar ze werden onvoorzichtig. In elk geval ontdekte de bakra dat Akwasi kon lezen en schrijven. Ik was daar gelukkig niet bij, ik was ziek en Mama Adwe hield me in de keuken. Anders had hij mij waarschijnlijk ook gestraft. Ik weet dus niet wat er precies is gebeurd, maar niet lang daarna ging Doug naar Engeland. En Akwasi… Eerst hebben ze hem geslagen en opgesloten, in het donker, alleen en zonder water. Ik weet nog dat hij de hele nacht heeft geschreeuwd en gehuild. Hij riep vooral om Doug, want die twee waren nooit eerder van elkaar gescheiden, ze sliepen zelfs in één kamer. Hij smeekte Doug hem te helpen…’


  Nora perste haar lippen op elkaar. ‘Maar dat deed Doug niet,’ zei ze toen.


  Máanu schudde haar hoofd. ‘Hij heeft Akwasi in de steek gelaten,’ zei ze minachtend. ‘Hij heeft hem verraden.’


  4


  Máanu’s onthullingen hadden wel invloed op Nora’s relatie met haar stiefzoon en dat vond ze heel jammer. Ze had Douglas op kerstavond heel sympathiek gevonden en had zich voor het eerst goed vermaakt op zo’n feest. Nu wees ze hem af als hij voorstelde om samen te gaan paardrijden of als hij zeldzame planten voor haar opspoorde, waarvan hij tot haar grote vreugde alle namen kende. Bovendien had ze in het begin gehoopt dat ze eindelijk een bondgenoot had gevonden. Dougs houding ten opzichte van de zwarte slaven was totaal anders dan die van zijn vader, ongeacht wat er indertijd tussen hem en Akwasi was voorgevallen. De jongeman kreeg in de eerste week al een paar keer woorden met Elias; de eerste keer toen de planter zijn slaven de dag na kerst alweer naar de plantage stuurde.


  ‘Eén dag? Je geeft hun maar één enkele dag vrij om het nog altijd belangrijkste christelijke feest te vieren? Geen wonder dat ze niet graag naar de kerk gaan en liever vasthouden aan hun obeah-praktijken! En de huisslaven hebben helemaal geen dag vrij gekregen!’


  Elias bleek echter onvermurwbaar. De stekken, beweerde hij, moesten onmiddellijk de grond in. Alsof het behoud van de plantage afhankelijk was van de vraag of de planten, die twee jaar nodig hadden om te rijpen, deze of de volgende dag werden geplant.


  Doug werd witheet van woede, maar Nora was berustend; ze had toch al geen vertrouwen gehad in het succes van deze interventie. Ze was wel nieuwsgierig naar het woord ‘obeah’, dat ze hier voor het eerst door een blanke hoorde uitspreken. Dat woord was in haar bijzijn maar één keer genoemd, toen ze net op de plantage was en als ze het zich goed herinnerde was dat in verband met geneeskundige hulp. Sinds ze zelf de verzorging van de zieken op de plantage op zich had genomen, was het alsof Máanu en de andere slaven er nauwgezet voor zorgden het nooit meer over de obeah-man te hebben. Nora wist niet waarom, maar had nooit de kans gehad ernaar te vragen. Ook met Douglas begon ze er niet over. Ze vermeed het sowieso om met hem over het onderwerp ‘slaven’ te praten. En omdat je op Jamaica amper ergens over kon praten zonder het over de vrije of in slavernij levende zwarten te hebben, bleven hun gesprekken in elk geval in het begin nogal oppervlakkig.


  Nora kon natuurlijk niet voorkomen dat ze hem zag en kreeg al snel medelijden met hem. Doug had er duidelijk moeite mee voet aan de grond te krijgen op de plantage. Wat hij ook probeerde, er was gewoon geen geschikte bezigheid voor de jonge meester. Doug was bereid elke mogelijke taak op zich te nemen, maar Elias had maar één taak voor hem in zijn hoofd, hoewel er op dit moment geen behoefte was aan Dougs kennis over onderhandelingen en handelsrecht. Het suikerriet was gesneden, gekookt en verkocht. Pas het volgende jaar zouden er nieuwe gesprekken plaatsvinden tussen kooplieden en scheepseigenaren. Bovendien had Doug onvoldoende praktische ervaring om zich echt nuttig te kunnen maken op de plantage. Toch verbaasde het Nora hoeveel Doug ondanks zijn jarenlange afwezigheid nog wist over de verbouw van suikerriet en de verwerking ervan. Maar in de praktijk had hij er moeite mee om het juiste moment te bepalen waarop het suikerriet op een akker moest worden geoogst of te beslissen of de zeilen van een windmolen nu of later moesten worden vernieuwd.


  Elias maakte geen aanstalten hem te helpen, maar maakte zijn zoon vaak openlijk bespottelijk om zijn algemene onwetendheid: ‘Te lui om te studeren en te dom om als planter te werken! Waarschijnlijk moeten we alsnog een zetel in het parlement voor je kopen, zodat je nog een beetje nuttig wordt!’


  Doug liet deze honende woorden verbazingwekkend gelaten over zich heen komen. Gehoorzaam volgde hij zijn vader tijdens diens dagelijkse inspectieritten over de plantage, in het begin waarschijnlijk in de hoop dat hij dan iets zou leren. Maar ze kregen alleen maar ruzie. Doug had bijvoorbeeld niet veel verstand van de windkracht, wanneer het te hard of juist niet hard genoeg waaide om de windmolen goed aan te drijven, maar hij had zelf ossenspannen gebruikt om een oliemolen aan te drijven en wist dat het niet de schuld van de zwarte menners was als de dieren onwillig waren in de middaghitte.


  ‘Dat komt door de vliegen, daar worden die beesten gek van!’ zei hij gelaten, terwijl Elias twee jonge zwarten een donderpreek gaf. De beide jongens probeerden wanhopig de restanten van het tuig bij elkaar te zoeken nadat de ossen zich hadden losgerukt, door het hek waren gerend dat om hun werkgebied heen stond en naar de stal waren gevlucht.


  ‘Je kunt ze inwrijven met pompoenbladeren of die aan hun toom binden, of je maakt een tinctuur van eucalyptusolie, azijn en opgekookte theebladeren. Maar niets werkt echt goed. Het beste is om de ossen ’s middags gewoon op stal te laten staan.’


  Op deze aanwijzingen reageerde Elias natuurlijk met een woedeaanval, die deze keer op zijn zoon was gericht. Mens noch dier kreeg een middagpauze van een paar uur. Elias stond erop dat de slaven de dieren weer inspanden en ze ook op deze gloeiend hete en bovendien volledig windstille dag bleven rond drijven. Ze moesten de kapotgetrokken tomen diezelfde avond repareren, en ook legde hij hun een straf op van vijf stokslagen.


  Doug liet de verwijten zwijgend over zich heen komen, verbaasd en boos over het onbegrip van zijn vader. Hij moest zichzelf dwingen zich hierover niet bij Nora te beklagen, hoewel hij had gezien dat zij zich erg betrokken voelde bij de slaven. Hij mocht de jonge echtgenote van zijn vader steeds meer; bij de onmiskenbare fysieke aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende kwamen haar enthousiasme voor de natuur van het eiland en haar inspanningen een goede relatie met de arbeiders op te bouwen. Hij was onder de indruk van haar medische kennis en kon er niet genoeg van krijgen om naar haar te kijken als ze ’s ochtends de zieken onderzocht. Ook dat bleek aanleiding voor conflicten. Máanu en verrassend genoeg ook Akwasi, die altijd bezigheden zocht bij de vrouwen in de buurt en daardoor vaak te laat op zijn werk kwam, wierpen hem boze blikken toe als hij over Nora’s schouder meekeek. En de opzichters probeerden hem vaak als getuige aan te roepen dat deze of gene zwarte echt niet zo ziek was als de mevrouw beweerde. Doug koos dan altijd partij voor Nora, wat bij haar tot zijn verbazing geen enkele emotie losmaakte, maar waardoor hij bij de opzichters niet bepaald in een goed blaadje kwam te staan.


  Hij merkte al snel dat ook Nora geen enkele sympathie voelde voor de Trumans en de McAllisters, en al helemaal niet voor haar echtgenoot Elias. Hij vroeg zich nog altijd af waarom dit mooie en rijke meisje uitgerekend haar keus had laten vallen op een oudere planter van overzee. Ze had het zeker niet uit liefde gedaan. Doug zag afschuw, vaak zelfs iets van haat in haar blik als ze weer een bestraffing van een slaaf moest bijwonen die haar echtgenoot min of meer terloops had opgelegd. Na afloop vonden er tussen de echtelieden vaak afschuwelijke scènes plaats, doordat Nora erop stond de wonden van de mannen en vaak ook vrouwen te verbinden. In aanwezigheid van de bedienden beheerste Elias zich, maar tijdens de avondmaaltijd overlaadde hij Nora dan met verwijten. Die liet ze over zich heen komen en ging vervolgens gewoon haar eigen gang.


  Doug was gefascineerd door Nora, maar ze bleef een gesloten boek voor hem, vooral doordat ze weigerde hem in vertrouwen te nemen. Elk persoonlijk gesprek en de meeste gemeenschappelijke uitjes wees ze af. Doug begreep het niet, maar hij nam ook niet de moeite iets te forceren. Het zou immers alleen maar complicaties veroorzaken als ze te snel een goede band kregen, en complicaties waren het laatste waar hij behoefte aan had.


  Ondertussen vond Nora het samenleven met de zoon van Elias steeds moeilijker. Ze wist uit ervaring hoe snel Elias uit zijn slof kon schieten als de zaken niet gingen zoals hij wilde, en hij stond nu ongetwijfeld op het punt zijn ‘op het verkeerde pad geraakte’ zoon een forse uitbrander te geven. Nora vond de voorstellen waar Doug tijdens de maaltijden soms mee kwam vaak heel slim. Een voorbeeld was Dougs voorstel om het suikerrietsap niet in vaten te gieten en die vervolgens moeizaam naar het kookhuis te brengen, maar het sap via een houten leiding vanuit de molen rechtstreeks daar naartoe te leiden.


  ‘Het kost hoogstens een week om zoiets aan te leggen. Daarna gaat alles veel sneller, en het bespaart werk…’


  ‘Dáár gaat het dus weer om, nietwaar?’ vroeg Elias spottend. ‘Om je geliefde negers te beschermen, zodat zij zich maar niet overwerken! Het liefst zou je ze verwennen, net als Nora haar zieken. Zij maakt zich in elk geval nog nuttig, er is veel minder verzuim sinds zij dat op zich heeft genomen. Daar zou je een voorbeeld aan kunnen nemen, maar jij…’


  Als Elias zo uitviel, kon Nora alleen maar haar hoofd buigen, zogenaamd verdiept in haar maaltijd. Ze haatte de slechte verstandhouding tussen vader en zoon en dat maakte dat ze een hekel kreeg aan de maaltijden. En ze haatte zichzelf omdat ze Doug dan niet hielp, hoewel dat natuurlijk geen enkele zin zou hebben gehad. Integendeel, dan zou Elias nog kwader zijn geworden en ook Nora hebben uitgemaakt voor vriendin van de slaven. Toch verdedigde ze haar hulp aan de slaven nog altijd met het argument van de koopmansdochter, zoals Elias vaak met een mengeling van trots en ironie opmerkte: met een betere medische verzorging gingen er minder slaven dood, zodat die niet voor veel geld vervangen hoefden te worden.


  Doug was echter niet in staat om op eenzelfde slimme manier te discussiëren. De starre houding van zijn vader maakte hem woedend, maar dan hield hij zijn mond in plaats van ertegenin te gaan. Toch was Doug welbespraakt en zijn rechtenstudie had hem ook op discussies voorbereid. Maar zijn vader slaagde er altijd in hem met een paar woorden te intimideren. Op een bepaald moment escaleerde de zaak en de uitbarsting vond uitgerekend plaats in het bijzijn van de opzichters.


  Elias had nieuwe slaven gekocht en er werd uitgebreid gepraat over de domheid en luiheid van de Afrikanen en over de vraag hoe ze het voor elkaar moesten krijgen om voor de volgende oogst de gebruikelijke effectiviteit te bereiken.


  Doug werd wanhopig van de koppigheid van de Schotten en zijn vader. ‘Hoe moeten die mannen het goed en snel doen als ze absoluut niet begrijpen wat de bedoeling is?’ vroeg hij ten slotte. ‘Zij kunnen immers niet meer dan “Ja, bakra” zeggen en dat zeggen ze zelfs als ze zweepslagen krijgen. Waarschijnlijk hebben ze geen idee dat het juist het tegengestelde van “Nee, bakra” betekent, terwijl dat het juiste antwoord zou zijn op “Domme, aartsluie neger die je bent, ben je soms doof?” Deze opmerking, meneer Truman, heb ik u gisteren in allerlei varianten horen zeggen. De arbeiders ook, maar zij begrijpen die niet.’


  Een paar opzichters schoten in de lach, maar Truman liet zijn tanden zien.


  Ook Elias kon hier absoluut geen begrip voor opbrengen. ‘Dan moet je het zelf maar doen, kleine betweter die je bent, als jij weet hoe het moet!’ brulde hij tegen zijn zoon. ‘Geef hem een zweep, McNeil, en een groep negers. Dan zien we morgen wel hoeveel stekken hij in de grond krijgt!’


  Doug verscheen die avond niet aan tafel, maar Elias vertelde Nora woedend en geamuseerd over zijn degradatie.


  Nora besloot om voor het eerst tegen Elias in te gaan. ‘Was dat wel zo slim, Elias? Ik dacht dat wij, de familie, in het bijzijn van de opzichters geen ruziemaakten. Dat zijn toch… Lieve help, ik hoef jou toch zeker niet te vertellen dat de meesten van hen meedogenloze kerels zijn die elke zwakheid uitbuiten! Ook bij de bakra’s.’


  Elias zei afwerend: ‘Dat is misschien wel zo, maar het was de hoogste tijd dat die jongen terecht werd gewezen. Ze zullen zich wel vrolijk om hem maken, maar dan…’


  ‘Ze zullen hem nooit meer serieus nemen,’ zei Nora.


  Elias snauwde: ‘Wanneer hij de plantage heeft geërfd, kan hij ze allemaal ontslaan en de negers laten doen wat ze willen. Zolang de plantage van mij is, doet hij wat ik wil.’


  De volgende ochtend stelde Doug zich inderdaad bloot aan de spot door zich persoonlijk te bukken en een stek in de aarde te planten. Hij legde in eenvoudige woorden uit hoe diep ze geplant moesten worden en hoe je de aarde eromheen moest ophogen en aandrukken. De nieuwe slaven keken belangstellend toe en begrepen nu voor het eerst wat er van hen werd verwacht. Maar de andere opzichters bleven zich vrolijk maken over de jonge planter en zelfs de ervaren arbeiders waren aan het ginnegappen.


  Ten slotte nam Toby, de oude veldslaaf, zijn meester apart. ‘Dat niet goed, bakra. Zal niet groeien, hakken halmen te kort. Eén knoop niet genoeg, moet zijn twee, beter nog drie of vier. En niet zo dicht bij elkaar.’


  Doug stond op, met een vuurrood gezicht, en toen Toby dat zag, deinsde hij geschrokken achteruit. Doug dwong zichzelf te glimlachen. ‘Hartelijk bedankt, Toby,’ zei hij toen. ‘Maar had je dat niet meteen kunnen zeggen? Nu moeten we de nieuwe mensen ook vertellen dat hun nieuwe bakra fouten maakt.’


  Toby kauwde op zijn vlezige lippen, terwijl Doug nog een keer diep inademde. ‘Volgens mij is het beter als jij dat nu doet, Toby. Jij hoeft vandaag zelf geen stekken te planten. Let er alleen maar op dat de anderen het goed doen en doe het desnoods tien keer voor.’


  Doug probeerde zijn waardigheid te behouden, terwijl Toby de nieuwe mensen heel ijverig instrueerde. Aan het einde van de dag had zijn groep het werk inderdaad onder de knie. De nieuwe slaven werkten bijna even snel als de andere en konden nu bovendien in het Engels tot vier tellen.


  Elias Fortnam was echter woedend toen hij hoorde met welke aanloopproblemen Doug had gekampt, en nam hem zijn nieuwe functie meteen weer af.


  Nora, die zijn uitbarsting zwijgend had aangehoord, kwam haar stiefzoon de volgende ochtend tegen in de tuin. Ze wilde hem met een korte groet voorbijlopen, maar hij liep achter haar aan.


  Doug leek moedeloos, wanhopig bijna. ‘Nora, kun je me alsjeblieft vertellen wat ik jou heb misdaan? Is mijn vader jaloers en heeft hij je verboden met me te praten? Ik dacht dat ik je misschien af en toe gezelschap zou kunnen houden, omdat ik verder niets meer te doen heb, maar…’


  ‘Heeft hij je echt weggestuurd?’ vroeg Nora. ‘Ik dacht dat hij wel zou bijtrekken. Je hebt immers veel succes gehad? De slaven zeggen dat jouw groep gisteren de beste was van alle nieuwe groepen.’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Hier gaat het niet zozeer om het resultaat als wel om de discipline. Maar dat vind ik verkeerd. De mannen werken echt niet harder als ze bang zijn voor de zweep. Integendeel, ze doen zo weinig mogelijk en lopen weg zodra ze de kans krijgen.’


  Nora knikte met tegenzin. Met zijn laatste woorden had Doug iets aangeroerd waardoor ze de afgelopen nachten niet had kunnen slapen. Ze kon niet anders, ze moest er wel op ingaan. ‘Weet jij iets over die slaven van Hollister?’ vroeg ze. ‘Hebben ze die al opgepakt?’


  Twee dagen eerder waren twee zwarten van de plantage van de buren ontsnapt. Een man en een vrouw, Nora kende hen. Ze had de vrouw geholpen na haar laatste ‘miskraam’ en ze wist dat die twee samenwoonden. Nu hadden ze het risico genomen te vluchten, misschien omdat de vrouw weer zwanger was. Nora dacht maar liever niet aan de mogelijke gevolgen.


  ‘Nog niet,’ zei Doug. ‘Maar dat is slechts een kwestie van tijd. Ze hebben de honden van Keensley laten halen en vandaag nemen ze het spoor weer op. Wat dat betreft had ik me vandaag nuttig kunnen maken, volgens mijn vader. Ze zochten nog mannen voor de jacht.’


  ‘Dat wil je niet?’ vroeg Nora.


  Doug zei hoofdschuddend: ‘Dat doe ik echt niet. Normaal voel ik me nooit ergens te goed voor, maar dit…’


  ‘Ik wilde dat we helemaal geen slaven hadden!’ zei Nora opeens, met tranen in haar ogen. ‘Waarom kunnen we niet gewoon blanke arbeiders laten komen en betalen, zoals in Europa? Ik hoorde dat jij in de wijngaarden bent geweest?’


  Doug knikte en nam haar mee naar haar lievelingsplekje in het paviljoen. ‘Rustig nou maar, Nora.’


  ‘Maar we hóren geen slaven te hebben, dat is onchristelijk!’ Nora wilde weten hoe Elias’ zoon, uiteindelijk de erfgenaam van de plantage, over deze kwestie dacht.


  Doug zuchtte. ‘Niemand zou hiernaartoe komen,’ zei hij toen. ‘Vanuit Europa, bedoel ik. Arbeiders. Dat hebben ze in het begin wel geprobeerd. Misschien heb je weleens iets over “loonslaven” gehoord, daarmee hebben ze een paar Schotten en Ieren hiernaartoe gelokt die zo wanhopig waren dat ze bereid waren alles te doen voor een stuk land.’


  Nora knikte en pakte haar zakdoekje. Haar ogen werden nu om een andere reden vochtig. Ze dacht aan Simon en aan de hoop die hij had gekoesterd toen McArrow, de nieuwbakken Lord of Fennyloch, daar indertijd over had verteld.


  ‘Dat systeem bleek niet te werken,’ zei Doug. ‘En niet alleen omdat de planters geen land wilden afgeven. Bijna even belangrijk was dat vrijwel niemand van de loonslaven de vijf jaar op de akkers overleefde. Laat staan zeven. Blanken konden in dit klimaat niet werken en gingen bij bosjes dood.’


  ‘Maar de zwarten blijven ook niet lang in leven,’ zei Nora hardvochtig.


  Doug zuchtte weer. ‘Dat is waar, maar daar zou je verandering in kunnen brengen. Bijvoorbeeld door ze niet elke dag te laten doorwerken tot ze erbij neervallen. Op zich hebben zij een betere uitgangspositie: ze zijn sterk, ze zijn van jongs af aan gewend aan dit klimaat en hun huid verbrandt niet zo snel in de zon…’


  ‘Dan zouden we hen dus moeten betalen!’ zei Nora. ‘Misschien zouden ze dan vrijwillig uit Afrika hiernaartoe komen.’


  Doug lachte. ‘Dat geloof ik niet. Ik geloof ook niet dat ze zichzelf in Afrika verhuren in ruil voor loon. Ook de zwarten kennen het principe van slavernij. In Afrika leven hele bevolkingsgroepen van de slavenhandel. Daarom hoeven de blanken hun arbeidskrachten ook niet zelf te verslepen; dat regelen die kerels zelf wel. Dus veel van de mensen die nu worden onderdrukt, hebben vroeger zelf fanatiek op mensen gejaagd en hen vervolgens verkocht of op hun eigen akkers laten zwoegen. Daarom kunnen ze zich ook wel neerleggen bij hun gevangenschap, maar we zouden hun niet alle levensvreugde mogen ontnemen! Maar zo zullen mijn vader en de anderen het blijven doen: geen huwelijken, sowieso geen officieel samenwonen van man en vrouw, en al helemaal geen gezinnen! Geen vrije tijd, geen feesten, geen geloof… Wanneer ze hun obeah-ceremoniën houden, of hoe het ook heet, dan doen ze dat ’s nachts als de bakra slaapt. Dan is het toch logisch dat ze overdag alleen maar denken aan vluchten! Je zou het totaal anders kunnen aanpakken. Als ze op de plantages een goed leven hadden, dan… dan zou ze misschien vrijwillig blijven.’


  Dat betwijfelde Nora. Zelf zou ze zich nooit bij slavernij kunnen neerleggen. Dougs concept was in elk geval beter dan dat van zijn vader. En nu kreeg ook haar nieuwsgierigheid weer de overhand. ‘Wat zijn obeah-ceremonieën?’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Zoiets als… voodoo.’


  Nora fronste haar voorhoofd. Dit woord had ze weleens gehoord en gelezen, maar ze wist niet wat het betekende.


  ‘De mensen komen bij elkaar en bezweren de geesten,’ vertelde Doug.


  ‘Zoiets als… zwarte missen?’ vroeg Nora ontdaan.


  Doug lachte. ‘Ja, zoiets. Volgens mij sluiten ze daarbij God, de Heilige Geest en Jezus Christus ook niet uit. In Afrika bidden ze tot verschillende goden en geesten, dus voor hen maakt eentje meer of minder niet uit. In elk geval is het een woest spektakel.’


  ‘Ben jij daar weleens bij geweest?’ vroeg Nora verlangend. Zelf moest ze niet dénken aan die blasfemie, maar ze voelde zich ook magisch aangetrokken door de gedachte aan de bezwering van geesten.


  Doug knikte, maar zijn gezicht betrok. ‘Als kind… stiekem…’ zei hij toen. Even later stond hij op. ‘Maar goed, Nora, eigenlijk wilde ik je vragen of je samen met mij een ritje te paard wilt maken. Voor vandaag is het misschien al te laat, maar morgen, nadat je de slaven hebt onderzocht? We hebben allebei immers heel veel tijd…’ Hij glimlachte bitter. Nora was in tweestrijd. ‘Natuurlijk alleen als jij… dus als jij dat echt wilt. Als je… niet fundamenteel iets tegen me hebt, om welke reden dan ook…’ Opeens leek hij heel jong en kwetsbaar.


  Nora schudde haar hoofd. ‘Ik ga graag met je mee,’ zei ze vastbesloten en ze verdrong de gedachte aan Máanu. Ze kon haar besluiten niet laten afhangen van hoe haar bediende erover dacht.
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  In de weken daarna brachten Nora en Doug veel tijd met elkaar door. Nora genoot van zijn gezelschap, ook al keek Máanu steeds afwijzend als haar meesteres haar vroeg haar haren op te steken omdat ze ging paardrijden of haar klaar te maken voor een ritje naar Kingston. Doug kon goed vertellen, net als zijn vader. Ook Elias had Nora in het begin immers voor zich ingenomen door zijn verhalen over Jamaica. Doug had daar kennelijk geen bijbedoelingen mee, behalve misschien dat hij Nora aan het lachen wilde brengen. Vrijmoedig vertelde hij over zijn heldendaden en flaters, zowel tijdens zijn studie als zijn reizen. En hij vermaakte haar met levendige beschrijvingen van feesten en spektakels, waarover een rechtschapen koopmansdochter wel had gehoord, maar die ze zich nooit had kunnen voorstellen.


  ‘Ja echt, het is schitterend, het carnaval in Venetië. Maar ook wel een beetje… decadent, zou je het kunnen noemen. Het ene gekostumeerde bal na het andere, en onder de bescherming van die maskers… Nou ja, dan wordt het heel erg… losbandig. Alles is toegestaan en ze doen alsof ze niet weten met wie ze flirten. En dus kan iemand zijn eigen echtgenote niet eens opeisen. Vaak weet je het echt niet… in mijn laatste nacht daar lag ik in de armen van een tenger meisje, maar toen ze haar masker afdeed… Ik zal je de details besparen…’


  Nora lachte. Ze wist niet of alle avonturen waarvan Doug verhaalde echt waren gebeurd of dat hij ze ter plekke verzon, maar dat kon haar niets schelen. In elk geval had ze zich al heel lang niet meer zo jong en zo vrolijk gevoeld als tijdens het kletsen en paardrijden met haar stiefzoon. Vooral van dat laatste genoot ze, want in tegenstelling tot zijn vader – en de rijknechten die onbeholpen op hun muildieren zaten als ze Nora tijdens een ritje begeleidden – bleek Doug Fortnam een goede ruiter. Op het strand reed hij samen met Nora om het hardst en lachte als de Arabische merrie Aurora zijn Spaanse hengst Amigo de loef afstak.


  ‘Toch doet hij echt zijn best!’ zei hij spijtig en hij gaf een klopje op Amigo’s hals toen hij bij Nora aankwam. ‘Maar je hebt niets te willen, vriend, veel vrouwen zijn gewoon te pittig voor ons.’ Jongensachtig gaf hij Nora een knipoog, en ze moest haar best doen niet te glimlachen, maar haar blik beschaamd neer te slaan. Ze wist allang dat Doug met haar flirtte en zich zelfs in het openbaar niet inhield. Nora gaf hem een keer een standje, maar Doug deed net alsof hij niet wist waar ze het over had.


  ‘Dat doen jullie toch allemaal!’ zei hij, doelend op de balzaal van de Hollisters, waar op dat moment de menuet werd gedanst door verschillende paren die niet met elkaar getrouwd waren. De vrouwen deden daarbij hun uiterste best hun danspartner op te winden door zogenaamd per ongeluk hun jurk op te trekken zodat hun enkel zichtbaar werd. Ze glimlachten en knipoogden, en veel van deze vrouwen leken de hand van hun partner liever niet los te laten. ‘Zoals je daarnet tegen die ouwe Keensley glimlachte… Zelfs ik werd daar jaloers van.’


  ‘Verder wordt gelukkig niemand jaloers op die oude Lord Keensley!’ zei Nora. ‘Flirten is hier een soort gezelschapsspel en ja, dat doe je ook met de vrijgezellen, anders kon je immers niet eens flirten. Morgen zitten al die dames weer op hun eigen plantage waar ze zich stierlijk vervelen. Maar jij woont in hetzelfde huis als ik en gaat samen met mij paardrijden. Dan zou men meer dan een beetje argwanend kunnen worden, en dat geldt dan vooral één bepaald iemand!’


  Met haar blik zocht ze Elias, maar die had zich al samen met de andere heren teruggetrokken in de herenkamer. Tot nu toe had hij geen woord vuilgemaakt aan de vertrouwde relatie tussen Nora en Doug. Het leek hem niets te kunnen schelen hoe ze hun dagen doorbrachten, maar dat zou snel veranderen zodra de mensen in Kingston over Nora en haar stiefzoon zouden gaan kletsen. Nora wist dat Elias bijna alles toeliet, zolang haar naam als onberispelijke dame en ingetogen vrouw des huizes niet in gevaar kwam.


  Nu maakte Nora zichzelf wijs dat ze het deze keer niet moeilijk vond om te voldoen aan de verwachtingen van haar echtgenoot. Doug flirtte vaak met haar, maar zij ging er nooit op in. Natuurlijk vond ze hem aardig, maar ze zou nooit verliefd op hem worden! Dat kon ook niet, hij leek immers in niets op Simon, hoogstens in zijn talent verhalen te vertellen. Simon had Nora meegesleurd in zijn dromen, terwijl Doug haar alleen amuseerde. En als ze echt verliefd was op Doug, zou ze Simon zijn vergeten en dat was niet het geval. Integendeel, ze dacht juist vaker aan haar geliefde wanneer ze Dougs slanke lichaam voor zich op het paard zag zitten of wanneer ze naar zijn spieren keek terwijl hij de rotsen beklom. ’s Avonds dacht ze dan aan de liefkozingen van haar en Simon, en hoe het had gevoeld als ze zich tegen hem aan had gevlijd of hij haar omhelsde of kuste.


  In het begin had ze geprobeerd deze gevoelens weg te drukken als Elias gemeenschap met haar had, maar sinds ze tot de conclusie was gekomen dat haar man een vrek en een beul was, deed ze dat niet meer. Ze had het beschouwd als verraad aan haar geliefde, als een bezoedeling van de herinnering aan de dagen en nachten die ze samen met hem had doorgebracht. En nu was die herinnering terug, gekoppeld aan een hunkering die Nora sinds haar tijd met Simon niet meer had ervaren. Maar dat mocht niets met Doug te maken hebben, dat kón niets met hem te maken hebben; zij droomde immers over Simon?


  Akwasi droomde over Nora. En nog meer, nog veel meer sinds Doug Fortnam terug was en pas echt sinds Nora en Doug steeds vaker samen te zien waren. Akwasi was niet eens jaloers, want hierdoor werd zijn vermoeden bevestigd dat de Missis niet verliefd was op de bakra en niets gemeen had met Elias Fortnam. Dus was ze samen met Doug, en dat betekende dat ze net zo goed samen met hém kon zijn. Het maakte niet uit wat Doug op hem voor had, afgezien van het feit dat hij de zoon van de bakra was, maar daar wilde Akwasi niet aan denken. Hij dacht liever aan de vele keren dat hij zijn vroegere vriend had verslagen: bij het hardlopen, bij het worstelen en zelfs bij het rekenen! Hij kon niets bedenken waarin hij de mindere van Doug Fortnam zou zijn. Akwasi kon geen enkele reden bedenken waarom Nora aan de zoon van de bakra de voorkeur zou geven boven hem.


  Natuurlijk was er niemand aan wie hij deze gedachten kon toevertrouwen. Hij wist wat Mama Adwe, Hardy of Toby daarover zou zeggen. Nora was blank, hij was zwart; zij was de meesteres, hij de slaaf… Ondanks al die argumenten was Akwasi ervan overtuigd dat liefde al die barrières kon slechten. En hij verlangde naar Nora, met elke vezel van zijn lichaam. Hield ze maar net zoveel van hem… en dat zou ze doen, als ze hem zou beschouwen als een man, als een sterke man die haar zou beschermen en voor haar kon vechten, en met hart en ziel van haar zou kunnen houden. Ze had toch zeker allang genoeg van dat oude, slappe lichaam van de bakra! En Doug… nou ja, Akwasi was ook vele malen beter dan hij. Nora hoefde alleen maar naar hem te kijken.


  Maar Nora keek nooit naar Akwasi zoals hij zou willen. In feite keek ze altijd vriendelijk langs hem heen, ook als hij haar begroette of even met haar praatte. Daar moest verandering in komen. Maar al zijn pogingen om zich aan haar te presenteren en haar zijn kracht en zijn vaardigheden te laten zien, mislukten. Ten slotte zag Akwasi geen enkele mogelijkheid meer om Nora’s genegenheid zonder hulp te verkrijgen. Zijn eigen aantrekkelijkheid was niet voldoende, hij had de hulp van de geesten nodig.


  Akwasi rilde toen hij dacht aan de consequenties wanneer hij werd betrapt, maar ten slotte besloot hij dat Nora dat risico waard was. ’s Nachts glipte hij zijn hut uit, sloop naar de stallen, waarbij hij van elk geluidje schrok, en maakte het kippenhok zo zachtjes mogelijk open. ’s Nachts zaten de kippen op de stokken in plaats van in hun ren rond te lopen. Dat maakte de zaak wel eenvoudiger. Gespannen pakte Akwasi een van de kippen en stopte het protesterende beest in de zak die hij had meegenomen. Nu moest hij hem ook nog tot de volgende dag verstopt houden, maar hij dacht dat dat wel zou lukken, en daarna kon hij naar de obeah-man. Opgelucht sloop Akwasi terug naar zijn hut. De eerste stap was gezet, hij had een kip.


  Máanu droomde over Akwasi. Ze had altijd al van hem gehouden, maar nu haar relatie met haar meesteres was bekoeld, verlangde ze nog meer naar zijn nabijheid. Ze kon maar niet begrijpen waarom hij haar niet eens kuste of ’s nachts op haar hut klopte. Ze zagen elkaar immers elke dag en hij zocht haar nabijheid, dat wist ze zeker. Waarom riskeerde hij anders zweepslagen door langer bij haar te blijven en de Missis te helpen bij de voorbereidingen voor de ziekenverzorging? Waarom kwam hij anders naar de moestuin als de Missis met Adwea overlegde? Waarom bracht hij haar anders zeldzame bloemen en kruiden, zodat de Missis ze kon determineren en drogen? Máanu twijfelde er niet aan dat Akwasi haar het hof maakte, maar hoe vaak ze hem ook liet merken dat ze klaar voor hem was, hij nam daar geen notitie van.


  Uiteindelijk begon Máanu te denken dat er iets niet klopte met Akwasi. Misschien was er een geest in hem gevaren die zijn mannelijkheid verlamde of die hem verblindde wanneer Máanu tegen hem glimlachte of met zwaaiende heupen voor hem liep. Volgens Mama Adwe was zoiets mogelijk: een man kon betoverd zijn, en als dat zo was, zat daar meestal een andere vrouw achter.


  ‘Wie zou dat kunnen zijn?’ vroeg ze wanhopig.


  Mama Adwe zei voor de zoveelste keer dat Akwasi misschien gewoon van iemand anders hield. De kokkin was niet helemaal gelukkig met de wens van haar dochter om een veldslaaf tot man te nemen. Ze had liever gezien dat het een van de paardenjongens of huisbedienden was, dan zouden de bakra en zeker de Missis daar toestemming voor hebben gegeven. Elias Fortnam had nog nooit twee van zijn slaven laten trouwen, maar huisslaven hadden wel een zekere positie. Misschien gaf hij hun in dat geval wel een gezamenlijke hut en organiseerde hij een feestje. Adwea droomde van zo’n bruiloft voor haar dochter, maar met Akwasi zou dat nooit gebeuren. Hoe graag Adwea haar pleegzoon ook mocht, een grote toekomst was volgens haar niet weggelegd voor deze altijd weerspannige veldslaaf. Of ze zouden hem op een dag doodslaan of verkopen, of hij zou Máanu overhalen te vluchten, en waar dat toe zou leiden… De twee slaven van de plantage van Hollister had men een week na hun vlucht opgepakt en de lord had de kans niet laten lopen om een voorbeeld te stellen. In het bijzijn van alle slaven – ook Fortnam had zijn mensen ernaartoe gestuurd, hoewel zowel zijn zoon als de Missis daar woedend om was – liet hij de man een voet afhakken en de vrouw met de zweep afranselen. De man had het overleefd, maar de vrouw en haar ongeboren kind stierven een paar dagen later.


  ‘Kun je van iemand anders houden?’ was het onduidelijke antwoord van Adwea op de vraag van haar dochter. De kokkin had een idioot vermoeden met betrekking tot Akwasi, maar dat zou ze onder geen voorwaarde hardop uitspreken. En ze zou zich ook nooit aanmatigen te zeggen dat de Missis Akwasi misschien had betoverd. ‘Eén ding is zeker: van jou, Máanu, houdt hij niet. Ziet iedereen met ogen in zijn hoofd. Jij moet hem vergeten, Máanu. Er zijn veel negers op deze plantage. Veel knappe sterke negers.’


  Adwea zei dat steeds maar weer, maar Máanu wilde Akwasi en niemand anders. En ze was er heilig van overtuigd dat hij alleen maar een zetje nodig had om van haar te leren houden. Misschien een bevrijdingsbetovering, als hij echt van iemand anders bezeten was. Máanu wist zo langzamerhand niet meer wat ze moest doen. Alles wat ze kon doen om Akwasi naar haar te laten kijken, had ze gedaan. Nu had ze de hulp van de geesten nodig!


  Om die te bezweren moest ze wel over haar eigen schaduw springen, want Adwea had diefstal altijd de ergste zonde genoemd. Wat de bakra’s ook op hun kerfstok hadden en hoe ze hun slaven ook behandelden, wat van hen was, was van hen en je mocht niet van hen stelen. Ook al nam niemand van de keukenslaven dat heel letterlijk als ze vrienden en familieleden iets lekkers wilden geven, maar grotere dingen nam je niet weg.


  Máanu voelde zich dan ook erg schuldig toen ze die nacht met een zak de hut van haar moeder verliet. Vastbesloten verdrong ze haar schuldgevoel en liep in de richting van de stallen. Met trillende handen opende ze de zak en lokte de kippen die gewillig dichterbij kwamen. Máanu had ze vaak gevoerd, maar nu was ze hier om een nooit meer goed te maken misdaad te begaan.


  Máanu stal een kip.
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  De obeah-man zat voor zijn hut toen Máanu in de avondschemering bij hem kwam. Zoals altijd was Kwadwo bezig, ook nu roerde hij met zijn sterke zwarte handen in een ketel waarin hij varkensvet verwarmde als basis voor een zalf. Hij had het vuur heel openlijk kunnen aansteken, want Kwadwo hoefde de ingrediënten voor zijn geneeskrachtige drankjes en crèmes niet te stelen. Wat hij niet zelf verzamelde of teelde, werd hem door de bakra ter beschikking gesteld. Officieel was dit alles immers bestemd voor de paarden in zijn stal; de blanken kenden de obeah-man Kwadwo als Peter, de koetsier en stalmeester.


  Kwadwo eiste wel dat zijn eigen mensen hem met zijn echte naam aanspraken. Hij was nog heel jong geweest toen hij aan de Ivoorkust gevangen was genomen. Door blanke slavenjagers, want zwarte zouden het niet hebben aangedurfd om de zoon van de medicijnman te pakken te nemen. Natuurlijk was Kwadwo toen zelf nog niet erg machtig geweest. Zijn vader was pas begonnen hem in zijn geheimen in te wijden, net als zijn eigen vader dat vele jaren eerder met hem had gedaan. De leden van Kwadwo’s familie spraken met de geesten, en Kwadwo had zich, toen hij nog maar net was gevangen, voorgenomen niet met deze traditie te breken.


  Al heel snel had hij een obeah-man gevonden die hem lesgaf. Kwadwo had het in het begin heel verwarrend gevonden, want de geesten op de eilanden hadden andere namen en veel bezweringen waren anders dan de bezweringen die zijn vader had uitgevoerd. Maar het schip van de blanken had hem natuurlijk ook heel ver weggevoerd van het land waar zijn stam woonde. Het was goed mogelijk dat de geesten hem daar niet helemaal naartoe hadden kunnen of willen volgen. Misschien had elk land zijn eigen geesten. Kwadwo was in elk geval bereid geweest dat te accepteren en sinds de dood van zijn leraar fungeerde hij als de obeah-man voor de slaven op de plantage van Fortnam. Hij luisterde naar de noden van de mensen, gaf adviezen en probeerde te fungeren als medicijnman, waarmee hij bij de paarden meer successen boekte dan bij de slaven. Eigenlijk was Kwadwo blij dat de Missis dat van hem had overgenomen, want hij had meer aanleg voor het communiceren met de geesten dan voor het mengen van drankjes en zalven.


  Toch was hij niet bereid luchthartig rituelen uit te voeren waarin hij de geesten aanriep. Kwadwo had gemerkt dat daarbij te veel kon misgaan en dat legde hij nu ook uit aan het meisje dat een zak met een beledigd kakelende kip voor hem neerlegde en vastbesloten eiste dat hij een bezwering zou uitvoeren.


  ‘De geesten moeten ervoor zorgen dat Akwasi van me houdt!’ De kleine huisslavin nam geen blad voor de mond. Ze wist wat ze wilde.


  ‘Zo eenvoudig is dat niet,’ zei Kwadwo. ‘Wat dat betreft kun je niets afdwingen.’


  ‘Je eist wel een kip, maar je geeft geen enkele garantie?’ vroeg Máanu geërgerd.


  Kwadwo haalde zijn schouders op. ‘We kunnen dat ritueel wel uitvoeren. Dat wordt ook wel weer eens tijd; we hebben al heel lang geen bijeenkomst meer gehouden waarbij we de geesten bezwoeren. En ik zal een geest aanroepen die je hunkering deelt. Hij zal je gezelschap houden en als je er dan in slaagt om tijdens de ceremonie een ontmoeting met de jongeman te regelen, zal hij zijn lichaam in bezit nemen. De jongeman zal branden van liefde… minstens één nacht.’


  ‘Eén nacht maar?’ vroeg Máanu wantrouwig. Daarvoor had ze het risico met die kip niet hoeven nemen. Een fles rum zou waarschijnlijk hetzelfde resultaat hebben gehad. ‘Ik wil dat hij voor eeuwig van me houdt, met hart en ziel!’


  Kwadwo schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet beloven, meisje. Ik kan alleen een naar liefde hunkerende geest dwingen in het lichaam van je vriend te stappen en je te bevredigen. Maar of hij daar voor altijd blijft wonen en of de ziel van de man dan zelf voor je ontsteekt nadat zijn lichaam het jouwe kent, dat weten alleen de goden.’


  Máanu zuchtte. Dat klonk niet erg veelbelovend. Aan de andere kant was het precies wat ze wilde: Akwasi zou aandacht aan haar schenken en hij zou minstens één keer de liefde met haar bedrijven. Dan zou zij er alles aan doen om te zorgen dat hij dat nooit vergat! Daar zou ze in slagen, zeker weten! ‘Goed dan,’ zei ze ten slotte. ‘Wanneer kunnen we het doen?’


  Kwadwo glimlachte. ‘Zaterdag. De bakra zal zaterdag en zondag in Kingston zijn. De Missis niet, want het is een herenavond of zoiets.’


  Kwadwo wist meestal heel goed wat zijn meester van plan was. Als stalmeester hoorde hij veel en de koetsiers die hij uitzocht, kwamen nog meer te weten. Maar bovenal sprak de obeah-man even goed Engels als Máanu en Akwasi, ook al liet hij dat niet merken aan de blanken. Het bleef zijn geheim waar hij die taal had geleerd, en dat boezemde veel slaven angst in. Máanu vond het echter niet heel vreemd, omdat Kwadwo als kind al uit Afrika was gekomen en misschien wel was opgegroeid in het huis van zijn eerste bakra. En vroeger, toen er nog weinig slaven op Jamaica waren, waren de planters lang niet zo streng als tegenwoordig. Bovendien hing de obeah-man elke zondag aan de lippen van de christelijke dominee. Hij luisterde aandachtig als de dominee voorlas uit de Bijbel en was een van de weinigen die na afloop van de dienst aan zijn voeten zaten en vragen stelden. Máanu vroeg zich af of hij dat uit berekening deed – want niemand zou ooit op het idee komen dat de gelovige Peter ’s nachts obeah-rituelen uitvoerde – of dat het hem echt interesseerde. Kwadwo had dat laatste bevestigd: alles wat met de goden en de geesten te maken had was belangrijk voor hem, en juist God de Vader en Jezus Christus schenen machtige geesten te zijn.


  ‘De Missis is geen probleem,’ zei Máanu. ‘Zij spioneert niet en zij zou ons ook niet verraden. Maar de jonge bakra…’


  ‘Die gaat met zijn vader mee,’ zei Kwadwo. ‘Ze zullen alleen maar ruziemaken, maar de bakra kan hem niet buitensluiten zonder dat de anderen vragen stellen. Deze herenavond gaat waarschijnlijk over de Maroons. Ze maken weer plannen om koningin Nanny uit te roken. En daarbij kunnen ze iedere man gebruiken.’


  ‘Ze krijgen haar toch niet te pakken,’ zei Máanu glimlachend. ‘Goed dan, zaterdag. Ik zal het tegen de bedienden in het huis zeggen.’


  Korte tijd nadat Máanu was vertrokken, kwam Akwasi bij de hut van de obeah-man. Hij was laat, de meeste slaven waren al naar hun hut, maar Akwasi had de bescherming van het donker nodig gehad om de zak met de kip erin uit de verstopplaats te halen. Gelukkig leefde het dier nog.


  ‘Grote obeah-man, meester van de geesten, ik zou willen dat je een ritueel voor me uitvoert,’ vroeg Akwasi eerbiedig.


  Kwadwo fronste zijn voorhoofd. ‘Niemand beheerst de geesten,’ zei hij. ‘Maar ik kan ze voor je roepen als je een offerdier ter beschikking stelt. Misschien kun je me vertellen wat je graag wilt?’


  Akwasi knikte heftig. ‘Ik ben van een vrouw gaan houden,’ zei hij. ‘Maar ze lijkt blind, ze schijnt me niet te zien. Die betovering zou ik willen doorbreken. Ik wil dat ze van me houdt.’


  Kwadwo verbeet een glimlach. ‘Zo eenvoudig is dat niet,’ zei hij ook tegen deze klant. ‘Ik kan niets afdwingen. Maar ik zal een geest aanroepen die je hunkering deelt. Hij zal je gezelschap houden en als je er dan in slaagt om tijdens de ceremonie een ontmoeting met de jonge vrouw te regelen, dan zal hij haar lichaam in bezit nemen. De jonge vrouw zal branden van liefde… minstens één nacht.’


  Akwasi knikte. ‘Dat is genoeg,’ zei hij. ‘Als ze me één keer heeft gezien, als ze maar één keer dicht bij me is, dan zal ze van me gaan houden. Dat weet ik zeker.’


  Kwadwo grijnsde nu echt. Deze veldslaaf twijfelde niet aan zichzelf, maar in dit geval zou hij waarschijnlijk ook niet worden teleurgesteld. Heel vreemd dat hij en dat meisje niet zonder hulp van de geesten bij elkaar waren gekomen. Maar Kwadwo was bereid dit als een voorteken te zien. De geesten wilden een bezwering, het was al veel te lang geleden dat dit was gebeurd. Kwadwo riep de geheime bijeenkomst van de slaven echter alleen bij elkaar als een van hen een offerdier ter beschikking stelde. Zelf stal hij geen kippen. ‘Zaterdagnacht,’ zei hij rustig.


  Akwasi knikte weer. ‘Ik zal het tegen de veldnegers zeggen.’
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  Nora kende haar personeel inmiddels zo goed dat ze algauw merkte dat er bij de zwarten iets aan de hand was. In de keuken werd veel meer gefluisterd dan anders, en de meisjes en huisbedienden hielden meteen hun mond zodra hun meesteres eraan kwam. Nora had het hun niet verboden om tijdens het werk te zingen en te kletsen, zodat er dus geen echte reden voor geheimzinnigheid was. Ten slotte probeerde ze Máanu voorzichtig uit te horen, want misschien ging het over de Maroons en de komende strafexpeditie van de planters. ‘Maken jullie je zorgen om de vrije zwarten?’ vroeg ze.


  Máanu haalde op haar karakteristieke manier haar schouders op. ‘Wij hebben onze eigen zorgen,’ zei ze afwijzend. ‘Waarom zouden wij ons druk maken over mensen die ver bij ons vandaan wonen en met wie we niets te maken hebben?’


  Dat verbaasde Nora. ‘Maar zij… zij zetten zich toch voor jullie in? Ik dacht dat die Granny Nanny vaak slaven bevrijdde.’


  Máanu lachte rauw. ‘Missis, ze zeggen dat ze achthonderd slaven heeft bevrijd. Dat kan waar zijn, maar dat hoeft niet. En ook al was dat zo: alleen al op deze plantage zijn tweehonderdzeventig slaven, bij Hollister en Keensley nog eens zoveel. Dus zou ze bij drie overvallen al achthonderd slaven bevrijden en ze doet veel vaker overvallen…’


  ‘En dat betekent?’ vroeg Nora, helemaal in de war.


  Máanu had gelijk! Tot nu toe had ze er nooit over nagedacht, maar voor de talrijke overvallen die aan de Windward Maroons werden toegeschreven, waren achthonderd bevrijde slaven lachwekkend weinig.


  Máanu maakte weer zo’n gebaar dat ‘ik weet het niet’ of ‘ik wil het niet weten’ kon betekenen. ‘Velen durven het niet en zijn banger voor de Maroons dan voor de bakra’s. En de huisslaven wordt meestal niet eens iets gevraagd, die vermoorden ze, Missis, tegelijk met de bakra’s. Dan blijven er nog wat veldnegers over, maar voordat die begrijpen dat ze de kans van hun leven krijgen, zijn de Maroons meestal allang weer vertrokken. Dus kunnen ze er hoogstens nog achteraanrennen en worden dan vrijwel zeker opgepakt.’


  Door deze nieuwe informatie over de Maroons vergat Nora bijna het gefluister en het stiekeme gedoe in de keuken.


  Op zaterdagochtend sneed ze dit onderwerp aan tijdens het ontbijt, in de hoop dat Doug en Elias het ten minste over dit onderwerp eens waren of in elk geval in staat zouden zijn hier een verstandig gesprek over te voeren. ‘Er moet dus inderdaad een soort… eh… burgerwacht worden opgericht, tegen de vrije zwarten?’ vroeg ze. ‘En willen jullie daaraan meedoen?’


  ‘Nou, ik zeker niet!’ bromde Elias. ‘Ik heb het er al druk genoeg mee om mijn eigen negers te houden waar ze zijn, dus ga ik niet ook nog eens achter die van anderen aan. Maar hij…’ – en hij wees naar Doug – ‘…zou zich eindelijk nuttig kunnen maken!’


  Doug wreef over zijn voorhoofd, een gebaar dat heel kenmerkend voor hem was en dat Nora vaak aan haar vader deed denken. Als Thomas Reed nadacht, wreef hij ook altijd over zijn voorhoofd. Doug deed dat ook, maar om zichzelf te kalmeren. Wat hem ook nu weer slecht afging. ‘Ik zou graag als bemiddelaar optreden,’ zei hij toen. ‘Over het algemeen staan die mensen niet afwijzend tegenover onderhandelingen, en als advocaat…’


  ‘Advocaat!’ snoof Elias.


  ‘De Maroons vragen me heus niet naar mijn bul, maar wel naar iemand die een verdrag kan opstellen waar iedereen zich in kan vinden.’ Doug deed suiker en melk in zijn thee. Dat drankje had hij dankzij Nora leren waarderen, en dan vooral het kalmerende effect ervan als je er genoeg suiker in deed.


  ‘Een verdrag!’ zei Elias opgewonden. ‘Onderhandelingen met dieven en moordenaars! Uitroken moet je dat stelletje, daar hebben de planters van de noordkust gelijk in. Was dat maar niet zo moeilijk. Maar van jou, Doug, verwacht ik dat je je mannetje zult staan! Je kunt toch zeker wel met een geweer omgaan… Of heb je soms medelijden met dat stelletje negers?’


  Nora zuchtte. Tijdens de rest van de maaltijd verliep het gesprek tussen vader en zoon zoals gebruikelijk. Elias leek eindelijk een taak voor zijn zoon te hebben gevonden, maar Nora werd bang. Ze wilde niet dat Doug ten strijde zou trekken en misschien zou worden beschoten of gedood.


  ‘En je gaat echt… je gaat echt naar de Blue Mountains om op de Maroons te schieten?’ vroeg ze bezorgd toen ze hem later in de stal tegenkwam.


  Doug zadelde Amigo op met extra zadeltassen en leek ervan uit te gaan dat hij lang weg zou blijven. ‘Ja en nee. Volgens mij kan ik er niet onderuit om naar de Blue Mountains te rijden – daar schijnt het trouwens erg mooi te zijn, dat zou jij ook vinden – tenzij de andere planters verstandiger zijn dan mijn vader. Ik denk dat ze zich met z’n allen gaan bezatten en dan dromen van een grote overwinning. En als ik dan niet meega, zal ik voor eeuwig bekendstaan als een lafaard.’


  ‘Maar… maar…’ Nora wist niet goed wat ze moest zeggen, maar haar blik sprak boekdelen.


  Doug grijnsde stoutmoedig toen hij zag dat ze wit wegtrok en met grote ogen naar hem keek. Ze was verrukkelijk zoals ze daar stond en naar woorden zocht. Hij had haar het liefst meegenomen. Ze was er al voor gekleed. Nora droeg een rij-jurk en had de stalmeester gevraagd om ook haar merrie te zadelen. Ze zou waarschijnlijk van Dougs vertrek gebruikmaken om naar het strand te rijden. Dougs vader was meteen na het ontbijt naar Kingston vertrokken, daar moest hij voor de bijeenkomst nog iets te doen. ‘Je maakt je toch geen zorgen om mij?’ vroeg hij vergenoegd.


  Nora beet op haar lip. ‘Natuurlijk niet, ik…’


  ‘Wel waar, ontken het maar niet. Bovendien is dat heel normaal!’ Zijn ogen schitterden van blijdschap. ‘Op een bepaalde manier ben je immers mijn moeder en…’


  ‘Praat niet zo’n onzin!’ was Nora’s spontane reactie. ‘En ik bedoel… het…’ – ze speelde verlegen met haar zweepje – ‘…het is wél gevaarlijk!’


  Doug keek nu ernstig, en zijn blik werd zachter omdat ze zich zorgen om hem maakte. ‘Het is niet heel erg gevaarlijk,’ zei hij geruststellend. ‘Daarom zei ik ook ja en nee op je vraag. We zullen naar de bergen rijden, maar de kans dat we daar een Maroon doden is uiterst klein. Het zou me zelfs verbazen áls we er eentje zien. Die mensen kennen daar elke steen, Nora, terwijl wij doelloos in dat gebied rondrijden.’ Hij trok Amigo’s singel nog eens aan.


  ‘Ja, maar dan is de kans op een hinderlaag toch groter?’ Nora was nog niet overtuigd. Goed, ze maakte zich zorgen om hem, maar dat betekende niets. Hij had gelijk, hij was haar stiefzoon, een familielid. Dus mocht ze zich zorgen om hem maken.


  Doug knikte, weer met een glimlachje. Nora’s bezorgdheid vond hij zichtbaar prettig. Eindelijk was ze niet meer zo gereserveerd; door haar terughoudendheid was hij al vaak aan zijn mannelijkheid gaan twijfelen! Het was nog nooit gebeurd dat hij zoveel tijd nodig had gehad om een meisje voor zich te winnen. Aan de andere kant had hij dat zelden geprobeerd met een getrouwde vrouw en natuurlijk nog nooit met een stiefmoeder… ‘De Maroons kunnen ons elk moment in een hinderlaag lokken en afslachten,’ zei hij toen. ‘Maar dat zullen ze niet doen, dan zou heel onverstandig zijn.’


  ‘Onverstandig?’ riep Nora opgewonden.


  Doug lachte. ‘Heb je weleens over strategie gehoord, stiefmoeder? Luister, Nora, mijn vader en de andere planters doen net alsof de Maroons moordlustige wilden zijn, maar als je het nuchter bekijkt, gaat het hun niet om blanken af te slachten en slaven te bevrijden. Bij een overval op een plantage gaat het hun in eerste instantie om de buit. Ja, natuurlijk vermoorden ze de planters en natuurlijk haten ze de blanke plantage-eigenaren, maar wat zij veel belangrijker vinden is het plunderen van de huizen en het wegjagen van het vee.’


  ‘Wat ook niet erg aardig is,’ mompelde Nora.


  ‘Granny Nanny zou nu waarschijnlijk zeggen dat ze geen keus hebben,’ zei Doug. ‘Nora, ik heb gehoord dat ze in de bergen een goed functionerende gemeenschap hebben. Ze bewerken hun akkers en zullen hun oogsten graag willen verkopen. Van dat geld zouden ze gereedschap kunnen kopen, nieuw fokvee, kleding en wat ze verder maar nodig hebben. Maar dat kunnen ze niet. Wanneer ze met hun spullen naar de stad zouden komen, zou men hen aanvallen, gevangennemen, tot slaaf maken of meteen lynchen. Dat is de reden dat ze op rooftocht gaan en stelen wat ze nodig hebben – tot algemene ontevredenheid, als je het mij vraagt. Een paar voormalige slaven zijn misschien wel op wraak uit, maar de grote meerderheid van die mensen zou liever van hun handel leven. Het zijn boeren, Nora, geen soldaten. De handelaren in de stad zou het bovendien niet uitmaken met wie ze zakendoen, en dat gebeurt ook al. Altijd duiken het geld en de sieraden die bij de overvallen zijn gestolen wel weer ergens op. En de helers zijn blanke boeven! Met hen zou ik me liever bezighouden dan met de Maroons!’


  ‘Volgens jou zouden ze dus wel willen onderhandelen?’ vroeg Nora. Ze had weinig belangstelling voor de blanke helers in Kingston, die vormden immers geen bedreiging voor Dougs leven.


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Er is al veel vaker met de Maroons onderhandeld. En meestal met succes. Heel lang hebben ze gevluchte slaven bijvoorbeeld niet opgenomen, maar aan de blanken uitgeleverd.’


  Eindelijk begon Nora te begrijpen waarom Máanu en de andere slaven niet echt over de Maroons te spreken waren.


  ‘De situatie is wel veranderd sinds Nanny en haar broers het in de bergen voor het zeggen hebben,’ zei Doug. ‘Met hen is nog nooit onderhandeld. Ook doordat de overvallen in het begin heel gruwelijk verliepen en het hun er kennelijk vooral om ging hun bevolking te vergroten, door ook plantagenegers op te nemen. Daar zijn veel redenen voor, maar het betekent niet dat een vredesverdrag onmogelijk zou zijn. Het is ook zeker dat Cudjoe en Accompong niet principieel tegen onderhandelingen zijn. Dat is de reden dat ze niet iedere blanke die zich in hun bergen vertoont meteen in een hinderlaag lokken en in stukken hakken. Integendeel, als ze slim zijn, laten ze zich helemaal niet zien. Niets is ontmoedigender voor zo’n zogenaamd leger als het onze dan dagenlang hulpeloos in de bergen te dwalen en vervolgens onverrichterzake terug te keren. Geloof me, Nora, mij overkomt niets. Maar je zou me wel een soort eh… afscheidskus kunnen geven. Alleen voor het geval dat. Zodat ik de zoetheid van je kus op mijn lippen proef, mocht ik toch sterven.’


  Nora wilde achteruitdeinzen, maar Doug had haar al tegen zich aan getrokken en zijn lippen op de hare gedrukt. ‘Denk aan mij, tot we elkaar terugzien,’ zei hij lachend, en hij sprong in het zadel en spoorde zijn paard aan.


  Nora bleef staan, volkomen ontdaan.


  Nora liep naar haar paard dat inmiddels ook was gezadeld. Ze was blij dat Peter geen aanstalten maakte iemand aan te wijzen om haar te begeleiden.


  De oude stalmeester leek er die ochtend toch al niet met zijn gedachten bij te zijn, Nora moest zelf Aurora’s singel nog een laatste keer aantrekken. Eigenlijk had ze de man daar een standje voor moeten geven, maar ze was te zeer van slag om aan iets anders te denken dan aan Dougs kus, aan zijn stevige maar toch tedere lippen en aan zijn baldadige glimlach toen hij afscheid van haar nam. Wat wás dat in vredesnaam? Wat gebeurde er met haar, wat deed hij met haar?


  Nora galoppeerde naar het strand, overtuigde zich ervan dat het verlaten was en liet zich in de golven glijden. Het zeewater zou die kus wegwassen en het vreemde gevoel dat die in haar had opgewekt wegspoelen. Als ze straks op het warme zand lag, zou ze weer aan Simon denken…


  Maar ze dacht aan haar laatste bezoek aan het strand. Toen was ze hier samen met Doug geweest, ze hadden om het hardst gereden en toen, terwijl Nora heel zedig een picknick uitpakte, had hij zonder enige schaamte zijn laarzen en hemd uitgetrokken en was hij in de branding gedoken. Tegelijkertijd uitte hij een woeste kreet, zoals een piratenkapitein die een schip bestormt. Nora had gelachen en was een beetje jaloers op hem geweest. Een dame mocht in het bijzijn van een cavalier niet eens haar kousen uittrekken om in het water te stappen. Even later keek ze vol bewondering naar Dougs prachtige lichaam, naar het spel van zijn spieren en zijn gevecht met de op die dag vrij woeste zee… Het was fijn geweest om naar hem te kijken. Nu dacht ze daar weer aan, terwijl ze zelf in het water dreef. En ze verlangde ernaar dat hij bij haar was, dat ze om het hardst konden zwemmen of samen konden spelen met het water en het zand.


  Nora was van slag geweest toen ze naar het strand reed, maar op de terugweg klopte haar hart nog sneller. Ze wist niet hoe ze haar gevoelens moest interpreteren. Aan de ene kant voelde ze zich jonger, levendiger en scheen ze de wereld met een helderder blik te kunnen zien. Aan de andere kant voelde ze zich een beetje schuldig. Alsof ze Simon had verraden…


  8


  Nora wist niet of ze het zich inbeeldde of dat het kwam door haar veranderde gevoelens sinds Doug haar had gekust. Toen ze terugkwam in Cascarilla Gardens vond ze de sfeer in huis anders. De bedienden leken onrustig en ongeconcentreerd, en ze maakten weer een einde aan hun gesprekken zodra Nora in de buurt kwam. Op een bepaald moment besloot ze het uit te zoeken. Ze stuurde Máanu weg en bracht de middag door in de tuin. Ze ging niet op haar favoriete plekje in het paviljoen zitten, waar ze hoogstens een paar woorden of flarden van een gesprek kon opvangen, maar ze liep doelbewust naar het terras boven de keuken om te luisteren. Nora hoefde niet lang te wachten. De bedienden hadden het allemaal over hetzelfde; ze begonnen zachtjes te praten als ze het erover hadden en maakten allemaal bedekte toespelingen.


  ‘Jij richt vloek op Jimmy als hij je niet vraagt met je te gaan,’ zei een van de keukenmeisje giechelend tegen een ander meisje.


  ‘Pff… ik richt vloek op Jimmy, dan gaat hij met mij!’ zei de andere meteen.


  ‘Voor echte betovering heb je kip nodig!’


  ‘Heeft kip!’


  ‘Weet je wie kip meeneemt?’


  ‘Weet niet, misschien brengt Jimmy kip mee om met mij te trouwen!’


  Weer hoorde Nora gelach. Ze fronste haar voorhoofd. Vloeken en kippen, ook Máanu had het over zoiets gehad. En over een betovering. Was ze misschien een van die geheimzinnige obeah-ceremoniën op het spoor waarover Doug had verteld? Dat zou best kunnen, want de bakra was niet thuis. Net als Doug, die Máanu en Akwasi in elk geval niet vertrouwden.


  Uit het gesprek tussen de twee meisjes meende Nora ook het tijdstip te kunnen afleiden. ‘Als maan boven zee staat.’


  Nu stond de maan daar de halve nacht, en echte aanwijzingen over de locatie kon Nora niet uit de gesprekken opmaken. Maar dat was niet belangrijk; ze hoefde immers alleen maar achter de slaven aan te lopen? Zo moeilijk kon dat niet zijn, ze zou net doen alsof ze vroeg naar bed wilde en Máanu vrij geven nadat ze haar haren had losgemaakt en die voor de nacht had geborsteld. Daarna hoefde ze zich alleen maar aan te kleden en naar de slavenverblijven te sluipen. De struiken en de bomen waardoor de hutten vanuit het huis niet te zien waren, boden genoeg dekking, zelfs als er iemand aankwam. Dat was niet onmogelijk. Wanneer de bijeenkomst in het slavendorp plaatsvond, moesten de paardenknechten die in de stal sliepen ook langs het grote huis.


  Nora vermoedde echter dat de slaven op een andere plek bij elkaar zouden komen. Als de obeah-bijeenkomsten ook maar een beetje op een christelijke kerkdienst leken, zouden ze erbij zingen en luidkeels bidden. En omdat de opzichters aan de rand van het slavendorp woonden, was het daar veel te gevaarlijk. Dan zou iedereen meteen worden betrapt.


  De rest van de middag en avond was Nora zenuwachtig en dat gold ook voor Máanu. Het meisje was slordig en onhandig, ze liet dingen vallen en trok de kam en borstel zo ongeduldig door Nora’s lange haar dat het pijn deed. Nora moest zich beheersen om haar kamenier niet af te snauwen, maar ze wilde haar niet boos maken. Misschien zou ze haar hulp nodig hebben om zich bij de bijeenkomst naar binnen te dringen.


  Beide vrouwen waren opgelucht toen Máanu beleefd afscheid nam: ‘Goedenacht, Missis.’


  Nora wachtte tot Máanu vrijwel zeker het huis had verlaten. Daarna bond ze vlug haar haar in haar nek bij elkaar en trok een gemakkelijke huisjurk aan. Geen korset en geen bloes met ruches, want ze moest snel zijn en zich gemakkelijk kunnen bewegen. Ze had wel een sjaal nodig, als het even kon een donkere. Haar jurk was donkergroen, maar haar haar zou in het licht van de maan gezien kunnen worden. Ze pakte een schouderdoek van donkerrode zijde. Nadat ze even had nagedacht, besloot ze geen schoenen aan te trekken. Ze zou haar lichte zijden pantoffels alleen maar ruïneren als ze door het oerwoud moest lopen en haar zware rijschoenen zouden misschien lawaai maken.


  Nora liep door de keuken. In de moestuin bleef ze even staan om de nachtlucht op te snuiven. Het rook er naar tijm, rozemarijn en basilicum – in de zwoele lucht waren dit betoverende geuren die zich vermengden met de geur van de orchideeën en de rozen in het park. Daarna liep ze door naar het donkere bos waar ze weer andere, zware en aardachtige geuren rook en ook de zoute geur van de zee. Ze liep parallel aan de weg door het dichte oerwoud, maar had er geen moeite mee zich te oriënteren. De volle maan hing boven de zee, die ze echter niet kon zien door de dichte muur van mangroven en palmen. Het was windstil, maar niet rustig: ontelbare krekels tjilpten, er was geritsel in het kreupelhout en nachtvogels maakten geluid. Nora wist dat het uilen waren, maar ze had er nog nooit een gezien.


  Ze was niet bang, integendeel, ze genoot van haar avontuur. Bovendien was ze niet ver bij de weg vandaan. Een paar minuten later was Nora bij het in het maanlicht spookachtige en zo te zien uitgestorven slavendorp. Alles was donker en stil, en ze vroeg zich met een lichte rilling af hoe het zou zijn als je zonder kaars of lamp moest leven. Geen enkele slaaf kon van de nacht een dag maken zoals de blanken tijdens hun feesten en elke avond met kaarsen en olielampen deden. Wat ze wel konden, was voor hun hut een vuur maken of als ze ergens naartoe moesten hun pad met een fakkel verlichten. Nora meende zich te herinneren dat ze dat ook vaak deden.


  Vannacht was de maan de enige lichtbron en uit geen van de kleine huisjes kwam ook maar een enkel geluid. Nadat Nora een paar minuten lang in het bos aan de rand van het dorp had staan wachten, vreesde ze dat iedereen al vertrokken was. Opeens ging de deur van de eerste hut open. Geluidloos als de zombies waarover ze in een spookverhaal had gelezen, slopen de slaven van de Fortnam-plantage uit hun hutten en vertrokken in kleine groepen. Ze namen dezelfde route als de veldslaven wanneer die naar hun werk gingen; de bijeenkomst zou dus wel midden tussen de suikerrietakkers plaatsvinden. Nora wachtte zolang ze durfde. Adwea, Máanu en de kleine Mansah, wier huis Nora vanuit haar schuilplaats goed kon zien, liepen in elk geval in een van de eerste groepen. Ten slotte volgde Nora Toby en de oude Hardy; het verbaasde haar dat de twee mannen ook naar die heidense bijeenkomst gingen. Tot dan toe had ze altijd gedacht dat die twee veldslaven en stalmeester Peter bijzonder gelovige christenen waren.


  Nora was bang geweest dat ze de slaven tussen de akkers uit het oog zou verliezen als ze te ver achterbleef. Het bleek echter heel gemakkelijk te zijn hen te volgen, doordat ze niet de eindeloze wegen tussen de uitgestrekte, altijd identiek uitziende suikerrietakkers namen, maar het pad naar de windmolen dat overdag intensief werd gebruikt. Vervolgens liepen ze naar de schuur met de suikerkeukens en de distilleerinstallaties. Hier waren ook de stallen van de ossen en de muildieren en een grote schuur, waarin normaal gesproken het hooi werd opgeslagen maar die op dit moment bijna leeg was. Nora herinnerde zich dat Elias de vorige dag nog boos tegen de stalmeester had gezegd dat hij het hooi moest aanvullen.


  ‘Is vol als u terugkomt, bakra,’ had Peter gezegd.


  Nora had zich op dat moment afgevraagd waarom de oude bediende dit standje had geriskeerd. Peter was altijd bijzonder betrouwbaar en zou nooit hebben toegelaten dat het voer voor welke dieren dan ook op was. Nu wist ze waarom: vannacht was deze schuur de verzamelplaats voor de obeah-ceremonie en de stalmeester was bij de voorbereidingen betrokken geweest.


  Nora vond het een perfecte plek, ook voor haar eigen doeleinden. Ze was een beetje bang voor de ossen die achteruit konden trappen als ze ergens van schrokken, maar niet voor de muildieren. Dus liep ze door de stallen en verstopte zich in een afgeschut deel waar twee muildieren hooi stonden te eten. Vanaf deze plek zag ze niets, maar ze kon de stemmen in de schuur wel horen. Tot nu toe hadden de slaven gezwegen, maar hier voelden ze zich veilig en ze praatten zenuwachtig, bijna hysterisch, met elkaar. Voor hen was dit een avontuur dat heel gevaarlijk kon zijn. Natuurlijk zou de bakra hen niet allemaal met de zweep afranselen of zelfs verkopen als ze werden betrapt, maar ze moesten wel rekening houden met een straf. En de obeah-man, of hoe ze de priester ook noemden, zou zeker van de plantage worden verwijderd.


  Nora wachtte geduldig tot iedereen aanwezig was en tot rust kwam. Daarna verliet ze het afgeschutte deel en sloop naar de deur tussen de stal en de schuur. Die was helaas dicht en daar had Nora niet op gerekend. Niemand deed toch een deur tussen de stal en de hooischuur op slot! Nora voelde aan de kruk en duwde tegen de deur in de hoop dat niemand het zou horen. Opeens vloog de deur open, alsof er een grendel was weggeschoven. Nora had met zoveel kracht tegen de deur geduwd dat ze de schuur in viel, bijna in de armen van kokkin Adwea!


  Stijf van schrik stonden de twee vrouwen tegenover elkaar. Adwea had verwacht dat ze iemand zou zien: zij had immers voor de deur gezeten en die geblokkeerd. Toen er iemand aan de deur rammelde, was ze opgestaan en had ze de ingang vrijgemaakt. Maar wie Adwea ook had verwacht, zeker niet haar blanke meesteres! ‘Missis… Alstublieft, Missis…’ stamelde ze.


  Nora legde haar vinger op haar lippen. ‘Sst! Zeg niets! Ik zal niets zeggen, ik wil alleen toekijken!’


  Adwea fronste haar voorhoofd, maar even later verscheen er een brede glimlach op haar gezicht. ‘Missis nieuwsgierig?’ vroeg ze half nieuwsgierig en half plagerig.


  Nora gaf haar een knipoog. ‘Heel erg nieuwsgierig!’ bekende ze. ‘Ik stoor jullie echt niet. Laat me hier maar gewoon bij je zitten. Niemand zal me zien.’


  ‘De geesten zien u wel!’ zei Adwea.


  Nora trok haar wenkbrauwen op. ‘Die doen me heus niets,’ zei ze.


  Adwea schudde haar hoofd. ‘Nee, niets doen, geesten vriendelijk. Meestal. Kwadwo roept vriendelijke geesten op,’ zei ze en ze wees op de plaats naast haar.


  Nora trok haar doek zo strak mogelijk om zich heen. In het donker viel ze hier, in het uiterste hoekje van de schuur, waarschijnlijk niet op. Ze vroeg zich af waarom Adwea, die een hogere functie had dan de meeste andere slaven, zich zo ver achterin verstopte. Máanu en Mansah waren niet bij haar; die zaten midden in de kring die de slaven rondom een lege ruimte hadden gevormd. Máanu had een plaatsje vlak bij Akwasi gezocht en zat onafgebroken naar hem te kijken.


  Nora kon zich nu beter oriënteren in de schuur. In het midden was een vuurplaats en vlak bij de ingang stonden twee mannen met een fakkel die de mensen de weg wezen. Even later deden ze de deur van de schuur achter de laatste laatkomers dicht. Meteen daarna begon een van hen te zingen. Nora schrok toen Adwea met luide, donkere stem inviel, net als de andere slaven. Het lied klonk ontroerend, klagend, maar ze kon de woorden niet verstaan. Het was ook geen Engels, dus nam ze aan dat dit een Afrikaanse taal was.


  ‘Wat betekent dat?’ fluisterde Nora toen Adwea en de anderen een bepaalde zin steeds herhaalden.


  Adwea haalde haar schouders op. ‘Ik niet weten, niemand weten, roepen geesten op… Taal van de geesten.’


  Nora ging ervan uit dat de woorden oorspronkelijk wel iets hadden betekend. En nu ze beter luisterde, hoorde ze dat iedere zanger de woorden iets anders uitsprak en enkelen zelfs improviseerden. Niemand wist wat hij zong, maar toch klonken de liederen steeds luider en eisender. Bovendien werd nu overal in de schuur getrommeld.


  Er liep een man naar het vuur in het midden van de schuur. Hij was groot, gezet, op een lendendoek na naakt en hij uitte bezweringen. De obeah-man. Nora was erg verbaasd toen ze haar keurige stalmeester herkende. Peter, die elke zondag aan de lippen van de dominee hing.


  ‘Kwadwo,’ zei Adwea nonchalant.


  ‘Is dat zijn echte naam?’ vroeg Nora.


  De kokkin knikte. ‘Hij machtige tovenaar. Zoon van medicijnman.’


  Nora wreef over haar voorhoofd en realiseerde zich niet eens dat ze hetzelfde deed als Doug.


  Kwadwo gooide nog een stuk hout op het vuur. Geen wonder dat hij ervoor had gezorgd dat er geen hooi in de schuur lag. Nu hing hij een ketel boven de oplaaiende vlammen en schonk uit een kalebas een lichte vloeistof op het vuur. Daarna nam hij een slok uit de kalebas en gaf die aan de slaaf die naast hem zat. Zijn helpers lieten kroezen, flessen en kalebassen rondgaan, en ook Adwea kreeg een kroes. Nora rook rum. Adwea bracht de kroes naar haar lippen en gaf hem even later aan haar meesteres. Nora aarzelde. Kon ze hier samen met de slaven drinken? In Engeland zou ze dit nooit met haar bedienden hebben gedaan.


  ‘Brengt u dichter naar de geesten,’ vertelde Adwea.


  Nora beet op haar lip en nam een grote slok. Misschien moest je dit gewoon vergelijken met het uitdelen van brood en wijn in de christelijke kerk. Daar vierden meester en bediende immers traditioneel ook samen de mis.


  Het gezang werd nog luider en eisender nadat de kroezen, flessen en kalebassen voor de tweede en derde keer waren rondgegaan. De mensen wiegden nu op het ritme van de liederen heen en weer, het tromgeroffel leek hen in zijn macht te krijgen. Nora had het gevoel alsof iemand haar een klap op haar hoofd had gegeven. Een paar jongelui vooraan dansten, net als de obeah-man. Nora schrok weer toen er opeens een mes in zijn hand opflikkerde. Het gezang zwol aan tot een crescendo, maar werd overstemd door Kwadwo’s kreet die een kip uit een zak haalde, in de lucht gooide en met een bliksemsnelle, goed gerichte slag met de machete de kop afhakte. Het bloed spoot eruit en de zwarten die er vlakbij zaten, kwamen onder te zitten. Het lichaam van het dier bewoog nog en het zou waarschijnlijk zelfs nog een paar stappen hebben gezet – net als in het bloederige spookverhaal dat Nora had gelezen – als de obeah-man hem niet snel had opgetild en naar de gelovigen had gegooid. Naar Máanu, dacht Nora. En inderdaad, het meisje ving het dode dier op, hield het boven de ketel en liet het uitbloeden. Uit de ketel steeg stinkende rook omhoog toen de obeah-man erin begon te roeren en bovendien kruiden verbrandde.


  Dit alles had een ophitsend effect op de mensen vlak bij het vuur, want ze zongen en schreeuwden en dansten nog luider. Adwea gaf Nora nog een keer de kroes met de rum en Nora nam hem als in trance van haar aan. Ze had nooit eerder zoveel gedronken, maar ze was niet moe, eigenlijk vooral opgewonden. Ze had dit ritueel natuurlijk afstotelijk moeten vinden, maar dat gebeurde pas toen de obeah-man een tweede kip slachtte en het stervende dier in de richting van Akwasi gooide. Ook de jongeman ving het beest op en liet het bloed begeleid door gezang en bezweringen in de ketel stromen.


  Nora vroeg zich even vol walging af of dit misschien een huwelijksceremonie was. Had Máanu Akwasi eindelijk zover gekregen dat hij haar hand had gevraagd en werd het verloofde paar nu op deze bloederige manier met elkaar verbonden? Maar nee, Máanu zag er eerder verbijsterd uit dan als een gelukkige bruid. Ze leek zich te verbazen over de tweede kip en over Akwasi’s deelname aan de ceremonie. Maar even later zong en danste ze net zo extatisch als alle andere slaven. De rook en de stank van bloed verspreidden zich langzaam door de hele schuur, zodat Nora bijna niet meer kon ademen en ook niet meer goed kon denken. Ze was alleen nog maar gevoel en gezang en tromgeroffel, en had het idee dat ze uit haar lichaam was getreden. Adwea gaf haar nog een keer de kroes.


  De obeah-man nam zijn brouwsel van het vuur, doopte er een soort bezem van rijshout in en bespatte de gelovigen. Enkelen vielen stuiptrekkend op de grond.


  ‘Geesten in hen, nemen bezit van hen,’ vertelde Adwea rustig. De oude kokkin keek vrij onverschillig toe; zij leek absoluut geen behoefte te hebben ook bespat te worden met dit vocht. Maar ze sloeg de rum achterover alsof het water was.


  Nora keek bang en met grote ogen, maar zonder zich te verroeren, naar een van haar huisbedienden die schril gillend op de grond viel en naar een keukenmeisje dat hysterisch huilde. Nora keek verlamd van schrik toe, heen en weer geslingerd tussen de genezeres in haar die een einde aan dit alles wilde maken en zich wilde bekommeren om de mensen die kennelijk pijn hadden, en het lichaamloze wezen dat ze ook was en dat aan de lippen hing van de obeah-man en de bezetenheid van de mensen vanzelfsprekend vond. Een ander deel van haar zocht wanhopig naar haar eigen geest die ze zo vaak had bezworen. Simon had beloofd bij haar te blijven, maar waar was hij nu ze hem nodig had? De andere doden hadden er kennelijk geen moeite mee om zich voor de levenden te materialiseren. Het leek alsof enkele mannen en vrouwen de geesten van hun gestorven familieleden konden zien. Ze begroetten hen extatisch, nadat ze iets in hun ogen hadden gewreven en over hun linkerschouder hadden gekeken.


  ‘Water uit ogen van de hond,’ vertelde Adwea doodkalm.


  Nora wilde vragen of ze er ook een beetje van mocht hebben, maar begon even later hysterisch te giechelen. Ze was gek, ze móést gek zijn! Het was gek om geesten te bezweren, maar het was nog gekker dat ze in gedachten steeds het gezicht van Doug Fortnam zag. Ze nam nog een slok uit de kroes die Adwea haar gaf en merkte dat ze huilde.


  ‘Nu!’ zei de obeah-man en hij ging naast Máanu staan. ‘Nu, meisje, vertel de geesten wat je wens is.’


  ‘Ik wil dat Akwasi van me houdt!’ fluisterde Máanu. ‘Ik wil bij hem horen!’


  Kwadwo liep naar Akwasi. ‘Zeg wat je wenst, jongeman!’


  ‘Ik wil Nora Fortnam bezitten!’ zei Akwasi vastbesloten en hij hoopte maar dat de geesten hem konden horen boven het geschreeuw en het gezang uit.


  De mensen dansten en zongen nog, maar langzaam maar zeker verstomden het getrommel en geratel. De vuren waren uitgebrand en de bezetenen stonden versuft op terwijl de geesten zich uit hun lichaam terugtrokken. Alle geesten, met uitzondering van de geesten die Akwasi en Máanu hadden bezworen. Hun tijd was nu pas gekomen.
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  Voor Akwasi was het het moeilijkst om na de obeah-ceremonie een ontmoeting met Nora te organiseren. Daar had Kwadwo geen twijfel over laten bestaan: de liefde brengende geest kon alleen in het lichaam van zijn aanbedene treden als hij de geest liet zien wie het was.


  Akwasi had dit probleem tot dan toe verdrongen. Maar nu, bedwelmd en aangemoedigd door de betovering en de drank, wist hij wat hem te doen stond. Nora was alleen in het grote huis en het was midden in de nacht. Ze sliep natuurlijk allang en zou het niet horen als hij daar inbrak, wat ook niet moeilijk zou zijn. De keukendeur zat waarschijnlijk niet eens op slot en ook al was dat wel zo, dan was een simpel stukje gereedschap voldoende om hem open te maken. Bovendien wist Akwasi waar Dougs kamer was en waar Elias sliep. Nora had zeer waarschijnlijk de kamers van Dougs moeder gekregen. Daar was Akwasi lang geleden ook al eens geweest, samen met Doug, op zoek naar avonturen en misschien naar spoken. Nu vond hij dat een gelukkig toeval, dat vast en zeker te danken was aan de invloed van zijn geest.


  Toch had hij nog een breekijzer of iets dergelijks nodig. Zoiets zou hij vast wel in de stallen vinden en dus liep Akwasi naar de deur tussen de stal en de schuur.


  Nora kwam weer een beetje tot zichzelf toen Adwea aanstalten maakten om op te staan. Ook de andere slaven liepen langzaam terug naar hun hut. Nora dwong zichzelf na te denken. Zij moest er ook vandoor, voordat iemand haar herkende. Tot nu toe had iedereen voor zich uit gekeken, maar nu iedereen vertrok zou iemand achterom kunnen kijken en haar kunnen zien.


  Nora bedankte Adwea fluisterend en trok zich terug in de stallen. Ze wilde bij de vriendelijke muildiermerries wachten tot alles weer rustig was. Na de lange werkdag en de obeah-nacht gingen de slaven waarschijnlijk snel naar huis en vielen ze als een blok in slaap. Daarna zou ze probleemloos langs het slavendorp naar huis kunnen lopen. Slapen was eigenlijk een heel goed idee… Nora’s hoofd dreunde nog van het getrommel en ze was zo duizelig van de sterkedrank dat ze maar met moeite kon lopen. Zou ze nu echt nog de deur van de muildierstal openmaken? Het hooi dat ervoor lag, zag er heel uitnodigend uit. Als ze hier ging zitten en een tijdje uitrustte… en misschien heel even haar ogen sloot…


  Máanu zag dat Akwasi met onzekere bewegingen opstond en naar de stallen liep. Ze vroeg zich af wat hij daar wilde doen, maar ze beschouwde het ook als een gelukkig toeval. Bij de dieren zou het rustig zijn en droog, niemand zou Akwasi en haar storen. Ze vroeg zich af of ze meteen achter hem aan zou lopen of nog even zou wachten. In het laatste geval liep ze het risico dat Akwasi via de stallen verdween. Aan de andere kant… Als iemand na de obeah-ceremonie alleen wilde zijn, was dat meestal omdat hij zich niet lekker voelde. Dat kon zomaar met al die drank, de hitte, de rook en het dansen. En het zou niet echt romantisch zijn als ze Akwasi zou betrappen met zijn hoofd boven de wc of het afwateringskanaaltje in de ossenstal.


  Máana wachtte dus een hele tijd voordat ze Akwasi volgde. Dan zou Adwea haar ook niet zien die voor de staldeur had gezeten. Adwea hield zich altijd afzijdig van de offerplaats in het midden van de kring. Ze had genoeg eigen geesten, zei ze meestal, en had geen enkele behoefte ook nog eens de geesten van andere mensen te bezweren. Adwea was blij als ze met rust werd gelaten door de wereld van de geesten. Ze zou Máanu’s poging om Akwasi te veroveren waarschijnlijk niet goedkeuren en niet alleen omdat Máanu daarvoor een kip had gestolen.


  Akwasi opende de deur naar de stallen. Zijn ogen hadden even tijd nodig om aan de duisternis te wennen. Toch was het niet pikdonker, want de stallen waren aan één kant open en de volle maan scheen naar binnen. Normaal gesproken zou Akwasi er geen enkele moeite mee hebben gehad zich te oriënteren, maar nu had hij nog last van de nawerking van de trance waarin hij zich had gedanst en gedronken. Daardoor struikelde hij bijna over de gestalte die, half in een donkere doek gewikkeld, op een baal hooi lag te slapen. Dit was vast iemand die te veel rum had gedronken. Akwasi wilde doorlopen, maar besloot deze persoon toch wakker te maken. Anders zou hij of zij hier misschien de hele nacht doorslapen en de volgende ochtend door een opzichter worden ontdekt.


  Akwasi bukte zich en trok de doek van het gezicht van de slapende persoon.


  Nora opende haar ogen toen hij ongelovig haar naam fluisterde, maar ze herkende de persoon die zich nu over haar heen boog niet. Meer dan één gezicht danste voor haar ogen. Simon? De slaaf Akwasi? Of Doug?


  ‘Doug?’ fluisterde Nora. Haar stem klonk onduidelijk en was amper verstaanbaar. ‘Wat…? Hoe…?’


  Akwasi’s hart sloeg heftig. Akwasi… natuurlijk had ze zijn naam gezegd! Hij nam haar in zijn armen.


  Nora voelde dat iemand haar tegen zich aan trok en tegen zijn borst drukte. Vreemd dat de huid waar ze tegenaan lag zwart leek. Een donkere stem fluisterde tedere woordjes. En grote, stevige handen gleden opeens over haar rug, zodat er een rilling door haar lichaam ging. Ze had ook een dergelijke opwinding gevoeld toen ze naast Simon had gelegen… en ze had zich die middag schuldig gevoeld toen ze droomde dat Doug dat gevoel weer kon oproepen. Deed hij dat nu? Was dit ook een droom? Maar de lippen die haar liefkoosden, nadat de man haar weer in het hooi had gelegd, waren donker, de handen die haar jurk openmaakten waren zwart. Akwasi? Een andere slaaf?


  Nora dacht even aan Eileen MacDougal, die zich met haar staljongen had ingelaten. Een dame deed zoiets niet… Maar waarschijnlijk gebeurde dit niet echt. En het was fijn… Nora verkeerde in een roes en richtte zich op. Als ze haar ogen sloot, kon ze immers niet weten wie haar opwond. In elk geval wist de man wat hij deed. Na enkele kussen en liefkozingen brandde Nora van verlangen. Simons verlegen liefkozingen, Elias’ terloopse liefkozingen… Niets had haar voorbereid op deze explosie van gevoelens.


  ‘Nora, mijn Nora…’ Akwasi fluisterde kooswoordjes, maar het verbaasde hem niet echt dat de jonge vrouw daar helemaal niet op reageerde. Nu was ze bezeten door de geest, en pas wanneer deze zijn wens naar liefde had bevredigd zou ze weer tot zichzelf komen. En hij moest het goed doen. Niet alleen om de geest niet boos te maken, waardoor hij eerder zou verdwijnen, maar ook om zijn stempel op Nora’s lichaam te drukken, begeerte op te wekken in haar hart én daarbeneden, diep in haar, waar alleen zijn geslacht tot haar zou doordringen. Akwasi streelde en kuste haar, en nam daar veel meer tijd voor dan bij de slavenmeisjes met wie hij zich vroeger had vermaakt.


  Ten slotte drong Akwasi zacht, maar ook stevig bij Nora naar binnen. Persoonlijk had hij het liever sneller gedaan, en ruwer, minder vochtig. De mannen uit Afrika zeiden: hoe droger het meisje bleef, hoe deugdzamer ze was. Maar Akwasi wist dat meisjes er de voorkeur aan gaven als ze vooraf meer tijd kregen. En in dit geval bleek uit Nora’s gedrag niets over haar deugd, hoogstens over die van de geest die in haar was gevaren. Akwasi deed zijn best om zowel de vrouw als de geest te bevredigen. Nora moest de volgende dag weer naar hem verlangen.


  Máanu liep de stal binnen op het moment dat Nora’s lichaam zich onder Akwasi kromde. Niet om zich te verzetten, nee, vol wellust. De lichten in de schuur waren inmiddels gedoofd, zodat Máanu’s ogen niet aan het donker hoefden te wennen. In elk geval had Máanu maar een fractie van een seconde nodig om te begrijpen wat hier gebeurde. Akwasi’s sterke, zwarte lichaam boven de vrouw was onmiskenbaar, maar wie lag er onder hem? Welk meisje was haar voor geweest?


  Máanu werd woedend. Er waren niet veel jonge vrouwen op de plantage en de meeste hadden geweten wat ze van plan was. Dus wanneer een van hen Akwasi had opgewacht of hem was gevolgd, had ze dat gedaan om een betovering te vernieuwen – of om hem zelf te verleiden! Zonder dat ze daarvoor een kip had hoeven stelen! Máanu stond op het punt haar uitverkorene van het meisje af te trekken, toen ze zag met wie Akwasi de liefde bedreef. Ze sloeg haar hand voor haar mond.


  Het was de Missis – de Missis had Akwasi betoverd! Dat was erger dan alles wat Máanu ooit zelf had kunnen bedenken… Dit was… schandelijk… verschrikkelijk! Máanu had altijd al geweten dat blanken niet te vertrouwen waren. Ze had geweten dat ze zwarten altijd voor hun spelletjes misbruikten. Niet alleen die vervloekte bakra, maar ook zijn vrouw, Nora, die ze als een vriendin had beschouwd!


  Máanu walgde ervan. Ze liep achteruit, voordat ze haar konden zien, en vluchtte de schuur in die inmiddels verlaten was. Dat was maar beter ook. Niemand mocht zien hoe ze zich voelde. Niemand mocht weten hoezeer Akwasi zich had vernederd… Akwasi was natuurlijk alleen maar een onschuldig slachtoffer. Máanu kalmeerde een beetje. Natuurlijk, zij had de geest zelf de weg naar hem gewezen, want zij, Máanu, had tijdens de ceremonie alleen maar naar hem gekeken. En nu was de geest in hem en maakte Nora daar schaamteloos misbruik van.


  Máanu had nooit verwacht dat Nora zoveel van hun gebruiken wist. Waarschijnlijk was Máanu niet het enige meisje dat ze uithoorde. Misschien kletste ze ook met de zieken, misschien zelfs met de vrouwen van andere plantages die Máanu niets goeds toewensten. Máanu dacht koortsachtig na en verwierp het ene scenario na het andere. Hoe Nora ook had geweten dat deze ceremonie nu zou plaatsvinden en hoe ze er ook in was geslaagd om Akwasi in haar macht te krijgen… dit was de ergste en slechtste vorm van misbruik en verraad!


  Nora bewoog zich toen Akwasi zich uit haar terugtrok. Haar bloed pulseerde, haar hart klopte heftig en langzaam ontwaakte ze uit haar halfslaap. Ze sloeg haar ogen open en zag… Akwasi. ‘Jij?’ vroeg ze ongelovig.


  Meteen realiseerde ze zich wat ze had gedaan, of liever gezegd had toegelaten.


  Akwasi knikte trots. ‘Vond je het fijn?’ vroeg hij. ‘O ja, je vond het fijn, ik herken je nu, de geest is uit je gevaren. Zul je vanaf nu van me houden, Nora? Zullen we nu… samen zijn?’


  Nora wreef over haar voorhoofd, ze kreeg hoofdpijn. Dit kon niet echt zijn, de man kraamde onzin uit. Aan de andere kant voelde het heel erg echt… Zijn zweet op haar huid, hun plekje in het hooi, het stralende triomfantelijke gezicht boven haar. Akwasi leek zich niet schuldig te voelen. Waarschijnlijk had hij evenveel gedronken als zij en bovendien had hij midden in de kring gedanst, al die dampen ingeademd…


  Nora ging rechtop zitten. Ze moest nu goed nadenken en ze mocht het niet groter maken dan het was, dit… Voorval? Ongeluk? Misstap? Droom? Hoe ze het ook noemde, als ze Akwasi niet wilde laten doden, dan moesten ze het allebei vergeten. Ze wist niet welke straffen er stonden op het verkrachten van een blanke vrouw, maar het was goed mogelijk dat een slaaf daarvoor werd opgehangen. En dat was deze zaak niet waard. Vooral niet omdat Akwasi haar helemaal niet had hoeven dwingen.


  Nora voelde schaamte en een vaag schuldgevoel. Ze had de jongeman aangemoedigd door zich niet te verzetten. Maar dat kon ongedaan worden gemaakt. Niemand hoefde dit te weten te komen en bovenal mocht niemand hiervoor worden gedood. ‘Luister, Akwasi, ik weet niet wat er in me is gevaren,’ begon ze.


  Akwasi grijnsde. ‘Ik wel, Missis, Nora. Dat was een geest… hij heeft bezit genomen van je lichaam, nadat ik dat had gevraagd. Nu is hij weg, als je wilt kunnen we het straks nog een keer doen. Of morgennacht, of…’


  ‘Akwasi, hou je mond, je bent gek!’ riep Nora. ‘Dit kan je dood betekenen en mij mijn goede naam kosten. Ik moet er niet aan denken wat de bakra met ons beiden zou doen! Ga dus maar naar je hut. Ik blijf hier nog even, maar waag het niet me op te wachten! Niemand mag ons samen zien en vanzelfsprekend zal dit niet nog een keer gebeuren. Geesten! In de toekomst praten we niet meer over geesten of over gestolen kippen! We praten helemaal niet meer met elkaar, Akwasi! Zorg dat je me in de toekomst ontloopt!’


  Akwasi wilde iets zeggen, maar Nora keek hem met fonkelende ogen aan. ‘Ik wil je niet bedreigen, Akwasi!’ zei ze streng, ‘maar één woord tegen de bakra dat je zelfs maar met een begerige blik naar me hebt gekeken…’


  Akwasi stond op. ‘Ik houd van u, Missis…’


  Nora merkte tot haar opluchting dat hij in elk geval weer ‘u’ tegen haar zei. ‘Ook dat verandert wel weer,’ zei ze kalm. ‘Dat is geen liefde, Akwasi, dat is dweperij…’ Ze zweeg even toen ze zich realiseerde dat ze precies hetzelfde zei als haar vader vroeger. Daarna zei ze: ‘Vergeet me dus, Akwasi. Word verliefd op Máanu, zij verlangt al heel lang naar je!’


  Vervolgens stond ze op en toen Akwasi geen aanstalten maakte om de stal te verlaten, vertrok Nora als eerste. Ze vond het een beetje eng om hem achter te laten. De vrouwen van de planters fluisterden over de meisjes en vrouwen die werden verkracht en zelfs vermoord als de slaven buiten zichzelf raakten. Nora geloofde niet dat Akwasi zover zou gaan. Akwasi was geciviliseerd, hij kon lezen en schrijven, en hij zou zich niet zo volledig laten beheersen door zijn gevoelens en zijn teleurstelling.


  Akwasi bleef achter in de stal, volkomen kapot door wat Nora tegen hem had gezegd. Het had helemaal geen zin gehad. Het was niet zoals hij had gehoopt, ze had hem nooit als een man gezien. Nora keek naar hem zoals naar alle andere slaven: als een bezit, als een slaaf wiens liefde niet meer kon zijn dan kinderlijke dweperij. En nu was ze nog verdergegaan, ze had hem bedreigd, ze had zich voor het eerst precies zo gedragen als elke andere Missis. Akwasi kwam niet op het idee om zich op Nora te wreken. Nog niet. Hij was niet eens boos, maar wanhopig, heel erg wanhopig. Hij ging weer in het hooi liggen, hij kon nu niet terug naar zijn hut. Hij wilde niet dat de andere jongens zagen dat zijn lichaam schokte van de snikken.


  Akwasi huilde. Voor het eerst sinds Doug hem had verraden.


  Nora liep terug naar het huis, trillend en opgewonden. Zo had ze zich nog nooit gevoeld. In de moestuin vond ze een emmer die ze vulde met water uit de beek en daarna trok ze haar jurk uit om Akwasi’s geur van zich af te wassen. Niet omdat ze die afstotelijk vond, zoals de geur van Elias, maar ze wilde elke herinnering aan deze gebeurtenis vernietigen; het mocht gewoon niet gebeurd zijn. Ook deze jurk zou ze weggooien.


  Nora kalmeerde enigszins toen ze eindelijk in haar schone nachthemd tussen de koele zijden lakens in haar bed lag. Ze wilde er niet langer over nadenken hoe dit alles had kunnen gebeuren, of er misschien echt een geest in haar was gevaren of dat ze alleen haar obsessie met Doug Fortnam van zich had willen afschudden door zich over te geven aan Akwasi. De ene geest uitdrijven door een andere… Nora moest er bijna om lachen. Wat het ook was geweest – een geest, het lawaai van de trommels of de rum –, zij zou het vergeten en ze dankte God voor het feit dat er in elk geval geen getuigen waren.
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  Doug Fortnam reed al bijna twee weken door de Blue Mountains en had er nu meer dan genoeg van. Op zich had hij best kunnen genieten van de rit over zijn eiland. Als kind droomde hij er al van deze bergketen te verkennen; deze bergen lagen bijna elke ochtend onder een laag mist die in de loop van de dag optrok. Hij was gefascineerd door de altijd wisselende vegetatie, de beken en rivieren die boven- en ondergronds stroomden, de ravijnen en bergketens, de grotten en watervallen, en vaak vond hij het jammer dat hij niet kon tekenen. Nora zou het fantastisch vinden als hij de wilde bloemen en weelderige planten in het oerwoud en de lage, stuggere en robuustere planten als mossen en korstmossen hoger in de bergen zou kunnen tekenen. Inmiddels droomde hij van haar ernstige gezicht als ze de boeken bestudeerde en van haar stralende glimlach als ze een plant had gevonden die ze kon determineren. Vaak stelde hij zich voor dat hij deze rit samen met haar maakte, het liefst bij mooi weer, als de zon door het lichte bladerdak boven hun hoofd scheen en schaduwen op het pad wierp.


  De vreemde ‘strafexpeditie’ waar hij met tegenzin deel van uitmaakte, vond echter in de regentijd plaats. Het was Doug niet gelukt de planters over te halen de onderneming een maand of twee uit te stellen. Het maakte immers niet uit of ze dit gebied nu of iets later uitkamden, in elk geval niet wat betreft het doel van deze operatie. Als Doug had gedacht dat er ook maar een minieme kans bestond dat ze de vijand daadwerkelijk zouden tegenkomen, had hij zich wel zorgen gemaakt. De modderige ondergrond waarop de paarden vaak met moeite hun weg zochten, maakte het rijden moeilijk en een snelle aanval of vlucht volstrekt onmogelijk. Doordat het bovendien bijna constant pijpenstelen regende, hadden ze ook nog eens slecht zicht. De mannen die deze tocht zo luchthartig hadden gepland, waren waarschijnlijk nooit eerder in het binnenland geweest en gingen uit van het standvastige klimaat en de zeewind in Kingston waardoor het ook in de regentijd zelden langdurig regende.


  In de Blue Mountains, vooral in het meest oostelijke deel, regende het zelfs in de droge maanden bijna elke dag. De paradijselijke vegetatie van dit gebied was juist te danken aan de constante vochtigheid. Zelfs wanneer het even niet regende, vielen er druppels water van de brede, vlezige bladeren van de bomen. Amigo, Dougs Spaanse hengst, bleek dat erg vervelend te vinden en liep met tegenzin vooraan. Hij probeerde steeds zijn hoofd gebogen te houden, zodat het water langs zijn voorhoofdslok naar beneden liep. Doug kon het hem niet kwalijk nemen, want ook zijn vilten hoed was al doorweekt en het water liep over de rand in zijn gezicht. Amigo moest zelfs ’s nachts de regen verdragen, omdat de paarden dan in de openlucht stonden. Doug en de andere mannen hadden gelukkig tenten die ze na de nachtelijke regens niet konden opvouwen, zodat het zeildoek op de tweede avond al klam was en op de derde avond begon te schimmelen. Dat gold ook voor de dekens en hun proviand.


  De goed gevulde flessen rum waren gelukkig niet lek, en de rum hield hen warm. Daarmee dronken de expeditieleden zich elke avond moed in. Doug was de enige die een beetje nuchter bleef. Niet omdat hij een overval van de Maroons verwachtte, maar áls de Meesters van de Bergen besloten hun tegenstanders ’s nachts aan te vallen, wilde hij zijn huid zo duur mogelijk verkopen. Eigenlijk rekende hij er niet op dat hij zoiets zou overleven. Als iemand hier rondreed, deed hij dat alleen als de Maroons dat goedvonden of in elk geval toelieten, wat de andere mannen ook dachten.


  Deze expeditie ging in tegen alles wat Doug over strategie had gehoord, en dat was niet weinig. Hij had even overwogen om zijn gehate studie rechten af te breken en te verruilen voor een militaire carrière, maar uiteindelijk had hij besloten dat niet te doen. Hij verlangde immers terug naar Jamaica en wilde dus niet naar een ander deel van de wereld worden gestuurd waar Engeland toevallig oorlog voerde. Om een oordeel over zijn huidige avontuur te kunnen vellen, was het niet nodig dat hij De kunst van het oorlog voeren had gelezen. Ook zo wist hij wel dat dit een zinloze actie was, bedacht door dronken oudere mannen die een paar op avontuur beluste jongemannen op weg stuurden. Dougs medestrijders waren overwegend opzichters van plantages die luidkeels verkondigden dat ze niet bang waren voor de zwarten. Het leek wel alsof ze dit als een soort vakantie beschouwden en ze reden zo arrogant en luidruchtig door het oerwoud dat iedere Maroon die kon horen ruim op tijd kon vluchten of zijn geweer kon laden. De geweren van de achtervolgers zaten natuurlijk in hun zadeltassen, zodat ze nooit op tijd of serieus op een hinderlaag zouden kunnen reageren. Doug hoopte maar dat deze onderneming snel werd beëindigd. Niet omdat ze na twee weken niet één zwart gezicht hadden gezien, maar vooral omdat de voorraad rum bijna op was.


  ‘Dit moeten we echt nog een keer doen,’ zei een opzichter van de plantage van Hollister. ‘Dan nemen we misschien iemand mee die hier al eerder is geweest.’


  Doug rolde met zijn ogen. Meteen in het begin had hij al voorgesteld een gids mee te nemen. Er waren blanken die handeldreven met de Maroons, meestal kleine schurken die elke paar weken met een beladen muildier naar de bergen trokken in de hoop dat ze veel geld konden opstrijken voor een paar slechte stukken gereedschap. Ook zaten er in Kingston altijd wel een paar ‘vrije’ zwarten in de gevangenis, veelal omdat ze op diefstal waren betrapt. De gouverneur liet ze altijd ophangen, maar Doug was ervan overtuigd dat ze graag hun leven zouden willen redden door in de bergen als gids voor de blanken te fungeren. Dat had hij maar niet voorgesteld, omdat de kans dan groot was geweest dat ze in een hinderlaag werden gelokt. De planters schenen echter te denken dat Nanny Town, zoals de Maroons het bergdorp waarin ze zich verschansten noemden, achter de dichtstbijzijnde splitsing lag en dat er misschien zelfs wegwijzers stonden.


  ‘Weet iemand eigenlijk hoe we hier weer uit moeten komen?’ vroeg de opzichter chagrijnig, terwijl hij de laatste fles rum ontkurkte.


  Doug greep naar zijn voorhoofd en pakte even later zijn kompas. Hadden deze mannen hun plantage dan nooit eerder verlaten?


  In dit geval hadden ze net zo goed hun paarden de vrije teugel kunnen geven. Amigo wist tenminste heel goed hoe hij weer bij zijn stal op Cascarilla Gardens moest komen. Ook de andere paarden gingen sneller lopen toen de groep zich eindelijk op weg naar huis begaf. Drie dagen later waren ze alweer in Kingston, waar de mannen zich als helden lieten fêteren.


  ‘We hebben weliswaar niemand gedood, maar die kerels wel behoorlijk bang gemaakt!’ zei Hollisters opzichter. ‘De komende tijd zal niemand van hen zich hier durven te vertonen!’


  Maar dat was voor die tijd ook niet het geval geweest. De Maroons richtten hun aanvallen meestal op afgelegen boerderijen in de uitlopers van de bergen, maar daar maakte niemand zich druk over. In elk geval kreeg Doug eindelijk een beetje erkenning in Kingston. Tijdens een van de snel georganiseerde ‘overwinningsfeesten’ ontmoette hij een paar im- en exporteurs met wie hij deskundig over het handelsrecht praatte, terwijl de andere expeditieleden zaten te pimpelen. Hij slaagde er al snel in hen van zijn kennis te overtuigen en ze vroegen niet naar zijn diploma voordat ze hem voorstelden contracten voor hen door te nemen of nieuwe op te stellen.


  Enige tijd later hielp hij een van hen met zijn onderhandelingen met Engeland en wees hij op hiaten in de wet waardoor het invoeren van goederen in het moederland gemakkelijker werd. Daarna had iedereen het over hem en zou hij niet langer werkeloos op de plantage van zijn vader hoeven te zitten, maar kon hij elke dag naar Kingston rijden en zijn eigen geld verdienen.


  Doug ging dus tamelijk tevreden naar huis.


  Nora had ontzettende hoofdpijn toen ze de dag na de obeah-ceremonie wakker werd. Ze had nooit eerder zoveel gedronken en al helemaal geen sterkere drank dan wijn of een enkele keer een glas rumpunch. Haar liefdeservaring met Akwasi werd naar de achtergrond gedrongen door haar hevige hoofdpijn, en het werd er ook niet beter op toen Máanu haar niet kwam helpen.


  De kleine Mansah bracht haar op bevel van Adwea wat reukzout en legde vochtige doeken op haar voorhoofd. ‘Morgen komt Máanu weer,’ beloofde het meisje.


  Nora dacht er verder niet over na. Ze nam aan dat Máanu zich die ochtend net zo voelde als zij. Dat was geen excuus, maar wel een verklaring voor het feit dat ze niet kwam opdagen. Het verbaasde Nora wel dat Máanu de volgende dag wel op haar werk kwam, maar even kregel en zwijgzaam was als op Nora’s eerste dag op de plantage. Eigenlijk was het nu nog erger, want destijds was Máanu alleen onverschillig geweest terwijl ze nu heel kwaad leek.


  ‘Heb je mij tijdens de obeah-ceremonie gezien?’ vroeg Nora in een poging de reden van Máanu’s gedrag te achterhalen. ‘Vond je dat niet goed? Vind je dat blanken daar niet bij aanwezig mogen zijn?’


  ‘Missis doet wat Missis wil,’ zei Máanu bot. Ze verliet de kamer, zogenaamd om iets te doen of te halen.


  Nora had haar natuurlijk kunnen dwingen om zich te verantwoorden, maar ze wilde het meisje niet kwetsen. Máanu komt wel terug, dacht ze. Misschien had het feit dat Nora er de vorige avond bij was geweest haar religieuze gevoelens gekwetst. Máanu had helemaal vooraan gezeten en was dus waarschijnlijk een van Kwadwo’s trouwste volgelingen. Nora vroeg zich alleen af hoe ze eigenlijk wist dat haar meesteres erbij was geweest. Ze had Adwea moeten laten beloven haar mond te houden…


  Akwasi hield zich aan Nora’s bevel en kwam niet meer bij haar in de buurt. De eerste dagen deed Nora zelf ook haar best hem te ontlopen, maar ze ontdekte algauw dat dit niet nodig was. Akwasi ontliep haar zelf al.


  Twee dagen na de gebeurtenis in de schuur constateerde Nora opgelucht dat ze ongesteld was. Ze moest er niet aan denken wat er zou zijn gebeurd als ze nu in verwachting was. Maar ze had wel geweten tot welke baarm madda ze zich dan had moeten wenden; deze genezeres en vroedvrouw hoorde bij de Keensley-plantage en er werd beweerd dat ze ook blanke meisjes uit Kingston ‘behandelde’. Bovendien ging er zelden een slavin dood die bij haar was geweest, dus was ze waarschijnlijk de beste in deze omgeving. Maar Nora zou zich natuurlijk doodschamen als ze de oude slavin had moeten vertellen dat ze zwanger was van een slaaf of dat ze het kind van haar echtgenoot niet wilde; beide versies zou Nora vreselijk hebben gevonden. Nu kon ze het voorval met Akwasi gewoon vergeten en ze dacht dat haar dat wel zou lukken.


  Tot Doug Fortnam terugkwam op de plantage.


  ‘En? Hoe gaat het met mijn bijzonder knappe stiefmoeder?’ Doug wilde Nora onbevangen op de wang kussen toen hij kort voor het avondeten het huis van zijn vader binnen kwam en haar in de hal zag. Omdat hij ervan uitging dat zijn vader ook elk moment de trap af kon komen, begroette hij Nora keurig. Niemand zou denken dat er ooit iets tussen hen was voorgevallen. Toch deinsde Nora achteruit toen hij haar wilde kussen. Doug keek verbaasd, maar op dat moment verscheen ook Elias zodat hij Nora niets kon vragen.


  ‘En, hebben jullie dat negernest kunnen uitroken?’


  Nora zuchtte. Elias’ eerste vraag beloofde niet veel goeds, en de avondmaaltijd verliep dan ook als verwacht. Hoewel Doug niets over de Maroons kon vertellen, liet Elias ook niet toe dat hij Nora in kleurrijke bewoordingen kon vertellen wat hij allemaal had gezien. Hij viel zijn zoon in de rede toen deze wilde vertellen over vogels, varens en vlinders.


  ‘Wat was dit, jongeman? Een uitstapje met een botanische doos? Het was de bedoeling dat je ons de Maroons van het lijf hield, niet dat je bloemetjes ging plukken!’ Hij lachte om Dougs beschrijvingen van het kampleven in de regen. ‘Ben je soms van suikergoed, jongen? Zo gaat het eraan toe in de oorlog, Douglas, dan stormt het en slaan de golven over het dek. En dan zeur je niet, maar grijp je je degen!’


  ‘Ik kon natuurlijk niet tegen het weer vechten,’ zei Doug ten slotte. ‘Hoe graag ik dat ook had gedaan als ik de geest had kunnen vinden die daar verantwoordelijk voor was.’ Hij zag tot zijn verbazing dat Nora in elkaar kromp toen hij het over een geest had; had hij haar religieuze gevoelens gekwetst? ‘Maar die geest liet zich evenmin zien als de Windward Maroons. Het spijt me, vader, maar als je andere resultaten wenst, zul je andere lui moeten sturen dan een paar stomkoppen die denken dat het normaal is dat een neger voor hen zijn mond houdt. Die lui zouden van schrik van hun paard zijn gevallen als er echt een zwarte met een geweer voor hen was opgedoken. Ik weet dat ik dit al eerder heb gezegd, maar je hebt een half leger nodig om Cudjoe Town of Nanny Town uit te roken, het liefst een heel leger. Goed opgeleide soldaten, op alles voorbereid en tot de tanden bewapend. Bovendien een paar spionnen die je vertellen waar die nederzettingen eigenlijk zijn. Wat strafexpedities zoals deze betreft, mogen we dankbaar zijn dat we in de bergen niet meer hebben gezien dan een paar bloemetjes en vogeltjes.’ Daarop stond Doug op en ging naar zijn kamer. Hij zou later wel met Nora praten.


  Tot Dougs teleurstelling had zijn eerste indruk had hem niet bedrogen. Nora stelde zich naar hem toe veel gereserveerder op dan vroeger; kennelijk nam ze hem zijn kus wel kwalijk. Hij vervloekte zichzelf voor zijn haast. Hij had langer moeten wachten voordat hij haar liet merken wat hij voor haar voelde. Nu kon hij weer van voren af aan beginnen, terwijl hij minder tijd voor haar had doordat hij bijna elke dag naar Kingston moest.


  Toch besteedde hij nog steeds veel tijd aan Nora. Hij beschreef uitgebreid de planten en dieren die hij in de bergen had gezien en vroeg haar steeds weer of ze samen met hem naar Kingston wilde gaan. Ten slotte nam Nora zijn aanbod aan, gek van eenzaamheid, maar ze bleef waakzaam. Ze mocht niet toegeven aan haar vreemde gevoelens voor Doug; het zou bijzonder ongepast zijn om van de zoon van haar echtgenoot te… Nee, ze wilde niet eens dénken aan het woord ‘houden’!


  Daar kwam bij dat Máanu’s gedrag niet veranderde. Het was alsof ze Nora iets kwalijk nam. Ze deed haar werk, maar zei niets persoonlijks meer tegen haar meesteres. Voor Nora legde dit een schaduw op alles wat ze deed. Het was lastig om ’s ochtends de zieken te onderzoeken en te verzorgen, nu Máanu continu zweeg en onderweg naar de hutten als een geslagen hond achter haar aan sjokte. Máanu deed ook niets meer uit zichzelf; Nora moest overal opdracht voor geven en de slechte sfeer tussen haar en haar bediende maakte haar nerveus.


  ‘Waarom smijt je haar er niet gewoon uit?’ vroeg Doug toen ze hem in bedekte termen liet weten wat er aan de hand was. ‘Dan neem je een andere kamenier, dat maakt toch niet uit?’


  Nora keek hem met fonkelende ogen aan. ‘Net als jij vroeger, toen je Akwasi eruit smeet?’


  ‘Dat was heel iets anders!’ zei Doug gekweld, maar zweeg toen.


  Nora had zichzelf wel kunnen slaan. Nu was de sfeer tussen haar en Elias’ zoon ook nog verpest.


  De hele zomer heerste er een slechte sfeer op Cascarilla Gardens – tussen Nora, Máanu en Akwasi, maar ook tussen Doug en Elias. Dat laatste begreep Nora niet, omdat Doug nu precies dat deed waarvoor Elias hem had laten studeren. Doug werkte in Kingston als advocaat, en niemand vroeg of hij afgestudeerd was. Waar hij die eerste avond op had gezinspeeld, was waarschijnlijk waar: Elias Fortnam was nooit van plan geweest zijn zoon terug te halen naar Jamaica, in elk geval niet zolang hij nog leefde. Misschien had hij zelfs gehoopt met Nora een nieuwe erfgenaam te krijgen, maar vond hij het ondenkbaar dat hij de plantage samen met zijn zoon zou leiden.


  ‘Een schip heeft maar één kapitein!’ zei hij kortaf toen Nora hem daar een keer naar vroeg. ‘En Doug heeft het niet in zich om een plantage te leiden, die jongen is te zwak. Een negervriend. Ik had eerder een nieuwe vrouw moeten nemen, het is een vergissing geweest om die jongen in de keuken te laten opgroeien.’


  Nora zei maar niet dat een vrouw voor Elias kennelijk niets meer was dan een middel tot een doel. Dat had ze immers al geweten toen ze met hem trouwde, en ze was er blij om dat hij haar al maanden niet meer had aangeraakt. Wel vroeg ze zich vaak af of dat met haar figuur te maken had. Ze was lang niet meer zo slank als op haar negentiende, maar was vrouwelijker geworden en gespierder. Ze was sterk geworden door de regelmatige wandelingen naar de hutten, het strand en de badplaats in het oerwoud, en ze reed paard en zwom. Zelf vond ze dat het haar goed stond, haar stevige en goed gevormde lichaam. Elias beschouwde haar nu kennelijk als een ‘dikke koe’, zoals hij de andere vrouwen van de planters noemde als hij niet meer helemaal nuchter was. Toch kon Nora geen enkele slavin ontdekken die als zijn minnares fungeerde. Inmiddels was ze ervan overtuigd dat haar man naar een bordeel in Kingston ging als hij daar behoefte aan had.


  Doug verslond Nora echter met zijn ogen als ze samen paardreden of een wandeling maakten. Het kon ook niet anders dan dat hun relatie weer verbeterde, in elk geval tijdens hun gesprekken. Ze hadden allebei behoefte aan iemand bij wie ze hun hart konden uitstorten.


  De discussies tussen Doug en Elias gingen in die zomer vooral over één onderwerp dat Doug na een rit naar Kingston voor het eerst ter sprake bracht.


  ‘Je móét met Hollister praten,’ zei hij, nadat het voorgerecht was opgediend. ‘Ik begrijp niet waarom hij dat zelf niet doet, maar zoals we allemaal weten is hij niet de slimste. Hoe dan ook, hij is oerwoud aan het rooien voor nieuwe suikerrietakkers. Tussen zijn plantages en de zee. En dat kan niet.’


  Elias snauwde: ‘Onze lord moet zelf weten wat hij doet. En ik begrijp het wel, landinwaarts heeft hij niet meer land en hij wil uitbreiden. Dat willen we immers allemaal.’


  De suikerprijzen stegen nog steeds tot duizelingwekkende hoogtes, en bovendien nam de vraag toe. De thee was eindelijk begonnen aan zijn zegetocht in Engeland, en bij geen enkele theevisite ontbrak de suikerpot. De laatste tijd waren er in Engeland theesalons geopend en die werden een ontmoetingsplaats voor vrouwen; de vroegere koffiesalons waren altijd alleen toegankelijk geweest voor mannen. Nu was deze drank ook beschikbaar voor de midden- en armere klassen. Ongezoete thee vond vrijwel niemand lekker, en dus waren de suikerbaronnen blij!


  ‘Maar zo dicht bij de zee heeft het geen zin,’ zei Doug. ‘Tijdens de eerste de beste orkaan wordt alles weggespoeld.’


  ‘Moeten we daar dan rekening mee houden?’ vroeg Nora. ‘Zolang ik hier ben, is er nog geen enkele wervelstorm geweest.’


  ‘Wees maar blij,’ bromde Elias.


  Doug maakte zich echter zorgen. ‘Daarom juist,’ zei hij. ‘Het gaat al veel te lang goed. Vroeg of laat gebeurt het weer, in elk geval in de komende twintig jaar. En zo lang wil Lord Hollister zijn suikerriet toch oogsten?’


  Suikerriet was een gewas dat lang productief bleef. Het duurde twee jaar tot de eerste oogst, maar daarna leverden de stengels altijd nog twintig jaar winst op.


  Elias grijnsde. ‘Dat wil hij en dat doet hij ook. Zo stom is die ouwe Hollister nu ook weer niet. Hij zal het water wel omleiden.’


  Doug fronste zijn voorhoofd. ‘O, en waar naartoe?’


  Elias haalde zijn schouders op. ‘Weet ik veel, ergens. Ze leggen in elk geval dammen en afwateringskanalen aan. Daarvoor heeft hij een speciale deskundige uit Engeland laten komen. Het gaat wel goed, jongen, laat hem zijn gang maar gaan. Hij heeft meer verstand van plantages dan jij.’


  Doug zei niets meer, maar nam er de volgende dag alle tijd voor om Hollisters plantage grondig te inspecteren. Die avond verscheen hij nog onrustiger aan de avondmaaltijd. ‘Vader, we mogen niet toelaten dat Hollister doet wat hij van plan is. Hij leidt het water naar ons land!’


  Elias nam een slok wijn. ‘Nou en? Dat is maar oerwoud. Zelfs als er een boom wordt weggespoeld, is dat geen probleem. Dat is een goede relatie met je buren wel waard.’


  Doug wreef over zijn slapen. ‘Dat is niet alleen maar oerwoud!’ hield hij vol. ‘Daar staan ook de hutten van onze slaven. Die komen onder water te staan als het water stijgt!’


  Elias bleef rustig. ‘Die komen heel vaak onder water te staan. Dat is niets nieuws!’


  ‘Maar deze keer zal het water hoger stijgen!’ zei Doug wanhopig. ‘Dan kunnen de hutten worden weggespoeld, ze…’


  ‘Ook dat is niets nieuws,’ zei Elias. ‘Dat hebben we al twee of drie keer eerder meegemaakt. Die bouwen ze dan weer op. Wie maakt zich daar nu druk over?’


  Nora wilde aanvoeren dat de slaven zich er wel druk over zouden maken als hun weinige bezittingen werden weggespoeld, als ze dakloos waren tot er nieuwe hutten waren gebouwd en ondertussen ook nog andere werkzaamheden moesten verrichten. Ze kon zich in elk geval amper voorstellen dat Elias de mensen dan vrij zou geven.


  Doug was haar voor. ‘Het zal je wel een zorg zijn als je mensen als ratten verzuipen!’ zei hij fel tegen zijn vader. ‘Je weet hoe snel het water komt als het echt regent en de zeespiegel stijgt. Dan is het altijd moeilijk om op tijd weg te komen!’


  Doug dacht aan een storm die hem en Akwasi had overvallen toen ze een keer op de weg van het strand naar het slavendorp liepen. De jongens merkten al snel dat ze niet konden ontsnappen en hadden hun leven kunnen redden door in een hoge boom te klimmen. Daar hadden ze een paar opwindende uren moeten blijven, tot het water zich weer terugtrok. De jongens hadden het meer als een avontuur dan een levensgevaarlijke situatie beschouwd, maar Adwea had gedacht dat haar pleegzoon Akwasi en de zoon van de bakra verdronken waren. Ze had eerst gebeden en God en alle geesten bedankt voordat ze de jongens een pak voor de broek gaf. Konden jullie niet op tijd thuiskomen, voordat de storm opstak? had ze gemopperd.


  ‘En stel je nu eens voor dat dit gebeurt met twee keer die hoeveelheid water en twee keer zo snel. Dan kunnen de mensen echt niet op tijd ontsnappen.’


  Elias schudde zijn hoofd. ‘Ik heb echt respect voor je, Doug,’ zei hij met een stem waar het sarcasme vanaf droop. ‘Je bent niet alleen een niet-afgestudeerde meester in de rechten, nee, je bent ook een militair strateeg en nu zelfs een waterbouwkundig specialist. Wat hebben ze je in Engeland verder nog allemaal geleerd? Kon je daar niet blijven en er daar nuttig gebruik van maken? Nee, jij komt hiernaartoe om tweedracht te zaaien. Ik ben in elk geval niet van plan de oude Hollister zakelijk gezien voor de voeten te lopen omdat een paar negers misschien natte voeten krijgen. Maar goed, als je erop staat praat ik wel met hem. Eens zien wat hij daarop te zeggen heeft.’


  Doug werd niet betrokken bij het gesprek tussen de beide planters. De Engelse dijkenbouwer en waterbouwkundige was bovendien erg overtuigend. ‘Er is absoluut geen gevaar!’ beweerde Elias toen hij, duidelijk onder invloed van Hollisters beste rum, weer thuiskwam. ‘Dat zei ik toch al! Er kan echt niets gebeuren.’


  Doug wreef over zijn slapen. ‘Ik heb zeker gelijk als ik ervan uitga,’ zei hij toen, net zo sarcastisch als zijn vader de vorige dag, ‘dat jullie Engelse specialist nog nooit een orkaan heeft meegemaakt? Ik hoop dat hij hier blijft tot de volgende orkaan. Dan kan hij nog iets leren.’


  2


  De meeste blanken hadden er grote moeite mee om te wennen aan het klimaat op Jamaica en de andere eilanden. Ze hadden vooral last van het feit dat er bijna geen seizoenen waren. Zelfs Nora, die van de warmte hield, kon in het begin bijna niet geloven dat de hitte het hele jaar niet minder werd. Wat wel veranderde, was de hoeveelheid regen. Er was geen echte droge tijd zoals in Zuid-Europa, waar het volgens Doug vaak drie maanden niet regende, maar vooral aan de kust waren er in de zomer- en wintermaanden dagen waarop alleen de zon scheen. In het voor- en najaar regende het echter dagelijks en vaak erg hevig. Vooral ’s middags en ’s avonds regende het pijpenstelen en veranderden de verharde straten in rivieren en de onverharde wegen in zachte, rode modderpoelen.


  Dat laatste gebeurde natuurlijk ook in de slavendorpen op de plantages. Heel weinig planters gaven hun mensen toestemming de hutten op verhoogde stukken te bouwen; daar zette men liever de stallen, de schuren, de molen, distilleerschuren en kookhuizen neer. Adwea, Máanu en de andere huisslaven waadden al sinds augustus door kniehoge modder als ze naar hun werk of naar huis gingen.


  ‘Dit jaar erger dan anders,’ verzuchtte Adwea en ze waste haar voeten eerst in de beek voordat ze de keuken binnen liep. De smalle beek was in een stromend riviertje veranderd. ‘Maar ik merk niet meer regen. U wel, Missis?’


  Nora had ook niet het idee dat er meer regen viel, maar ze kon zich natuurlijk wel voorstellen wat de overstroming in het slavendorp veroorzaakte. De aanleg van de waterafvoerkanalen op de plantage van Hollister vorderde gestaag en die avond was voor de verandering Nora degene die dit onderwerp aansneed.


  ‘Misschien heeft Doug toch niet helemaal ongelijk, Elias,’ begon ze voorzichtig. ‘Ik was vanochtend in het dorp, maar toen heb ik mijn onderzoek naar boven in de molen verplaatst. Het slavendorp staat helemaal onder water, het water stroomt zelfs al door de hutten. De mensen kunnen daar binnenkort niet meer slapen, in elk geval niet op de grond.’


  ‘Dan moeten ze maar bedden timmeren,’ bromde Elias. ‘Zoals fatsoenlijke christenmensen.’


  Doug zei maar niet dat het nog veel erger kon worden. In plaats daarvan liet hij zonder dat Elias het wist spaden en houwelen uitdelen, zodat de mannen in elk geval primitieve waterafvoerkanalen konden aanleggen.


  ‘Dat helpt heus niet bij een echte storm,’ zei Nora bang toen ze dat systeem tijdens een gezamenlijke rit inspecteerden. Doug schudde zijn hoofd. ‘Bij een echte storm helpt niets, alleen zo snel mogelijk op de vlucht slaan.’


  ‘Moeten we de mensen dan niet op zijn minst waarschuwen?’ vroeg Nora. ‘Zij hebben immers geen idee wat Hollister aan het doen is!’


  ‘Dat zouden ze waarschijnlijk ook niet begrijpen,’ zei Doug pessimistisch. ‘Als mijn vader het niet eens begrijpt… Het probleem is immers niet alleen het water zelf, maar ook de plotselinge doorbraak. Je kunt je niet voorstellen hoe snel dat gaat. En waarschuwen… Het is niet genoeg alleen maar iets te zeggen, er is een echt plan nodig: iedereen zou precies moeten weten waar hij of zij naartoe moet als er een storm op komst is, en ook al zou er een keer vals alarm worden gegeven, zou dat ook niet erg mogen zijn. Dan zou je blij moeten zijn en de mensen naar huis of weer naar hun werk moeten sturen. Maar mijn vader zou moord en brand schreeuwen als er een keer één uur niet wordt gewerkt en hij zou het nooit goedvinden dat dit met de zwarten wordt besproken.’


  Nora knikte vermoeid. ‘Ik heb hem daar ook al eens op aangesproken, maar volgens hem veroorzaakt dat alleen maar paniek…’


  Doug knikte. ‘Dat zei hij ook tegen mij, en helemaal ongelijk heeft hij niet. Veel negers zijn net kinderen, als je hen bang maakt, klimmen ze bij elke windvlaag in een boom. En dan halen de opzichters hen er weer uit en geven hen met de zweep. Dan zou er een verschrikkelijke chaos kunnen ontstaan.’


  ‘Niet als ze het zelf kunnen organiseren,’ zei Nora en ze dacht aan de stille, zeer gedisciplineerde tocht van de slaven in de obeah-nacht. ‘Als we nu eens met iemand zouden praten, iemand zoals eh… de obeah-man?’


  Doug vroeg grijnzend: ‘Ken je hem?’


  Niet veel later spraken ze met Peter, de stalmeester.


  ‘U mij niet verraden?’ Peter schrok ontzettend toen hij begreep dat hij was ontdekt en had even tijd nodig om bij te komen. Hij was bleek geworden toen Nora hem bij zijn Afrikaanse naam aansprak.


  ‘Nee,’ zei Doug. ‘Het maakt mij echt niet uit welke goden jullie ’s nachts aanbidden.’


  ‘En ik vraag ook niet waar een paar kippen zijn gebleven,’ zei Nora met tegenzin, hoewel ze de rituele slachting walgelijk had gevonden. ‘Maar je moet de mensen vertellen dat op de plantage van Hollister…’


  Doug schudde zijn hoofd en legde haar met een gebaar het zwijgen op. ‘We zijn bang, Kwadwo,’ zei hij toen ernstig, ‘dat Lord Hollister op zijn plantage de geesten heeft geërgerd. Bij de eerstvolgende storm zouden die zich kunnen verheffen en over jullie dorp kunnen komen.’


  ‘Wij niets te maken met Hollister,’ zei de obeah-man rustig. ‘Geesten zich wreken op zijn negers.’


  ‘Ik ben bang dat de geesten wat dat betreft geen onderscheid maken,’ zei Doug. Hollisters eigen slavendorp liep geen gevaar. Dat lag in het binnenland, vlak bij zijn huis. Omdat de Hollisters meestal in Kingston woonden, maakte het hun niet uit of de hutten vanuit het huis te zien waren of niet. ‘Ik maak me echt grote zorgen, Peter… Kwadwo. Tijdens de volgende storm zou er een grote vloedgolf kunnen ontstaan.’


  Kwadwo fronste zijn voorhoofd. ‘Wat kan ik doen, bakra? Wilt u toverspreuk? Dan heb ik kip nodig…’


  Doug wreef over zijn voorhoofd en Nora schoot bijna in de lach. ‘Je moet je mensen waarschuwen, Kwadwo. Zeg tegen hen dat ze niet moeten jammeren en niet moeten bidden als de storm komt, en niet op de daken van hun hut moeten klimmen zoals anders, of in een boom. Ze moeten naar boven, naar de windmolen, of naar het grote huis. Nee, de molen is beter, vooral als er ook van die reuzengolven zijn… als ook de zeegod kwaad is. Wijs mensen aan die de zieken en zwakken kunnen helpen en die controleren of iedereen de hutten heeft verlaten. Zoek een verzamelplaats uit…’


  ‘Zeg tegen de mensen dat ze zich in geval van twijfel in de schuren verzamelen,’ zei Nora. ‘Sla daar maar niet te veel hooi op, je begrijpt me wel…’


  Kwadwo keek Nora onderzoekend aan. ‘De… Missis weet veel…’ zei hij, alweer bang.


  Nora rolde met haar ogen. ‘De Missis weet alles,’ beweerde ze toen. ‘Goed dan: dit is jouw gemeente, jij bent verantwoordelijk voor hen. En deze keer hoort daar meer bij dan het afhakken van de kop van een kip…’


  ‘Je bent erbij geweest!’ zei Doug geamuseerd toen hij samen met Nora terugliep naar het huis.


  Ze hadden geen haast, ze hadden geen van beiden zin in de avondmaaltijd met Elias. Bovendien waren vandaag de Hollisters uitgenodigd. Het zou Doug moeite kosten beleefd te blijven en Elias had Nora uitdrukkelijk verboden over het onderwerp ‘waterafvoer’ te praten. Doug had dit verbod waarschijnlijk al weken geleden gekregen.


  ‘Ontken het maar niet, Nora, je bent bij die ceremonie geweest!’


  Nora knikte. ‘Ik ben naar binnen geslopen,’ bekende ze. ‘Maar ik heb het niet allemaal begrepen. Waar zijn die kippen in vredesnaam voor nodig?’


  Doug lachte. ‘Dat zijn offerdieren,’ zei hij. ‘De obeah-man bezweert de geesten met behulp van hun bloed. En hij vervult speciale wensen. Iemand die een ander wil vervloeken of wil dat iemand van hem of haar gaat houden, neemt een kip mee…’


  Nora fronste haar voorhoofd. ‘Wie gelooft nou zoiets? Dat kan toch niet werken? Ik bedoel… er zou geen enkele bakra meer over zijn als de vloeken van de slaven zouden werken.’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Er zijn dan ook geen garanties. Soms vinden ze toch de juiste geest die de volgende dag het paard van de bakra aan het schrikken maakt, zodat de man valt en zijn nek breekt. Maar meestal niet. Deze mensen zijn geduldig, zij geven de geesten alle tijd om hun plichten te vervullen. Ze vinden ook dat het gelukt is wanneer de bakra vijf jaar later aan een bepaalde ziekte sterft.’


  Nora zuchtte. ‘Ik zou liever zien dat niemand mij vervloekt,’ mompelde ze. ‘En ik heb echt mijn best gedaan, maar…’


  ‘Ach, niemand zal jou vervloeken,’ zei Doug troostend. ‘Integendeel, de meeste slaven aanbidden je…’


  Nora snoof. ‘Maar Máanu…’


  ‘Máanu gedraagt zich vreemd,’ beaamde Doug. ‘Ze is heel haatdragend, heel… verbitterd. Maar ik heb geen idee waarom. Haar is vroeger toch niets overkomen, tja… en Akwasi…’


  ‘Waarom heb je Akwasi verraden?’ vroeg Nora. ‘Ik bedoel… jij… jij bent anders toch ook niet zo, jij… jij…’


  ‘Wát heb ik gedaan?’ vroeg Doug, oprecht verbaasd. ‘Verraden? Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Jij hebt hem in de steek gelaten!’ zei Nora verwijtend. ‘Dat zegt Máanu, en zo te horen loog ze niet. Jij ging naar Engeland en…’


  ‘Ik wilde helemaal niet naar Engeland, Nora!’ riep Doug heftig. Nora herinnerde zich dat hij al eens eerder woedend had gereageerd op eenzelfde toespeling. ‘Ik ben echt niet vrijwillig vertrokken!’


  ‘Je hebt je ook niet verzet. En je hebt niets voor Akwasi gedaan. Hoewel hij… van jou was.’ Haar laatste woorden klonken verstikt.


  Doug schudde zijn hoofd. Daarna pakte hij Nora’s hand en trok haar een zijpad in. Dit gesprek zou meer tijd kosten dan de korte wandeling naar het huis zou duren. Zijn hart klopte heftig; misschien was dit de reden voor Nora’s gereserveerde houding. Hij moest horen wat Máanu en Akwasi tegen haar hadden gezegd. ‘Lieve help, Nora, wat had ik dan moeten doen?’ vroeg hij. Haar hand rustte nog steeds in de zijne en hij hoopte dat ze die niet terug zou trekken. ‘Akwasi en Máanu dachten natuurlijk dat ik almachtig was. Ik mocht alles wat zij niet mochten, ik kreeg alles wat ik wilde, ik was blank…’


  ‘Jij was de eigenaar van een slaaf,’ zei Nora. ‘Jij was verantwoordelijk!’


  Weer wreef Doug over zijn voorhoofd, deze keer nog steviger dan anders. ‘Heeft jouw vader je nooit een pony gegeven, Nora?’ vroeg hij. ‘Of een hondje? Met de opmerking dat jij er vanaf dat moment verantwoordelijk voor was?’ Nora knikte, maar wilde meteen iets zeggen. Doug liet het niet zover komen en praatte vlug door. ‘Als dat paard je elke dag had afgeworpen of de hond je steeds weer had gebeten, had het er toch anders uitgezien, nietwaar? Dan zou je vader dat dier hebben verkocht, of je er nu aan gehecht was of niet.’


  ‘Akwasi was geen dier!’ zei Nora opgewonden.


  ‘Nee, hij was een kind!’ riep Doug. ‘En ik ook. Ik was tien jaar oud. Ik kon geen slaaf bezitten, net zomin als een pony of hondje alleen van jou zou kunnen zijn. Wat had ik dan moeten doen, Nora?’


  ‘Was je toen tien?’ Nora keek hem verbijsterd aan. ‘Maar ik dacht… Ze hebben je toch naar Oxford gestuurd, naar de universiteit? Ik dacht dat je toen minstens zestien was. Máanu…’ Ze maakte haar zin niet af.


  Nee, dat klopte niet. Máanu had niets gezegd over hoe oud Doug toen was, en ook niets negatiefs, integendeel. Nora had uit haar verhaal kunnen opmaken dat de twee nog kinderen waren geweest. Máanu had verteld over dat ze leerden lezen. Ik kan het niet erg goed… ik was ook nog erg klein… Máanu was zes jaar jonger dan Akwasi en Doug, ze was dus tien geweest als de jongens zestien waren toen ze van elkaar werden gescheiden. Nora had toen ze tien was allang kunnen lezen…


  ‘Zestien!’ Nora en Doug waren op een boomstronk gaan zitten, maar nu stond hij op en liep opgewonden heen en weer. ‘Hoe kón je dat geloven! Lieve god, als we toen zestien waren geweest, hadden we toch nooit zoiets stoms gedaan? Dan zouden we onszelf nooit hebben verraden. En als het toch was ontdekt, waren we er met z’n tweeën vandoor gegaan. Naar de bergen, waar dan ook naartoe, of naar de Maroons. Maar toen… Mijn vader betrapte ons, Nora, toen ik ziek was. Net als Máanu, waarschijnlijk dezelfde verkoudheid, alleen lag ik natuurlijk in mijn kamer en hield Mama Adwe haar dochter bij zich in de keuken. Akwasi zat bij me en las me voor. Een piratenverhaal of zo. En we hadden nog iets kunnen redden als we hadden geweten wat ons te wachten stond. Hij had natuurlijk net kunnen doen of hij las en het verhaal gewoon verzon. Toen vader binnenkwam en hem ernaar vroeg, zei hij heel trots dat hij natuurlijk kon lezen en deed het meteen voor. En toen brak de hel los, voor ons allebei. Ik werd met het eerstvolgende schip naar het internaat in Engeland gestuurd. En Akwasi… ik dacht dat vader hem had verkocht. Hij was immers opgevoed tot huisneger, hij zou heel veel geld hebben opgebracht. En ik troostte me altijd met de gedachte dat huisnegers het meestal niet slecht hadden. Maar om hem de akkers op te sturen… als jongetje van tien… Hij moet vreselijke dingen hebben meegemaakt, het is een wonder dat hij dat heeft overleefd. Alleen, dat is niet mijn schuld, Nora! Ik heb net zo geschreeuwd en gehuild als hij. Maar ik kan niets doen aan mijn huidskleur. Ik kan niets doen aan de beslissingen van mijn vader. En ik zweer bij God, Nora, sinds ik terug ben, sinds ik de littekens op zijn rug heb gezien en sinds hij mij behandelt alsof… alsof ik zijn vijand ben… Ik vraag me elke dag af wat ik had kunnen doen, hoe ik hem had kunnen helpen.’ Hij begroef zijn gezicht in zijn handen.


  Nora kon er niets aan doen. Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. ‘En ik dacht nog wel dat je…’


  Doug trok haar tegen zich aan. ‘Geloof je me?’ vroeg hij zacht.


  Nora knikte. Natuurlijk geloofde ze hem, en ze voelde zich nu ook schuldig. Ze had Máanu’s versie van het verhaal – en Máanu’s woede – volkomen verkeerd geïnterpreteerd. ‘Je was nog maar een kind, Doug. Hou op jezelf verwijten te maken. Het was niet jouw schuld, maar de schuld van dit verdomde systeem, van de slavernij. En…’ En van Elias, dacht ze.


  Nora voelde zich niet schuldig ten opzichte van haar man en dacht voor de verandering eens niet aan Simon toen ze even later toeliet dat Doug haar kuste.
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  Als het echt zo was dat kwade geesten een storm konden ontketenen zoals Kwadwo dacht, dan had Akwasi zeker een storm ontketend toen hij zag dat Doug en Nora elkaar innig omhelsden.


  Doug en Nora hadden geen bijzondere aandacht besteed aan de ploeg houthakkers die in het bos vlakbij bezig waren twee oude mahoniebomen te vellen. Elias Fortnam dacht dat deze bomen de volgende zomerstorm niet zouden overleven en wilde het hout verkopen, nu het nog iets waard was. Een van de slaven die met deze opdracht waren belast, was Akwasi. Hij zat in de kroon van een van de twee bomen en zaagde de dikste takken af voordat ze de boom velden. Hij kon Doug en Nora heel goed zien en zijn haatgevoelens voor zijn oude rivaal flakkerden zo snel op dat een orkaan daarbij in het niet viel. Geen geest of god kon níét onder de indruk raken van zijn smeulende woede, maar zoals altijd bemoeiden de hemelse machten zich ook deze keer niet met het lot van de mensen. Er volgde geen bliksemslag en ook spleet de aarde niet open om Akwasi’s vijand op te slokken.


  Alleen de opzichter reageerde op het feit dat Akwasi opeens niets meer deed. Hij brulde tegen de slaaf dat-ie nu eindelijk eens moest doorwerken. Akwasi deed dat uiteindelijk ook, maar in zijn fantasie gleed de zaag niet door de tak van de mahonieboom, maar door het vlees en de botten van de man die hij eens als zijn vriend had beschouwd…


  Nora Fortnam voelde de eerste windvlaag op een zomerochtend. Ze zat verveeld naast Ruth Stevens naar de preek van haar man te luisteren. De opzichters en de planters waren altijd aanwezig bij de gebedsdiensten voor de slaven – alsof ze voor God en Jezus Christus allemaal gelijk waren. De opzichters controleerden dan vooral of niemand van de slaven ontbrak, want de aanwezigheid bij de kerkdienst was verplicht, en planters als Elias Fortnam letten erop wát de dominee preekte. Er waren immers christelijke stromingen die probeerden blank en zwart gelijkwaardig te maken en de slavernij te verbieden. De preken van hun vertegenwoordigers hadden een ophitsend effect, maar wat dat betreft viel er van Stevens niets te vrezen.


  Vandaag bijvoorbeeld vertelde hij zalvend de gelijkenis over de Goede Herder en vond hij rijkelijk parallellen tussen een toegewijde herder en een rechtschapen suikerrietplanter die opofferingsgezind voor zijn slaven zorgde. Elias leek tevreden, maar Doug perste zijn lippen op elkaar. Nora zag dat en had de neiging hem met een begrijpende blik aan te kijken, maar besloot dat toch maar niet te doen. Ze wist dat hij haar wispelturig vond, maar na die kus in het bos was ze hem weer consequent uit de weg gegaan. Zoiets mocht absoluut niet weer gebeuren, ze was immers niet beschikbaar. Doug hoefde niet te weten dat Simon haar ziel bezat, maar hij wist dat Elias recht had op haar lichaam. Ze moest er niet aan denken dat Elias ontdekte dat zij hem met zijn eigen zoon bedroog!


  Terwijl Ruth Stevens naast haar luidkeels en vals een kerklied zong, bad Nora stilletjes voor Simon. Dat deed ze altijd tijdens de kerkdienst, ook al had ze haar hoofd daar niet meer helemaal bij de laatste tijd. Vaak dacht ze tijdens haar stilzwijgende gebed opeens aan Doug. Als zij zich niet met een ijzeren discipline beheerste en Doug niet eens begreep in welke waanzinnige situatie ze door hun opbloeiende verliefdheid konden terechtkomen, dan hadden ze Gods hulp binnenkort heel erg nodig!


  Doug Fortnam zong ook niet mee. Hij keek ook niet naar de dominee die op dat moment zegenend zijn handen hief en niet naar de slaven die geduldig op de modderige binnenplaats zaten. In plaats daarvan keek hij ongerust over de aanwezigen heen naar de zee. Doug zat tegenover Nora; voor de mannen van de plantage hadden ze op de eerste rij stoelen neergezet, terwijl de vrouwen iets verderop in de schaduw van een uitnodigende cascarilla zaten. Misschien omdat men wilde voorkomen dat de kinderen de dominee zouden storen – Ruth Stevens was erin geslaagd om in de anderhalf jaar dat ze op Jamaica was al twee kinderen ter wereld te brengen – maar men wilde zeker voorkomen dat ze op het idee kwamen met de slavenkinderen van Cascarilla Gardens te spelen, hoewel die er amper waren. Ruth vond het ook vreselijk als zwarte moeders als Adwea kirrend naar hun kinderen toe liepen en hen liefdevol streelden of kietelden. Ze was bang voor de zwarten en zag er dan ook uitgeput uit doordat ze in de pastorie in Kingston zelfs geen zwart dienstmeisje duldde. Een blank dienstmeisje aannemen was niet mogelijk: die waren er niet op Jamaica. Ruth liet sowieso geen gelegenheid onbenut om te klagen over het land waar ze dankzij de dominee was beland. Ze vond het er te heet en te vochtig en te luidruchtig en te heidens, wat dat ook betekende.


  ‘Vandaag kunt u niet klagen over de hitte,’ zei Nora en ze hield haar gezicht afgewend van de wind die krachtiger en koeler dan normaal vanuit de zee woei.


  ‘Nee, maar het gaat waarschijnlijk regenen,’ zei Ruth pessimistisch en ze wees naar de kust.


  Inderdaad vormden zich daar donkere wolken die snel dichterbij kwamen; daar had Doug dus naar gekeken. Nora zocht zijn blik, maar dat merkte hij niet. Hij zat opgewonden tegen zijn vader te praten, terwijl de dominee zijn gebeden eerder beëindigde dan anders. Inmiddels vielen de eerste regendruppels en begon het harder te waaien. Dominee Stevens wilde kennelijk snel naar het grote huis, waar hij natuurlijk een goede maaltijd zou krijgen. De Fortnams nodigden de geestelijke en zijn gezin na afloop van de kerkdienst altijd uit voor de middagmaaltijd, terwijl de slaven weer aan het werk gingen.


  Elias zei geïrriteerd iets tegen Doug. Nora wilde naar hen toe, maar Ruth wankelde toen ze opstond.


  ‘Ik voel me niet goed,’ mompelde ze. ‘Dit weer… Altijd deze hitte en dan opeens…’


  De jonge vrouw had gelijk, de lucht koelde nu merkbaar af, terwijl het die ochtend nog heel heet was geweest. Het regende inmiddels zo hevig dat ze de dominee bijna niet meer konden horen.


  Nora nam de baby van Ruth Stevens over die op haar schoot had gezeten en keek om zich heen. De slaven stonden op het punt zich te verspreiden, of zich bij hun eigen opzichter te verzamelen – maar zo te zien werden er weer eens tegenstrijdige bevelen gegeven. Eigenlijk moesten ze meteen weer naar hun werk, maar het kon niemand ontgaan dat er een storm opstak. Zou het uiteindelijk inderdaad een orkaan worden, waar ze het al zo vaak over hadden gehad? Nora dacht aan hun noodplan.


  Ruth kreunde nu en greep naar haar buik. ‘Ik vrees dat ik moet overgeven!’


  Adwea en de andere huisslaven liepen, kennelijk met enige tegenzin, naar het grote huis. Ook Elias en de dominee vertrokken snel, hoewel ze zich geen zorgen leken te maken. Stevens keek niet eens naar zijn gezin; hij ging er waarschijnlijk van uit dat de vrouwen al kletsend achter de mannen aan zouden komen.


  Doug discussieerde met de opzichters. Hij maakte ruzie met McAllister, waarschijnlijk over de evacuatieplannen. Van hem viel dus voorlopig geen steun te verwachten; Nora was alleen met Ruth en de kinderen. Zuchtend ondersteunde ze het hoofd van de jonge vrouw die achter een cascarilla begon over te geven. Haar oudste kind klampte zich vast aan Nora’s rok en begon te huilen, en het kleintje dat ze op de arm had jammerde.


  ‘Ik moet hem de borst geven,’ mompelde Ruth, maar ze kon amper op haar benen staan.


  Nora dacht niet dat ze haar nog in huis kon krijgen voordat ze doorweekt zouden zijn. ‘Kom maar mee naar de keuken,’ zei ze daarom tegen Ruth en ze wees naar het gebouw dat vlakbij stond. ‘Daar heb ik een ruimte waar ik de zieken altijd behandel als het regent. Daar kun je even gaan liggen en dan haal ik een verfrissing voor je.’


  ‘De zieke… negers?’ vroeg Ruth vol afschuw. Kennelijk had ze horen vertellen over Nora’s werkzaamheden met de slaven, maar daar had ze het nooit met Nora over gehad.


  Nora beet op haar tong om niet te zeggen dat de bedden niet afgaven. ‘Ook de opzichters, als een van hen gewond is,’ zei ze.


  Dat kwam bijna nooit voor, maar het leek de domineesvrouw gerust te stellen. Ze liet zich door Nora naar het open gebouw brengen waarin voor de slaven werd gekookt. Een paar weken eerder had Nora geëist dat daar een kleine ziekenboeg werd gebouwd. In de loop der tijd was ze steeds bedrevener geraakt in het mengen van geneeskrachtige kruiden en zalven. En ze had geen zin meer om die, alle verbandmiddelen en andere hulpmiddelen nog langer elke dag naar het slavendorp en terug te slepen. Bovendien weigerde ze haar werk in de modder te doen. Het was al erg genoeg dat ze, doordat de hutten bijna continu onder water stonden, steeds vaker geconfronteerd werd met slaven die leden aan diarree en koorts. De mannen probeerden de verzamelplaats door afwateringskanalen min of meer droog te houden, maar toch stond deze zo langzamerhand permanent onder water.


  De regen werd steeds heviger terwijl Nora Ruth meenam naar het keukengebouw. Zonder de harde wind had ze zich niet zoveel zorgen gemaakt, maar nu nam ze zich voor Ruth zo snel mogelijk te behandelen en dan zo nodig met geweld mee te nemen naar het grote huis. Ze dacht aan Dougs waarschuwingen: het was veel te gevaarlijk om tijdens de storm in de keuken te blijven, ook al was dat gebouw iets steviger dan de hutten van de slaven. Ze waadden nu al door vies, roodgekleurd water. Het ging zo snel… Als er echt een stormvloed kwam, hadden ze waarschijnlijk niet meer dan een uur om zichzelf in veiligheid te brengen.


  Nora liep dus snel naar binnen en ging allereerst op zoek naar schoon water. Ze gaf Ruth een vochtige doek die deze tegen haar voorhoofd drukte, terwijl Nora het oudste kind wat vruchtensap gaf. Ruth legde de baby aan de borst en klaagde dat ze bijna geen melk had. Het kind leek dan ook niet verzadigd, hij bleef huilen en Ruth legde hem aan haar andere borst. Nora zette snel thee en deed er een lepel cascarillasiroop in, een uit het merg van deze planten gewonnen substantie vermengd met honing, die hielp tegen maagproblemen en kalmerend werkte. Nora smeerde een beetje honing op haar vinger en liet de baby eraan zuigen. Daarna probeerde ze uit te leggen wat ze van plan was. ‘Ruth, zodra je je iets beter voelt, moeten we hier zo snel mogelijk vandaan… Als de storm losbarst, kan hij dit hele dorp omverblazen…’


  Ruth wreef met de vochtige doek over haar hals. ‘Dit doet me goed, Nora, dank je wel… Maar dat meen je toch zeker niet, dat een storm dit hele gebouw… Wat is dit toch voor land?’ Nora probeerde haar aan te sporen haar jurk dicht te knopen zodat ze konden vertrekken, maar Ruth reageerde tergend langzaam. Pas toen er water naar binnen kwam, kwam ze in actie.


  Nora schrok nu echt, het water steeg wel heel snel! ‘Kom mee, Ruth! Kom nu eindelijk mee!’ zei ze en ze nam de baby op de arm.


  ‘Is daar nog iemand?’ riep een mannenstem.


  Nora trok de deur open, waardoor er meteen water naar binnen stroomde. Ze was opgelucht toen ze de stem herkende. ‘Doug? Wij zijn hier!’


  Nora trok Ruth overeind terwijl Doug naar binnen rende. Hij tilde het oudste kind op en trok hen allemaal de hut uit. Buiten zagen ze een bijna ondoorzichtige muur van regen en het slavendorp dat inmiddels wel een meer leek. Het water stond al tot heuphoogte, de wind leek het water voor zich uit te jagen en trok aan Dougs haar; zijn vlecht was al losgeraakt. Nora’s haar was in een mum van tijd doorweekt en sloeg in haar gezicht.


  ‘Nora, in godsnaam… We moeten hiervandaan, en snel ook!’ Doug gaf Nora een arm zodat ze sneller kon lopen.


  ‘De… de zwarten…’ Nora keek om zich heen. Binnen een mum van tijd was ze drijfnat.


  ‘Zijn allemaal weg, Kwadwo doet goed werk, maar de opzichters zorgden eerst voor vertraging… en ik… ik ben de laatste, maar ik zag jou niet meer bij mijn vader… Houd me stevig vast, mevrouw Stevens, maar u moet zelf lopen…’


  Ruth kon amper op de been blijven, en met Nora ging het niet veel beter. De vrouwen droegen hun zondagse kleding, die bij Ruth echter vrij eenvoudig was. Haar donkerblauwe katoenen rok was heel zwaar, maar hinderde haar niet zo erg in haar bewegingen als die van Nora.


  Dat zag Doug meteen. ‘Trek dat ding uit, Nora, je rok trekt je naar beneden!’


  Nora frunnikte aan haar rok, terwijl ze naast Doug moeizaam in de richting van de windmolen liep. Ruth jammerde dat dit niet de goede weg was naar het grote huis, maar Nora en Doug wisten allebei dat ze nooit op tijd bij Cascarilla Gardens konden komen. De weg naar het huis steeg maar weinig en het water zou hen inhalen. Het pad naar de bijgebouwen was echter vrij steil, dus als ze opschoten… De vloed trok aan Nora’s loodzware rokken.


  ‘Blijf staan, Nora!’ Doug moest schreeuwen om zich boven het lawaai van de wind verstaanbaar te maken. ‘Ik help je wel!’ Hij liet Ruth heel even los, haalde zijn mes uit zijn zak en sneed snel de stof ter hoogte van Nora’s bovenbenen door.


  Ruth begon ontdaan te gillen, kennelijk dacht ze zelfs op dat moment nog aan wat gepast was. Maar Nora voelde zich bevrijd nadat ze zich uit de restanten van haar rok had geworsteld. Nu kon ze eindelijk goed doorlopen, met de baby stevig tegen zich aan gedrukt. Doug probeerde niet alleen het kleine kind boven water te houden, maar ook Ruth vast te houden en met zich mee te trekken. De jonge vrouw jammerde en smeekte, en in combinatie met het gehuil van de twee kinderen en de loeiende wind was het een zenuwslopende toestand. Nora had hen het liefst tot stilte gemaand en stapte moeizaam over de modderige bodem; de weg naar de bijgebouwen was wel verhard, maar niet heel goed. Ten slotte schopte ze haar schoenen uit, drukte het kind nog steviger tegen zich aan en begon zo goed en zo kwaad als het ging te zwemmen. Het water kwam inmiddels al bijna tot haar kin; zwemmend kwam ze veel sneller vooruit, ook al doordat de wind meehielp. De golven droegen haar. Maar de baby… en Doug met Ruth…


  Inmiddels kon ze de eerste bijgebouwen op de heuvel zien, maar ze waren nog heel ver verwijderd van het droge gedeelte. Het dak van de distilleerderij stak als een eiland boven het water uit. Een reddend eiland? Nora overwoog ernaartoe te zwemmen, maar het was ook mogelijk dat het dak uiteindelijk ook onder water kwam te staan.


  Doug leek hetzelfde te denken; kennelijk zag hij dat niet alleen Ruth, maar ook Nora uitgeput raakte. En ze moesten zo snel mogelijk uit het water zien te komen. Daken, de primitieve meubels uit de hutten van de slaven en complete ontwortelde bomen dreven langs hen heen. De kans was groot dat die tegen hen aan dreven waardoor ze gewond konden raken. De golven werden steeds hoger en de storm werd steeds heviger.


  ‘We moeten daar naar boven, Nora!’ Doug hoestte. ‘Blijf zwemmen!’


  Nora moest haar uiterste best doen om te voorkomen dat ze door de stroming werd meegesleurd en klampte zich ten slotte jammerend vast aan de dakrand van de distilleerderij. Ze probeerde de baby erop te tillen, maar slaagde daar niet in. Ze had al haar kracht nodig om het hoofdje van het kind boven water te houden. Tijdens het zwemmen was haar dat niet meer gelukt, dus misschien was de baby allang verdronken – hij huilde in elk geval niet meer.


  Na voor haar gevoel een eeuwigheid in een inferno van storm en regen die de wereld om haar heen in een bijna ondoordringbare duisternis had gedoopt, hoorde Nora Dougs stem naast zich.


  ‘Vasthouden, mevrouw Stevens, vasthouden! Verdomme, houd u toch vast!’


  ‘De kinderen… Mary, Sam…’ jammerde Ruth.


  Doug tilde een nat bundeltje op het dak. Ook het kleine meisje dat hij had gedragen, bewoog niet meer. De wind rukte aan het dunne haar en de kleren van het meisje.


  Doug vocht met Ruth die zich aan hem vastklampte. ‘Lieve help, mevrouw Stevens, houd u toch even aan de dakrand vast, dan kan ik erop klimmen en u erop tillen… Straks trekt de wind het kind nog onder water…’


  Nora had het te druk met zichzelf om hier aandacht aan te kunnen besteden, maar opeens zag ze een donkere schaduw boven zich. Ze hoorde Ruth huilen en smeken; ze leefde dus nog en hield zelfs haar kind vast. En eindelijk nam Doug de baby van haar over.


  ‘Hou je het nog vol, Nora? O mijn god, laat alsjeblieft niet los!’


  Nora schudde haar hoofd, hoewel niemand dat waarschijnlijk kon zien in de storm en de regen, maar even later voelde ze dat Doug haar onder haar oksels beetpakte.


  Hij trok haar op het dak, nadat hij Ruth en de kinderen erop had getild. Heel even lag ze in zijn armen. ‘Nora… Nora…’ Doug fluisterde haar naam voordat hij zich samen met haar op het dak liet vallen. In het schemerdonker zag ze zijn gezicht, ingespannen, doodmoe, maar hij krabbelde meteen overeind en vocht verder tegen de storm. ‘We moeten ons ergens aan vasthouden. Als het nog erger wordt…’ Doug strompelde naar de schoorsteen van de distilleerderij die hen in elk geval een beetje tegen de wind zou kunnen beschutten. Hij trok Ruth en de kinderen naar de luwte.


  ‘Die boom…’ hijgde Nora. Ze had het gevoel dat de wind de woorden van haar lippen rukte.


  Achter het gebouw stond een enorme guaiacum. De slaven zetten de spannen muildieren vaak in de schaduw ervan. De stam was ongelofelijk dik, zodat de boom niet snel zou worden ontworteld, en zijn takken hingen boven het dak van de distilleerderij.


  Doug knikte. ‘Daar kunnen we onszelf aan vastmaken… in elk geval de kinderen… Misschien vinden we zelfs een beetje beschutting in het gebladerte… Kom mee, mevrouw Stevens! Kom toch mee!’


  Ruth reageerde bijna nergens meer op. Doug trok haar en de kinderen naar de boom, terwijl Nora zichzelf daar naartoe sleepte. Het dak werd overstroomd met roodachtig, vies water.


  Doug sneed snel ook Ruths rok stuk en vervolgens in repen waarmee hij de kinderen aan de dikste tak van de boom vastbond.


  ‘Als het water nog verder stijgt,’ waarschuwde Nora, ‘verdrinken ze.’


  ‘Dan verdrinken we allemaal!’ schreeuwde Doug en hij trok moeizaam nog een knoop aan. De wind rukte de stof bijna uit zijn handen.


  Nora klampte zich vast aan de boomstam. Ze konden ook nog een beetje hoger klimmen… Uitgeput en sprakeloos zagen zij en Doug hoe de restanten van het slavendorp langs hen heen dreven. Daken, huisraad, dode huisdieren… en een levend dier; Doug trok met een snelle beweging een doorweekte poes op het dak die meteen zijn klauwen in zijn hand sloeg. Daarna klom het beest sissend en blazend naar de top van de boom.


  ‘Heel dankbaar,’ zei Doug en hij wreef over de kras op zijn hand.


  Nora schrok toen een gigantische golf het eerste lijk van een mens tegen hun vluchtplaats slingerde. De oude Harry… ‘Hoe kan… hij… o mijn god!’ Nora begon te snikken. Ze had de slaaf die ochtend zelf toestemming gegeven in zijn hut te blijven. Kennelijk had niemand eraan gedacht hem daar weg te halen, zodat de storm hem had verrast.


  ‘Hij is op een van de daken geklommen,’ zei Doug woedend. ‘Dat deden de slaven altijd en hij heeft het vast weer gedaan toen hij merkte dat hij alleen was. Maar deze keer… Die verdomde Hollister!’ Hij brulde die laatste woorden tegen de wind in.


  ‘Niet doen… Gebruik de naam van God niet ijdel!’ Ruth scheen een beetje tot zichzelf te komen.


  ‘Vloek nog maar een keer, dan wordt ze misschien wakker en kan ze zichzelf vasthouden!’ riep Nora zo hard ze kon.


  Haar armen deden pijn en dat zou ook voor Doug gelden. Hij klampte zich niet alleen aan een tak vast om zichzelf te redden, maar hield ook de apathische Ruth vast. Niemand wist hoe het met de kinderen was; ze gaven geen kik of anders was dat gewoon niet te horen boven het geraas van de storm uit.


  Het regende nog steeds hevig, de wind dreef het water voor zich uit en verder naar beneden sloegen de golven tegen de restanten van het slavendorp. Tot nu toe had Nora zich niet kunnen voorstellen dat de zee als een rivier buiten zijn oevers kon treden, maar ze had ook nooit verwacht dat het zo hard kon stormen. De storm had haar haarspelden en het strenge kapsel van Ruth losgerukt, maar zo te zien kon hij haar boom niet ontwortelen. Dan zou hij eerst de distilleerderij omver moeten blazen, maar het leek wel alsof de boom en het gebouw zich aan elkaar vastklampten. De wind rukte alle blad van de takken en knakte de kroon. De poes vloog naar beneden, zat nu iets boven Nora en Doug, en leek opeens heel schuchter. Ze had haar nagels in de boomschors geslagen.


  Ruth kon zichzelf nu vasthouden, maar schreeuwde nog steeds buiten zichzelf om haar kinderen. Ze probeerde ze los te maken en tegen zich aan te trekken. Daar slaagde ze ten slotte in bij de jongste, maar toen ze hem zag begon ze opnieuw te krijsen: ‘Hij is dood… O mijn god, hij is dood…’


  Doug en Nora keken elkaar hulpeloos aan. Ze konden het niet controleren, maar het was natuurlijk mogelijk.


  ‘Ik wil naar hem toe… Ik wil ook dood!’ Ruths vingers lieten de tak los, en ook het kleine bundeltje in haar armen. Doug probeerde het nog te grijpen, maar toen zagen ze het lichaam van Ruth Stevens’ jongste kind in een draaikolk verdwijnen. Ruth slaakte een monsterlijke kreet en probeerde de poes te pakken te krijgen. ‘Zij leeft, dat verdomde beest leeft, en mijn kleine Sam…’


  Nora gleed naar haar toe. Ze haatte zichzelf om wat ze moest doen, maar gaf de jonge vrouw twee felle oorvijgen. Daarop hield Ruth haar mond en verviel opnieuw in apathie.


  ‘Bind haar vast!’ schreeuwde Nora tegen de storm in. ‘Bind haar vast, voordat zij zichzelf en haar andere kind ook nog vermoordt!’


  Doug kwam moeizaam overeind, sneed nieuwe repen stof van Ruths jurk en bond haar handen aan twee takken vast. Hij was blij dat hij al die maanden op zee was geweest, want daar had hij geleerd om bij storm en regen stevige knopen te maken.


  Nora zag de volgende ramp echter al opdoemen. Behalve dode honden, dode koeien, bomen en struiken dreef er weer een lijk voorbij. Of toch niet? De doorweekte bundel met het korte, kroezige haar klampte zich wanhopig aan een dikke tak vast, en schreeuwde om hulp.


  Doug Fortnam dacht niet lang na. Ze hadden een kind verloren, maar nu dreigde iemand anders te verdrinken. Hij liet zich in het water glijden en was met twee sterke slagen bij het meisje. Maar het was niet zo eenvoudig samen met haar weer op het dak te klimmen. De storm joeg hem genadeloos weg, maar toen…


  ‘Hier, hou je vast!’ Nora had de bescherming van het dak verlaten en was achter Doug aan geklommen. Ze lag op een tak die doorboog onder haar gewicht en onder water zakte. Ze hoopte maar dat hij niet zou breken. Doug graaide er wanhopig naar, net als het kleine meisje in zijn armen. Nora hielp het kind zich omhoog te trekken. Doug slaagde daar zelf in en even later lag hij hijgend en hoestend op een gevorkte tak. Nora zag tot haar opluchting dat het water op het dak de laatste minuten niet nog meer was gestegen. Ze kreeg een beetje hoop. Het kleine meisje begon te huilen.


  Nora herkende Sally, een van de jongste dienstmeisjes. ‘Sally, waar… Hoe kom je…’


  ‘Was bij Annie… Hebben gepraat in het bos…’ Nora begreep het meteen: twee kleine meisjes die met elkaar hadden zitten kletsen in plaats van gehoorzaam na de kerkdienst naar het huis en aan het werk te gaan. ‘Er kwam een golf aan. Heel grote golf…’ Nora vroeg niet waar Annie was, maar trok de trillende, huilende Sally tegen zich aan en wiegde haar in haar armen. Doug sloeg zijn armen om hen heen en met hun handen hielden ze zich stevig vast aan de dikke tak. Ze wisten niet hoelang ze zo bleven zitten. Nora deed haar ogen dicht, blij dat ze het water en al die afschuwelijke dingen die voorbijdreven niet meer hoefde te zien. Het was zo fijn om Dougs sterke, beschermende borst tegen haar rug te voelen; hij leek haar te verwarmen, hoewel ook hij rilde van de kou en van uitputting. Hij fluisterde haar naam en af en toe dacht ze zijn lippen tegen haar hals te voelen, zachte troostende kussen die uit een andere wereld leken te komen. Daar had ze zich graag aan overgegeven, als Sally er niet was geweest die onbedaarlijk snikte en onsamenhangende woorden fluisterde.


  ‘Alleen mijn schuld. Geesten kwaad, omdat Sally verkeerde dingen doet. God kwaad, zegt dominee, niet doen…’


  ‘Sally, zo erg is het niet,’ probeerde Nora haar te troosten. ‘Je hebt alleen een beetje getreuzeld. Daar straffen de geesten je niet voor, dat weet ik zeker…’


  ‘Veel erger, ik heb veel erge dingen gedaan…’ Na een tijdje hield ze haar mond; ondanks het inferno om haar heen leek ze in een tranceachtige slaaptoestand te zijn gevallen.


  En toen klaarde het opeens op. Net zo snel als de muur van regen zich voor hen had opgebouwd, was die van het ene op het andere moment verdwenen. Het was vrijwel windstil en bijna onbewolkt, en een vaal zonnetje verlichtte het afschuwelijke tafereel.


  Doug liet Nora los.


  ‘Is het voorbij?’ vroeg ze schor.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, blijf alsjeblieft hier. Dit is het oog, begrijp je? Het oog van de orkaan, een gebied zonder wind en neerslag. Straks begint het weer. En het is heel goed mogelijk dat het dan nog erger wordt. Verroer je niet, Nora, dan kijk ik even naar mevrouw Stevens.’


  Nora hoorde algauw dat Ruth nog leefde. Ruth schreeuwde tegen Doug dat hij haar los moest maken, ze wilde het water in duiken om haar kind te zoeken. Doug keek naar het oudste kind, Mary, en toen was er eindelijk goed nieuws.


  ‘Mevrouw Stevens, mevrouw Stevens! Luister naar me! De baby is dood, voor hem is er geen hoop meer, ook al zou u hem vinden. Maar u hebt nóg een kind. Hier, ziet u, het meisje leeft!’


  Na een tijdje maakte Doug een van Ruths handen los zodat ze het zwakke, jammerende kindje tegen zich aan kon drukken. ‘De vraag is alleen hoelang nog,’ fluisterde hij tegen Nora. ‘Het kind is lijkbleek en volledig onderkoeld. En nu krijgt ze het nog kouder.’


  Het oog van de orkaan, zei Doug tegen Nora, was een koudezone. Ze hadden het allemaal heel koud, en nu stak de wind ook weer op.


  ‘Geef haar maar aan mij, dan maak ik haar wel warm,’ zei Nora en ze trok het lijkbleke kind van Ruth net als Sally in haar armen.


  Ruth verzette zich wild toen Doug haar meedogenloos opnieuw vastbond. ‘Het is voor uw eigen bestwil, mevrouw Stevens. U kunt het kind zelf niet vasthouden!’


  Het was natuurlijk ondenkbaar dat ze de echtgenote van de dominee in de mensenkluwen zouden opnemen die Nora en Doug samen met de kinderen vormden. Ruth zou daar niet aan willen meewerken… Ze begon weer te huilen toen de storm opnieuw losbarstte; afwisselend mompelde ze gebeden en vervloekte ze God. Ze leek volkomen buiten zichzelf.


  Ook Sally begon te jammeren en wisselde gebeden af met zelfverwijten. Het meisje was er echt van overtuigd dat de goden het noodweer alleen maar hadden doen losbarsten om haar te straffen.


  Nora telde de uren niet, maar hoorde later dat het al middag was voordat de storm eindelijk luwde. Eerst hield het op met regenen, daarna ging de wind liggen en trok het water zich langzaam terug. Nora en Doug zaten uitgeput op het opdrogende dak en maakten de balans op. Zowel Sally als Ruths dochtertje leefde nog, hoewel de laatste dringend behoefte had aan droogte en warmte. Zelf waren ze op een paar schrammen na niet gewond.


  ‘En de ergste schram heb ik aan jou te danken!’ zei Doug verwijtend tegen de poes die zich op een tak zat te poetsen. Ze keek beledigd op hem neer.


  Ruth Stevens leek te slapen. Nora had zelf ook graag willen slapen, maar ze kon nu niet toegeven aan haar vermoeidheid. ‘Hoe komen we hiervandaan, trekt het water zich echt helemaal terug?’ vroeg ze.


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Nu gaat het snel,’ zei hij; het water stond nog maar tot halverwege de muur van het gebouw. ‘Maar het kan ook even ophouden met zakken. De zee trekt zich ongetwijfeld terug, maar de overstroming door de regen… Ik weet het niet… In het slavendorp kan het nog wel dagen duren voordat alles droog is…’


  ‘Voordat het zover is… is dit kind al dood,’ zei Nora wanhopig.


  Deze woorden leken tot Ruth door te dringen en ze ging rechtop zitten. Doug had haar losgemaakt nadat de storm was gaan liggen. ‘Mary… Waar is Mary… Sam…?’ Ze snikte toen ze zich herinnerde dat Sam dood was.


  Nora legde snel het meisje in haar armen dat alweer huilde. ‘Hier heb je Mary.’


  Ruth drukte het kind tegen zich aan, maar verplaatste het snel. Haar borst leek pijn te doen.


  Dat bracht Nora op een idee. ‘Misschien… misschien moet je proberen haar de borst te geven?’ stelde ze voor. ‘Ze heeft dringend behoefte aan voedsel en warmte. Zolang is ze toch zeker ook nog niet…’ Mary kon nog niet lang van de borst zijn voordat haar broertje werd geboren. Ze zou het zich waarschijnlijk nog wel herinneren.


  Ruth keek Nora woedend aan. ‘Nee! Nee! Die… die melk is van Sam… en Sam is…’ Ruths woedende blik richtte zich op Sally die glazig naar het water om hen heen zat te kijken. ‘Zij… die… dat negerkind! Waarom leeft zij? Waarom leeft zij en is Sam dood?’


  Sally begon zichzelf meteen weer van alles te verwijten. ‘Komt doordat God kwaad is, kwaad op Sally…’


  En toen hoorden ze stemmen!


  ‘Niet sneller, Joe! Rustig aan!’


  ‘Maar zo zijn we eerder beneden, Billy! Lafaard die je bent!’


  ‘Ik wil niet verdrinken! Zo kun je niet sturen!’


  Even later zagen ze een vlot dat werd meegesleurd door het terugtrekkende water. Op het vlot zaten twee van Kwadwo’s staljongens, die zich kennelijk uitstekend vermaakten. Met twee planken probeerden ze de primitieve boot te sturen, hoewel ze niet veel hoefden te doen: het water trok zich terug en nam het vlot mee in de richting van het slavendorp. Ze zouden alleen moeten zorgen dat ze niet de zee op dreven, maar waarschijnlijk vonden ze zelfs dat geen probleem. Dan spoelden ze later misschien aan op een strand dat niet het eigendom van een planter was…


  Ze reageerden met vrolijke kreten toen ze Nora en de anderen op het dak van de distilleerderij zagen zitten en probeerden het vlot hun kant op te sturen.


  Doug trok hen aan een van de provisorische roeispanen naar zich toe. ‘Hoe komen jullie hier? Heeft Peter jullie gestuurd?’


  ‘Kwadwo?’ voegde Nora eraan toe en ze probeerde haar naaktheid te bedekken.


  Tijdens de storm had ze helemaal niet aan haar blote benen gedacht, maar nu zagen zij en Doug de grijns op het gezicht van de beide jongens, zodat Doug zijn natte, gescheurde overhemd uittrok en aan haar gaf.


  De jongens knikten. ‘We moeten kijken hoe het in het dorp is. En tegen de bakra zeggen waar we zijn, voordat hij ons allemaal een voet afhakt, omdat we weglopen,’ zei Joe.


  ‘Jullie zijn dus allemaal naar de schuur gegaan?’ vroeg Nora blij.


  Billy hief zijn handen. ‘Weet niet, Missis,’ antwoordde hij. ‘Veel wel, maar niemand weet hoe het met de huisnegers is. En we missen er een paar: Harry, Emma, Toby…’


  ‘O nee!’


  Nora zuchtte. Toby en de veldslavin Emma, die de laatste tijd vaak een hut hadden gedeeld, waren gelovige christenen. Waarschijnlijk waren ze achter de dominee aan gelopen om zijn zegen te vragen. Of omdat ze dachten dat de storm een geestelijke wel zou sparen, en misschien zelfs iedereen die in Jezus Christus geloofde in plaats van in de oude geesten.


  ‘Het hele team van meneer Truman, Missis. De bakra hen gestuurd om kanalen te graven, zodat water niet in huizen stroomt…’


  Doug greep naar zijn voorhoofd. ‘Natuurlijk,’ zuchtte hij. ‘Ik heb nog geprobeerd hem dat uit zijn hoofd te praten, maar zij dachten echt dat er nog iets te redden viel als ze voor deze orkaan een paar afwateringskanalen zouden graven. Als die mannen niet heel veel geluk hebben gehad, leeft er niemand meer…’


  Ruth zat nog op het dak, maar kwam nu in beweging. ‘Alle negers leven!’ klaagde ze. ‘Al die zwarte kerels. Maar Sam, mijn kleine Sam…’


  Joe en Billy keken elkaar onzeker aan.


  Nora nam het initiatief. ‘Passen we allemaal op dat vlot?’ vroeg ze. ‘En denk je dat we kunnen sturen, Doug?’


  Doug dacht van wel, als ze tussen het drijfhout tenminste nog een paar planken konden vinden. Als iedereen roeide, zei hij, konden ze vast wel tegen de lichte stroming in roeien en ergens voorbij het grote huis aanmeren. Ruth luisterde niet naar Doug, ze bleef klagen en schold op de zwarten. Nora had ten slotte al haar kracht nodig om Ruth op het vlot te trekken en haar daar te houden. Daar slaagde ze in, met de hulp van Billy en Joe. Ruth vond het kennelijk zo eng dat de zwarten haar konden aanraken dat ze de hele overtocht midden op het vlot bleef zitten. Sally hield de kleine Mary tegen zich aan gedrukt en de mannen roeiden het reddingsvlot tegen de stroom in, in zuidelijke richting. Ten slotte waren ze bij het grote huis. De poes was de eerste die aan land sprong: zodra ze de staljongen had herkend, was ze in Billy’s armen gesprongen.


  ‘Is Bessie, de stalkat!’ vertelde de jonge zwarte. ‘Vangt goed muizen… Wist niet dat ze kon zwemmen.’


  Nora keek de poes fronsend na terwijl ze naar de stal rende. ‘En ik dacht altijd dat het een dom gezegde was, van die zeven levens,’ mompelde ze. ‘Je moet de hoop dus niet opgeven. Misschien hebben nog wel meer mensen het overleefd.’


  Die avond had het water zich zover teruggetrokken dat de balans kon worden opgemaakt. Harry, Toby, Annie en Emma waren dood, plus vier mannen uit het team van opzichter Truman. De anderen, onder wie Akwasi, hadden zichzelf zwemmend en met veel geluk in een boom of op een dak kunnen redden, net als Nora en Doug. Zij waren over het algemeen sterke jonge kerels die niet zo gemakkelijk de moed opgaven. Ook Truman zelf had het overleefd. Veel dienstmeisjes, behalve Sally en Annie, waren tijdig voor de storm in de keuken gearriveerd. De vloedgolf was niet helemaal tot aan het huis gekomen, maar wel heel dichtbij, wat volgens dominee Stevens aan de invloed van God te danken was. Dat die niet voldoende was geweest om het leven van de twee echt gelovige slaven te redden – Toby en Emma waren inderdaad achter de dominee aan gelopen – realiseerde hij zich niet eens. Hij reageerde naar verhouding gelaten op het nieuws van de dood van zijn zoontje en troostte Ruth een beetje door samen met haar te bidden.


  Nora bracht de jonge vrouw naar bed en maakte vervolgens een grote beker kalmerende kruidendrank voor haar klaar. Dat zou ze het liefst aan Adwea hebben overgelaten, maar Ruth reageerde alleen al toen ze de zwarte vrouw zag met een hysterische aanval.


  ‘Toch zou het beter zijn geweest om er een baarm madda bij te halen, voor het geval ze weer zwanger is. Als ze nu nog een kind kwijtraakt…’ Nora deelde haar zorgen met de nog altijd koppig zwijgende Máanu. ‘Maar als ze dat niet wil… Zeg eens, kan ik misschien nog iets te eten krijgen? Ik sterf van de honger, als ik niet eerst in slaap val…’


  Máanu maakte een lichte buiging, een gebaar dat haar meesteres gek maakte, zoals ze heel goed wist. ‘U kunt zich beter omkleden, over een halfuur wordt er in de eetkamer gedineerd.’


  ‘Wát wordt er?’ vroeg Nora. ‘Je bedoelt… Hier… hier stort de hele wereld in elkaar, we hebben doden te betreuren, maar wij… maar hij… maar mijn man laat zoals elke dag het avondeten opdienen?’


  Máanu boog weer. ‘Eén dode, Missis. De anderen zijn maar slaven. Bovendien nog vier dode ossen, Missis. De bakra is heel kwaad, hij wil de drijvers zweepslagen laten geven, omdat ze de dieren niet hebben uitgespannen.’


  Nora greep naar haar voorhoofd. ‘Máanu, ik zou het op prijs stellen als je dat niet meer deed,’ mompelde ze. ‘In elk geval vandaag. Maar goed, als het dan toch moet, help me dan maar met aankleden. En doe iets met mijn haar. Het moet gewassen worden, het is vies en lijkt wel touw door dat smerige water. Maar ik wil je niet vragen hier vandaag nog water naartoe te slepen, Máanu. Dus was me maar een beetje en doe gewoon, of hou je mond.’


  Máanu borstelde een heleboel van het rode stof uit Nora’s haar en bond het daarna achter op haar hoofd bij elkaar. Toch zag het er dof en onverzorgd uit. Nora kromp in elkaar toen ze zichzelf in de spiegel bekeek. Ze was bleek, haar ogen lagen diep in hun kassen en haar wangen leken ingevallen. Nora overwoog even schmink te gebruiken, maar besloot dat niet te doen. Ze zag er gewoon net zo uitgeput en moe uit als ze zich voelde, en niemand moest het wagen daar een opmerking over te maken. Máanu hield haar mond en daagde haar meesteres niet nog meer uit. Ze haalde een eenvoudige donkere huisjurk tevoorschijn en een zwarte schouderdoek. Nora vond dat ze zich daarin gepast kleedde. Op de trap kwam ze Doug tegen, die er al even moe uitzag. Zijn blonde haar leek rossig, doordat niemand het stof uit zijn haar had geborsteld.


  ‘Je zult het morgen moeten wassen, anders denkt iedereen dat je een Ier bent,’ zei Nora in een poging een grapje te maken.


  Doug glimlachte tegen haar. ‘We zouden samen naar de zee kunnen rijden en alle modder eruit spoelen,’ zei hij. ‘Ik weet nu immers dat je kunt zwemmen…’


  Nora bloosde. ‘Ik heb totaal geen behoefte aan water, zelfs niet aan de zee en het strand,’ zei ze. ‘En nu dit diner. Vind jij het ook niet… spookachtig?’


  Doug zei: ‘Nee, alsjeblieft niet nog meer goden en geesten! Als die dominee straks een gebed uitspreekt en God voor onze redding dankt, ga ik gillen!’


  Doug begon natuurlijk niet te gillen maar onderging het korte, ernstige gebed van de dominee voor de zielen van de overledenen schijnbaar gelaten. Daarna stortte hij zich al even hongerig op het eten als Nora. Niemand trok zich iets aan van de afkeurende blik van de dominee, die zichzelf ongewoon beheerst opschepte. De enige die tijdens deze maaltijd zijn mond echt opendeed was Elias, die nu eindelijk had begrepen wat zijn zoon hem al wekenlang duidelijk had geprobeerd te maken.


  ‘Die verdomde Hollister! Zijn aanplant is amper beschadigd, dat heb ik gecontroleerd. Maar ons slavendorp is helemaal verwoest. En dát gaat hij me betalen, en ook de verliezen. Acht slaven, onder wie vijf veldnegers in hun beste jaren! En twee ossenspannen! Die deskundige uit Engeland zal ook iets te horen krijgen…’ Elias wond zich luidkeels op en dronk het ene glas rum na het andere. Hij scheen ook geen honger meer te hebben. ‘Wat het niet kost om dat alles weer op te bouwen. De distilleerderij is ook naar de knoppen…’


  Doug en Nora lieten hem uitrazen, maar verontschuldigden zich meteen na het eten, net als de dominee die nog even naar zijn vrouw wilde kijken en een paar gebeden wilde uitspreken voor zijn zoontje. Het viel Nora op dat hij amper iets zei over zijn dochtertje dat wel was gered. Waarschijnlijk had hij liever gezien dat zíj het niet had overleefd.


  Elias was toen ook gedwongen op te staan en riep nog iets tegen Adwea die de tafel wilde afruimen. ‘Addy… laat me straks nog een slaapdrankje boven brengen!’


  Nora zag dat Adwea verstijfde. ‘Vandaag, bakra?’ vroeg de slavin. ‘Meester, alstublieft… Meisje is doodmoe…’


  ‘Natuurlijk vandaag!’ zei Elias boos. ‘Als ik morgen had bedoeld, had ik wel morgen gezegd!’


  Nora schrok van de blik waarmee Adwea haar meester aankeek. Zag ze daar iets van haat opflitsen, precies zoals ze ook weleens in Máanu’s blik had menen te zien?


  ‘Natuurlijk, meester. Zoals bakra beveelt…’


  Nora liep met moeite naar boven. Alles deed haar pijn, en de volgende ochtend zou het waarschijnlijk nog veel erger zijn. Ze verbaasde zich een beetje over Adwea. Máanu’s moeder had als kokkin een geprivilegieerde positie in het huis, maar ze was niet verwaand. Waarom bracht ze de rumpunch niet gewoon zelf naar boven als Mansah en Sally al sliepen? Nora overwoog even om zelf naar de keuken te gaan om het drankje te halen en naar haar man te brengen. Maar misschien bracht ze hem dan op domme ideeën, en ze zou het nu niet kunnen verdragen om met Elias te slapen. Dus ging ze naar boven, waar Doug voor haar vertrekken op haar wachtte.


  ‘Ik wilde je nog één keer in mijn armen houden,’ verontschuldigde hij zich fluisterend. ‘En het liefst… Nora, we waren zo dicht bij elkaar vandaag…’


  Nora knikte; ze was te moe om te koketteren. Ook zij zou er niets op tegen hebben om in Dougs armen in slaap te vallen. Dan zou ze ook niet worden achtervolgd door de beelden en de stemmen die haar nu al kwelden. Nora zuchtte. ‘Ja, ik heb ook wel behoefte aan een omhelzing. Voordat we… voordat we dit hier weer vergeten.’


  Ze nestelde zich in Dougs armen, zodat ze nog één keer zijn kracht en zijn bescherming kon voelen. Ze namen een groot risico, maar Nora had zich zelden zo veilig gevoeld als tegen Dougs brede borstkas.


  Een andere vrouw werd niet beschermd. Ze wachtte trillend op de trap tot het paar zich van elkaar losmaakte, en Nora noch Doug hoorde het zachte getrippel van haar blote voeten op de overloop voor de vertrekken van Elias Fortnam. Toen Nora haar later hoorde huilen, dacht ze dat het een echo was uit een nare droom.


  4


  De volgende dag begon met een deprimerende blik uit het raam. Nora keek altijd eerst naar de zee en genoot dan van de streep blauw achter het weelderige groen van het bos. Die ochtend waren tussen het streepje oerwoud tussen tuin en strand alleen de toppen van de sterkste bomen te zien die boven het roodbruine water uitstaken. Het land tot vlak voor de verhoging waarop het grote huis stond, stond nog steeds onder water. Het slavendorp, of wat ervan over was, ook. De tuin bood een trieste aanblik: de storm had de meeste bomen ontworteld, de regen had delen van de beek weggespoeld en ook Nora’s geliefde paviljoen was zwaar beschadigd. Ze dacht met een beetje galgenhumor dat het er allemaal even geradbraakt uitzag als zij zich voelde. Elke spier verzette zich tegen haar voornemen op te staan en zich aan te kleden. Ze was het liefst meteen weer in bed gaan liggen, maar ze zou aan de slag moeten. Het zou een lange, vermoeiende dag worden vol werk en verdriet.


  Máanu was keurig op tijd gekomen om haar te helpen zich aan te kleden en haar haren te doen, maar ze leek nóg verbetener dan anders. Ze gaf niet eens antwoord op Nora’s vragen.


  ‘Hoe gaat het met de dominee en zijn vrouw?’ vroeg Nora op een bepaald moment. Deze vraag zou Máanu wel móéten beantwoorden.


  ‘De vrouw huilt,’ zei Máanu, ‘en wil opstaan om haar kind te gaan zoeken. Volgens haar heeft een engel vannacht tegen haar gezegd dat het nog leeft…’


  ‘Dat is onmogelijk,’ zei Nora.


  Máanu haalde haar schouders weer op. ‘Maar ze gelooft het echt. De dominee heeft de bakra gevraagd om het lijk te laten zoeken. Dat doen nu twintig negers…’


  ‘Maar dat is belachelijk!’ zei Nora kwaad.


  Het kon heel gevaarlijk zijn om de stukken land die de vorige dag waren overstroomd te betreden. De bodem was overal zacht geworden, zodat er gemakkelijk aardverschuivingen konden ontstaan. Dat was vooral het geval bij de hellingen waar alles tegenaan dreef wat de storm had ontworteld, weggevaagd of gedood.


  Nora beheerste zich. Het had geen zin er iets over te zeggen, want dominee Stevens en zijn vrouw zouden vast niet vertrekken voordat het kind was gevonden. Daarom had zijzelf misschien ook wel mensen ter beschikking gesteld, alleen om van hun logés af te kunnen komen. ‘De dominee kan vanochtend eerst wel een kerkdienst houden,’ zei ze na een tijdje. ‘We kunnen er immers niet onderuit, we moeten de doden begraven…’


  Máanu glimlachte met een vertrokken, valse blik. ‘De slavenbegraafplaats is overstroomd,’ zei ze toen.


  Nora dacht dat ze zou ontploffen. ‘Dan moeten ze maar een nieuwe aanleggen!’ zei ze. ‘En wij zouden meteen moeten nadenken over een nieuwe locatie voor het dorp. Als ik het goed heb begrepen, stond het oude dorp bij elke storm onder water en dus zou het zinvol zijn om het nieuwe dorp boven het grote huis te bouwen.’


  ‘Daarover heeft bakra Doug vanochtend al ruziegemaakt met bakra Elias,’ zei Máanu.


  Nora zuchtte. Ze kon zich heel goed voorstellen hoe dat was afgelopen.


  Tijdens het ontbijt heerste inderdaad een gespannen sfeer. Doug had voorgesteld het nieuwe slavendorp bij de paardenstallen aan te leggen. Daarvoor hoefde maar één suikerrietakker te worden gerooid. Ze zouden de stekken er al over een paar dagen kunnen uittrekken en ergens anders weer planten.


  Toch verzette Elias zich hiertegen. Waarschijnlijk alleen maar omdat het voorstel van Doug afkomstig was. Nora besloot de zaak daarom als een echte koopmansdochter uit te spelen. ‘De locatie van het oude dorp was natuurlijk praktischer,’ zei ze eerst, om Elias in het gelijk te stellen. ‘Even dicht bij de ingang van de keuken als bij de bijgebouwen… Als de mensen naar de molen willen, moeten ze vanuit de stallen wel iets verder lopen…’


  ‘Maar…’ Doug wilde er iets tegen inbrengen, maar Nora legde hem met haar blik het zwijgen op.


  ‘Maar denk ook eens aan de kosten,’ zei ze toen rustig. ‘Wat het nu aan tijd en geld kost om het dorp weer op te bouwen…’


  ‘Dat gaat Hollister betalen!’ zei Elias dreigend. Hij leek die ochtend moe en slechtgehumeurd. Had hij meer last van het drama van de vorige dag dan Nora had verwacht?


  ‘Dat is misschien wel zo, maar als het volgend jaar weer gebeurt? Dan zal hij je verwijten dat je de hutten niet hebt verplaatst. Bovendien is er tot nu toe bij vrijwel elke orkaan schade geweest, nietwaar? Elk jaar opnieuw reparatiewerkzaamheden. Volgens mij kost het alleen maar geld, Elias. Het enige alternatief is dat je dammen en greppels laat graven, zoals Hollister, om zo het slavendorp droog te leggen.’


  ‘Maar dat kost een vermogen!’ zei Elias opgewonden. ‘Alleen al die vent uit Engeland…’


  ‘Dat moet je maar eens in alle rust doorrekenen,’ zei Nora vriendelijk. ‘Je hoeft het immers niet vandaag al te beslissen. Wat je wel vandaag moet besluiten is waar je de begraafplaats aanlegt…’


  De ochtend na de orkaan regende het, maar het werd alweer warm. De lijken die in de stal lagen, moesten worden begraven. Elias liet zich ten slotte overhalen om achter de stallen een nieuw slavenkerkhof te laten aanleggen.


  Doug en Nora waren opgelucht.


  ‘Direct naast het dierenkerkhof, Missis, ja?’ vroeg Máanu echter toen Nora haar vertelde wat de bakra had besloten.


  Nora had voor het eerst de neiging haar kamenier te slaan.


  De dominee hield een rouwdienst, terwijl Nora zich bezighield met de snikkende Ruth. De mannen die op zoek waren naar het dode kind waren nog niet terug. Nora hoopte dat dit geen goede vrienden van de overleden slaven waren die graag bij deze dienst aanwezig waren geweest. Misschien zou Kwadwo ook nog wel een eigen, geheime ceremonie houden. De obeah-man maakte deel uit van de groep mannen die het kind zochten, en hij was ook degene die de dode baby vroeg in de middag vond. Nora vroeg maar niet of hij daarin met of zonder hulp van de geesten was geslaagd.


  Ruth stortte opnieuw in toen ze haar dode zoontje zag, zodat ze diezelfde dag niet meer naar huis konden vertrekken. De dominee trok zich samen met Ruth terug om voor hem te bidden, nadat Nora haar opnieuw sint-janskruidthee en kalmerende cascarillasiroop had gegeven.


  Daarna hield Nora zich bezig met de gelukkig overwegend lichte verwondingen die een paar slaven tijdens hun gevecht met het water hadden opgelopen. Alleen Akwasi had ernstige kneuzingen; hij had zich vastgeklampt aan een boom waar vervolgens een andere boom tegenaan was gewaaid. Nora gaf Máanu opdracht hem in te wrijven met kamfer en geneeskundige zalf, waarop de beide slaven haar aankeken alsof ze elkaar van Nora zweepslagen moesten geven. Niet voor het eerst vroeg ze zich af wat er tussen die twee was gebeurd en of het iets te maken kon hebben met haar ervaring met Akwasi tijdens die obeah-nacht. Akwasi zou toch zeker niet zo stom zijn geweest dat aan haar kamenier te vertellen! En het was uitgesloten dat Máanu het van iemand anders had gehoord.


  Doug organiseerde inmiddels een tijdelijk onderkomen voor de slaven. Waar het nieuwe dorp ook zou komen te staan, eerst moesten ze ergens wonen, vooral omdat het alweer aanhoudend regende. Ten slotte besloot hij het noodonderkomen in te richten in een deel van de stallen en de schuren, ook al bestond de kans dat zijn vader die avond elke beslissing zou herroepen. Elias was er op dat moment niet; hij was meteen na de rouwdienst naar Kingston gereden om ‘Hollister eens even onder handen te nemen’.


  ‘Het kan zijn dat hij vandaag niet terugkomt,’ zei Doug zogenaamd terloops tegen Nora toen ze die middag samen met de slaven een eenpansgerecht zaten te eten. Er zou ook een tijdelijke slavenkeuken moeten worden geïnstalleerd. Voorlopig kookten Adwea en de koks van het slavendorp in de bijkeuken van het grote huis, maar de moestuin was te klein om tweehonderdvijftig mensen te voeden. ‘De weg naar Kingston is naar alle waarschijnlijkheid nog gedeeltelijk overstroomd, zo niet weggespoeld.’


  Nora werd rood. Ze zag zijn blik en zijn onuitgesproken vraag. ‘Dan komt hij toch gewoon terug,’ zei ze besluiteloos. ‘En bovendien… We hebben nog altijd de slaven in huis… en de zwarten slapen in de keuken. Ik kan niet…’


  Ze wist niet of ze niet kon of niet wilde, maar die dag was ze in elk geval te moe om welk besluit dan ook te nemen. Natuurlijk dacht ze aan Doug… constant, ook al wilde ze dat niet. Als ze echt toegaf aan haar verlangen – als ze toegaf dat ze was begonnen van hem te houden – dan zou dat consequenties hebben die niemand kon inschatten. En trouwens… Als ze zich aan hem gaf, dan was het een soort huwelijksnacht. En die mocht niet zo plaatsvinden, niet geheimzinnig en stiekem en bang.


  Nora dacht weer aan de dromen die ze met Simon had gedeeld, aan de hut aan het strand… Ook zijn ziel had ze nog niet losgelaten.


  Doug knikte berustend. Misschien had hij nog willen proberen haar over te halen, maar op dat moment kwam McAllister naar hem toe met een nieuw probleem. De huizen van de opzichters, die aan de rand van het slavendorp hadden gestaan, waren natuurlijk ook weggespoeld. En zijn mannen, vertelde voorman McAllister, waren absoluut niet van plan om samen met de slaven in de een of andere schuur te gaan slapen, omdat ze dan het risico liepen te worden vermoord. Ze moesten dus óf in het grote huis worden ondergebracht óf er moest een andere oplossing worden bedacht.


  Doug beloofde de oplossing van dit probleem voor zijn rekening te nemen. In de bijgebouwen zouden ze geschikte onderkomens moeten creëren.


  Aan het einde van die dag moesten Doug en Nora nog een afschuwelijke maaltijd samen met de Stevens doorstaan. De dominee had Ruth gedwongen op te staan en naar beneden te komen. Nora had dat niet verstandig gevonden, maar de dominee stond erop dat het leven doorging.


  ‘God geeft en God neemt,’ zei hij zalvend. ‘En Hij had vast redenen voor Zijn ondoorgrondelijke besluit onze zoon tot Zich te nemen. We moeten dat even waardig dragen als Abraham toen van hem werd geeist zijn zoon Isaac op te offeren…’


  Nora was volkomen uitgeput en dacht aan de offers bij de obeah-ceremonie en begon bijna te giechelen. Ze moest dringend uitrusten, anders zou zij ook instorten. Gelukkig ging het die ochtend wel goed met Mary, had Adwea verteld. Nora vroeg zich af of Sally zich nog met haar bezighield, want ze had dat dienstmeisje de hele dag niet gezien. Ruth en de dominee hadden kennelijk niet naar hun dochter gevraagd, wat wel een opluchting was. Nora had zich niet ook nog eens kunnen bezighouden met een kind wier moeder al hysterisch werd zodra zwarte handen dat kind aanraakten.


  Elias kwam die nacht inderdaad niet thuis en Nora – te uitgeput om te slapen, iets wat ze niet voor mogelijk had gehouden – twijfelde aan haar besluit om niet naar Doug te gaan. Ten slotte dwong ze zichzelf terug te denken aan hun omarming tijdens de storm, aan het gevoel van veiligheid dat ze toen had gehad… Tot dan toe had Nora steeds troost kunnen putten uit de gedachte dat Simon in haar armen lag, maar nu was zij in haar dromen degene die zich tegen een sterke borst vlijde…


  De volgende dag vertrokken de Stevens eindelijk, met Mary tussen hen in op de bok van hun wagen en de kleine Sam in doeken gewikkeld achter hen op de laadbak. Ruth had hem eerst niet willen loslaten, maar de dominee had opnieuw zijn zin doorgedreven. Nora had medelijden met de jonge vrouw. Ruth Stevens was haar man trouw en gehoorzaam de halve wereld over gevolgd, maar nu ze intens verdrietig was liet hij haar in de steek. Nora vroeg zich af hoe een man van de kerk zo weinig invoelend kon zijn.


  Het water had zich verder teruggetrokken, maar doordat niet was besloten waar het nieuwe dorp moest komen, kon nog niet aan de bouw ervan worden begonnen. De opzichters gingen daarom over tot de orde van de dag en stuurden de slaven naar de akkers.


  Elias kwam die middag thuis, zichtbaar in een betere stemming. Hollister had zich bereid verklaard hem drie van zijn eigen slaven en twee ossen te geven en hem bovendien met een som geld schadeloos te stellen.


  ‘Drie zijn natuurlijk lang niet genoeg,’ tierde Elias tijdens het avondeten, ‘maar hij zei dat hij er niet meer kon missen. Dus hebben we een paar slaven van het volgende schip nodig, maar die moeten we dan eerst weer opleiden! Wat een ellende!’


  Nora hoopte dat Hollister jonge, ongebonden mannen zou sturen en niet mannen die op zijn plantage samenwoonden met een vrouw en kinderen. Daar moest ze niet aan denken! Waarschijnlijk zouden er toch een paar heen en weer worden gestuurd, want Elias was het vast niet eens met Holllisters keus. De kans was dus groot dat slaven uit hun huis zouden worden gehaald, teruggestuurd en door anderen vervangen.


  Elias maakte die avond al snel een einde aan de maaltijd. De vorige avond had hij waarschijnlijk stevig gedronken met Hollister en hij wilde nu slapen. Boven aan de trap bleven Doug en Nora even staan, maar ze gaven elkaar alleen even snel een hand. Er liep nog veel te veel personeel rond: Adwea ruimde de tafel af, Elias’ persoonlijke bediende bracht waswater en Máanu wachtte op Nora. Het zou dus gevaarlijk zijn als ze elkaar nu zouden omhelzen.


  ‘Hij is akkoord gegaan met de locatie voor het nieuwe slavendorp!’ fluisterde Doug tegen Nora. ‘Morgen beginnen ze met het rooien en omploegen van de suikerrietakker. Geweldig dat je dat voor elkaar hebt gekregen; met mij zou hij alleen maar in discussie zijn gegaan!’


  ‘Je pakt het ook verkeerd aan,’ zei Nora, maar toen kwam Elias’ bediende eraan, zodat ze ieder naar hun eigen vertrekken moesten gaan.


  ‘Welterusten, Nora!’ fluisterde Doug, en dat klonk als een liefkozing.


  ‘Welterusten, Doug!’ zei ze zacht en ze verbaasde zich erover dat haar stem nu opeens zo zacht en teder klonk. Had ze ook op deze manier tegen Simon gepraat? Ze had het idee dat ze in die tijd altijd een bepaalde melodie in haar hart had gehoord. Hoorde ze die nu weer?


  Het zou geen goede nacht worden. Nora had twee of drie uur geslapen – en deze keer eindelijk diep en zonder dromen – toen iemand op haar deur klopte. Doug? Nora stond op en liep op de tast door haar donkere slaapkamer.


  Adwea stond voor de deur. ‘Missis… Ik wilde Máanu sturen, maar zij wilde niet gaan. Ze wilde ook niet dat ik u ging halen. Maar Missis… Ze is misschien nog te helpen. Ze kan misschien nog medicijnen krijgen. Ze is zo klein, dat meisje. Ze is zo jong…’


  Nora wreef de slaap uit haar ogen. ‘Een… een miskraam?’ vroeg ze ongelovig.


  Midden in de chaos na de storm had toch zeker geen enkele slavin de baarm madda laten halen?


  Adwea knikte. ‘Ik heb baarm madda gehaald. Maar zij kan niet helpen. Ik niet, zij niet, maar Missis misschien wel…’


  Dus geen abortus, waarschijnlijk had de vermoeiende vlucht voor de orkaan een miskraam opgewekt. Nora vroeg zich af wie het kon zijn. Zij had in elk geval niemand gezien die zwanger was. En zou zij kunnen helpen als de zwarte genezeres dat niet kon?


  Nora trok een lichte jurk aan. De nieuwe mode schreef luchtige modellen voor, zodat ze dit seizoen niet voor elke jurk een korset nodig had; Nora vond dat dit haar leven een stuk gemakkelijker maakte. Toen dwaalden haar gedachten weer naar de slavin. Wat zou er zijn gebeurd? ‘Waar is ze? Wie is het eigenlijk?’


  Nora kende inmiddels iedere slaaf op Cascarilla Gardens bij naam.


  ‘Sally,’ zuchtte Adwea. ‘En ze is hier, in de schuur bij de keuken.’


  ‘Sally?’ vroeg Nora ontdaan. ‘Maar zij… zij is nog een kind! En waarom in de schuur, Adwea? Daar is het immers donker en koud! Waarom heb je haar niet meegenomen naar de keuken?’


  ‘Dat wilde ze niet, ze schaamt zich. Ik vond haar gisteren, in de schuur, heel ziek, heel erg bloeden…. Heb baarm madda geroepen, maar het werd niet beter…’


  Nora nam het weinige verband en de paar medicijnen mee die ze thuis bewaarde. De grootste voorraad was tegelijk met het keukenhuis van de slavendorp weggespoeld. Na een abortus had ze echter niet zozeer medicijnen maar vooral spoelingen en massages nodig. Als het echt een miskraam was! Hoe ervaren de zwarte vrouwen ook waren, ze móésten zich in dit geval vergissen! Sally had nog geen minnaar. Ze was vast niet ouder dan dertien! Nora liep achter de kokkin aan naar beneden en dacht ondertussen koortsachtig na over andere oorzaken voor bloedingen.


  Twee andere vrouwen – een keukenmeisje en de baarm madda van de Hollister-plantage – verlichtten de schuur met kaarsen en olielampen toen Nora binnenkwam. De baarm madda zong vreemde liederen; ze klonken onplezierig, maar ergens ook wel geruststellend. Het meisje dat voor hen op een bebloede deken lag, hoorde het gezang niet meer. Sally zag bleek en haar gezicht was ingevallen. Nora herinnerde zich maar al te goed hoe de dood eruitzag, in Londen had ze zoveel ellende gezien – al die kinderen die tering hadden en bloed ophoestten tot ze stierven. Ook dit meisje zou kunnen sterven doordat ze zoveel bloed had verloren. Of doordat ze koorts had?


  Sally’s lichaam gloeide. Nora knielde bij haar neer, nadat ze de baarm madda kort had begroet. Deze vrouw nam een groot risico doordat ze hier probeerde te helpen. Overdag werd het de kruidenvrouw vergeven als ze op andere plantages kwam helpen, maar ’s nachts zou dat als een vluchtpoging worden beschouwd.


  ‘Wat mankeert haar eigenlijk? Was is er met haar gebeurd?’ vroeg Nora.


  De zwarte genezeres – ze was iets ouder dan Adwea – tilde gelaten de doeken op die ze over Sally’s onderlichaam had gelegd. ‘Heeft kindje verloren,’ zei ze zacht. ‘Maar dat heb ik niet gedaan. Niemand van ons…’ Kennelijk dacht ze dat ze zichzelf moest rechtvaardigen.


  ‘Maar hoe komt het dat ze… Ze is nog maar een kind…’ Nora probeerde wanhopig de bloeding te stelpen, maar ze had er weinig vertrouwen in dat haar dat zou lukken. De zwarte genezeres was daar al uren mee bezig geweest en had ook niets bereikt.


  De baarm madda haalde haar schouders op. ‘Zij twaalf. Ze bloedt elke maand. Dan kan een man ook een baby bij haar maken. Ze kon hem alleen niet houden. Nog veel te klein.’


  ‘Welke man doet nou zoiets?’ vroeg Nora ontdaan en ze keek naar Sally’s smalle, nog niet ontwikkelde kinderlichaam. ‘Wie wordt opgewonden door zo’n jong meisje? Hij heeft haar natuurlijk gedwongen. Ze was immers nog maar… Ik had het idee dat ze nog onschuldig was.’ Ze zweeg toen ze zich opeens herinnerde dat Sally tijdens de storm had gehuild. Geesten kwaad, omdat Sally verkeerde dingen doet… Sally had natuurlijk gezinspeeld op wat het een of andere monster met haar haar gedaan.


  ‘We vinden hem wel,’ zei Nora vastbesloten. ‘Ik ga dat uitzoeken!’ Ze begon een spoeling te maken met huishoudzeep en een kruidenoplossing. Het was onwaarschijnlijk dat ze nog iets kon doen, maar ze wilde het in elk geval proberen. Ze had rode wijn nodig tegen het bloedverlies. ‘Maak een kruidenthee voor haar en haal ook wat rode wijn uit het huis. Die moet je haar geven,’ zei Nora tegen Adwea, terwijl ze het meisje waste.


  Achter zich hoorde ze een verbitterd lachje. ‘Missis gaat dit uitzoeken? Vast wel! Missis zo bezorgd om arme negers…’


  Máanu. Nora wilde haar een standje geven, maar beheerste zich. Wist Máanu misschien meer? Ze zou later met haar moeten praten.


  ‘Wanneer is dat gebeurd?’ vroeg ze aan Adwea.


  De kokkin zei ontwijkend: ‘Weet ik niet… gisteren, eergisteren…’


  ‘Eergisternacht!’ zei Máanu. ‘En dat was niet de eerste keer!’ Daarna liep ze weg.


  Nora hield haar niet tegen, maar dacht na over deze toespeling. Sally was het kind dus niet zomaar kwijtgeraakt. Door de orkaan dan? Of had die man haar in die nacht nog een keer misbruikt? Ze keek Adwea vragend aan. Wat Máanu wist, zou de kokkin eigenlijk ook moeten weten. Ze durfde alleen niets te zeggen. Dus een van de opzichters? Nora deed haar best de bloeding te stelpen en op een bepaald moment lukte dat inderdaad. ‘Het wordt beter… het…’ Nora voelde bijna iets als hoop, maar ze zweeg toen ze Sally’s gezicht zag.


  De baarm madda schudde haar hoofd. ‘Ze zal nooit meer ongesteld worden,’ zei ze zacht, waarna Adwea en de andere keukenslavin begonnen te snikken. Ook Nora vocht tegen de tranen. ‘Niet huilen, Missis,’ zei de genezeres vastberaden. ‘Niet huilen, Addy… ze is nu vrij, het meisje. Ze is nu gelukkig, ze is vrij…’


  5


  ‘Alsjeblieft, Nora, dit is echt geen onderwerp voor een tafelgesprek!’ Elias legde ontstemd zijn vork neer waaraan hij zojuist stokvis en gebakken okrascheuten had geprikt. ‘En al helemaal niet voor een dame!’


  Nora was laat aan het ontbijt verschenen en had er geen probleem mee gehad de mannen hun eetlust te ontnemen door te vertellen wat er die nacht was gebeurd. Zelf kon ze geen hap door haar keel krijgen. Het stond haar al tegen om suiker in haar thee te doen. Zonder de hebzucht van de blanken leefde Sally misschien nog, ergens in een dorp in Afrika.


  ‘Tja, de mannen praten hier zelden over,’ zei Doug. ‘Jij en ik zouden hier immers niets over hebben gehoord, vader. Jij denkt dus dat Máanu iets weet, Nora? We moeten haar ondervragen. Heel streng. Normaal dreig ik nooit met de zweep, maar misschien moeten we nu wel zover gaan, zodat ze banger is voor ons dan voor die man die dat kind dat heeft aangedaan.’


  ‘Het moet een opzichter zijn,’ dacht Nora. ‘Adwea is voor geen enkele slaaf bang, maar ze is doodsbang om iets te laten doorschemeren.’


  ‘Toch zou ik het niet aandurven Adwea met zweepslagen te dreigen,’ zei Doug voor de grap. ‘Ze vergiftigt ons misschien nog als we haar te hard aanpakken…’


  Nora kon er niet om lachen.


  Toen zei Elias iets verbazingwekkends. ‘Hier wordt niemand met zweepslagen bedreigd,’ zei hij. ‘Wat die vrouwen ook denken te weten. Hier wordt niemand van insubordinatie beschuldigd. Het zou toch te gek zijn als iedere neger zijn opzichter zomaar ergens van kan beschuldigen! Dit regelen ze onderling maar. Ik ga wel met de opzichters praten, en als ik ontdek wat er is gebeurd, zal ik Sally’s waarde van zijn loon aftrekken.’


  ‘Sally’s waarde?’ vroeg Nora ontdaan. ‘Ze was een meisje van twaalf! En de een of andere ellendige rotzak heeft haar verkracht en zwanger gemaakt! Je gelooft toch niet echt dat zoiets kan worden afgedaan door de dader haar waarde te laten vergoeden?’


  ‘Ze was een slavin!’ zei Elias hardvochtig. ‘En nu we het toch over waarde hebben… Voor vijftig pond kun je zo’n kleintje kopen, dus je moet de zaak niet zo opkloppen.’


  Nora was woedend. Ze had zin om haar man in zijn gezicht te krabben, maar nu was Doug degene die kalm bleef.


  ‘Vader, dat kan echt niet! Er zijn wetten hoe je met slaven moet omgaan en die staan absoluut niet toe dat je kinderen koopt om ze dood te martelen!’


  Elias zei met een hatelijke glimlach: ‘Nu moet je niet overdrijven! Dat meisje is niet doodgemarteld, ze was alleen maar zwanger. Goed, een beetje erg jong ingereden… Maar wie wil dat bestraffen? Wie weet wat er in al die bordelen in Kingston gebeurt? Ook die kopen slavinnen!’


  ‘Ingereden?’ Nora wilde iets zeggen, maar kon geen woord uitbrengen.


  ‘Dat is een goede tip,’ zei Doug, die duidelijk moeite moest doen rustig te blijven. ‘De volgende keer dat ik naar Kingston ga, zal ik mijn oor te luisteren leggen. Misschien is een van onze opzichters beroemd en berucht om zijn voorliefde voor heel jonge hoeren. Neem me niet kwalijk, Nora…’


  Nora zei echter: ‘Het is al goed, Doug. Je gelooft toch zeker niet dat de dames in Kingston nog nooit iets over bordelen hebben gehoord? In elk geval moet je hem ontslaan, Elias, als we ontdekken wie het is!’ Ze had er moeite mee haar man aan te spreken.


  ‘Dat niet alleen,’ zei Doug. ‘Je zou hem bij de autoriteiten moeten aangeven. Dat kind is dood, vader. Die man hoort achter de tralies!’


  Elias beloofde ten slotte met tegenzin dat hij de man in elk geval zou ontslaan als Doug en Nora hem vertelden wie het was. ‘Maar alleen als hij bekent,’ zei hij. ‘Anders zetten we de deur wijd open voor valse verklikkers! Als je die negers een vinger geeft, nemen ze je hele hand…’


  Doug vertrok zijn gezicht. ‘Maak je maar geen zorgen, vader. Als ik met die vent klaar ben, bekent hij alles!’


  ‘Waarom vertel je het niet, Máanu? Je weet immers iets. En Doug en ik staan aan jullie kant, wij…’ Nora was al een halfuur op haar aan het inpraten.


  Máanu reageerde echter alleen met een rauwe, hatelijke glimlach. ‘Missis wil dat helemaal niet weten,’ zei ze in het pidgin, heel goed wetend dat ze haar meesteres daarmee woedend maakte. ‘Is beter dat Missis vergeten. Bakra Doug ook…’


  Nora kreeg geen woord uit Máanu, die heel kalm en stoïcijns bleef. Nora’s poging Adwea te dwingen iets te zeggen eindigde in huilen en jammeren.


  ‘Ik zeg niets… Mij kan niemand dwingen… Ook niet met slaan… Alstublieft niet slaan, Missis. Was verkeerd, Missis, ik had u niet moeten halen…’


  Nora probeerde wanhopig de kokkin te kalmeren en beloofde dat ze niet van plan was haar te slaan of op een andere manier te mishandelen. ‘Jij begrijpt toch zeker ook wel, Adwea, dat die man het misschien weer doet. Lieve help, Adwea, je hebt zelf een dochtertje…’


  Toen Nora zinspeelde op een herhaling stortte Adwea pas echt in. Adwea snikte en uitte haar ontzetting en haar angst zo wanhopig dat Nora alleen maar niet-begrijpend naast haar kon blijven zitten en haar schouders kon strelen. Maar dat leek de kokkin niet eens te voelen. Ze bleef jammeren en huilen tot Elias luidkeels vroeg wanneer de volgende maaltijd werd opgediend. Toen beheerste ze zich en liep naar het fornuis.


  Nora was geen stap dichter bij haar doel gekomen. ‘Adwea weet het, en Máanu ook, daar ben ik zeker van, ook al zwijgen ze als het graf. Ze laten zich liever slaan dan dat ze het vertellen,’ zei ze tegen Doug toen ze eindelijk weer eens samen uit rijden gingen. Het was echter niet mogelijk om samen stiekeme dingen te doen, want het strand was nog altijd overstroomd. En op de plantage wemelde het van de slaven die probeerden om naast hun normale werk nieuwe hutten te bouwen en van de blanken die hen meedogenloos dwongen eerst de huizen van de opzichters op te trekken.


  Doug fronste zijn voorhoofd en vertelde over zijn eigen onderzoek. ‘In de bordelen in Kingston weten ze in elk geval van niets,’ zei hij. ‘Natuurlijk zijn er altijd wel mannen die ruw met een vrouw omgaan, maar van onze plantage staat niemand als zodanig bekend.’


  ‘Hij doet het dan ook hier,’ zei Nora. ‘En dan heb je het ergste nog niet eens gehoord! Sally is niet de enige. Ik heb met de baarm madda gepraat en zij zegt dat er op Cascarilla Gardens al meer meisjes zijn gestorven… om precies te zijn drie in de afgelopen… Nou ja, het is moeilijk in te schatten, die zwarte vrouwen tellen immers niet in kalenderjaren. Maar volgens mij in de afgelopen tien jaar… Eentje aan een miskraam zoals Sally, eentje is verdronken in het badmeer, hoewel ze goed kon zwemmen, en eentje heeft zich opgehangen.’


  ‘Tien jaar?’ vroeg Doug. ‘Nou, dan kom ik in elk geval niet in aanmerking als dader!’


  Nora keek hem verbijsterd aan. ‘Niemand heeft jou toch zeker verdacht?’ vroeg ze toen.


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Waarom niet?’ vroeg hij. ‘Als je kijkt hoe Máanu zich gedraagt? Zij beschouwt mij zo ongeveer als dé bron van alle kwaad.’


  Nora lachte. ‘Jij bent slechts de op een na ergste,’ zei ze plagend. ‘De echte oorzaak van alle kwaad is de bakra…’


  Pas later stond ze stil bij wat ze had gezegd, maar ze verwierp die gedachte meteen weer. Elias was met haar getrouwd en daarvóór met Dougs moeder. Hij was een hardvochtige man, maar hij had haar altijd met respect behandeld. Ze had nooit gebloed nadat hij haar ’s nachts had opgezocht en hij had haar immers ontmaagd. Het kón Elias niet zijn, dat was onmogelijk!


  Een paar weken later, toen de onderzoeken van Doug en Nora niet tot resultaten hadden geleid, keerde de rust terug op Cascarilla Gardens. Het slavendorp kreeg op een hoger gelegen plaats vorm en de slaven trokken vanuit de schuren en de stallen in hun eigen hutten. Nora zorgde weer voor de zieken en richtte in het nieuwe dorp een echte ziekenboeg in. Ze ging elke dag naar het slavendorp en lette dan vooral op de paar kleine meisjes die op de plantage woonden. Een van hen was Mansah, Adwea’s jongste dochter, maar om haar maakte Nora zich niet al te veel zorgen. Het meisje was immers bijna constant bij haar moeder. Het was de bedoeling dat ze werd opgeleid tot Adwea’s opvolgster, en daarom hielp ze elke dag mee in de keuken.


  Een paar weken na Sally’s dood kwam Nora Mansah tegen toen deze de meubels in de salon poetste. ‘Wat doe je dat goed!’ zei ze vriendelijk. Het was echt zo, het bijzettafeltje dat Mansah net behandelde, had nog nooit zo mooi geglansd. ‘Ga je ons nu ook in het huis helpen?’


  Mansah knikte ernstig. ‘Mama Adwe zegt dat moet. Want verder geen dienstmeisjes…’ Ze keek verdrietig. Nu Sally en Annie, die verdronken was, dood waren, was ze ook haar vriendinnetjes kwijtgeraakt.


  ‘Dat is waar,’ zei Nora. ‘Misschien kan ik een keer met de bakra praten en met Mama Adwe. Een paar veldslavinnen willen vast heel graag in het huis werken.’


  Dat was ongetwijfeld waar. Op de suikerrietakkers werkten veel minder vrouwen dan op tabaks- of katoenplantages, omdat het werk te zwaar was. Zelfs de mannen stierven al jong en vrouwen hielden het zelden langer uit dan een paar jaar. Toch was er op Jamaica altijd een tekort aan zwarte arbeidskrachten, want de slavenhandelaren leverden de slaven vooral af op de grotere, meer centraal gelegen eilanden als Barbados. Daarom werden sterke jonge vrouwen ook naar de akkers gestuurd en zij grepen elke kans aan om huisslavin te worden.


  Nora besloot de vrouwen in het slavendorp de komende tijd te beoordelen op hun geschiktheid als dienstmeisje, zodat Mansah zo snel mogelijk weer met haar moeder kon samenwerken. Maar er was iemand die eerder met Adwea ging praten.


  Nora was deze keer niet expres aan het afluisteren. Ze zat in het paviljoen en moest Máanu’s kwade stem wel horen. Het meisje maakte luidkeels ruzie met haar moeder. Nora verliet nieuwsgierig het tuinhuisje en liep naar het terras boven de keuken om te luisteren.


  ‘Niet Mansah! Zij moet in de keuken blijven, dat was afgesproken! Zij wordt kokkin, niet… Mama Adwe, dat mag je niet toelaten! Niet Mansah!’


  ‘Wat moet ik dan doen, Máanu? Tegen de bakra in gaan?’ Adwea’s stem klonk minder kwaad dan anders als ze, wat wel vaker gebeurde, ruziemaakte met haar dochter. Ze klonk eerder wanhopig en berustend.


  ‘Je kunt toch wel íéts doen! Zorg gewoon dat ze niet in het huis hoeft te werken. Vraag de Missis of ze je een paar veldnegers stuurt; zo moeilijk kan het toch niet zijn om hun te leren hoe je meubels moet poetsen? Maar je mag Mansah niet uit het oog verliezen! Niet Mansah, Mama Adwe! Niet Mansah!’


  ‘En als hij dat eist? Als hij het echt wil? Dan kunnen we niets doen, Máanu, helemaal niets…’ zei Adwea verstikt.


  Het klonk alsof Máanu zich niet alleen maar opwond omdat een kamermeisje vergeleken met een kokkin een ondergeschikte positie innam. Het klonk meer alsof ze zich zorgen maakte om haar zusje. Datzelfde gold voor Adwea. Het ging hier dus om de man die Sally had misbruikt. Een van de huisbedienden? Iemand die het meisje in zijn greep had als Adwea niet op haar kon passen? Maar als het een zwarte was, zouden de vrouwen hem toch verraden? En een blanke man… In dit huis woonden maar twee blanke mannen…


  Nora was helemaal van slag en liep terug naar haar boek, maar ze kon zich niet meer concentreren. Nu moest Máanu haar mond opendoen, Nora wilde haar vertellen wat ze vermoedde, maar eerst moest ze rustig worden. Ze nam zich voor die avond met Máanu te praten. Tot die tijd kon ze erover nadenken hoe ze het aan Doug zou vertellen. Of ze het aan Doug kon vertellen. En wat er dan gedaan moest worden.


  Nora was de hele dag uiterst gespannen en kon tijdens de avondmaaltijd geen hap door haar keel krijgen. Elias merkte het niet, maar Doug keek haar ongerust aan tot ze zich ten slotte verontschuldigde door te zeggen dat ze zich niet goed voelde. ‘Ik ga even op bed liggen,’ zei ze met een vreemd gekwelde glimlach. ‘Adwea moet Máanu maar sturen om me te helpen. Ik voel me helemaal niet lekker.’


  Dat was niet eens helemaal gelogen. Nora had het gevoel dat ze zou stikken als ze nog langer samen met Elias aan tafel bleef zitten.


  Even later klopte echter niet Máanu, maar Mansah op haar deur. ‘Mama Adwe zegt ik Missis moet helpen. Máanu voelt zich niet goed.’


  Nora fronste haar voorhoofd. Moest ze dat geloven? Die middag had Máanu nog volkomen gezond geleken en ze kon natuurlijk niet weten dat Nora van plan was haar het vuur na aan de schenen te leggen. Misschien was er iets anders aan de hand dat het meisje belangrijker vond dan haar werk? Nora vroeg zich af of ze ondanks deze kleine plaatsvervangster toch moest eisen dat Máanu bij haar kwam. Toen kreeg ze een beter idee: het was niet nodig om vandaag nog met Máanu te praten en vannacht kon ze Mansah in elk geval beschermen.


  ‘Goed, dan moet jij me maar helpen met het losmaken van mijn haar,’ zei ze tegen het meisje. ‘Daarna haal je een glas warme melk voor me uit de keuken en neem je je slaapmatje mee. Ik wil dat je vannacht hier blijft, dan kun je voor me zorgen, mocht er iets zijn.’


  Mansah knikte gehoorzaam en ging opgewekt aan het werk. Ze voelde zich kennelijk belangrijk als vervangster van haar grote zus en deed haar best zo professioneel mogelijk met Nora en haar kleren om te gaan. Nora bleef geduldig stilzitten, hoewel het meisje haar pijn deed tijdens het kammen en werd daarvoor gecompenseerd door Mansahs vrolijke stem. In tegenstelling tot de tegenwoordig altijd chagrijnige Máanu babbelde Mansah erop los. Daardoor slaagde ze erin haar meesteres op te vrolijken. Vooral de volgende ochtend, toen ook de zon naar binnen scheen, verdreef Mansahs goede stemming bijna de schaduw van de sombere vermoedens waardoor Nora sinds de vorige middag werd gekweld. Het bestond gewoon niet dat iemand er alleen maar op wachtte om dit knappe, levendige kind iets aan te doen! Een normale man als Elias in elk geval niet. Hoogstens een monster, een onmens, een gek. Nora peinsde zich suf over de vraag hoe je zo’n man zou kunnen betrappen. Ze moest met Máanu praten.


  Maar de kamenier verscheen ook niet op Nora’s gebruikelijke ‘spreekuur’ in het slavendorp; ze werd weer vervangen door Mansah. Haar gezelschap was prettiger, maar langzaam maar zeker vond Nora het niet langer acceptabel. Toen ze thuiskwam, liep Nora meteen naar Adwea.


  De kokkin leek bang. ‘Ik weet dat Máanu… Slecht meisje, doet haar plicht niet… Maar ze voelt zich niet goed, Missis, ze is ziek, ze is…’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Adwea, als Máanu ziek zou zijn, dan had ze zich vanochtend bij mij moeten melden. Nu lijkt het erop dat ze haar plichten verzaakt.’


  De veldarbeiders moesten zich elke ochtend melden bij hun opzichter en alleen een door Nora bevestigde ziekte werd geaccepteerd als excuus. Deze regel werd minder strikt gehanteerd voor de huisbedienden en staljongens, zij werden meestal gecontroleerd door Kwadwo of Adwea. Wanneer Adwea een keukenhulp ziek meldde, controleerde Nora dat meestal niet, want ook de kokkin had verstand van geneeskrachtige kruiden en ziekenverzorging. Maar deze kwestie met Máanu was wel erg verdacht…


  ‘Ze is… ze eh… schaamt zich. Maar morgen komt ze vast en zeker…’


  ‘Was ze bij de baarm madda?’ vroeg Nora verbaasd.


  Een abortus was eigenlijk de enige reden om je voor te schamen als je je niet lekker voelde. Maar Máanu… Nora was inmiddels heel gevoelig voor de tekenen van een zwangerschap. Daar had ze al vaker zwarte vrouwen op aangesproken en voor gewaarschuwd. Inmiddels durfden ze het niet meer aan om het kindje in hun lichaam te laten doden als hun meesteres wist dat ze zwanger waren. Als ze werden betrapt, stond hun een strenge straf te wachten en de planters grepen ook al van tevoren naar wrede methoden om te voorkomen dat de vrouwen naar de baarm madda gingen. Nora had nog nooit een slavin verraden en niets had erop gewezen dat Máanu een baby zou krijgen.


  Adwea schudde dan ook spontaan haar hoofd, om dat smoesje even later enthousiast over te nemen. ‘Ja, Missis! Hoe weet u dat, Missis? Zeg alstublieft niet tegen bakra, Missis, anders laat hij haar zweepslagen geven. Morgen is ze er weer, Missis, zeker weten, Missis…’


  Nora geloofde er geen woord van, maar vermoedde dat haar afwezigheid iets te maken had met het gesprek dat zij met haar moeder over Mansah had gevoerd. ‘Adwea, heeft het iets met… Sally te maken?’ vroeg ze toen. ‘Met wat er met haar is gebeurd? Heeft het iets met Mansah te maken?’ Ze gruwde bij de gedachte dat Máanu zichzelf aan dat monster had aangeboden om haar kleine zusje te beschermen.


  Adwea werd afwisselend rood en begon te zweten, maar ze ontkende het fel. ‘Hoe kan dat nu, Missis? Sally is dood. Mansah bij Missis…’


  ‘Is Máanu in gevaar, Adwea?’ drong Nora aan.


  Adwea schudde wild met haar hoofd. ‘Nee, alleen ziek. Morgen zeker, morgen zeker terug…’


  Zeker terug? Nora liet de bange kokkin met rust, maar bleef zich afvragen wat er aan de hand was. Was Máanu dan weggegaan? Zocht ze hulp op andere plantages? Een toverspreuk misschien?


  Maar nee, Máanu geloofde vast niet in dat soort dingen. In elk geval niet genoeg om daarvoor risico’s te nemen.


  ‘Bedoel je dat ze is weggelopen?’ vroeg Doug toen Nora hem die middag vertelde dat Máanu weg was. ‘Is ze gevlucht?’


  ‘Gevlucht?’ Daar had Nora nog helemaal niet gedacht. Ze reed samen met Doug door het bos. Ze wilden naar het strand, maar ze zouden daar zeker niet gaan zwemmen. Nora hield nog steeds – of eigenlijk, alweer – afstand tussen haar en haar stiefzoon. Maar ze vond het met de dag moeilijker om niet toe te geven aan zijn smekende blikken. Ze droomde dat ze hem kuste en omhelsde, en vaak genoeg verdrong hij Simon in haar fantasieën over haar huwelijksnacht bij de zee. Maar ze voelde zich vooral schuldig. Bovendien had ze hem tot nu toe niet verteld door welke vermoedens ze nu werd gekweld.


  ‘Als slaven opeens verdwijnen, is dat meestal omdat ze zijn gevlucht,’ zei Doug geamuseerd. ‘Is daar een bepaalde aanleiding voor? Ben je misschien kwaad op haar geweest?’


  Nora beet op haar lip. ‘Ze heeft ruziegemaakt met haar moeder,’ zei ze toen, en ze vertelde zo woordelijk mogelijk wat er was gezegd. ‘Het klonk zo urgent, Doug. Alsof Mansah in doodsgevaar verkeert, in ons huis, Doug.’


  Doug fronste zijn voorhoofd. ‘Is het mogelijk dat je iets verkeerd hebt verstaan? Wat kan haar immers overkomen?’


  ‘Hetzelfde wat Sally is overkomen!’ zei Nora toen.


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Maar Nora, dat is onmogelijk! Als het een huisbediende is geweest, had Máanu hem wel verraden. En verder, zoals gezegd kom ik niet in aanmerking en…’


  Nora gaf geen antwoord, maar keek strak voor zich uit naar het pad waar ze op reden. Er lagen geen omgewaaide bomen meer. Elias had de stammen laten weghalen en het kostbare hout in Kingston verkocht. Het landschap zag er ook niet meer zo doods uit als kort na de storm. Uit de afgezaagde stammen van de afgebroken bomen en in de gaten die ontwortelde bomen hadden achtergelaten, kwamen nieuwe groene scheuten tevoorschijn.


  Doug schudde fel met zijn hoofd. ‘Mijn vader was het niet!’ zei hij toen, heel zeker van zijn zaak. ‘Dat mag je niet van hem denken, dat is… dat is ongehoord. Luister, Nora, we zijn het vaak niet met elkaar eens, hij kan vervelend doen en keihard zijn, maar een klein meisje verkrachten… Hij is toch een mens…’


  ‘Wie doet het dan?’ vroeg Nora en ze keek hem nu recht aan. ‘Geloof me, als er een draak in de kelder zou zitten, dan wist ik het. Wie het ook doet, is een onmens, maar hij ziet er net zo uit als jij en ik…’


  ‘Maar mijn vader…’ Doug maakte zijn zin niet af.


  Op het strand hield Nora haar paard in en steeg af. Het regende niet, zodat ze in elk geval een stukje langs de zee konden lopen. Nora verlangde er heel erg naar om dicht bij Doug te zijn. ‘Luister, Doug, ik kan het ook niet geloven,’ zei ze toen hij meteen heel vanzelfsprekend zijn arm om haar heen sloeg. ‘Maar het moet een blanke zijn en als het echt in het huis gebeurt…’


  ‘Dan gebeurt het dus niet in het huis!’ zei Doug vol overtuiging. ‘Je verzint van alles bij elkaar. Wie weet wat Máanu bedoelde. Misschien maakt ze zich gewoon ongerust, nu Mansah niet meer elke minuut bij haar moeder in de buurt is. Daardoor wordt ze niet meer helemaal beschermd, maar ze kan niet hebben bedoeld dat het gevaarlijk voor haar is om in het huis te zijn. Dat kán gewoon niet!’


  ‘Blijft de vraag waar Máanu is,’ zei Nora. ‘En wat ik doe als ze morgen niet opduikt. Moet ik het dan melden?’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Dat zul je wel moeten. Ook anderen zullen trouwens vragen gaan stellen. De opzichters houden immers ook een oogje op de keukenslaven. Als het meisje echt weg is…’


  ‘Ik zou kunnen zeggen dat ik haar een paar dagen vrijaf heb gegeven,’ zei Nora.


  Doug keek haar ernstig aan. ‘Je wilt haar dus dekken? Zeggen dat je haar een vrijgeleide hebt meegegeven of zo?’


  Nora glimlachte. ‘Dat is een goed idee,’ zei ze toen. ‘Naar een van de baarm madda’s op… Wacht eens… Hollister is te dichtbij… maar Keensley! Een kruidenvrouw op de plantage van Keensley. Daar moet ze voor mij zeldzame planten ophalen die nergens anders groeien.’


  Doug trok Nora in zijn armen en ze vlijde zich tegen hem aan, blij dat hij haar niet veroordeelde.


  ‘Maar wat als ze Máanu toch betrappen?’ vroeg Doug. ‘In dat geval zou het uitkomen. En als bekend wordt dat je een slavin hebt geholpen te vluchten… Dat veroorzaakt een schandaal dat het hele eiland op zijn grondvesten zal doen schudden!’


  Nora maakte zich los uit zijn armen en vroeg zich af of ze hem zou vertellen over Simon. Ze besloot het niet te doen; ze had vandaag al meer dan genoeg geheimen verteld. ‘Van schandalen,’ zei ze na een tijdje, ‘heb ik me eigenlijk nooit iets aangetrokken.’


  6


  Máanu wist dat ze de Maroons niet zou vinden. Zelfs niet als ze de Blue Mountains zou uitkammen of had geweten waar de Stony River liep. Ze was er wel van overtuigd dat de vrije zwarten haar zouden oppakken. De Windward Maroons stonden bekend als uiterst goed georganiseerd en achter elke boom kon een van hun spionnen verscholen zitten. De vraag was of ze haar naar Granny Nanny zouden brengen of haar zouden uitleveren. De planters betaalden de Maroons waarschijnlijk een hoge beloning als ze een vluchteling terugbrachten. Bovendien kon ze in theorie ook in het gebied van Cudjoe verzeild raken of in dat van Accompong.


  Máanu hoopte van harte dat de geesten haar de weg zouden wijzen naar het dorp en vervolgens ook naar het hart van de Ashanti-koningin Nanny. Ze dacht liever niet aan het gevaar dat de Maroons voor haar vormden. Ze had zich voorgenomen dat ze zich veilig zou voelen zodra ze Kingston achter zich had gelaten. Rondom de stad lagen de plantages en daarna moest ze in de richting van de donkere bergen lopen. De eerste nacht was ze doodsbang geweest dat ze zou worden ontdekt en opgepakt. Een patrouillerende opzichter, een planter die terugkwam van een bezoek aan Kingston of in het ergste geval een groep die achter een andere weggelopen slaaf aan zat – en in het allerergste geval een zoekactie die speciaal voor haar op touw was gezet. Nora had natuurlijk diezelfde avond al gemerkt dat ze was verdwenen en als ze dat dan meteen tegen de bakra had gezegd…


  Máanu had geluk. Bij het aanbreken van de dag had ze de plantages achter zich gelaten en bereikte ze de uitlopers van de Blue Mountains. Vanaf dat moment kwam ze steeds hoger; ze baande zich een weg tussen palmbomen en bamboe door. Pas verderop domineerden korstmossen en struikgewas. Máanu waadde door beken en stak zwemmend rivieren over, maar ze had geen oog voor de schoonheid van de bergen. Ze moest opschieten; haar missie was de laatste hoop voor Mansah. En dus liep ze door, steeds verder naar het noorden of het noordoosten. Daar ergens lag Portland Parish. En daar ergens lag Nanny Town.


  De Maroons vonden de uitgeputte Máanu op de tweede dag van haar verdwijning. Ze was bijna blij, want ze was moe en had honger. De weinige proviand die ze had meegenomen op haar overhaaste vlucht was allang op. Toch schrok ze toen iemand op een hoorn blies en er opeens twee grote zwarte mannen uit het struikgewas kwamen.


  ‘Wie ben je? Waar ga je naartoe? Wat wil je?’ De oudere man vuurde de vragen op haar af.


  ‘Máanu,’ zei ze. ‘Ik ben weggelopen. Van een plantage achter Spanish Town, Cascarilla Gardens…’


  ‘Grote plantage,’ zei de man met een knikje. ‘Fortnam. Elias Fortnam.’


  Máanu knikte. ‘Ik wil naar Nanny Town. Ik moet met de koningin praten.’


  De mannen lachten. ‘De vraag is of de koningin met klein slavenmeisje wil praten,’ zei de jongste spottend.


  ‘Breng me alsjeblieft naar haar toe,’ zei Máanu vastbesloten. ‘Dat… dit is toch Portland Parish?’


  ‘Is land van koningin Nanny en koning Quao,’ beaamde de oudste. ‘Maar wij weten het niet, ben je alleen? Breng je hier geen jagers naartoe? Is vreemd, klein meisje, dat helemaal alleen komt…’


  ‘Ik ben geen klein meisje!’ mopperde Máanu. ‘Ik ben een vrouw en ik ben hier naartoe gekomen om de koningin te zien. Ze zeggen dat ze baarm madda is…’


  Men beweerde dat Granny Nanny ook kennis had van de kruidengeneeskunst.


  Opnieuw gelach. ‘En zo iemand hebben jullie niet op plantage?’ vroeg de jongste.


  Máanu bleef hem strak aankijken. ‘Niemand die zulke machtige geesten beveelt.’


  ‘Ben je gestuurd door obeah-man?’ vroeg de oudste, een beetje onzeker.


  ‘Niemand stuurt me! Of toch wel… Ik ben gestuurd… door vier geesten. Vier geesten die wraak willen. Zij… zij kunnen heel kwaad worden als iemand hun de weg verspert…’ Máanu probeerde zo overtuigend mogelijk over te komen, hoewel ze niet geloofde dat de geesten van vier kleine meisjes heel veel macht hadden. Maar tot nu toe hadden ze Máanu met succes de weg gewezen.


  ‘Wij brengen haar naar Nanny Town,’ besloot de oudste man. ‘Moet zij maar zeggen wat ze wil…’


  Máanu was opgelucht, hoewel ze zich realiseerde dat de mannen in feite niet veel keus hadden. Natuurlijk konden ze haar gewoon verder laten rondzwerven of zelfs doden, maar Máanu kon zich niet voorstellen dat ze de bewakers van Nanny Town met een dergelijke opdracht op pad stuurden. Even later zag ze dat ze de nederzetting zelf al bijna had gevonden. Ze liep al een halfuur lang achter de mannen aan over dichtgegroeide paden door het oerwoud tot aan de Stony River. Vanaf dit punt was de nederzetting goed te zien; niemand had de moeite genomen die te camoufleren en eigenlijk was dat ook niet nodig. Je hoefde geen verstand te hebben van strategie om te zien dat hier eerder sprake was van verdedigen dan van verstoppen. Nanny Town lag op een bergkam met een uitstekend uitzicht op de rivier. Niemand kon de nederzetting naderen of de rivier zelfs maar oversteken zonder gezien te worden. Máanu zag nu ook waarom de nederzetting ‘stad’ werd genoemd: ze was inderdaad veel groter dan de slavendorpen op de plantages. Op de heuvels stonden minstens honderd deels erg grote hutten met tuinen en akkers eromheen.


  Máanu en haar gidsen staken op een vlot de rivier over en beklommen de bergkam vervolgens via steile paden. Een aanvaller maakte hier geen enkele kans. Niemand kon zich een weg naar boven vechten en vaak had je beide handen nodig om steun te vinden aan de rotswand. Máanu was een beetje buiten adem toen ze boven waren.


  ‘Wat nu?’ vroeg de ene man aan de andere mannen. ‘Brengen we haar echt naar de koningin?’


  Máanu wachtte geduldig. De mannen vonden zichzelf erg belangrijk, maar als je even nadacht was wel duidelijk dat ze nieuwelingen sowieso moesten melden. Ze ontdekten waarschijnlijk regelmatig weggelopen slaven en die werden ongetwijfeld verhoord voordat ze toestemming kregen zich hier te vestigen. Misschien deden Nanny en haar broer Quao dat niet zelf, maar de mensen die dergelijke verhoren afnamen waren vast en zeker belangrijk. Máanu kon hun vertellen wat ze kwam doen.


  En inderdaad werd ze naar een huis midden in het dorp gebracht. Een ronde hut, volkomen anders dan de slavenhutten op de plantage. Waarschijnlijk had iemand ze precies zo gebouwd als ze in Afrika gewend waren. Máanu kreeg meer hoop. Misschien zou ze de koningin nu echt ontmoeten. Ze hoopte maar dat ze haar zou kunnen overtuigen, dat ze naar de smeekbede van een weggelopen, wanhopig slavenmeisje wilde luisteren…


  Máanu’s hart bonsde, maar ze moest sterk zijn. Ze keek stiekem achterom en putte troost uit de glimlach van een kleine geest met kroeshaar.


  Elias Fortnam was woedend toen Nora hem ten slotte bekende dat haar kamenier Máanu al vier dagen weg was.


  ‘Ik heb haar naar Keensley gestuurd. Een van de genezeressen daar heeft speciale kruiden. Maar ze is niet teruggekomen,’ vertelde Nora.


  ‘En jij wacht een paar dagen voordat je me dit vertelt?’ brulde Elias tegen haar. ‘Lieve god, vrouw, het kost één dag om naar de plantage van Keensley te lopen. Heen en terug!’


  ‘Ik nam aan dat ze bij de baarm madda was gebleven,’ zei Nora verontschuldigend. ‘Zij heeft die kruiden immers niet op voorraad en…’


  ‘En dan moet je kamenier naast haar blijven zitten wachten tot ze zijn gegroeid of zo? Wat dacht je wel niet? Dat je haar voor een paar kruiden naar Keensley stuurt! Groeit er bij de Keensleys iets wat hier niet groeit? En was het niet sneller geweest er een staljongen naartoe te sturen? Máanu is een kamenier, Nora, een kamenier! Ze moet je haar opsteken, je kleren in orde houden, je helpen met aankleden. Ze is waardevol, Nora, zo’n kamenier, die stuur je niet gewoon weg om een paar kruiden op te halen terwijl je niet eens zegt wanneer ze terug moet zijn!’ Elias ijsbeerde kwaad door de kamer.


  ‘Juist omdat ze een huisslavin was,’ zei Nora boos. ‘Ik… ik vertrouwde haar…’


  ‘Nou, dan heb je nu in elk geval iets geleerd!’ zei Elias spottend. ‘Een neger kun je nooit vertrouwen! Dat had trouwens veel goedkoper gekund, nu kost dit lesje me tweehonderd pond!’


  ‘Als ze wegblijft,’ zei Doug vergoelijkend. ‘We pakken haar wel weer op. En wie weet komt ze uit zichzelf terug.’


  ‘Natuurlijk! Omdat ze alleen even een tante wilde opzoeken,’ zei Elias lachend. ‘Zo zal het wel gaan. En waar dromen negervrienden ’s nachts over?’


  ‘Hoe dan ook, ze was mijn slavin,’ zei Nora nu waardig. ‘Ze was van mij, en als ze weg is, is dat mijn verlies. Ik…’


  ‘Aha, je hebt haar dus ook zelf betaald?’ Elias’ stem klonk nu dreigend. ‘Nora, lieve, zo te zien moet je nog heel veel leren. Hier, Nora, is niets van jou! De levende inventaris al helemaal niet! Dat ontbrak er nog maar aan, dat jij over de negers zou mogen beschikken, want je zou ze verwennen en vertroetelen tot ze knapten! Dat negerwijf is van mij, alleen van mij, en nu gaan we proberen haar terug te krijgen. Ook al is de kans daarop na ruim een halve week niet groot. Ik ga direct Keensleys honden halen, dan kunnen ze het spoor meteen oppikken – als ze echt bij die negerheks is geweest.’ Hij beende het vertrek uit en liet Nora staan.


  Nora begreep opeens heel goed hoe Doug zich veertien jaar geleden had gevoeld toen ze Akwasi van hem afpakten. Voor een jongen zou het nog erger zijn geweest. Máanu was nu immers vrij en Elias kon wel kwaad zijn op zijn vrouw, maar hij kon haar niet straffen. Doug had echter moeten toekijken toen ze Akwasi opsloten en sloegen.


  Doug legde zijn hand op Nora’s schouder. Hij durfde haar niet op een andere manier gerust te stellen, omdat het hier al snel zou wemelen van de slavenjagers. ‘Maak je geen zorgen, ze vinden haar echt niet,’ zei hij geruststellend. ‘In elk geval niet als ze niet iets stoms heeft gedaan, zoals naar een minnaar van een andere plantage gaan of zo. Dat is meestal zo als vrouwen weglopen. Maar van Máanu kan ik dat niet geloven.’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Ik ook niet. Akwasi… Akwasi is er toch nog wel?’ Voor zover zij wist was Akwasi de enige man naar wie Máanu ooit met een verliefde blik had gekeken.


  ‘Natuurlijk.’ Doug knikte. ‘Als er een veldneger ontbreekt, valt dat meteen op. Die maken geen schijn van kans.’


  ‘Máanu wel?’ vroeg Nora. ‘Waar… waar denk je dat ze naartoe is gegaan?’


  Doug glimlachte. ‘Wat denk je, Nora? De bergen in natuurlijk. Als alles goed is gegaan, zit ze allang bij de Maroons.’


  ‘En waarom zou ik je helpen?’ De stem van de vrouw klonk koel, maar ze had Máanu wel opdracht gegeven op een van de geweven kleden onder haar ‘troon’ te gaan zitten en ze had naar haar geluisterd. Granny Nanny, de koningin, zat op een kunstig bewerkte kruk. Deze stond op twee stabiele zuilachtige poten, waar symbolen in gegraveerd waren. Men had voor de vrij kleine aanvoerster van de Maroons een soort platform gemaakt waar ze nu hof hield. Ze was een dunne, pezige vrouw wier westerse kleding een vreemd contrast vormde met de Afrikaanse kraal die ze hier had laten aanleggen. Ze was donker en heel klein voor een Ashanti-vrouw. Ze leek stoïcijns en alleen door haar ogen was ze een opvallende verschijning: ze waren pikzwart, terwijl erachter een vuur leek te branden. En ze keken zo doordringend dat Máanu zich naakt voelde onder de blik van de koningin.


  ‘Omdat… Ze is mijn zusje, koningin Nanny. Ze is een mooi, lief meisje. En hij zal met haar hetzelfde doen als met die anderen, en met mij… mij…’ Máanu sloeg haar blik neer.


  ‘Jij hebt het immers overleefd,’ zei Nanny kortaf. Ze sprak vrij goed Engels, maar met een vreemd accent. Máanu herinnerde zich dat de koningin als jong meisje naar Jamaica was gebracht. Ze had de taal hier dus geleerd, maar zich niet beperkt tot het pidgin van de slaven.


  ‘Ik ben indertijd ook een kind kwijtgeraakt,’ zei Máanu met verstikte stem, ‘en dat is bijna mijn dood geworden. Ik heb er nog altijd littekens van…’


  ‘Die hebben we allemaal,’ zei Nanny berustend. ‘Je zusje is niet de eerste en zal ook niet de laatste zijn die een blanke man zich toe-eigent.’


  ‘Maar… maar niet zo!’ zei Máanu opeens. ‘Niet nu al!’ Ze had het gevoel dat ze in huilen zou uitbarsten, hoewel ze niet eens wist wanneer ze voor het laatst had gehuild.


  Nanny trok haar wenkbrauwen op. ‘Zo of anders, vandaag of morgen. Ik kan dat niet veranderen, en jij ook niet. Leg je daar maar bij neer. Of geef me een betere reden waarom ik een plantage zou aanvallen die bijna vijftig kilometer verderop ligt.’ Verveeld pakte de koningin een vrucht uit een mand naast haar troon.


  ‘Jullie vallen toch altijd plantages aan!’ riep Máanu. ‘En Cascarilla is rijk! Jouw bewakers kenden die plantage! Die is…’


  ‘Die plantage kent iedereen,’ zei Nanny en ze begon haar vrucht te schillen. ‘Maar hij ligt te ver weg. Dat is te riskant. Wij kunnen onmogelijk vijftig soldaten zo’n grote afstand laten afleggen om de plantage te plunderen. Ze zouden er waarschijnlijk niet eens onopgemerkt aankomen. En ook al lukt dat wel, zouden ze nooit terugkomen als Cascarilla Gardens in brand staat! Ze zouden ons opjagen als hazen. Het kan niet, meisje, het spijt me.’


  Máanu beet op haar lip. Toen boog ze zich naar voren. ‘Je hebt geen vijftig mannen nodig, koningin Nanny. Geef me… geef me er vijf!’


  De honden van Keensley pikten natuurlijk geen spoor op, hoe vaak ze ook door het slavendorp van de plantage van Keensley en later ook door het slavendorp van Hollister renden. Christopher Keensley was bijzonder coöperatief en deed alles om Elias te helpen bij de zoektocht naar Máanu. Hij liet zelfs de baarm madda zweepslagen geven naar wie het meisje kennelijk onderweg was geweest. De vrouw wist natuurlijk van niets en bleef ook tijdens haar marteling bij haar verklaring.


  Elias probeerde het dus op zijn eigen plantage, maar Máanu was al een week geleden gevlucht en het had bijna elke dag geregend. Geen hond zou haar spoor nu nog kunnen volgen. ‘En als ze in de bergen is, is ze allang bij de Maroons,’ zei Elias na drie dagen zoeken geïrriteerd. Hij had de jacht stopgezet en zat nu met zijn echtgenote en zijn zoon aan de avondmaaltijd. ‘Dat loeder kunnen we dus wel afschrijven. Jouw schuld, Nora. Ik hoop dat je je dat realiseert!’


  ‘Natuurlijk,’ zei Nora nederig en ze keek niet op van haar bord. Elias mocht onder geen voorwaarde haar triomfantelijke blik zien. ‘Het was nalatig van me, het spijt me heel erg. Maar je hoeft geen nieuwe kamenier voor me te kopen. Ik wil de kleine Mansah opleiden.’


  Elias snoof en duwde woedend zijn bord van zich af. Hij had het lichte voorgerecht niet aangeraakt, maar rook nu al naar rum. Waarschijnlijk had hij zijn woede over de mislukte jacht al samen met Keensley weggespoeld. ‘Mandy? Haar zusje? Zover komt het nog, hetzelfde kroost, dezelfde allures. Ik had Kitty indertijd ook naar de akkers moeten sturen toen…’


  ‘Toen je Akwasi naar de akkers stuurde?’ vroeg Doug gevaarlijk rustig. Hij had alleen de eerste dag meegedaan aan de zoektocht naar Máanu, tenminste hij had net gedaan alsof. De laatste twee dagen had hij voornamelijk in Kingston doorgebracht.


  Elias keek hem kwaad aan. ‘Ja, toen ik je negervriend met een goede reden naar de akkers stuurde. Hij is er tenminste nog, daar kun je die negers onder de knoet houden. En nu wil ik er geen woord meer over horen. Nora, ik zal in Kingston een kamenier voor je regelen. Ik duld geen tegenspraak, je zult volgens je stand worden geholpen. En vanaf nu gedraag je je als een dame. Een beetje ziekenverzorging is goed en wel, maar ik duld geen bezoekjes meer aan zwarte heksen. En als je hulp nodig hebt in het slavendorp, kunnen we daarvoor wel een meisje vinden uit de keuken of van de akkers. De kamenier blijft in het huis. Ik moet er niet aan denken dat ze verliefd wordt op een veldneger, dan is het hek van de dam!’


  ‘Maar…’ Nora wilde er iets tegen inbrengen, maar Elias stond op zonder op het hoofdgerecht te wachten. ‘Ik ga naar boven,’ zei hij, nog steeds woedend, tegen Nora en Doug. Even later zei hij tegen de bediende die op dat moment met het eten naar binnen kwam: ‘Zeg tegen Addy dat ze me straks nog een slaapdrankje moet laten brengen.’


  Nora klemde haar vingers om haar servet. Ze moest rustig blijven, want wat ze ook zei, Elias zou zich vanavond niet meer laten kalmeren. De dag daarna was hij meestal in een betere stemming. Nora vroeg zich heel even af wat Adwea eigenlijk door zijn rumpunch mengde. Na dat slaapdrankje leek hij meestal evenwichtiger en rustiger.


  De bediende keek bedremmeld, maar vermande zich snel en begon Nora en Doug op te scheppen. Ze aten niet veel. Nora had toch al geen trek gehad en de gespannen sfeer aan tafel had haar eetlust geen goed gedaan. Bedrukt pakte ze haar zakdoek en depte het zweet van haar voorhoofd voordat ze halfhartig haar lepel pakte en in haar soep roerde.


  Doug, die tegenover haar zat, glimlachte tegen haar. ‘Dat was het einde van de slavenjacht,’ zei hij opgewekt. ‘Het ziet er dus goed uit voor Máanu. Ik hoop dat ze gelukkig wordt.’


  ‘Ik ook,’ zei Nora met verstikte stem. ‘Maar ik…’ Ze had zich altijd weten te beheersen, maar nu vocht ze tegen haar tranen. Het was gewoon te veel: Máanu’s gedrag, Elias’ hernieuwde donderpreek en de wetenschap dat ze Mansah niet langer kon beschermen, tegen wat dan ook. Tot nu toe had Nora bewust zelden aan haar eigen toekomst in dit huis gedacht. Ze hield van het eiland, ze had een redelijke verstandhouding met haar echtgenoot – maar dat laatste werd steeds onverdraaglijker. Ze kon niet nog eens tien of twintig jaar samen met Elias leven, en al helemaal niet in hetzelfde huis als Doug!


  Nora kon het niet langer ontkennen; ze voelde meer voor haar stiefzoon dan ze op den duur zou kunnen verbergen. Als ze Doug niet af en toe toestond haar te omhelzen en te kussen, en hem uiteindelijk niet meer zou toestaan – dan zou ze verdrogen! Hij zou het ook niet volhouden als hij haar nooit meer mocht aanraken. Ooit zou hij vertrekken en dat kon ze niet verdragen. Nora probeerde haar lepel naar haar mond te brengen en te slikken, maar haar maag leek nu ook in opstand te komen. Op termijn zou ze een affaire met Doug beginnen. En als Elias hen betrapte…


  Doug leek haar gedachten te lezen. Heel zacht legde hij zijn hand op de hare. ‘Maak je niet zoveel zorgen,’ zei hij teder. ‘Laat het maar gewoon gebeuren…’ Zijn stem klonk verleidelijk en teder.


  Nora kon haar tranen bijna niet inhouden. ‘Maar dat kan ik niet!’ fluisterde ze. ‘Als ze ons zien…’


  Doug nam haar hand in de zijne en kuste hem. ‘Dan lopen we gewoon weg!’ zei hij glimlachend. ‘Net als Máanu…’


  ‘Maar dat kan niet… De mensen…’ Nora wist dat dit een smoesje was. In feite was ze niet bang voor roddels, maar voor Elias. Hij was wel vertrokken, maar toch voelde het alsof hij nog steeds in de kamer was.


  Dougs tedere spel met haar vingers verjoeg die spoken echter. Nora voelde dat ze zich overgaf. ‘Je bent toch gewend aan schandalen?’ vroeg Doug teder. ‘Kom met me mee, Nora. Ik zal op je passen, nu en altijd…’


  Doug Fortnam nam Nora mee naar boven zonder een lamp aan te steken. Ze deden ook de kaarsen niet aan en Nora riep geen dienstmeisje om haar te helpen zich uit te kleden. Dat deed Doug, handig en voorzichtig in het licht van de maan dat door het raam naar binnen viel.


  ‘Ik kan jóú beter aannemen als kamenier,’ zei ze plagend toen hij vervolgens ook haar haren losmaakte en voorzichtig borstelde.


  Steeds weer kuste hij haar naakte hals. ‘Ik sta tot je dienst,’ fluisterde hij en hij liet zijn lippen over haar schouders en borsten dwalen. Ten slotte droeg hij haar naar het bed, streelde en liefkoosde haar en fluisterde tedere woordjes, waarna hij bij haar naar binnen drong. Hij beminde haar vervolgens langzaam en teder in haar donkere kamer.


  Indertijd met Simon had Nora een beetje ervaren hoe het zou voelen om bemind te worden. Nu culmineerden de warmte en het tedere verlangen dat ze bij Simon had ervaren in een wirwar van gevoelens. ‘Helemaal tot de maan en terug,’ mompelde ze toen ze, alsof de engelen haar hadden gewekt, langzaam terugkeerde naar de werkelijkheid.


  Doug zei lachend: ‘Je bent altijd al dol geweest op reizen. Straks kunnen we ook nog proberen Venus te bereiken… Maar eerst moet je me over je vroegere schandalen vertellen! Niet tegenspreken, Nora Fortnam-Reed. Ik wil alles weten!’


  Nora werd rood. Ze lag in zijn armen en voelde zich getroost en veilig. Moest ze nu echt Simons ziel oproepen? Of was die hier allang en glimlachte hij… Ze greep naar het hangertje dat van zijn zegelring was gemaakt en dat ze bijna altijd droeg; het brandde niet op haar huid.


  ‘Goed dan,’ mompelde ze en ze probeerde niet aan geesten te denken, niet aan die van Simon en ook niet aan de boze geest van Elias. ‘Ik…’ Ze wist niet goed waar ze moest beginnen. ‘Er was een man,’ zei ze ten slotte. ‘Een… een lord… geen suikerbaron, maar een echte lord… en hij… hij kon prachtige verhalen vertellen…’ Nora fluisterde bijna, nu ze eindelijk toch de ziel van haar geliefde bezwoer. Soms met een zangerige en dan weer met een verstikte stem vertelde ze Doug over Simons zachtaardige karakter en zijn tederheid, over de dromen die ze hadden gedeeld en ten slotte over hoe hij dood in haar armen had gelegen.


  ‘Dus daarom ben je met mijn vader getrouwd,’ zei Doug zacht toen ze klaar was. ‘Je wilde hier naartoe. Je was op zoek naar Simons eiland.’


  Nora knikte. ‘En ik heb jou gevonden,’ fluisterde ze. ‘Maar ik weet niet of… of…’


  Doug glimlachte. ‘Of jouw Simon ons zijn zegen geeft? Als dat je geruststelt, kunnen we morgen een kip aan de obeah-man geven. Of zullen we de gok wagen? Zullen we proberen of de bliksem inslaat als we elkaar nog een keer beminnen?’


  De bliksem sloeg natuurlijk niet in, hoewel het de tweede keer nog extatischer, nog bevredigender was dan de eerste. Nora voelde zich bevrijd, nu ze haar verhaal had verteld. Ook van Doug leek een last te zijn afgevallen. Misschien bedroog hij Simons geest met Nora Fortnam, maar zeer zeker niet zijn vader.


  Ten slotte lag Nora in Dougs armen, en lieten ze hun gedachten de vrije loop. ‘Blijf je vannacht bij me?’ vroeg Nora.


  Doug knikte. ‘Als je dat echt wilt. Ik moet alleen zorgen dat ik weg ben voordat Adwea komt. Zij weet alles wat in dit huis gebeurt. En die Terry, de bediende van mijn vader, vertrouw ik ook niet, eigenlijk dacht ik dat mijn vader geen enkele zwarte in huis liet slapen.’


  Dat verbaasde Nora ook. Ze had Máanu een paar keer in het huis laten overnachten, toen de relatie tussen haar en haar kamenier nog goed was geweest en Elias had dat altijd scherp veroordeeld.


  Doug ging nu rechtop zitten en pakte de wijnfles die hij mee naar boven had genomen. ‘De fles is nog halfvol,’ zei hij. ‘Dus kom, liefste, dan nemen we nog een slaapdrankje.’


  Nora keek toe hoe hij de glazen vulde en realiseerde zich dat ze een vreemd gevoel kreeg. Eigenlijk was alles goed deze nacht. De wijn fonkelde in de glazen, de maan werd erin weerspiegeld… Toch werd Nora opeens overvallen door een vaag gevoel van angst. Een slaapdrankje. Zeg tegen Addy dat ze me straks nog een slaapdrankje moet laten brengen…


  Kwam het echt alleen maar door Dougs toevallige herhaling van de woorden die ze Elias zo vaak had horen zeggen? Of kwam het ergens anders door? Was er iets wat ze allang had moeten begrijpen, maar maandenlang had genegeerd en had gehoord? Zeg tegen Addy dat ze me straks nog een slaapdrankje moet laten brengen… Elias had dat vanavond weer gezegd. Daarop had de huisbediende het dienblad bijna laten vallen. En had Elias die zin of iets wat daarop leek niet ook uitgesproken op de avond voordat Sally haar miskraam kreeg? En had Máanu er niet op gezinspeeld dat dit het gevolg was van alweer een verkrachting? Nora dacht aan Adwea’s protest: Vandaag, bakra? Dat had Nora verbaasd. En vervolgens Máanu’s felle woordenwisseling met haar moeder. En Máanu’s verdwijning… En ten slotte de overdreven reactie van Elias toen Nora zei dat ze wilde dat Mansah haar kamenier werd…


  Nora’s vermoeden maakte plaats voor een gruwelijke zekerheid. Meteen greep ze Dougs arm, haar nagels sloegen in zijn huid, vol onbegrip op zoek naar houvast. ‘Doug, kom mee! We moeten naar zijn kamer!’ zei ze. Ze verbaasde zich over zichzelf toen ze zich realiseerde hoe vastbesloten haar stem had geklonken. ‘Ik kan het je nu niet uitleggen… Maar als ik me niet heel erg vergis, doet je vader Mansah op dit moment iets vreselijks aan.’
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  Nora gaf geen antwoord op Dougs verbaasde vragen. Ze trok alleen een kamerjas aan; opeens kon het haar niets schelen wat Elias zou zeggen als ze zo schaars gekleed samen met zijn zoon binnenkwam. Als ze gelijk had, zou alles vanaf nu sowieso anders zijn. En als ze ongelijk had…


  Doug trok ten slotte zijn kniebroek aan. Hij begreep er niets van, maar hij snapte wel dat Nora vond dat ze moesten opschieten. En ze had nooit eerder hysterisch of gek geleken. Integendeel, eigenlijk kende hij haar alleen als een beheerste jonge vrouw.


  Nora stak een kaars aan. ‘Kom mee!’ riep ze en ze trok de deur open.


  Hoe meer ze erover nadacht, des te beter paste alles in elkaar. Natuurlijk liepen er geen bastaardkinderen rond op Cascarilla Gardens, ondanks dat Elias totaal geen belangstelling had voor zijn vrouw! De meisjes op wie hij het had voorzien, waren veel te jong om kinderen te kunnen krijgen. En was Elias’ belangstelling voor zijn jonge echtgenote niet volledig verdwenen sinds haar lichaam vrouwelijker was geworden? En dat huwelijk; de blikken van de andere planters en hun vrouwen die Nora in haar eerste tijd op Jamaica zo hadden geërgerd… De mensen in Kingston hadden er kennelijk over geroddeld dat er op Cascarilla Gardens altijd weer meisjes verdwenen. Elias was gevlucht voor die roddels, en vervolgens was hij getrouwd…


  ‘Dit hadden we veel eerder moeten zien!’ mompelde ze. ‘We zijn blind geweest, Doug! En nu… Hopelijk is het nog niet te laat!’


  Doug liep op blote voeten en met een naakt bovenlichaam achter haar aan. Hij moest er niet aan denken dat zijn vader hen zo op de gang zou zien, en Nora leek regelrecht naar de kamers van haar echtgenoot te lopen!


  Hij dacht dat hij iemand zachtjes hoorde huilen toen ze dichter bij de kamers kwamen. Als hij nu alleen was geweest, was hij blijven staan om eerst te luisteren.


  Nora was echter niet te stoppen. Ze rende over de overloop en rukte de deur naar Elias’ woonvertrekken open. Zijn suite was net zo ingedeeld als de hare: de woonkamer, de aankleedkamer en de slaapkamer. Nora stormde naar binnen, gevolgd door Doug. In de aankleedkamer wachtte Terry, Elias’ lijfslaaf.


  ‘Bakra Doug, Missis…’ De man keek hen geschrokken aan. ‘U kunt hier niet zomaar…’ Hij leek bereid de deur naar Elias’ slaapkamer te versperren.


  Nora duwde hem opzij. ‘En óf we dat kunnen!’ zei ze. Ze deed de deur open en keek ontzet naar de scène die zich daar afspeelde.


  De kleine Mansah hurkte huilend in een hoekje van de kamer. Ze hield een kussen tegen zich aan gedrukt, als een schild of om zich aan vast te klampen. Elias stond met zijn broek open dreigend voor het meisje. ‘Sta op en kleed je uit!’


  Mansah leek verlamd van angst. Haar ogen waren wijd open en ze keek ontzet naar de man die als een reus boven haar uittorende.


  Nora hoorde dat Doug scherp inademde. Voor hem moest dit beeld nog schokkender zijn; het was immers zijn vader die zoiets afschuwelijks deed.


  ‘Niet doen, bakra, niet hetzelfde doen met Mansah als met Sally!’ zei Mansah smekend, met een zachte verstikte stem. Zij noch haar kwelgeest had Nora en Doug gezien. Toen Elias niet reageerde, begroef het meisje haar gezicht in het dikke kussen dat later waarschijnlijk haar geschreeuw had moeten dempen.


  Elias kreeg echter niet meer de kans om het kussen weg te trekken. Doug sprong achter Nora tevoorschijn en sleurde zijn vader bij het meisje vandaan. Zijn vuist raakte Elias’ kin en de oudere man werd door deze trefzekere slag de halve kamer door gesmeten.


  ‘Jij… rotzak die je bent, je was het zelf!’ Dougs stem klonk verstikt van afschuw en ontzetting.


  Nora rende naar Mansah en trok haar uit haar hoekje.


  Het meisje vluchtte in haar armen en begon ontroostbaar te snikken. ‘Hij heeft… Hij heeft…’ Ze kon geen woorden vinden voor wat haar was overkomen.


  Nora constateerde opgelucht dat ze haar jurkje nog aanhad en dat er ook geen bloedvlekken op zaten. Elias had Mansah absoluut doodsbang gemaakt, maar hij had haar nog niet verwond.


  ‘Verdomde rotzak die je bent, jij misbruikt kleine meisjes!’ Doug sleurde zijn vader overeind en schreeuwde hem de beschuldigingen in het gezicht. ‘Jij vermoordt hen…’ Doug scheen het hardop te moeten zeggen om het zelf te kunnen geloven.


  Elias kwam langzaam maar zeker weer tot zichzelf. ‘Nou en?’ vroeg hij spottend. ‘Ben je het alweer vergeten? Ze zijn van mij! En per twaalf krijg je ze goedkoper op de markt in Kingston!’


  ‘Je bent…’ Doug keek hem vol afschuw aan. ‘Je bent… een monster! Ik zal… Ik zal de politie…’


  Elias vertrok zijn gezicht tot een hatelijke glimlach. ‘De politie? Wat moeten die dan doen? Goed, dit meisje is een beetje jong, maar die negerhoeren zijn vroegrijp, hoor. Dat zal de sheriff met me eens zijn, die is niet zo fijngevoelig. En verder ook niemand trouwens. Alleen jullie… Waar komen jullie eigenlijk vandaan, halfnaakt, midden in de nacht?’ Hij werd laaiend.


  Doug stond te trillen op zijn benen en keek zijn vader met een blik vol haat aan. Hij wilde zijn sabel trekken, maar dat wapen lag natuurlijk in zijn kamer. Nu sloten zijn handen zich als vanzelf om de hals van zijn vader. Doug drukte, hoorde zijn vader rochelen en drukte door. Hij zou dit monster doden, hij zou hem aandoen wat hij met die meisjes had gedaan, hij…


  ‘Nee!’ Nora’s stem haalde hem uit zijn dodelijke trance. ‘Doug, laat los, je vermoordt hem nog…’


  ‘En wat dan nog?’ vroeg Doug woedend. ‘Daar zou de aarde toch een betere plaats van worden?’


  ‘En jij zou waarschijnlijk aan de strop eindigen! Doug, wat hij ook heeft gedaan, hij is je vader!’


  Elias verzette zich uit alle macht. Toen Doug hem losliet, viel hij op de grond. ‘Zelfs daar heeft mijn zoon het lef niet voor,’ zei hij moeizaam. Hij was niet echt bang geweest.


  Doug kreeg een rood waas voor ogen. Hij bukte zich naar Elias die net opstond.


  Maar Nora stond al tussen hen in. ‘Doug, eruit jij!’ zei ze. ‘Weg hier, en kalmeer! Je weet niet meer wat je doet!’


  ‘Nora… Nora, hij…’ Doug wilde er iets tegen inbrengen, maar Nora duwde hem vastbesloten in de richting van de deur.


  Elias keek hem met een spottend lachje na en Doug meende ook een ingehouden lach te zien op het gezicht van de bediende die de deur bewaakte.


  ‘Ga!’ riep Nora toen hij aarzelde.


  Opeens kon Doug het niet langer verdragen. Hij rende de kamer uit en smeet Elias’ bediende tegelijkertijd met een snelle, keiharde slag door de aankleedkamer. De man had in de deuropening gestaan en alles gezien. Hij had kennelijk precies geweten wat Elias met die meisjes deed.


  Maar wie in dit huis, afgezien van Nora en Doug, had dat niet geweten?


  Nora was opgelucht toen Doug wegrende; ze moest er niet aan denken dat hij ook nog eens een moord pleegde. Daarna draaide ze zich geschrokken om. Elias was niet gewond en zat inmiddels rechtop, en zij was alleen met hem in deze kamer. Met hem en Mansah. Het meisje liet Nora los en vloog terug naar haar hoekje. Het was dus niet waarschijnlijk dat ze samen met Mansah kon ontsnappen voordat Elias weer zichzelf was. Nu pas realiseerde Nora zich dat zij ook in gevaar was. Stel dat Elias haar en Mansah zou doden en vervolgens een verhaaltje verzon, bijvoorbeeld dat zijn huisbediende Terry het had gedaan? Deze kon zichzelf in elk geval niet meer verdedigen, want hij lag bewusteloos op de grond in de aankleedkamer. Elias zou hem ook kunnen vermoorden en dan beweren dat hij hem op heterdaad had betrapt. Dan was het zijn woord tegen dat van Doug…


  Nora zag Elias’ woedende gezicht en keek vervolgens zoekend om zich heen. Een wapen… Ze moest zichzelf kunnen verdedigen… En toen zag ze Elias’ degen die aan de muur naast het bed hing. Ze kon hem probleemloos pakken. Ze hield Elias op afstand die op dat moment naar haar toe kwam. Ze greep de degen en ging beschermend voor Mansah staan. ‘Raak ons niet aan!’ zei ze vastberaden. ‘Waag het niet!’


  Alsof de duivel hem achternazat, rende Doug het huis uit waarin hij was geboren. Hij wilde niets liever dan zijn vader zijn eigen degen in zijn hart stoten, ongeacht de gevolgen, ongeacht wat Nora daarvan vond. Vooral omdat zijn vader gelijk had: de kans was vrij groot dat hem niets zou gebeuren, hij had immers alleen maar een paar slavinnen verkracht. Natuurlijk zou het een schandaal worden, in maatschappelijk opzicht zou dit een ramp betekenen voor Cascarilla Gardens. Maar daar zou Nora waarschijnlijk meer last van hebben dan Elias. De andere planters zouden het hem vast en zeker vergeven, zodat hij gewoon kon doorgaan met drinken en zakendoen. Alleen in alle openheid zou men de Fortnams uitstoten, ze zouden dus geen uitnodigingen voor bals en recepties meer krijgen. Nora zou op Cascarilla Gardens zijn aangewezen, met haar gewelddadige echtgenoot. Natuurlijk kon hij, Doug, haar meenemen en samen met haar vluchten. Elias zou weinig moeite doen dat te voorkomen. Hij kon immers later beweren dat zijn overspelige vrouw en zijn zoon die leugens hadden verzonnen. En dan zouden er gewoon weer slavenmeisjes worden verkracht en sterven…


  Blind van woede en wanhoop rende Doug naar de stallen. Hij moest iets doen om rustig te worden, om zijn gedachten op een rij te zetten. Amigo hinnikte tegen hem en Doug deed hem een toom om. Hij leidde het verbaasde paard de stal uit, stapte op een voederkist en sprong op Amigo’s ongezadelde rug. Paardrijden was goed; het zou hem helpen hier snel vandaan te komen en zijn hoofd leeg te maken. Nora had gelijk, hij moest weer tot zichzelf komen. Hij zou later wel met haar praten… Later zouden ze wel een oplossing vinden… Later…


  Doug dreef zijn paard aan en Amigo galoppeerde weg. Naar het strand, naar de zee, nog beter de zee in. Doug had de behoefte zichzelf schoon te wassen.


  Máanu sloop naar de hut waar Akwasi lag te slapen. Ze had steeds geprobeerd geen enkel geluid te maken, maar was daar lang niet zo bedreven in als de vijf mannen die bij haar waren. De Maroons die Granny Nanny haar ter beschikking had gesteld, waren ervaren krijgers. Ze hadden waarschijnlijk al in Afrika geleerd hoe ze moesten sluipen en razendsnel moesten toeslaan om daarna even snel weer te verdwijnen. Bovendien hadden ze een moordend tempo aangehouden. Ze waren in één dag van Portland Parish naar Cascarilla Gardens gelopen, steeds onder de bescherming van het oerwoud, waardoor ze vaak een omweg hadden moeten maken. In de donkere nacht waren ze over de plantage van Hollister gelopen en waren nu eindelijk bij het slavendorp van Fortnam. Máanu wilde net tegen de mannen zeggen dat ze in het bos moesten wachten toen hun aanvoerder het woord nam: ‘Waar opzichters?’


  Máanu wees naar vier grotere huizen aan de rand van het dorp. ‘Daar. Maar… denken jullie niet dat het veiliger zou zijn als we met meer zijn?’


  De man schudde zijn hoofd en trok zijn mes. ‘Jij slaven wakker maken, wij opzichters…’ zei hij en hij maakte vervolgens een onmiskenbaar gebaar.


  Máanu knikte, met bonzend hart. Ze hoopte dat de man wist wat hij deed, maar het had geen zin om nu in discussie met deze Maroons te gaan. Als zij de opzichters in bed verrasten, konden ze hen gemakkelijker doden. Als ze pas wakker werden doordat er een slavenopstand zat aan te komen, zouden er schoten worden gelost en zouden de Fortnams in het huis worden gewaarschuwd.


  Máanu sloop zonder nog iets te zeggen Akwasi’s hut in. ‘Akwasi! Bobbo! Coffee! Fiddler!’ riep ze en ze schudde Akwasi door elkaar. Na het zware werk op de plantage sliepen de meeste slaven diep.


  Bobbo, een jongeman die altijd in was voor een grapje, was de eerste die rechtop zat. ‘Dit kan niet, Máanu!’ riep hij verbaasd, maar wel zachtjes. ‘Wat doe jij hier? Je bent vrij! Zeg niet dat je terugkomt om Akwasi te bevrijden! Is fraaie liefde! Maar ook gek!’


  ‘Ik ben hier om jullie allemaal te bevrijden,’ zei Máanu.


  De andere mannen werden langzaam wakker en wreven de slaap uit hun ogen. Alleen Akwasi leek meteen klaarwakker toen hij haar zag.


  ‘Ik ben hier met een strijdmacht van de Maroons. Cascarilla Gardens zal vannacht branden, maar we hebben hulp nodig! Jullie moeten vechten! Als jullie meedoen, zijn jullie vrij!’


  ‘Of dood,’ zei Coffee. ‘Ze pakken slaven altijd op…’


  ‘Niet altijd.’ Fiddler leek bereid de zaak te bespreken.


  ‘Ons pakken ze niet op,’ zei Máanu kortaf. ‘En kom nu mee. We moeten de anderen wakker maken. Vooral de jonge veldnegers, want de anderen zijn te afwachtend. Maar jullie moeten meedoen! Akwasi, Coffee, Bobbo, Fiddler, ieder van jullie gaat een hut binnen!’


  Akwasi schudde zijn hoofd. ‘Ik ben geen loopjongen, ik vecht!’ zei hij vastbesloten. ‘Waar zijn je Maroons, Máanu? Als ze slim zijn, doden ze op dit moment de opzichters.’


  Máanu knikte ongerust. ‘Daar zijn ze mee bezig, maar jij…’


  Met een snelle beweging pakte Akwasi het mes dat aan Máanu’s gordel hing. ‘Ik dood Truman!’


  Akwasi wist in welke hut zijn kwelgeest sliep en liep er doelbewust naartoe. Hij luisterde of hij de andere samenzweerders hoorde, maar de Maroons deden hun werk geluidloos. Akwasi zag pas een schaduw een huis binnensluipen toen hij vlak bij Trumans huis was. Zo te zien was hij te laat; een van de anderen leek hem voor te zijn. Maar even later hoorde hij geschreeuw van vechtende mannen uit de hut komen, wat heel luid klonk in de nacht. Akwasi werd er koud van. Dat zouden de andere opzichters kunnen horen, dat zouden ze helemaal in het grote huis kunnen horen en zeker weten in elke hut van het slavendorp. En als ook maar één slaaf dacht dat hij in een goed blaadje kon komen bij de bakra door hen te verraden…


  Akwasi dacht niet lang na. Hij trok Máanu’s mes en duwde de deur van de opzichterswoning open. In het maanlicht dat naar binnen scheen, zag hij Truman vechten met een van de Maroons. De zwarte hield wanhopig zijn hand voor de mond van de opzichter, maar Truman vocht zich net los. ‘Help! Een opstand! Een overval!’


  Akwasi ging snel achter Truman staan, trok zijn hoofd achterover en sneed met een razendsnelle beweging zijn keel door. Het geschreeuw veranderde in een gorgelend geluid en Truman zakte in elkaar.


  ‘Dit is veel te snel gegaan, rotzak!’ fluisterde Akwasi tegen hem.


  De Maroon grijnsde. ‘Dat klopt. Die man wakker toen ik binnenkwam. Maar deed net of hij sliep toen ik hem aanviel. Daarna gevecht en jij helpen. Kom je met ons mee?’


  Akwasi knikte. ‘Ik ben Akwasi! En ik heb zin om hetzelfde te doen met de mannen in het grote huis! Hoe zit het met de anderen?’


  ‘Zouden allemaal dood moeten zijn. Dit laatste huis. Maroons nog zoeken naar goud… en wapens…’


  De opzichters waren niet rijk, maar hadden misschien wel een paar munten in huis. En geweren natuurlijk. Akwasi’s hart bonsde toen hij Trumans portemonnee aan de muur zag hangen. ‘Mag ik?’ vroeg hij aan de Maroon.


  ‘Tuurlijk. Ik heb zijn wapen.’ Hij wees naar het geweer dat aan zijn schouder hing. ‘Maar niet schieten, was niet nodig. Geen geluid gemaakt. Hoeft niet iedereen te horen, dat wij overval plegen.’


  ‘Op het laatst steken we het huis toch wel in brand?’ vroeg Akwasi hoopvol.


  De Maroon knikte. ‘Later. Eerst goud. Eerst…’ Hij maakte een veelzeggend gebaar langs zijn keel. Eerst zouden ze de planters doden. De gebruikelijke gang van zaken bij een overval van de Maroons.


  Toen Akwasi en zijn nieuwe wapenbroeder het huis van de opzichter verlieten, had Máanu al ongeveer vijftig slaven op een open plek verzameld. Bijna iedereen was jong en bijna iedereen had littekens van zweepslagen op de rug, en allemaal verlangden ze naar wraak.


  De Maroons knikten tegen hen en zeiden: ‘Wij allemaal naar het huis. Maar zacht. Als er geen verraders zijn, liggen ze allemaal te slapen. Dat is het beste. Maar vaak zijn er verraders…’


  Dat was ook het bezwaar van Granny Nanny tegen Máanu’s plan geweest. De Maroons hadden er slechte ervaring mee om de slaven van de overvallen plantage bij hun acties te betrekken. Er waren natuurlijk altijd mannen en vrouwen die niet konden wachten wraak te nemen op hun bakra’s, maar er waren ook altijd slaven die hun meesters trouw bleven. Juist huisslaven hadden er vaak problemen mee om hun bakra’s te doden en het huis, waarin ze vaak waren opgegroeid, met de grond gelijk te maken. Het was heel vaak voorgekomen dat ze de bakra’s vertelden dat er een overval plaatsvond, zodat het verrassingseffect uitbleef. Dat veranderde meestal niets aan de zaak, omdat de Maroons in de meerderheid waren en de planters alsnog doodden. Maar inmiddels hadden ze daarbij zelf ook verliezen geleden, en dat was wat Granny Nanny altijd probeerde te voorkomen.


  ‘Hier zijn geen verraders!’


  Akwasi herkende Adwea’s stem. ‘Maar bakra slaapt niet. Bakra heeft meisje bij zich.’


  Máanu schreeuwde: ‘Heeft hij Mansah? Zijn we dus te laat? Hoe kón je, Mama Adwe, hoe kón je? Ik had je toch gezegd… Kom mee! Snel! We proberen haar te redden. En als we haar niet kunnen redden, zal ik haar wreken!’ riep ze met een moordlustige blik. Ze hief haar machete en riep: ‘Kom mee! En maak je geen zorgen, hij is misschien wel wakker, maar helemaal in zijn eigen wereld. Hij zal niets zien en niets horen, alleen het bloed en de kreten van mijn zusje!’


  Elias Fortnam keek versuft naar de degen in de hand van zijn vrouw, naar haar fonkelende ogen en naar het meisje dat zich achter haar verstopte. Hij had even tijd nodig om te begrijpen hoe hij in deze situatie verzeild was geraakt. Hij was toch altijd voorzichtig geweest? Hij had nooit gedacht dat Doug en Nora iets vermoedden. Natuurlijk wisten de huisnegers het wel, dat kon niet anders, maar die had hij in zijn macht gehad. En Máanu, de enige die hem had laten merken dat ze hem haatte, was gevlucht. Nu werd hij bedreigd door zijn eigen vrouw, misschien was het toch een vergissing geweest om haar in zijn huis te halen… Elias vroeg zich af of ze in staat zou zijn het wapen te gebruiken. Hij wist dat ze nooit eerder een degen had gebruikt, maar het wapen was vlijmscherp en Nora kon goed tegen bloed. In het slavendorp sneed ze abcessen open en verzorgde ze wonden die door een machete waren veroorzaakt.


  ‘Hou op met die onzin, Nora,’ siste hij ten slotte. ‘Ik heb dat meisje niets aangedaan. En jij dacht toch zeker niet dat ik hier als een soort heilige leefde?’


  ‘Dat heb ik ook nooit van je geëist,’ zei Nora fel. ‘Je hebt mij uit eigen vrije wil niet meer opgezocht – vanaf het moment dat ik niet meer op een klein meisje leek, neem ik aan. En het gaat er ook niet om dat je een slavin bij je laat komen, dat doen anderen ook. Waar het om gaat, is dat je kinderen misbruikt. Dat je kinderen vermoordt!’


  Mansah begon te snikken.


  Elias keek even naar haar. ‘Goed dan, Nora, dan geef ik haar aan jou. Met eigendomsakte en met alles erop en eraan. Jij mag dat meisje houden. Leid haar op tot kamenier of stuur haar naar de Maroons of wat ook maar in je hoofd opkomt. Maar gedraag je nu, ga naar je kamer en vergeet deze nacht.’


  ‘Zodat jij het volgende meisje kunt laten komen?’ vroeg Nora spottend. Ze voelde dat ze moed kreeg door de degen die ze vasthield en doordat Elias zich bereid toonde om haar te laten gaan. Maar wat moest ze nu doen, wat kón ze doen? Ze moest met Doug praten, want Elias had gelijk: de politie zou niet ingrijpen. Zelfs het maatschappelijke schandaal zou binnen de perken blijven. In feite was er maar één mogelijkheid: ze zou precies moeten doen wat Elias wilde. Bij hem blijven, zich rustig houden en haar man vanaf nu streng controleren. Ze kon voorkomen dat hij zich weer overgaf aan deze gruwelijke neigingen. In elk geval in hun eigen huis. Of hij andere wegen zou vinden wist ze niet, maar ze kon de kinderen van haar eigen plantage beschermen. Nora werd niet goed bij de gedachte aan de jarenlange waakzaamheid en aan de gevolgen van dit besluit. Ze zou nooit met Doug samen kunnen zijn. Nooit, onder geen voorwaarde, zou ze Elias een reden voor echtscheiding mogen geven. Haar droom om samen met Doug weg te lopen was voorbij, maar eerst moest ze deze kamer uit zien te komen…


  Nora schuifelde met de degen voor zich langzaam naar de deur. Mansah klampte zich aan haar vast en trok Nora’s kamerjas bijna uit. Elias stond er met een schunnige grijns naar te kijken.


  Opeens hoorde ze een geluid uit Elias’ woonkamer komen. De deur werd opengeduwd. Doug? Was hij terug? Gekalmeerd? Of nu pas echt met moordneigingen? Maar de luide stem die ze hoorde, was geen mannenstem.


  ‘Terry, achterbakse ellendige verrader die je bent! Ga opzij, anders hak ik je in stukken!’


  De slag en de daaropvolgende kreet van pijn van de huisbediende bewezen dat Máanu haar dreigement meteen ten uitvoer bracht. De kreet veranderde in gejammer. En daarna gebeurde alles opeens tegelijk. Terwijl Terry schreeuwde omdat een van de Maroons met de machete op hem inhakte, trok Máanu de deur van Elias’ slaapkamer open.


  Verbaasd keken Máanu en Akwasi, die achter haar verscheen, naar het tafereel. ‘U, Missis?’ vroeg Máanu verbijsterd. ‘Wist… u het?’


  ‘Zij heeft me gered!’ Mansah had haar stem teruggevonden, liet Nora los en rende langs haar kwelgeest in de armen van haar zus.


  Elias scheen meteen te begrijpen wat er aan de hand was. Hij keek met een wanhopige blik naar de degen die Nora nog steeds stevig vasthield. ‘Geef mij die degen, Nora. Gooi hem naar mij toe!’ riep hij.


  Nora lette niet eens op hem. ‘Pas sinds vanavond,’ zei ze tegen Máanu. ‘Ik vind het zo erg, maar… maar Mansah is niets overkomen…’


  Akwasi zag dat Elias, met een paniekerige blik in zijn ogen, achteruitliep naar de hoek van zijn kamer. Of naar het raam? Hij mócht niet ontsnappen! ‘Schiet nou op, Máanu, vermoord hem!’ riep hij en hij wees naar de bakra. ‘Of zal ik het doen?’


  Achter hen drongen de Maroons naar binnen, ongetwijfeld van plan korte metten te maken met alle blanken en misschien met nog meer huisslaven. Achter hen lag Terry in een plas bloed.


  Máanu keek Elias vol haat aan. ‘Hak hem in stukken!’ zei ze tegen haar mensen. ‘Ik weet dat het snel moet gaan, maar doe het niet té snel!’


  Nora sloot haar ogen om niet te hoeven zien wat Akwasi, de Maroons en Máanu met Elias Fortnam deden. Ze hoorde dat Mansah ontzet weigerde toen haar zus haar opdracht gaf mee te doen aan de slachting. Ze nam Mansah in haar armen toen het meisje weer naar haar toe rende. ‘Niet kijken, Mansah, niet kijken! En niet luisteren…’ Nora drukte het meisje tegen zich aan en luisterde vol onbegrip naar Máanu die Elias Fortnam tussen de houwen met de machete door vertelde welke gruwelijke dingen hij met haar had uitgehaald. Máanu was dus ook een van zijn slachtoffers geweest. Dat verklaarde alles.


  ‘Denk aan iets fijns,’ fluisterde Nora en ze drukte Mansahs oren dicht. ‘Je moet dit vergeten, hoor je… Wij… wij moeten dit alles vergeten…’ Ze wiegde het meisje in haar armen tot Elias’ laatste kreet was verstomd. Daarna keek ze naar Máanu. De handen van haar kamenier zaten onder het bloed. ‘En nu, Máanu?’ vroeg ze met verstikte stem. ‘Ben ik de volgende?’


  Máanu hief haar mes.


  ‘Nee!’ riep Akwasi. Hij droeg alleen de lendendoek waarin hij had liggen slapen, en ook die zat onder het bloed. ‘Nee, de volgende is Doug Fortnam!’ Hij spuugde de naam van zijn vroegere vriend uit. ‘Zij…’


  ‘Dood haar snel!’ zei Máanu vastbesloten. Ze keek Nora met een bijna verontschuldigende blik aan. Misschien realiseerde ze zich op dat moment dat Nora haar nooit iets had misdaan, maar de Maroons lieten nooit iemand in leven.


  ‘Nee!’ Weer was het Akwasi. De sterke zwarte ging vastberaden voor Nora staan. ‘Zij wordt niet gedood. Zij is van mij. We nemen haar mee. Ik wil haar!’


  Nora keek verbaasd naar hem op.


  Máanu vroeg hem met een blik vol haat: ‘Jij wilt haar? Je wilt haar nog altijd? Het… het was dus niet alleen de geest?’


  Nora begreep het niet. Of wel? Had Máanu haar indertijd gezien toen ze zich na de obeah-ceremonie gaf aan Akwasi?


  ‘Ik wil haar!’ zei Akwasi kortaf. ‘Als mijn vrouw! Ze is van mij!’ Hij keek Nora aan met een blik vol begeerte en triomf. Vroeger, voordat hij haar met Doug had gezien, had er ook liefde in zijn blik gelegen, maar nu… ‘Als mijn slavin!’ voegde hij eraan toe.


  De aanvoerder van de Maroons schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet goed,’ zei hij toen. ‘Wij willen geen blanke in Nanny Town. Zal de koningin niet goedvinden.’


  Akwasi hief zijn hoofd. ‘Dan ga ik wel naar Cudjoe Town. Of naar Saint James Parish of Portland Parish, dat kan me niets schelen… Iemand zal ons wel opnemen…’


  Máanu wilde daar fel op reageren, maar de discussie werd afgebroken doordat er nog meer zwarten binnenkwamen.


  ‘Daar is niemand meer, Máanu!’ zei hun aanvoerder, een van de Maroons. ‘Wij hebben twee huisnegers gedood, zij wilden ons verraden. Een heeft ons laten zien waar de derde blanke woont, maar hij is er niet.’


  ‘Is Doug Fortnam ontsnapt?’ vroeg Akwasi boos, ‘maar hij…’ Akwasi was zichtbaar teleurgesteld. Hij zag er in zijn wanhoop bijna kinderlijk uit.


  Maar de Maroons waren gealarmeerd. ‘Hij zal wel hulp halen. Dus moeten we opschieten!’ Hun aanvoerder doorzocht de laden en de kasten in de kamers van Elias Fortnam. De mannen achter de Maroons, de veldslaven, keken niet-begrijpend naar het in stukken gehakte lichaam van hun vroegere bakra. ‘We zoeken de buit en daarna verlaten we het huis,’ zei de Maroon die zich nu zichtbaar zorgen maakte. Als er inderdaad iemand was die hulp haalde, mannen met geweren, honden, paarden… Wanneer er nu al een achtervolging op touw werd gezet, zou het moeilijk zijn om te ontsnappen.


  ‘Wij denken niet dat hij is ontsnapt,’ zei een van de plantageslaven, deze keer een voormalige huisneger. Nora wist dat hij in de tuin werkte. ‘Vannacht heeft niemand in zijn bed geslapen. Misschien was hij in Kingston.’


  ‘Verraders zeiden dat hij hier heeft gegeten!’ zei de Maroon die zojuist was komen vertellen dat Doug verdwenen was. ‘We kunnen maar beter opschieten!’


  Niemand besteedde nog aandacht aan Nora terwijl de mannen het huis razendsnel doorzochten. Ze liep heen en weer over het met bloed doordrenkte tapijt in de kamer van haar echtgenoot.


  Mansah klampte zich aan haar vast. ‘Ik wil naar Mama Adwe,’ fluisterde ze. Ze leek niet minder van slag dan Nora. ‘Denkt u, Missis, dat ze mij naar Mama Adwe laten gaan?’


  Dat dacht Nora niet, vooral niet omdat ze geen idee had wat er met Adwea en de andere slavinnen was gebeurd. Ze had het idee dat Máanu de enige vrouw in het huis was, en omdat Máanu vol haatgevoelens zat, zou het Nora niet verbazen dat ze haar moeder ook had vermoord. De kokkin had haar beide dochters immers aan de bakra overgeleverd? Hoe dan ook, Máanu zou haar zus zeker niet achterlaten maar meenemen naar de Maroons.


  ‘Jij blijft bij mij!’ zei Nora troostend tegen Mansah. ‘Jij hebt gehoord dat Akwasi mij wil meenemen…’


  Haar blik viel op het lijk van Elias en opeens leek het haar niet meer zo verschrikkelijk om te worden meegenomen. Dat was in elk geval beter dan een zekere dood. Misschien zou ze zelfs kunnen vluchten. En Doug… Doug was vrij, hij zou haar helpen!


  Ze keek geschrokken op toen de schaduw van de aanvoerder van de Maroons voor haar opdoemde. ‘Wat doen we nu met deze blanke?’ vroeg hij. ‘Snel doden en dan vertrekken?’


  Nora kromp in elkaar toen ze een mes zag opflitsen, maar Akwasi was er alweer. ‘Ik heb gezegd dat ze van mij is! Ze komt met mij mee, ze is mijn buit. Zij is alles wat ik wil!’


  ‘Jij hebt niets te willen,’ zei de grote zwarte man. ‘Jij bent nieuw, je bent geen Maroon!’


  Akwasi keek hem dreigend aan. ‘En of ik dat ben! Ik heb de bakra gedood! En ik ben sterk. Ik zal een grote krijger worden voor jullie Nanny. Of voor Cudjoe. Of ik bouw zelf een hut in de bergen. Ik ga met jullie mee of ik ga alleen. Maar zij komt met mij mee!’


  De Maroon haalde zijn schouders op. ‘Je gaat niet alleen,’ zei hij. ‘Te gevaarlijk. Als ze je oppakken, zeggen ze dat ze Maroons te grazen hebben genomen. Jij gaat met ons mee en kan blanke vrouw meenemen. Maar Nanny beslist.’


  Akwasi knikte. Daarna keek hij naar de schaars geklede Nora. ‘Waarom loop je halfnaakt rond? Lag je soms in bed met Doug?’ Hij was slim. Hij trok conclusies uit het onbeslapen bed in Dougs kamer en Nora’s weinige kleren. Bovendien dacht hij dat het onwaarschijnlijk was dat ze in haar eentje naar Elias’ kamers was gegaan om haar man tegen te houden.


  Nora keek hem woedend aan. ‘Dat gaat je niets aan!’ zei ze koel.


  Akwasi’s klap verraste haar volkomen. Die was niet hard, maar aan zijn hand kleefde bloed van Elias. ‘Zo praat je niet tegen je meester!’ zei Akwasi boos. ‘Je zult leren mij te gehoorzamen!’


  ‘Wil je soms een “Ja, bakra” horen?’ vroeg Máanu honend. ‘Dan zal mevrouw wel even moeten oefenen…’


  ‘Mevrouw zal zich eerst netjes moeten aankleden,’ zei Akwasi. ‘Zo kan ze niet mee de bergen in. Ga met haar mee en help haar, Máanu!’


  ‘Ben ik nu ook jouw slavin?’ vroeg Máanu kwaad.


  ‘Ik heb geen hulp nodig,’ zei Nora.


  ‘Die krijg je ook niet,’ zei Máanu hardvochtig. ‘Ik ga wel met je mee, om je sieraden te halen. Schiet op nu, we moeten weg.’


  In Nora’s kamers wemelde het van de slaven die haar juwelenkistjes plunderden. Ze hadden ook al een deel van haar kleren in zakken gestopt. Gelukkig vooral de chique rokken die ze misschien in Kingston of in een ander, iets verderop gelegen stadje konden verkopen en niet de eenvoudige huisjurken.


  ‘Schiet op!’ zei Máanu tegen haar vroegere meesteres toen Nora aarzelde om zich in het bijzijn van de mannen uit te kleden. ‘Zij hebben wel eerder een naakte vrouw gezien. Als ze zweepslagen kregen bijvoorbeeld. Weet je nog? Dan brengen ze ons naar de binnenplaats en trekken ze ons de kleren van het lijf. Je moet maar gauw afleren om te denken dat je beter bent dan wij.’


  Met een snelle beweging trok ze Nora’s kamerjas uit, maakte een van de laden open en gooide wat ondergoed naar haar toe. Nora kreeg tranen in haar ogen van schaamte toen ze naakt voor de starende mannen stond en ze haar handen voor haar borsten en schaamstreek moest halen om een hemd en broekje aan te trekken. Snel en onopvallend maakte ze het hangertje om haar hals los; het dunne zijden lintje waar het aan hing kon ze gemakkelijk lostrekken. Nora verstopte het hangertje in haar hand voordat de mannen het konden zien en van haar afpakken.


  Op een bepaald moment stuurde Máanu alle mannen weg. ‘Anders komen we nooit weg!’ bromde ze en ze voorkwam niet dat Nora nog een paar kledingstukken pakte en daar een bundeltje van maakte. Maar toen Nora zich afvroeg of ze ook rijlaarzen zou meenemen, trok Máanu die uit haar handen.


  ‘Zo is het wel genoeg!’ zei ze. ‘Slaven lopen blootsvoets. Dat zal de lady toch wel zijn opgevallen, ze is hier al zo lang! Ga nu!’


  Nora legde zich erbij neer. Ze keek niet achterom toen Máanu haar weer aan Akwasi overdroeg, die ruw de hand vastpakte waar ze het hangertje nog steeds mee vasthield. Nora vond het vreselijk dat het uit haar hand viel terwijl Akwasi haar met zich mee door de tuin sleurde. Hij liep met haar naar een groep slaven die opgewonden met elkaar stonden te fluisteren. Nora telde een stuk of tachtig of negentig, bijna allemaal jonge mensen. Ze durfde niet te vragen wat er met de anderen was gebeurd.


  Máanu en twee van de Maroons leidden de groep openlijk over de suikerplantage in de richting van het land van Hollister. De andere drie bleven achter en pas een uur later ontdekte Nora wat daar de reden voor was geweest. Ze was met haar blik naar de grond gericht achter Akwasi aan gestrompeld, maar ze keek op toen de bevrijde slaven begonnen te juichen. En toen zag ze het vuur. Cascarilla Gardens ging in vlammen op.
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  Doug liet Amigo over het strand galopperen tot zowel hij als zijn paard moe was. Pas toen hij het strand allang achter zich had gelaten, hield hij het paard in op een rots ver boven de zee. Ademloos keek hij naar de zee in het licht van de maan. De rit op het ongezadelde paard was vermoeiend geweest, zodat hij niet echt had kunnen nadenken. Nu er ettelijke kilometers tussen hem en Cascarilla Gardens lagen, kwam hij eindelijk een beetje tot rust en zag hij in gedachten weer wat hij en Nora hadden gezien toen ze zijn vaders kamer binnen kwamen. Zelfs niet in zijn stoutste dromen had hij het verschrikkelijke dat er op Cascarilla Gardens was gebeurd in verband gebracht met zijn vader! Maar nu, achteraf, zag ook hij de aanwijzingen die hem en Nora waren ontgaan. Zijn vaders onwil om Sally’s verkrachter te zoeken, zijn desinteresse voor de dood van de zwarte meisjes hoewel hij anders altijd mopperde over elke penny die het verlies van een slaaf hem kostte. Verschillende huisslaven hadden moeten weten wat zijn vader deed. Misschien hadden Máanu en Akwasi wel gedacht dat hij en Nora ervan op de hoogte waren geweest.


  Doug liet zich van zijn paard glijden en liep langzaam naast Amigo naar het mangrovebos. Hij was hier vaak samen met Akwasi geweest, te voet natuurlijk. Ze hadden ademloos van spanning het oerwoud verkend en werden ten slotte beloond met een fantastisch mooie waterval. In gedachten verzonken volgde Doug een beekje tot hij de waterval terugvond die er in het maanlicht nog betoverender en onwerkelijker uitzag dan overdag. Het water stroomde over gladgeslepen stenen en hij en Akwasi hadden geprobeerd naar boven te klimmen en elke keer gelachen als ze hun houvast verloren en in de beek vielen. Nu liet Doug zijn paard drinken en schepte zelf ook wat water uit de beek. Deze waterval moest hij Nora een keer laten zien…


  Nu hij langzaam tot zichzelf kwam, realiseerde hij zich dat hij Nora en Mansah in een afschuwelijke situatie in de kamer van zijn vader had achtergelaten. Verdomme, hopelijk was er niets gebeurd! Eigenlijk dacht hij niet dat Elias Nora iets zou aandoen, vooral niet omdat Doug ook getuige was geweest van zijn schandelijke daden. Toch had hij beter kunnen blijven. Nora had hem wel uit de kamer, maar niet uit het huis gestuurd. Hij had op haar moeten wachten en met haar moeten praten. Een oplossing zoeken… een betere oplossing dan een laffe vlucht…


  Doug stapte somber gestemd op een steen en klauterde weer op zijn paard. Langzaam leidde hij Amigo door het oerwoud. Terug bij de rotsen zag hij een vreemd licht aan de horizon. Dat was toch in de richting van Cascarilla Gardens?


  Gealarmeerd keek Doug naar het oosten. Stond daar iets in brand? Het kwam vrij vaak voor dat een hut in het slavendorp in brand vloog, als de zwarten vlak voor hun hut een vuurtje maakten. Maar midden in de nacht? Trouwens, een brandende hut zou hij hiervandaan niet eens kunnen zien. Daar stond een groot huis in brand! Doug gaf Amigo de sporen. Cascarilla Gardens!


  ‘Voor zover we nu weten, zijn er in het huis ongeveer vier doden, meneer!’ Dit was Benson, de opzichter van de Keensley-plantage. Hij zei dit tegen Doug, nadat hij afkeurend naar Dougs schaarse kleding had gekeken. Normaal gesproken had hij hem waarschijnlijk gevraagd of Doug ’s nachts wel vaker half gekleed ging paardrijden, maar gezien de tragische situatie zou hij dat misschien later een keer doen.


  ‘Ongeveer?’ vroeg Doug en hij keek vol verbazing en nog steeds vol ongeloof naar de rokende resten van Cascarilla Gardens.


  Het huis was bijna volledig uitgebrand, alleen de fundamenten stonden nog overeind. De overgebleven slaven waren meteen na het vertrek van de Maroons begonnen met blussen. Bovendien waren de Hollisters en de Keensleys snel op de hoogte gebracht. Nadat de opzichter was vermoord en de Maroons de slaven die wilden vluchten verzamelden en indeelden voor de bestorming van het huis, waren een paar oudere huisslaven naar de andere plantages vertrokken. Dat gebeurde niet vaak tijdens een overval door de Maroons, want meestal rekruteerden de vrije zwarten geen plantageslaven en begonnen ze meteen met het overvallen van de huizen. De slaven merkten meestal pas dat er een overval plaatsvond als het huis van hun meester in brand stond.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen, meneer,’ antwoordde de opzichter een beetje ongemakkelijk. ‘De… de lijken zijn helemaal verbrand. En deels zijn ze… deels zijn ze…’


  ‘Laat die jongen met rust, de details komen later wel.’ Christopher Keensley had Doug gezien en duwde zijn opzichter opzij. ‘Hier, Douglas, neem maar een slok…’


  Doug wilde eerst de zakflacon van Keensley weigeren, maar nam toen toch een slok. Hij proefde een goede kwaliteit rum en voelde zich daarna niet echt beter, maar hij was niet meer zo duizelig.


  ‘Je weet toch zelf wel, jongen,’ begon Keensley, ‘hoe deze… deze beesten doden. En als ik het goed heb begrepen, waren er deze keer ook nog eens veldnegers bij die nog erger tekeergingen. Kennelijk hebben ze je vader en je stiefmoeder verrast in de slaapkamer. En zij… nou ja, ze hadden machetes…’


  Doug zocht houvast aan de flanken van zijn paard. ‘Hebben ze hen… in stukken gehakt?’ vroeg hij toonloos.


  Keensley knikte en gaf hem de zakflacon nog een keer. ‘En daarna de boel in brand gestoken. De enige troost is dat ze niet levend zijn verbrand, maar hun lijken zijn onmogelijk te identificeren. Het spijt me, Doug. Je zou er niet naar moeten kijken, je…’


  ‘Is het zeker dat het Nora is?’ fluisterde Doug.


  Keensley knikte weer. ‘Daar mag je van uitgaan. Wie zou het anders kunnen zijn? We denken dat zij ook een van de doden is. Zoals gezegd…’


  ‘Ik wil hen zien!’ zei Doug en hij gaf Keensley de zakflacon terug. ‘Ik moet het met eigen ogen zien, ik…’ Hij liet Amigo’s teugel los en liep struikelend in de richting van het huis. Men had de slachtoffers voor het huis op dekens gelegd; op dat moment sleepten twee slaven de lijken van Truman en McAllister ernaartoe.


  ‘Verschillende opzichters zijn dood, meneer!’ zei Benson tegen zijn baas.


  Keensley knikte, maar luisterde niet echt. ‘Dat kun je maar beter niet doen,’ zei hij weer tegen Doug. ‘Dat beeld raak je nooit meer kwijt…’


  Doug keek hem fel aan. ‘Heel veel van wat er deze nacht is gebeurd, zal ik nooit meer vergeten. Maar dit… ik…’


  Keensley liep hoofdschuddend achter hem aan naar de plaats waar de lijken lagen. ‘Laat de dominee op de hoogte brengen,’ zei hij vermoeid tegen Benson. ‘We… we moeten… dit hier… zo snel mogelijk begraven.’


  Doug stortte niet in toen hij voor de verkoolde lijken en lichaamsdelen stond. Misschien zou hij zijn zelfbeheersing zijn kwijtgeraakt als hij Nora echt had herkend, maar dit… Wat hij nu zag was gruwelijk, maar het riep geen herinneringen op aan wat deze mensen ooit waren geweest. Je kon niet meer zien of het zwarten of blanken waren, mannen of vrouwen, volwassenen of kinderen. Doug vroeg zich af of Mansah erbij was of dat de Maroons het meisje hadden meegenomen. Meestal doodden ze de huisbedienden. Hij draaide zich om.


  Keensley hield hem meteen de flacon weer voor. ‘Kom nu maar mee… Hier kun je niets meer doen, de brand is geblust en we hebben de resterende slaven onder toezicht gesteld van een van onze mensen.’


  ‘Onder toezicht?’ vroeg Doug fel. ‘Hoezo onder toezicht? Als ze… als ze nu nog niet weg zijn… waarom zouden ze dan alsnog weglopen?’


  Keensley zei met een valse grijns: ‘Je weet toch wel dat die lui niet te vertrouwen zijn!’


  Doug wreef over zijn slapen. ‘Ik wil naar het slavendorp,’ zei hij toen. ‘Naar… onze… naar… mijn…’ Het was een vreemd idee, maar hij moest eraan wennen dat hij de erfgenaam van zijn vader was. Wat er nog over was van Cascarilla Gardens, het vee dat misschien nog leefde en de resterende slaven waren van hem.


  ‘Ook dat is geen goed idee, Douglas. Je kunt beter eerst meegaan naar mijn huis. Hier kun je morgen…’


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Ik moet vandaag nog met hen praten. Met… Weet u of… of Mama Adwe…?’ Hij draaide zich om toen Keensley liet blijken dat hij van niets wist. Amigo stond nog op de plek waar Doug hem had achtergelaten en leek al even verward en onzeker als zijn baas. Doug klopte hem op de hals en steeg vanaf een boomwortel op zijn paard. ‘Breng ons… breng ons maar naar de stallen… Misschien heb jij nog wel een huis…’


  De Maroons hadden de stallen niet in brand gestoken, wat ook ongebruikelijk was. Meestal staken ze ook de bijgebouwen in de fik. Waarschijnlijk waren de plantageslaven hier aan het plunderen geslagen, niet de aanvallers zelf. Alle paarden en muildieren waren verdwenen, maar de gebouwen hadden ze ontzien. Misschien omdat het slavendorp er vlakbij stond, zodat het vuur gemakkelijk op de hutten had kunnen overslaan.


  Kwadwo, de obeah-man, nam Amigo van Doug aan.


  ‘Kwadwo…’ zei Doug toonloos. ‘Jij… jij bent niet weggegaan?’


  Kwadwo schudde zijn hoofd. ‘Nee, bakra, ik ben niet gevlucht. Veel slaven zijn niet gevlucht, alle ouderen, de zieken, de bangeriken. Die hebben allemaal de obeah-man nodig. Dit hier zijn niet alleen uw negers, bakra, maar ook de mijne.’ De man richtte zich waardig op.


  Doug knikte. ‘Wij… wij zullen samen voor hen zorgen,’ fluisterde hij. ‘Weet je… weet je het van de Missis, Kwadwo? Was jij… was jij in het huis?’


  Kwadwo schudde zijn hoofd weer. ‘Nee, ik was hier, bakra. Heb geholpen de paarden te zadelen. Die stomme veldnegers deden het zadel van het paard van de Missis op een dom muildier… Dat wilde ik natuurlijk niet meegeven, maar…’ Kwadwo beet op zijn lip. Misschien zou de bakra hem straffen voor zijn hulp bij de diefstal van de dieren.


  Doug maakte een afwijzend gebaar. Hij hoorde wat Kwadwo zei, maar wilde zich daar nu niet mee bezighouden. Morgen zou hij zich wel afvragen waarom de Maroons zo ver van de Blue Mountains vandaan hadden toegeslagen en waarom ze de veldnegers rekruteerden. Maar nu…


  ‘Was de Missis in het huis?’ vroeg Kwadwo om de bakra af te leiden. Ook hij keek vragend naar Dougs kleding. ‘Of was ze bij u…?’ De oude obeah-man had een scherpe blik en de ontluikende liefde tussen Nora en Doug was hem niet ontgaan.


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Zij was in het huis…’ zei hij vermoeid.


  Kwadwo tuitte zijn lippen. ‘Dan is ze… Het spijt me, bakra Doug, maar iedereen in huis is dood.’


  Doug liet de obeah-man achter en liep naar het slavendorp. Langzaam werd hij overvallen door een gevoel van moeheid dat het verdriet bijna overstemde. Hij wilde niet naar de Keensleys en was het liefst naast zijn paard in het stro gaan liggen.


  De zwarten die in het dorp waren achtergebleven, waren allemaal nog op de been en keken met een mengeling van opluchting en angst naar hun bakra. Eigenlijk zouden ze het positief moeten vinden dat iemand van de familie nog leefde. Anders was de plantage zeker eigendom geworden van een van de buren, of zou die zijn verdeeld tussen Hollister en Keensley. In dat geval was er geen behoefte geweest aan een eigen slavendorp en zou men de dorpsgemeenschap uit elkaar hebben gehaald en de mensen een voor een hebben verkocht. Aan de andere kant wilde de jonge bakra nu misschien ook wel wraak nemen en hield hij de achtergebleven slaven verantwoordelijk voor de moord op zijn familieleden. Trillend maakten de slaven een buiging voor hun meester.


  ‘Waar is Adwea?’ vroeg Doug aan de eerste de beste. ‘Is zij…?’


  ‘Ik ben hier, bakra Doug.’ De mollige kokkin kwam uit een van de hutten. ‘Ik niet weg. Akwasi weg. Máanu weg. Mansah weet ik niet. Misschien dood. Maar ik niet weg, ik blijf. En jij…’


  Doug wankelde naar haar toe.


  Adwea spreidde haar armen. ‘Ik heb vijf kinderen gehad,’ fluisterde ze. ‘Mijn eerste verkocht, daarna Máanu, Akwasi en jij. En Mansah. Ik slechte vrouw, ik heb hen aan bakra gegeven. Jij bent de laatste. Kom maar bij Mama Adwe!’


  Doug liet zich in haar armen vallen en begon wanhopig te snikken aan de boezem van zijn min, zijn Mama Adwe, zijn moeder.


  Hoewel Hollister en Keensley hem voor gek verklaarden, sliep Doug die nacht in het slavendorp. Hij vermande zich nog één keer en stuurde de opzichters van Keensley energiek weg. Daarna verzamelde Kwadwo zijn gemeente. Doug viel in slaap terwijl de mensen treurliederen zongen die waarschijnlijk werden vermengd met de een of andere lofprijzing en ongetwijfeld ook vele voorbedes voor de jonge zwarten die met de Maroons waren meegegaan en nu vrij waren.


  Adwea wiegde Doug als een kind en huilde om haar dochters. Niemand had de moeite genomen haar te vertellen dat Mansah was gered. Haar jongste kind, dacht ze, was waarschijnlijk tegelijk met haar kwelgeest gestorven, of al eerder door hem vermoord. En daar zou Máanu haar moeder voor altijd om haten.


  De volgende dag hing er een afschuwelijke stilte en een met rook verzadigde lucht boven de restanten van Cascarilla Gardens. Christopher Keensley en Lord Hollister hadden de meubelmakers onder hun slaven diezelfde nacht nog opdracht gegeven provisorische doodskisten te maken; ze wilden Doug Fortnam een blik op de slachtoffers van de brand besparen. Toch kon hij zichzelf er amper toe brengen niet naar de eenvoudige houten kisten te kijken toen hij eindelijk genoeg moed had verzameld om de ruïne van het huis te bekijken. Hij kon nog altijd niet geloven dat Nora in een van deze kisten lag. Ze was immers zo levendig, zo teder, zo slim en zo vol liefde geweest. Doug kwam in opstand tegen God en de geesten. Had Simon Greenborough zich gewroken voor zijn voor altijd verloren liefde? Of was dit de genadeklap geweest die God zijn vader al lang geleden had moeten toebrengen?


  Doug probeerde zijn aandacht op het huis te richten. Het zou niet erg moeilijk zijn het weer op te bouwen, als hij dat wilde. Eigenlijk had hij het nooit mooi gevonden: de strenge architectuur van het Engelse herenhuis, de zuilen en de trappen. Doug vond dat totaal niet bij Jamaica passen. Maar voorlopig had hij helemaal geen zin zich bezig te houden met de speelse gekleurde torentjes en terrassen van de door Spanje beïnvloede koloniale architectuur. Voorlopig zou hij genoeg hebben aan een hut… Hij hoorde Nora’s stem: We bouwden een hut van bamboe met een dak van palmbladeren. Ik vlocht een hangmat en daarop beminde hij mij in het maanlicht…


  Doug had graag een hut voor haar gebouwd. Op het strand, aan de zee… Waarom had hij haar alleen gelaten? Hij vervloekte zijn paniek en zijn woede die hem het huis uit hadden gejaagd, ook al zei hij heel vaak tegen zichzelf dat hij niets voor Nora had kunnen doen. Tot nu toe had geen enkele planter een overval door de Maroons overleefd. Zij waren altijd in de meerderheid, uitstekende vechters en gewetenloos, zodat Doug dan gewoon samen met Nora zou zijn gedood.


  Toch vond Doug dat een beter alternatief dan het wanhopige gevoel van leegte en somberheid dat hem totaal verlamde. Hij liet zich moedeloos op een beroete traptree zakken. Hij had zich het liefst ergens verstopt om zich helemaal over te geven aan zijn verdriet, maar de wereld om hem heen eiste zijn aandacht op. Straks zou hij zich om de slaven moeten bekommeren… een rouwdienst moeten organiseren…


  Doug keek naar het schoon geharkte grind van de oprit die niet onder de brand had geleden, maar er nog even keurig en normaal uitzag als de vorige dag. Er schitterde iets in het zonlicht, iets wat geen kiezelsteen kon zijn. Doug bukte zich moeizaam. Vochtig van de ochtenddauw, maar al warm van de zon lag daar Nora’s hangertje. Hij raapte het sieraad op en had het gevoel dat Nora het nog maar net had afgedaan. Zijn hart sloeg op hol. Ze had het de vorige avond gedragen, ook toen ze elkaar hadden bemind. En daarna had ze ermee gespeeld, toen ze hem over Simon vertelde.


  Doug vroeg zich af of deze vondst iets te betekenen had, maar wist dat hij zichzelf alleen maar iets wijsmaakte. Het zijden bandje waar het hangertje aan had gehangen, was kapotgescheurd. Iemand had het natuurlijk van Nora’s hals getrokken voordat ze haar doodden. De Maroons stonden bekend als grondige plunderaars. In de grote huizen die ze overvielen, verbrandde niets wat ook maar enige waarde had. Ze zouden heus geen sieraad achterlaten, dus had een van de moordenaars dit hangertje tijdens de vlucht verloren… Doug vouwde zijn vingers eromheen en voelde zich een beetje getroost. Nora had van dit sieraad gehouden, en nu zou het voor altijd een herinnering aan haar zijn.


  Gesterkt ging hij op weg naar het slavendorp.


  Keensley stuurde Doug die ochtend meteen twee nieuwe opzichters. Hij ging ervan uit dat Doug inmiddels wel tot inkeer was gekomen en bereid was zijn hulp te accepteren om zijn slaven te bewaken. Toch wees Doug die hulp nog steeds van de hand en benoemde Kwadwo tot busha, zoals de zwarten de weinige dorpshoofden noemden. ‘Voorlopig is er niets te doen,’ zei hij vermoeid. ‘Ik… jullie… wij gaan vandaag niet naar de akkers. En in het huis… in het huis is immers ook niets te doen.’


  ‘Gaan we het huis niet weer opbouwen, bakra?’ vroeg Kwadwo verbaasd. Hij wist niet waarom, maar hij praatte niet langer in het pidgin tegen zijn meester. ‘Zullen we niet…?’


  ‘Voor wie zou ik het opbouwen, Kwadwo?’ Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Maak maar een van de huizen van de opzichters schoon. Dat is voldoende voor mij. En Adwea kan voor me koken.’


  ‘Gaat u alle huisbedienden dan verkopen, bakra?’ vroeg Adwea ongerust. ‘Meisjes, pages…?’


  Doug zuchtte. Hij begon bijna over wat alle huisbedienden hadden geweten, maar waarover ze allemaal hun mond hadden gehouden. Het liefst wilde hij niemand van hen meer om zich heen hebben, maar ze hadden natuurlijk ook niet veel keus gehad. Zelfs Adwea niet… ‘Natuurlijk niet,’ stelde hij haar gerust. ‘Ik… ik verkoop niemand… Maak je maar geen zorgen. En ik stuur ook niemand van het huis naar de akkers…’


  Deze angstige vraag was op ieders gezicht te lezen geweest, maar niemand durfde hem te stellen.


  ‘We zien wel wat we gaan doen. Vandaag in elk geval niets…’


  ‘Hoe zit het dan met de dominee?’ Adwea wees naar de wagen van Stevens, die net het slavendorp binnen reed.


  Doug zag ontzettend op tegen deze ontmoeting. Hij hoopte maar dat Stevens zijn vrouw en dochter had thuisgelaten; Ruth was waarschijnlijk nog steeds in de rouw.


  ‘Maak nog maar een opzichtershuis klaar,’ zei Doug. ‘Als de dominee daar genoegen mee neemt. Waarschijnlijk slaapt hij bij de Hollisters of de Keensleys. Maar wij gaan… wij zullen een rouwdienst moeten voorbereiden. Mama Adwe…’


  Adwea knikte. ‘Ik doe het wel, bakra!’ zei ze troostend. ‘Kunnen we wel in de slavenkeuken doen. Organiseren we een barbecue…’


  Doug werd al misselijk bij de gedachte aan gloeiende kolen en de geur van gebraden vlees, maar dat moest hij aan Adwea overlaten. Uitgeput wendde hij zich tot de lange, magere, in het zwart geklede dominee die net uit zijn wagen stapte.


  ‘Meneer Fortnam!’ De dominee gaf Doug een hand. ‘Aan woorden hebt u niets in het aangezicht van uw grote verdriet…’


  Doug wapende zich alvast tegen zijn preek.


  2


  Nora sjokte uitgeput over de steile heuvels van de Blue Mountains. Ze had altijd gedacht dat ze heel goed kon wandelen, maar deze zware voettocht met de slaven vergde het uiterste van haar. Toch verplaatste de lange rij zwarten zich naar hun eigen maatstaven nog relatief langzaam – de drie mannen die op de plantage waren achtergebleven om Cascarilla Gardens in brand te steken, hadden de groep al binnen een paar uur ingehaald. Daarna werden de bevrijde slaven genadeloos opgejaagd. Ze moesten Kingston nog in de loop van die nacht voorbij zijn en zo ver mogelijk bij de geplunderde plantage vandaan zien te komen.


  Toch zag Nora nog steeds bijna niets. Ze liepen onder de beschutting van de bomen, omdat ze de hogere delen van de bergen nog niet hadden bereikt. Hoewel Akwasi haar hand vasthield, zo stevig dat het eerder pijn deed dan bescherming bood, viel ze de hele tijd. Behalve haar overkwam dat alleen Máanu, Mansah en een paar andere huisslaven die zich bij hen hadden aangesloten. De veldarbeiders liepen ongelofelijk zeker en leken ook de doorns en de wortels niet te voelen die Nora’s voeten tot bloedens toe verwondden.


  Algauw deed elke stap Nora ontzettend pijn, hoewel ze altijd trots was geweest op de laag eelt op haar voeten. Ze liep immers vaak genoeg blootsvoets over het strand of naar haar badplaats. Maar dat was kennelijk niets vergeleken met de inspanningen die de veldslaven elke dag moesten trotseren. Zij lachten alleen maar om het luide geklaag van Mansah. Máanu, die het zeker niet beter verging, zei niets; zij liep verbeten vooraan en trok de huilende Mansah met zich mee.


  Nora maakte zich grote zorgen om het kleine meisje dat na de gruwelijke nacht ook nog eens deze zware voettocht moest maken; dat was allemaal te veel gevraagd voor Mansah. Zodra ze de kans kreeg, rende ze naar Nora toe en verstopte haar gezicht in haar rok. Dat gebeurde niet vaak, want de Maroons gaven de groep zelden de gelegenheid om te rusten. Ze wilden geen enkele blanke tegenkomen en als dat wel gebeurde, mochten ze hem niet laten ontsnappen. De vele mensen en het grote aantal buitgemaakte dieren zouden hoe dan ook opvallen en waren in het vrije veld amper te verdedigen tegen een aanval door de planters. Daarom liepen ze zo snel mogelijk door tot de volgende ochtend toen de passaatwind de beroemde blauwe mist over de bergen dreef. Nora had geen oog voor dit natuurverschijnsel; ze was uitgeput en elke stap betekende een kwelling.


  In de loop van de dag kwam daar ook nog eens een moordende hitte bij die zelfs niet minder werd toen ze hoger in de bergen waren. De vegetatie veranderde hier een beetje: het dichte oerwoud maakte plaats voor struiken en acacia’s met prachtig gekleurde bloemen vol vlinders en kolibries. Nora dacht verdrietig dat ze deze planten nooit zou kunnen determineren, en realiseerde zich dat haar dat niet eens iets kon schelen.


  Op een bepaald moment kon niets haar nog schelen en wilde ze alleen maar sterven terwijl de bevrijde slaven om haar heen klaagden dat ze honger hadden. Ze schenen niet moe te worden van het lopen en nu ze zich veiliger voelden, begonnen de jongste slaven zelfs te zingen.


  Maar dat vond de aanvoerder niet goed. ‘Stil zijn, jullie! We zijn nog lang niet in Nanny Town. Hier kunnen handelaren zijn die ons kunnen verraden!’


  Nora werd een beetje kwaad op de blanke handelaren die ongegeneerd zakendeden met de Maroons. Zij móésten weten dat het geld en de goederen afkomstig waren van geplunderde plantages. De aanvoerder zou het dus geen probleem moeten vinden of ze werden verraden. Iedereen wist dat de overval op Cascarilla Gardens door de Maroons was uitgevoerd.


  ‘Maar niemand weet door welke Maroons,’ zei de aanvoerder toen Mansah dat tegen hem zei. ‘Kan Nanny zijn, of Cudjoe, of Accompong of Saint Elizabeth Parish. Zij weten niet op wie ze wraak moeten nemen. En dus vallen ze iedereen aan. Waar ze niet genoeg mensen voor hebben. Of ze vallen niemand aan. Wat beter is.’


  ‘Vinden er veel aanvallen plaats?’ vroeg Mansah angstig.


  De aanvoerder stond op. Ze hadden kort gepauzeerd bij de rivier, maar nu wilde hij meteen doorlopen. ‘Dat gebeurt weleens, maar je hoeft niet bang te zijn. Er gebeurt niets. Nanny Town is onneembaar!’ De laatste zin zei hij trots, in perfect Engels.


  Nora zuchtte. De kans was dus klein dat Doug haar zou vinden als hij haar ging zoeken.


  De bevrijde slaven liepen nu over platgetreden paden. Hoewel er op het eerste gezicht helemaal geen paden zichtbaar waren geweest, waren er geen doorns en wortels meer waar ze over konden struikelen. En de mannen die vooropliepen leken de weg uitstekend te kennen.


  Nora hoopte dat ze nu dicht bij Nanny Town waren, maar er kwam geen einde aan de weg. Op een bepaald moment vond ze dat alle dalen en alle heuvels die zo langzamerhand bergen werden er hetzelfde uitzagen, maar eigenlijk keek ze alleen nog maar naar de grond zodat ze haar gewonde voeten op zand kon zetten in plaats van op stenen. Akwasi hield haar nog steeds vast, zonder een woord te zeggen. Ze vond het bijna griezelig dat hij haar urenlang zwijgend met zich meesleepte.


  De andere slaven zeiden niets tegen Akwasi en al helemaal niet tegen Nora. Akwasi’s besluit om de blanke vrouw mee te nemen werd door iedereen afgekeurd, zodat hij een soort paria was geworden. Bovendien werd er gefluisterd dat hij de bakra had gedood met als gevolg dat sommigen respect voor hem hadden, maar ook bijgelovig bang voor hem waren. Als de wrekende bliksemflits inderdaad kwam waar de dominee de ontrouwe dienaren elke zondag voor waarschuwde, zou Akwasi hier zeker door worden geraakt.


  Op een bepaald moment huilde Mansah niet meer. Ze liep met een lege blik achter Máanu aan die haar niet meer achter zich aan hoefde te trekken. Mansah was te uitgeput om zich te verzetten.


  Eindelijk, toen het weer avond werd, zei de aanvoerder van de Maroons dat ze moesten stoppen. ‘We rusten twee uur uit,’ zei hij. ‘Nu is er niets te eten, maar morgen in Nanny Town wel. Hier kun je slapen als je wilt. Hier is het veilig, hier komt geen blanke man ’s nachts naartoe.’


  Nora liet zich op de grond vallen. Slapen… De ogen sluiten… Eindelijk weer op adem komen…


  Maar Akwasi trok haar omhoog zodra haar schouders de grond raakten. ‘Kom mee!’ zei hij hard. ‘Ik wil je! Voordat ze je morgen misschien van me afpakken!’


  Afpakken? Nora begreep het niet goed. Maar natuurlijk, het kon goed zijn dat ze dit alles alleen maar moest ondergaan om vervolgens door de Maroons in stukken te worden gehakt of te worden doodgeslagen. Ze had geen idee wat de vrije zwarten zouden bedenken om de vrouw van een planter te straffen, maar inmiddels kon het haar niet meer schelen. Als ze maar met rust werd gelaten.


  Zelfs dat was Akwasi niet van plan. ‘Kom mee! Of wil je soms dat iedereen toekijkt?’ Hij trok haar overeind en weg van het pad, maar niet ver. Kennelijk wilde hij niet te ver bij de groep vandaan zijn. Tot Nora’s verbazing liet hij toe dat ze zich op de grond liet vallen, terwijl hij snel een paar varens afsneed en een soort bed maakte. ‘Hier! Je huwelijksbed!’ zei hij sarcastisch. ‘Niemand zal kunnen zeggen dat Akwasi zijn slavin slecht behandelt. Is zachter dan het strand, nietwaar? En mooier dan het bos waar Doug je heeft gekust!’


  Nora vroeg zich af hoe Akwasi dat wist, maar ze had niet genoeg energie meer om daarover na te denken. Het bed op de varens was echt zacht en er hing een betoverende geur van de bloeiende struiken en kruiden. In een andere situatie had ze wel kunnen genieten van dit ‘huwelijksbed’. Nora liet gelaten toe dat Akwasi haar op haar rug gooide, maar voorkwam met moeite dat hij haar jurk kapottrok. ‘Maak die niet stuk,’ zei ze. ‘Anders… anders had je me net zo goed in het bijzijn van de anderen kunnen nemen…’


  Ten slotte schoof Nora niet bang, maar vooral verveeld en onverschillig haar jurk omhoog. Ze had nooit veel pijn gevoeld als Elias bij haar naar binnen drong. Vaak streelde hij eerst kort en niet bepaald opwindend haar borsten en schaamstreek, wat vaak voldoende was geweest om een beetje vochtig te worden. Ze raakte gemakkelijk opgewonden als ze genoeg tijd kreeg om Simons gezicht op te roepen. Ze was dan ook niet gelukkig, zoals een paar uur tevoren in Dougs armen, maar voelde ook geen pijn. Vaak viel ze in een soort halfslaap terwijl Elias gemeenschap met haar had. Maar nu, nu ze toch al doodmoe was…


  Akwasi wachtte amper tot ze haar rok omhoog had geschoven en greep ruw naar haar borsten. Dit was niet te vergelijken met zijn heftige, maar tedere aanraking indertijd in de schuur. Toen had hij haar willen beminnen, maar nu leek het alsof het hem er alleen maar om te doen was bij haar naar binnen te dringen. Nora schreeuwde het uit toen hij haar dijen uit elkaar dwong en zonder enige voorbereiding bij haar naar binnen drong. Ze kreunde van pijn, elke keer dat hij heel hard stootte. Voor haar gevoel duurde het eeuwig voor hij zich eindelijk terugtrok.


  ‘Dat was goed,’ zei hij toen met een grijns. ‘Veel beter dan de vorige keer.’


  ‘Beter?’ vroeg Nora kwaad. ‘Maar ik… Het deed pijn…!’


  Akwasi knikte. ‘Dat moet ook,’ zei hij vol overtuiging. ‘Zo hoort dat in Afrika. Een goede vrouw blijft droog. Alleen een hoer heeft er plezier in…’ Hij ging naast haar liggen en viel meteen in slaap.


  Nora lag nog lang wakker en probeerde de pijn in haar beurse, bloedende schaamstreek te verdringen. Net als de angst voor wat haar in Nanny Town te wachten stond.


  Behalve de voormalige dienstmeisjes en de kleine Mansah, die meteen weer begon te huilen toen de Maroons haar wakker maakten uit haar diepe slaap, vond niemand het erg dat ze een paar uur later doorliepen. Integendeel, de bevrijde slaven waren in een goede bui. Ze zouden immers al snel bij Nanny Town zijn: een stad van vrije zwarten, een plaats waarover velen van hen al jarenlang droomden. Daar zouden ze zich pas echt veilig voelen en dat gold kennelijk ook voor hun aanvoerders die er weer een moordend tempo op na hielden. Nora was al na een paar stappen buiten adem en ze had niet alleen meer pijn in haar voeten, maar ook een brandende schaamstreek. En de weg liep steeds bergopwaarts, want Nanny Town lag hoog in de bergen.


  Toen ze eindelijk de Stony River bereikten, begonnen de bevrijde slaven te juichen. De rivier bood een adembenemende aanblik in het laatste maanlicht en het eerste daglicht dat er als een zilveren band in werd weerspiegeld. Nadat de Maroons de loop van de rivier nog een paar kilometer hadden gevolgd, lag Nanny Town eindelijk voor hen! De nieuwelingen zagen het dorp eerst niet eens. De gebouwen van de Ashanti pasten zo harmonieus in het landschap dat ze amper opvielen in het ochtendlicht. Maar de bewakers van de Maroons zagen de karavaan van mensen en dieren al een paar kilometer voordat ze de stad bereikten en kondigden hun komst met luid hoorngeschal aan. De nieuwelingen krompen in elkaar toen ze die waarschuwing hoorden en bleven meteen staan. Wanneer dit een hinderlaag was geweest, waren ze waarschijnlijk meteen gevangengenomen.


  Opeens kwamen er uit het struikgewas vlak bij de rivieroever mannen tevoorschijn, mannen die eerst volkomen onzichtbaar en roerloos de weg in de gaten hadden gehouden. De grote, zwaarbewapende zwarten, sommige in westerse kleren en andere in de kleding van hun vroegere stam, begroetten Máanu en haar vijf begeleiders opgewekt en eerbiedig. Dit avontuur zou de reputatie van de mannen als krijgers vergroten, en dat gold ook voor het respect dat ze voor Máanu hadden.


  Met haar laatste krachten sleepte Nora zich door de rivier en over de steile paden bergopwaarts naar de stad. Ze verlangde alleen nog maar naar een plekje waar ze zich kon laten vallen. Als Akwasi haar nog een keer wilde nemen ging hij zijn gang maar; inmiddels dacht ze dat ze zo uitgeput was dat ze niet eens meer pijn kon voelen. Als hij haar daarna maar liet uitrusten. Haar hart bonsde en ze haalde schokkerig adem toen ze eindelijk bij de nederzetting aankwamen.


  Maar daarmee was er nog geen einde gekomen aan haar martelgang. De zon was nu helemaal opgekomen en de straten van Nanny Town stonden vol mannen, vrouwen en kinderen. Iedereen staarde ongegeneerd naar Akwasi en zijn ongebruikelijke oorlogsbuit. Een paar vrouwen en meisjes riepen scheldwoorden tegen de blanke vrouw, en eentje spuugde naar haar. Nora probeerde het te negeren. Ze wilde alleen maar slapen. Over al het andere zou ze later wel nadenken.


  De Maroons leidden hun beschermelingen en de lastdieren met de grote buit in een zegetocht door de nederzetting en lieten de karavaan ten slotte stilhouden op het dorpsplein. De meeste bevrijde slaven, uitgeput door de zware voettocht en overweldigd door de nieuwe indrukken, lieten zich meteen op de aangetrapte aarde vallen. De inwoners van de stad, aangetrokken door de verhalen van de succesvolle krijgers, brachten hun water, vruchten en platte broden waarop ze een soort gierstpap smeerden. De nieuwelingen schrokten het eten hongerig naar binnen, maar Nora kreeg niets. De blanke vrouw kreeg alleen maar ongelovige of kwade blikken.


  Daarna kwam er een kleine, onopvallende vrouw uit een van de ronde hutten die om het dorpsplein stonden. Nora kon haar niet goed zien, want zij had zich een beetje apart van de bevrijde slaven op de grond laten vallen, bewaakt door Akwasi wiens grote lichaam het zicht op de gebeurtenissen grotendeels belemmerde. De nieuwelingen reageerden met een gespannen gefluister, en de inwoners van Nanny Town met gejuich. Zo te zien was dit Granny Nanny. De koningin. Nora merkte tot haar verbazing dat elk geluid op het dorpsplein verstomde zodra de kleine vrouw haar stem verhief.


  ‘Je bent dus teruggekomen, Máanu, dochter!’


  Een amper hoorbaar gefluister. ‘Dochter’ was kennelijk een eretitel.


  ‘Zoals ik al zei, koningin Nanny, met een grote buit en versterking voor de stam!’ zei Máanu op triomfantelijke toon.


  ‘En je hebt je zuster kunnen bevrijden?’


  Nora hield haar adem in en kreeg ondanks zichzelf meer respect voor Máanu. Ze had deze veldtocht dus gepland omdat ze de bakra haatte en van Mansah hield. Eén enkel meisje had Elias verslagen.


  ‘Ja,’ zei Máanu. Nora ging ervan uit dat ze haar zusje naar voren duwde. Mansah huilde alweer.


  ‘Dat kind?’ vroeg Nanny minachtend. ‘Dat huilende kleine ding? Was dat al die moeite waard? Nou ja, je moet het zelf weten. En die vent brandt nu in de hel?’


  ‘In de diepste en donkerste hel!’ zei Máanu vol haat.


  ‘Goed. Morgen houden we een ceremonie om zijn geest uit te drijven. En jij… De mannen moeten een huis bouwen voor jou en je zus, en voor je man als je er een uitkiest.’


  Weer gefluister. Ook dit leek een beloning. Máanu had zich kennelijk een hogere plaats verworven in de hiërarchie van Nanny Town.


  ‘Waar is de slaaf die een blanke vrouw heeft meegenomen?’


  Nora schrok en Akwasi leek in elkaar te krimpen. Hoe was het mogelijk dat de koningin dit nu al wist? Waarschijnlijk hadden elke boom en struik in de verre omtrek van Nanny Town ogen en oren gehad.


  Een van de Maroons wees naar Akwasi en Nora, en de groep mensen die voor hen stond week uiteen. Nora kromp in elkaar. Ze wilde liever niet dat al die mensen haar nu zagen. Ze was er nog niet klaar voor om zich te verdedigen tegen de koningin en haar scherpe, spottende stem. Vooral niet omdat ze er waarschijnlijk verschrikkelijk uitzag. Haar jurk was verkreukeld, gescheurd en bezweet, haar voeten bloedden, en haar armen en gezicht zaten onder de schaafwonden en krassen. Haar haren hingen vies, vochtig en verward om haar vermoeide, ingevallen gezicht. Nora wilde slapen of als het moest sterven, maar ze wilde niet worden tentoongesteld aan de koningin.


  Een van de krijgers, niet Akwasi, trok haar overeind.


  Akwasi stond al voor Granny Nanny. ‘Dat ben ik!’ zei hij trots. ‘Ik wil haar, ik heb haar altijd al gewild. En ik heb haar man gedood!’


  ‘Heb jij de bakra gedood?’ vroeg Nanny vol respect. Ze wist dat veel slaven hun gehate meester uiteindelijk toch niet durfden te vermoorden.


  Akwasi knikte. ‘We hebben het met z’n allen gedaan,’ zei hij. ‘Maar ik heb zijn hoofd van zijn lichaam gehakt. Van wat er nog van over was. En daardoor is ze nu van mij.’


  Nora rilde.


  ‘Dat is niet automatisch zo,’ zei Nanny. ‘Hier is de buit eigenlijk van iedereen. En normaal gesproken nemen we niemand gevangen.’


  ‘Is het in jouw stad verboden om slaven te houden?’ vroeg Akwasi. ‘Jij bent een Ashanti!’


  Nanny hapte naar adem. ‘Ik was een Ashanti,’ zei ze. ‘En het is waar, wij hebben altijd slaven gehouden. Wij leefden van de slavenhandel. Maar dit is mijn stam en die heeft nog nooit slaven gehouden.’


  Nora kreeg een beetje hoop. Als Nanny het houden van slaven verbood…


  ‘Omdat de goden dat verbieden?’ vroeg Akwasi op spottende toon. ‘Zoals onze obeah-man altijd zei?’


  Nanny lachte. Haar lach klonk als het gepiep van de vogels in het oerwoud. ‘Dat kan me niets schelen,’ zei ze. ‘De goden doen hun eigen ding, net als ik. Maar wij hier zijn één stam. Die is van mij, Quao, Cudjoe en Accompong. De bergen hier zijn te klein voor verschillende stammen. Als wij tegen elkaar zouden vechten en slaven zouden nemen, zouden we onszelf verzwakken. Daarom sturen we ook geen mensen meer terug, zelfs niet voor losgeld. Dat verzwakt ons.’


  De moed zakte Nora in de schoenen. Nanny’s argumenten waren gebaseerd op strategie, niet op menselijkheid en al helemaal niet op principiële bezwaren.


  ‘Ze is blank,’ zei Akwasi.


  ‘Wat de kwestie nog moeilijker maakt,’ zei Nanny zuchtend. ‘Een zwarte vrouw zou zich uiteindelijk wel neerleggen bij haar situatie. Je wilt haar toch bij je in bed, nietwaar?’ Akwasi knikte. ‘En je bent een imponerende man, zodat een zwarte vrouw je wel zou waarderen. Maar een blanke? Dat zorgt voor problemen, jongeman.’


  Akwasi zei hooghartig: ‘Ik krijg mijn vrouw er wel onder!’


  Nanny lachte. ‘Ik had het niet over problemen in je bed. Maar wat zou ze overdag moeten doen? Je akkers bewerken? Je huis verzorgen zoals een zwarte vrouw? Terwijl de andere vrouwen mopperen dat je niet met een van hen wilt trouwen? Er zijn hier veel meer mannen dan vrouwen, Akwasi!’


  ‘Heeft iemand je gevraagd of je de akkers van de blanken wilde bewerken, koningin, toen ze je in Afrika gevangennamen?’ vroeg Akwasi. ‘En wat de blanke vrouwen zouden zeggen als de bakra je in zijn bed zou dwingen?’


  Nanny piepte weer en haar ogen begonnen te fonkelen. Ze leek te genieten van deze discussie met Akwasi. ‘Je hebt op alles een antwoord, jonge krijger. Laat me dat meisje maar eens zien.’ Ze wees naar Nora die haar hoofd gebogen hield en probeerde zich achter haar haar te verstoppen. De krijger die haar vasthield, trok haar hoofd aan haar haren omhoog, zodat Nanny haar gezicht kon zien.


  ‘Hoe zit het met jou, blanke Missis?’ vroeg ze toen. ‘Wil je hem dienen of sterven?’


  Nora keek naar haar slimme, doordringende ogen en naar haar zwarte gezicht dat evengoed van een fee of een dwerg had kunnen zijn. Ze vroeg zich af wat ze moest doen en zeggen. ‘Ik heb hem nooit iets aangedaan!’ zei ze toen. ‘Ik heb sowieso nog nooit iemand iets aangedaan!’


  Ze hoorde luid gelach. Máanu.


  ‘Dat was de vraag niet,’ zei Nanny rustig. ‘Ook ik had nog nooit iemand iets aangedaan toen ze me uit mijn dorp weghaalden.’


  ‘Ik heb altijd geholpen, ik heb voor jullie mensen gedaan wat ik kon. Ik ben… ik ben altijd tegen slavernij geweest…’


  Nu begon iedereen te lachen. Nora keek beschaamd naar de grond. Ze moest haar mond houden, ze maakte zichzelf belachelijk. Ze kon maar beter Nanny’s vraag beantwoorden. Niemand zat erop te wachten dat ze zichzelf verdedigde. ‘Ik wil leven,’ zei ze ten slotte.


  Nanny knikte. ‘Een goed antwoord, maar waarschijnlijk krijg je daar nog spijt van. Je hoort het, Akwasi, ze zal je dienen. Wil je haar als vrouw of als je slavin?’


  Akwasi keek naar Nora en ook zij keek hem nu aan. Hij had van Nora gehouden, meer dan hij ooit zou kunnen zeggen, maar ze had hem bedrogen. Net zoals Doug hem had bedrogen. Ze waren allemaal gelijk. ‘Als mijn slavin,’ zei hij toen.


  Nora sloeg haar blik weer neer.


  Nanny trok haar wenkbrauwen op. ‘Dan mag je haar meenemen. Maar ik wil geen klachten horen, van jullie allebei niet. Ga nu. Men zal jullie je nieuwe onderkomens wijzen, maar je slavin blijft buiten. Ik wil niemand hier dwingen om de hut met een blanke te delen. Bouw morgen maar een huis voor haar, of zie erop toe dat zij er zelf een bouwt. Je mag met haar doen wat je wilt.’


  3


  Akwasi bouwde zijn huis precies zoals de slavenhutten op Cascarilla Gardens eruit hadden gezien. Daar had hij ervaring mee, doordat de zwarten hun eigen hutten hadden moeten bouwen. De ronde Afrikaanse hutten die gedeeltelijk muren hadden van koeienmest, vond hij maar niets; hij gaf de voorkeur aan een hut van hout en leem. Nora had de dag en de eerste nacht na hun aankomst in Nanny Town in een hoekje van het dorpsplein liggen slapen, terwijl de zon haar huid verbrandde. Nu hielp ze Akwasi gewillig met het bouwen van zijn huis. Ze wilde hoe dan ook ontsnappen aan de hitte en de insecten, maar vooral aan de blikken en spottende opmerkingen van de andere dorpsbewoners die stuk voor stuk langskwamen om de blanke slavin aan te gapen en uit te schelden.


  Ook Máanu kwam langs terwijl Nora leem op de muren van de hut gooide. ‘En hoe bevalt het je, blanke Missis?’ vroeg ze met een scheef lachje. ‘En jij, Akwasi? Bouw je nu een slavenhut voor haar of ga je er ook zelf in wonen?’


  Akwasi haalde zijn schouders op. ‘Mijn haat was niet gericht op mijn huis, maar op de bakra’s die me daarin gevangenhielden,’ zei hij bedaard. ‘Ik heb nooit geleerd om op een andere manier een hut te bouwen. En zij moet maar accepteren wat ze krijgt!’ Terwijl hij dit zei, keek hij zonder het te willen met een waarderende blik naar Nora.


  Máanu vond het vreselijk; hij had nog altijd geen oog voor haar. Hij was nog niet eens komen kijken naar de prachtige ronde hut die haar vlak bij de residentie van Granny Nanny was toegewezen.


  ‘Ik vraag me af waarom je me haat, Máanu,’ zei Nora vermoeid. ‘Wat heb ik jou misdaan? Ik wist niet dat Elias dat soort dingen deed. Toen ik dat ontdekte, ben ik naar binnen gestormd en heb ik Mansah gered. Als je iets tegen me had gezegd, zou ik eerder hebben ingegrepen. Als iemand Sally’s dood had kunnen voorkomen, Máanu, was jij dat en niet ik!’


  Máanu keek haar woedend aan. ‘Wie heeft het over Sally?’ vroeg ze toen kwaad.


  Nora greep naar haar voorhoofd, maar dat deed pijn en ze trok snel haar hand terug. Haar gezicht, dat nu al dagen aan de felle zon was blootgesteld, gloeide, wat de zwarten in haar omgeving heel leuk leken te vinden. Nora’s pogingen om van bladeren een soort zonnehoed te vlechten werden door de vrouwen verhinderd: ze trokken haar hoofdbedekking gewoon af en vertrapten hem. ‘Wil je niet net zo worden als wij, blanke Missis?’


  Nora had nu ontzettende hoofdpijn en hoopte maar dat haar huid aan de zon zou wennen. Ze was altijd vlug bruin geworden en sinds ze op Jamaica was, was dit zelfs een van haar grootste problemen geweest. Elias had het belangrijk gevonden dat zijn perfecte dame net zo’n blanke huid had als de andere plantersvrouwen die hun huis vrijwel nooit verlieten. Nu kon het weleens van levensbelang zijn dat ze snel een natuurlijke bescherming tegen de zon opbouwde. Plus een kunstmatige bescherming, zodat haar huis zo snel mogelijk afgemaakt moest worden en dus gooide Nora met hernieuwde energie leem tegen de muur.


  De gebruikelijke slavenhutten waren snel klaar. Nora hoefde nog maar één nacht buiten te slapen voordat haar eigen huis zover klaar was dat ze erin kon trekken. Ze verwachtte dat Akwasi haar weer zou verkrachten, maar tot haar opluchting liet hij haar met rust. Dat kwam waarschijnlijk ook doordat hij zelf geen rust kreeg. De meeste zwarten in Nanny Town waren het niet eens met een ‘buit’ op twee benen, ook al hadden ze daar allemaal verschillende redenen voor. Er waren mensen die principieel tegen slavernij waren nadat ze daar zelf het slachtoffer van waren geweest; anderen vonden het minderwaardig dat een vrije zwarte met een blanke vrouw naar bed ging en maakten spottende opmerkingen tegen Akwasi. Maar de meesten waren bang voor de problemen die een blanke in hun dorp zou kunnen veroorzaken.


  ‘Dat laten de bakra’s heus niet op zich zitten,’ hoorde Nora twee vrouwen fluisteren, terwijl ze graan tot meel stampten. ‘Een paar paarden en muildieren, dat pikken ze wel, maar een vrouw? Natuurlijk gaan ze proberen haar hier weg te halen!’


  Akwasi hoorde natuurlijk ook dat men bang was dat hij alle Maroons in het ongeluk zou storten met zijn bizarre ideeën. Het feit dat Nora van hem was, zou afbreuk doen aan zijn aanzien in zijn nieuwe stam en hij wilde niet nog meer de aandacht op zich vestigen door buiten en onder het toeziend oog van het halve dorp met de blanke vrouw te slapen. Maar tijdens de eerste nacht in het nieuwe huis haalde hij de schade in.


  Nora bleef beurs en huilend achter. Ze had niet willen schreeuwen en ze wilde onder geen beding haar waardigheid verliezen, maar Akwasi’s stoten deden pijn. Hij drong meedogenloos en gewelddadig bij haar naar binnen, terwijl zijn sterke handen haar bovenlichaam vasthielden en haar op de keiharde lemen ondergrond drukten. Nora had nog geen matje kunnen vlechten en dus was haar bed in het huis veel harder dan de ondergrond van varens in die eerste nacht. Uiteindelijk deed ook haar rug pijn. Maar wat bijna nog meer pijn deed, was dat Akwasi haar tijdens de daad geen enkele keer aankeek. Hij keek strak langs haar heen, en Nora voelde zich als een mishandelde houten pop die door een kwaad kind heen en weer wordt geslingerd.


  Tegen de ochtend stond ze moeizaam op om het meel te malen voor het platte brood, hun ontbijt. Daar had ze geen moeite mee en de vrouwen die nieuwsgierig langs de hut liepen om te genieten van de onhandige pogingen van een blanke vrouw werden teleurgesteld. Nora had immers al maandenlang geneeskrachtige kruiden fijngemaakt en vermengd met mossen, ze had zalfjes gemengd en verbanden gewassen. Ze had zelfs plezier kunnen hebben in het fijnmalen van het koren, het kneden van het deeg en het bakken van de platte broden boven het open vuur, ware het niet dat ze dit deed voor een man die haar koste wat het kost wilde bezitten terwijl hij haar kennelijk haatte.


  Waar ze meer problemen mee had, was het vlechten van de slaapmatten. De vrouwen maakten ze van palmbladeren en Nora had altijd gedacht dat het heel gemakkelijk was. Weemoedig dacht ze aan haar dromen met Simon, terwijl haar gevlochten matje steeds weer uit elkaar viel. Iemand zou het haar moeten voordoen, maar Mansah was de enige die verlegen bij haar kwam zitten. Het meisje was bang en verdrietig. Máanu en de andere vrouwen in Nanny Town konden haar moeder niet vervangen, hoewel ze allemaal heel lief voor haar waren, al was het maar om in een goed blaadje te komen bij Máanu, de nieuwe vertrouwelinge van de koningin. Granny Nanny vond de jonge vrouw kennelijk aardig en riep haar vaak bij zich in haar hut om het een en ander met haar te bespreken. De andere vrouwen zeiden eerbiedig dat ze overleg met haar pleegde.


  Maar Mansah wist hoe het echt zat. ‘Koningin overlegt met niemand,’ zei ze tegen Nora, terwijl ze probeerde haar te helpen met het vlechten. Dat bleek ze al even slecht te kunnen als Nora. Er moest een trucje voor zijn dat ze helaas geen van beiden kenden. ‘Maar Engels spreken met Máanu. En wil leren lezen. Máanu zegt zij dat niet goed kunnen en aan Akwasi moet vragen. Maar Granny praat niet met Akwasi, ze is kwaad omdat Akwasi Missis heeft meegenomen. Later zal ze wel moeten, zegt Máanu, omdat ze verdrag niet kan lezen.’


  ‘Verdrag?’ vroeg Nora, verbaasd en weer met een beetje hoop. ‘Willen de Maroons een verdrag sluiten met de bakra’s?’


  Mansah haalde haar schouders op. ‘Weet niet, Missis. Máanu zegt Granny dat niet wil. Omdat verdragen altijd betekenen slaven terugsturen als weglopen. Maar Cudjoe wil wel…’


  Cudjoe bleek Nanny’s oudste broer te zijn. Nora had in Kingston gehoord dat hij in de beginjaren de initiatiefnemer was geweest voor de rooftochten en opstanden van de Maroons. Inmiddels zat hij echter stevig in het zadel in Saint James Parish, in het noordwesten van het eiland. Misschien wilde hij zijn dorp legaliseren…


  ‘Quao was bij hem,’ vertelde Mansah. ‘Maar nu terug. En ruziemaken met Nanny.’


  ‘Over een vredesverdrag?’ vroeg Nora.


  Mansah haalde weer haar schouders op. Bij haar leek Máanu’s karakteristieke gebaar niet irritant, maar schattig. ‘Weet niet, Missis,’ zei ze. ‘Nanny en Quao spreken vreemde taal. Ashanti-taal. Máanu zegt zij die graag wil leren, echte taal van haar echte volk!’


  Nora veegde haar haar uit haar gezicht, waarop haar vlechtwerkje meteen weer uit elkaar viel. De bladeren waren gewoon te glad, zonder een raamwerk zou het nooit in elkaar blijven zitten. Gelaten keek ze naar Mansahs enthousiaste gezichtje. ‘Maar Máanu is toch helemaal geen Ashanti,’ zei ze toen. ‘Voor zover ik weet, is jullie moeder Dogon. En de Ashanti houden al honderden jaren Dogons als slaven. Waarom zou hun taal beter zijn dan het Engels? Jij zou trouwens ook beter Engels moeten leren spreken, Mansah! Er is geen enkele reden om dat babytaaltje te praten. Je hebt nu geen bakra meer die dat eist. Je bent vrij. Probeer dus maar eens volledige zinnen te vormen.’


  De volgende uren bleef Nora proberen een soort weefgetouw te maken en probeerde Mansah correcte Engelse zinnen te maken. Mansahs pogingen hadden meer succes dan die van Nora. Nora wilde de bladeren net geïrriteerd op elkaar leggen zodat ze ’s nachts in elk geval iets zachter lag, toen ze onverwacht bezoek kregen. Zodra de schaduw van een mens op hen viel, verstopte Mansah zich achter Nora. Dat deed ze de hele middag al, omdat de ene na de andere vrouw kwam kijken hoe Nora’s pogingen om een slaapmat te vlechten mislukten, hoewel Mansah haar best deed hun dat plezier niet te gunnen.


  De nieuwe bezoeker had echter geen oog voor Nora’s werk, maar bekeek de blanke vrouw ongegeneerd. ‘Jij bent het dus,’ zei de man ten slotte. ‘Ik kon het niet geloven. Ik dacht dat je misschien een mulat was of zo. Heel wit. Maar toch… toch geen blanke Missis…’


  Nora keek kwaad naar hem op. ‘Nou, hartelijk welkom dan bij deze dierententoonstelling!’ zei ze. ‘Toch ben je niet de eerste, misschien moet Akwasi geld vragen omdat hij mij tentoonstelt!’ Ze wist wel dat dit ongepast was, maar ze keek al even openlijk naar de man als hij naar haar.


  De zwarte man was klein, maar sterk, hij had een breed gezicht en zijn zwarte ogen keken al even doordringend als die van de koningin. ‘Van mij zou hij geen cent krijgen, Missis, ik heb alle recht van de wereld om naar je te kijken. Ik ben Quao, de koning.’


  Dit was dus Nanny’s broer. Natuurlijk, hij leek sprekend op haar, maar was zo te zien wel jonger. ‘En? Beval ik je?’ vroeg Nora. ‘Of moet ik eerst mijn tanden laten zien?’ Op een slavenmarkt moesten de slaven dat altijd.


  Quao lachte. ‘Je kunt me maar beter niet bijten,’ waarschuwde hij. ‘Maar verder… Als ik eerlijk ben, beval je me helemaal niet. Je zult hier alleen maar problemen veroorzaken.’


  Nora snoof. ‘Ik heb me niet bepaald opgedrongen,’ zei ze sarcastisch.


  Quao zuchtte. ‘Er zal toch wel iets gebeurd zijn tussen jou en die jongen die zoveel van je houdt en je heel erg haat. Heb je hem aangemoedigd? Ben je zo’n blanke vrouw die graag met een zwarte naar bed gaat?’


  Nora keek hem woedend aan. ‘Ik heb nooit…’ Maar toen dacht ze weer aan de nacht van de obeah-ceremonie en sloeg haar blik neer. ‘Ik ben nooit zelf begonnen…’


  ‘O…’ Quao hief zijn handen alsof hij de geesten wilde bezweren. ‘Er is dus wél iets gebeurd. Dat dacht ik al, Nanny ook trouwens. En het zou zo eenvoudig kunnen zijn als deze man en Máanu… Maar hoe dan ook, Missis… Hoe heet je eigenlijk?’


  Nora vertelde hoe ze heette.


  ‘Goed dan, Nora…’


  Nora was een heel klein beetje opgelucht. Niemand had haar bij haar echte naam genoemd sinds haar vertrek uit Cascarilla Gardens.


  ‘Goed dan, Nora. De koningin en ik vinden het maar niets dat jij hier bent. We hebben zelfs overwogen om je… eh… te doden. Maar deze Akwasi wil je en het ziet ernaar uit dat we hem nodig hebben. Klopt het dat hij kan lezen en schrijven?’


  Nora haalde haar schouders op. ‘Hij is opgegroeid met de zoon van de bakra. Ze waren vrienden, hoewel Akwasi hem nu ook haat…’


  Quao keek haar aandachtig aan. Hij had in de loop der jaren veel mensenkennis opgedaan. ‘Dat dus ook nog…’ mompelde hij. ‘Is de zoon van de bakra dood?’


  Nora schudde haar hoofd.


  ‘Het wordt steeds erger,’ verzuchtte Quao. ‘Hij zal je misschien gaan zoeken… Maar zoals gezegd, we hebben Akwasi nodig en dus kan hij krijgen wat hij wil. Maar ik zal met hem over slaven moeten praten, zoals wij ze bij de Ashanti behandelden. Je hoeft niet bang te zijn, hij zal je niet slecht behandelen. En als hij kinderen bij je maakt, moet hij met je trouwen, zodat zij zijn erfenis kunnen aanvaarden. Ik wil ook weleens weten waarom hij vindt dat hij er recht op heeft jou als zijn slavin te behandelen. Je hebt immers niets verkeerds gedaan.’


  Nora had één ding opgestoken van dit gesprek: dat de Ashanti alleen criminelen en krijgsgevangenen tot slaaf maakten en joegen op de leden van vijandige stammen. Bij hen had slavernij niets te maken met iemands huidskleur.


  ‘Maar ze is een krijgsgevangene!’ zei Akwasi toen Quao hem later vertelde dat hij de blanke vrouw waarschijnlijk onrechtmatig tot zijn slavin had gemaakt. ‘Haar stam is mijn vijand!’


  Granny Nanny’s broer zuchtte weer. ‘Ja, dat begreep ik al uit haar opmerkingen. Maar je weet dat je haar niet als een stuk vee kunt houden. Je hebt de plicht haar te verzorgen en te kleden en je mag haar niet slaan en ook niet verkrachten.’


  Nora sloeg haar blik neer.


  Akwasi stoof op. ‘Heeft ze zich beklaagd? Ik neem haar zoals een man in Afrika zijn vrouw neemt, ik…’


  ‘En ik gedraag me zoals een dame in mijn land zich gedraagt!’ zei Nora. ‘En ik praat niet over de nachten met mijn… meester… tegenover vreemden.’ Ze was gaan blozen toen de mannen haar zo ongegeneerd bespraken, maar nu schaamde ze zich niet meer. Ze was woedend!


  Quao deed net alsof hij tussen twee ruziënde kinderen in zat. ‘Jullie doen maar wat je wilt,’ zei hij kortaf. ‘Maar denk erom, Akwasi, je moet met haar trouwen als ze je een kind geeft. Dat eis ik. We laten hier geen slavenkinderen opgroeien zoals op de plantages van de blanken gebeurt. En jij, Nora, zorg dat je je scherpe tong niet kwijtraakt, want die zul je nodig hebben. Je meester is wel verplicht je goed te behandelen, maar dat geldt niet voor de stam op zich…’


  Nora zou algauw worden geconfronteerd met de consequenties van zijn woorden. De inwoners van Nanny Town leefden niet alleen van overvallen. Zoals Doug indertijd al had gezegd, waren de Ashanti van oudsher boeren en het bewerken van het land werd vooral door de vrouwen gedaan die dit altijd samen deden. Ook Akwasi moest het land bewerken dat hem meteen de volgende dag werd toegewezen, niet ver bij de anderen vandaan. Hij zou het eerst moeten rooien – wat men bij voorkeur deed door het af te branden – maar daarna zouden de vrouwen in groepjes met het omploegen en inzaaien beginnen. Nora zou zich dus niet langer voor de andere vrouwen kunnen verstoppen.


  Tot haar verbazing hoorde ze dat een van de Maroons Akwasi opdracht gaf de struiken op zijn land in brand te steken. ‘Dat is toch tot kilometers in de omtrek te zien!’ zei ze verbaasd, maar ook hoopvol tegen Akwasi. ‘De rook en de vlammen. Dan kun je net zo goed in Kingston een landkaart uitdelen waar Nanny Town op staat aangegeven!’


  De Maroon schoot in de lach. ‘Dat is geen geheim, blanke vrouw. De gouverneur kent de locatie van Cudjoe Town, Nanny Town, Accompong…’


  Akwasi keek trots op haar neer. Hij had zojuist opgewekt met de krijger gepraat, want de eenvoudige mannen onder de Maroons hadden hem niet lang uitgestoten. Integendeel, stiekem benijdden velen hem. Hij was immers niet de enige die als slaaf wellustig naar de blanke huid van de plantersvrouwen had gekeken. ‘O ja,’ zei hij nu. ‘Dat weet de gouverneur heel goed. En zijn mannen hebben al heel vaak geprobeerd de dorpen in te nemen. Maar tevergeefs. Elke aanval werd afgeslagen. Dat vindt hij natuurlijk maar niets en daarom doet hij net alsof hij geen idee heeft waar wij ons verstoppen.’


  Nora merkte dat ze kwaad werd. Het was onacceptabel dat die kleine vrouw Nanny en haar broers het hele Britse Rijk trotseerden. Maar Doug en de andere planters waren dit jaar hopeloos verdwaald in de bergen. Aan de andere kant was het waarschijnlijk juist heel slim dat de gouverneur de suikerbaronnen niet vertelde wat hij wist. Na alles wat Doug over die strafexpeditie had verteld, redde het zwijgen van de Kroon zelfs levens. Je hoefde geen groot strateeg te zijn om te begrijpen dat de verdedigers van Nanny Town de ongeordende groep binnen de kortste keren zouden hebben verslagen. Dat hadden de Maroons die keer ook kunnen doen, want het was niet moeilijk om in de bergen een hinderlaag op touw te zetten. Langzaam maar zeker snapte ze de veelvoudige betrekkingen en stilzwijgende overeenkomsten die ondanks alle vijandigheid tussen de vrije zwarten en de regering van Jamaica bestonden. Dat gold bijvoorbeeld voor de strafexpeditie van de planters: de gouverneur steunde die niet en de Maroons vielen hen niet aan.


  Terwijl Nora haar nieuwe ‘meester’ hielp om het vuur aan te steken en daarna aan de zware klus begon om het nieuwe land te ontdoen van de wortels van de zojuist afgebrande vegetatie, begreep ze ook waarom Nanny en Quao zich zorgen maakten over hun eigen rol in deze precaire situatie. De gouverneur accepteerde tandenknarsend dat er af en toe overvallen werden gepleegd, waarbij er werd geroofd en gemoord. Maar wanneer de zwarten blanken als slaven begonnen te houden, zou de druk te groot worden. Nora hoopte op Doug. Hij zou de suikerbaronnen kunnen mobiliseren en de gouverneur dwingen om alles te doen wat de Kroon maar kón doen om een blanke vrouw uit handen van de Maroons te redden. Ze hoopte maar dat hij dan niet even dom en ondoordacht zou handelen als de andere planters, en zijn woede aan een zinloze strafexpeditie zou verspillen!
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  Kort na de begrafenis van de slachtoffers van Cascarilla Gardens drongen Lord Hollister, Keensley en de andere planters uit het gebied aan op een strafexpeditie tegen de Maroons. Ze werden kwaad toen Doug Fortnam weigerde zich bij hen aan te sluiten. ‘Maar dit is je kans wraak te nemen, jongeman!’ zei Keensley verwijtend. ‘Of wil je soms dat die kerels ongestraft onze mannen doden en onze eigendommen platbranden?’


  Doug wilde woedend zeggen dat er ook een vrouw was gestorven, maar hij hield zijn mond. Het zou absoluut niet slim zijn om nu bekend te maken welke relatie hij en Nora hadden gehad. Dus balde hij zwijgend zijn vuisten en schudde hij zijn hoofd. ‘Heeft een strafexpeditie ooit succes gehad?’ vroeg hij. ‘Natuurlijk, de mannen vangen weleens een arme zwarte kerel en laten die dan in Kingston ophangen. Maar dat zijn geen Maroons, dat zijn weggelopen slaven die de bergen in willen vluchten…’


  ‘Dus dan hangen ze de juiste man op!’ zei Lord Hollister opschepperig.


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Maar niet degenen die verantwoordelijk zijn voor de overvallen. Een strafexpeditie tegen de Maroons heeft geen zin. Zij wonen niet in tentenkampen, zij hebben steden en verdedigingswerken. We zouden legereenheden moeten samenstellen en een oorlog moeten beginnen. En daar heb ik geen zin in en ook het geld niet voor. Probeer de gouverneur maar over te halen als jullie denken dat het zin heeft, maar ik heb belangrijker dingen te doen. Ik heb geen tijd om doelloos door de bergen te dwalen om misschien een of twee zwarten dood te schieten, terwijl hier alles in het honderd loopt.’


  ‘Maar dat zijn we aan Elias’ nagedachtenis verplicht!’ zei Hollister.


  Doug balde weer zijn vuisten, onder de tafel deze keer. Zelf had hij absoluut niet de neiging de dood van zijn vader te wreken; die had gewoon zijn verdiende loon gekregen. Als Nora er niet was geweest… ‘Jullie doen maar wat je wilt,’ zei hij ten slotte tegen zijn buren. ‘Ik denk dat ik mijn plicht als zijn zoon het beste vervul door Cascarilla Gardens in stand te houden…’


  …en een beetje berouw toon voor wat mijn vader heeft gedaan, dacht hij erachteraan, maar dat zei hij natuurlijk niet hardop. Die gedachte beheerste alles wat hij deed sinds de nacht van de brand. Dat voorkwam dat hij alleen maar dacht aan Nora, aan alles wat ze moest hebben gedacht en gevoeld toen de Maroons met hun machetes op haar lichaam inhakten, aan haar angst en haar pijn.


  Doug probeerde de stand van zaken op Cascarilla Gardens in te schatten en het werk opnieuw in te delen. Hij was vastbesloten het zonder zwepen en opzichters te proberen. Meteen na de begrafenisdiensten en nadat de dominee en de buren waren vertrokken, riep hij zijn zwarten bij elkaar. ‘Ik hoef jullie natuurlijk niet uit te leggen hoe de zaak ervoor staat,’ zei hij rustig. ‘We zitten midden in de oogsttijd en het suikerriet op twee van de drie akkers moet worden gesneden. Tachtig van onze mensen zijn weg, dus vrijwel alle veldarbeiders. Zijn er eigenlijk nog veldarbeiders?’


  Een paar oudere slaven staken hun hand op.


  Doug knikte en zei: ‘Ik ben blij dat jullie zijn gebleven en daar kan ik jullie niet voor straffen door jullie vierentwintig uur per dag naar de akkers te sturen. Vooral niet doordat een groot deel van onze trekdieren is gestolen. Cascarilla Gardens heeft nu nog maar twee ossenspannen – die hadden we aan Keensley uitgeleend – en drie paarden. Mijn paard en twee merries die bij de nieuwe berberhengst van Hollister stonden…’


  Dougs stem brak bijna toen hij eraan dacht hoe enthousiast Nora was geweest over de prachtige grijze schimmel die Hollister voor een klein vermogen uit het Oosten had laten komen. In Engeland kwamen paardenraces op speciaal daarvoor aangelegde renbanen steeds meer in de mode, en op den duur wilde Hollister iets dergelijks ook op Jamaica introduceren. Bovendien vond hij het helemaal niet leuk dat Nora’s merrie Aurora zijn eigen paard tijdens elke jachtrit versloeg. Hij had de hengst dus geïmporteerd en nu liet hij merries naar zijn stal komen om te worden gedekt. De Fortnams hadden Aurora en een van de andere merries die tegelijk met Nora uit Engeland waren gekomen daar naartoe gebracht. Daardoor hadden de Maroons die paarden niet kunnen meenemen.


  ‘In elk geval geen trekpaarden. Dus ga ik morgen naar Kingston en probeer daar een paar werkdieren te kopen. Dat zal niet gemakkelijk zijn, en ook… ook een paar slaven.’ Doug had er moeite mee dit hardop te zeggen, maar de zwarten reageerden er gelaten op. Zo te zien waren ze vooral blij dat hun werk daardoor werd verlicht en hadden ze minder moeite met het feit dat er nog meer Afrikanen als slaaf werden verkocht. Doug wees naar de oudere veldslaven en zei: ‘Jullie krijgen de verantwoordelijkheid hen op te leiden. En hoe erg ik het ook vind, maar eerst moeten alle huisslaven en handarbeiders hen helpen. Op dit moment hebben we geen werk voor smeden, meubelmakers of huisbedienden.’


  De slaven begonnen ontevreden te fluisteren.


  Doug zuchtte. ‘Ja, ik weet dat ik heb beloofd dat ik niemand zal degraderen, maar om een huis met veel bedienden te kunnen betalen, heb ik de inkomsten uit het suikerriet nodig. Dus moeten jullie ook eerst meehelpen.’


  Hij keek bezorgd naar de groep huisslaven. Als ze niet vrijwillig wilden meedoen, zou hij een opzichter moeten aanstellen. En dan duurde het waarschijnlijk niet lang voordat er weer zwepen zouden knallen. Doug beet op zijn lip toen Kwadwo naar voren stapte. De obeah-man annex stalmeester vond het ongetwijfeld beneden zijn waardigheid om suikerriet te hakken.


  Maar de oude geestenbezweerder zei tot Dougs grote opluchting: ‘Ik zal mijn best doen en mijn staljongens ook.’


  De volgende die naar voren stapte, was Adwea. ‘Ik ook!’ zei ze. ‘En mijn keukenhulpjes ook. Maar we zullen niet zoveel werk kunnen verzetten als de veldnegers, bakra. Gaat u ons dan ook zweepslagen geven?’ Ze vroeg dit met een mengeling van ondeugendheid en angst.


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Op Cascarilla Gardens krijgt niemand meer zweepslagen!’ zei hij. ‘Tenzij iemand iets heeft gestolen of iets anders gedaan wat heel erg is. Maar dat wordt niet bepaald door een opzichter, alleen door mij. En vanaf nu werken jullie ook niet meer op zondag, en jullie krijgen ook met Kerstmis en Pasen een vrije dag…’ De zwarten begonnen te juichen. ‘In ruil daarvoor verwacht ik dat jullie trouw zijn en je plicht doen. Morgenvroeg moeten jullie je allemaal melden bij Kwadwo en doen wat de veldnegers jullie opdragen. Iedereen, behalve Adwea en haar keukenhulpen die moeten voorkomen dat de veldarbeiders verhongeren!’


  Toen Doug de volgende ochtend naar Kingston reed, hadden de zwarten zich inderdaad verzameld. Ze namen de machetes ter hand en lieten zich in teams indelen door de veldslaven voor wie ze anders alleen maar minachting voelden. Dat ging tenminste goed. Toch was hij niet blij. Elke palm langs de weg, elke bocht en elk mooi uitzicht over een nederzetting en later over het strand deden hem aan Nora denken. Ze had altijd zo genoten van het landschap, van de zon, van het kleurenspel van het oerwoud en van de zee. Hoe kón ze dood zijn? En waarom weigerde iets in hem zich daarbij neer te leggen? Steeds weer pakte hij het hangertje vast dat hij in zijn zak bewaarde en keek vervolgens onbewust achterom. Maar hij zag geen geest, geen wrekende Simon, geen liefhebbende Nora en ook geen woedende Elias.


  In de maanden daarna organiseerde Doug Fortnam de gang van zaken op Cascarilla Gardens totaal anders en hij liet daarbij geen kans onbenut om zijn buren voor het hoofd te stoten.


  ‘Het verlies heeft hem gek gemaakt,’ verzuchtte Hollister toen Doug pertinent weigerde zijn huis direct weer op te bouwen. ‘Hij kan toch zeker niet in het huis van een beheerder wonen!’


  ‘Nog belangrijker is dat hij zijn leven riskeert!’ zei Christopher Keensley opgewonden. ‘Zo dichtbij en als enige blanke in het dorp van die negers. Als de oude slaven hem niet vermoorden, dan doen de nieuwe het wel!’


  Doug had inderdaad vijftig nieuwe arbeiders voor zijn akkers gekocht, zwarten die met het laatste slavenschip uit Afrika waren gearriveerd. Ze waren er allemaal verschrikkelijk aan toe toen ze van boord kwamen, en Doug gaf hun tot ontzetting van zijn buren de eerste weken vrij om te acclimatiseren. Zijn personeel verzorgde hen en leerde hun Engels, en tot zijn eigen verbazing was dat een schot in de roos: alle nieuwe slaven kenden het fenomeen ‘slavernij’. Ze treurden natuurlijk over hun lot, maar zij hadden het nooit voor onmogelijk gehouden dat ze ooit eigendom van een ander mens zouden zijn.


  Doug had zich bovendien geliefd gemaakt doordat hij een vrouw en haar dochter kocht, hoewel het meisje nog erg jong was en zich niet meteen nuttig zou kunnen maken. Hij kocht ook twee stellen en een gezin, en gaf hun toestemming in dezelfde hut te wonen.


  De oude zwarten van Cascarilla Gardens vatten daardoor moed en drie stellen vroegen of ze mochten trouwen. Doug gaf hun allemaal een geit en drie kippen, en ze kregen twee dagen vrij zodat ze een groter huis konden bouwen. Een officieel huwelijk, het liefst ingezegend door de dominee, was echter niet mogelijk.


  ‘Ik heb het gevraagd, Tiny,’ zei hij met een slecht geweten tegen een grote veldarbeider en diens vrouw Leonie die zeer gelovig was. Altijd als Stevens een preek hield, hing ze aan zijn lippen. ‘De dominee wil jullie niet trouwen, omdat jullie niet zijn gedoopt. En hij kan jullie niet dopen, omdat…’ Doug beet op zijn lip. Hij kon natuurlijk niet hardop zeggen dat de zwarten zogenaamd geen ziel hadden. ‘Ik weet niet waarom,’ zei hij toen. ‘Bovendien is het wettelijk verboden om slaven met elkaar te laten trouwen. Slaven zijn net als kinderen onmondig en mogen geen verdragen afsluiten. En omdat het huwelijk een verdrag is…’


  Tiny en Leonie keken hem vol onbegrip aan.


  Doug vroeg zich af hoe Nora dit probleem zou hebben opgelost. Zij was altijd heel pragmatisch geweest… ‘Luister, jullie krijgen gewoon nog een kip,’ zei hij, ‘en die moet je dan aan Kwadwo geven. Ik weet zeker dat hij elke geest wil bezweren als hij er maar genoeg kippen voor krijgt.’


  ‘En is dat dan geldig?’ vroeg Leonie aarzelend. Ze was niet jong meer. Cascarilla Gardens was al de derde plantage waar ze werkte sinds ze als zeventienjarig meisje gevangen was genomen. Doug wist dat Nora haar al vaak had behandeld. Waarschijnlijk in aansluiting op bezoekjes aan de baarm madda. Nu gaf hij haar een bemoedigend knikje. ‘Op Cascarilla Gardens is het geldig!’ verzekerde hij haar. ‘Ik zal jou en Tiny niet uit elkaar halen en als jullie huwelijk met kinderen wordt gezegend, dan hebben jullie mijn woord dat ik ook hen niet zal verkopen!’


  In de loop van dat jaar werden er op Cascarilla Gardens drie kinderen geboren.


  Ook in Nanny Town wemelde het van de kinderen, maar er waren amper kruidenvrouwen. Granny Nanny was bijna de enige die bij bevallingen kon helpen en zieken kon verzorgen. Toch kon zij niet tippen aan de kennis van de baarm madda’s op de plantages. Nora merkte dat al snel, hoewel natuurlijk geen enkele zwarte vrouw de blanke in vertrouwen nam. Ze bracht veel tijd door met de vrouwen, doordat Akwasi haar net als de andere vrouwen naar de akkers stuurde. Dit was een nieuwe fase in Nora’s afschuwelijke tijd in Nanny Town, want nu waren de vrouwen de hele dag getuige van haar onhandigheid en niet meer alleen in alledaagse dingen als het vlechten van een mat. En ze lieten haar terdege voelen dat zij een slavin was.


  ‘Nu hoeven we het suikerriet niet meer zelf te hakken,’ zei een knappe Ashanti-vrouw, kennelijk de woordvoerster van de jongere, ongetrouwde vrouwen. ‘Daar hebben we een slavin voor!’


  Lachend drukte ze Nora een botte machete in de hand en wees naar de suikerrietakker van het dorp. In Nanny Town werd ook suikerriet verbouwd, maar natuurlijk niet in dezelfde hoeveelheden als op de plantages. In feite kon men hiermee voldoen aan de eigen behoefte aan suiker en alcohol, hoewel Nanny en Quao wijselijk zelf een oogje hielden op de distilleerderij en alleen beperkte hoeveelheden rum onder de inwoners van het dorp verdeelden. Het grootste deel van de akkers van Nanny Town werd gebruikt voor de teelt van voedingsmiddelen, zoals yamswortel, broodwortel, graan en vruchten. Het werk op deze akkers werd traditioneel verricht door de vrouwen en was ook niet heel zwaar, áls je tenminste gewend was aan fysieke arbeid in de hitte en hoge luchtvochtigheid van dit gebied. De trotse Ashanti-mannen hadden geen enkele behoefte te helpen bij de oogst van het suikerriet en lieten dat over aan de vrouwen die dit werk weer delegeerden aan de jongere meisjes. En zij dwongen Nora nu om de machete te hanteren.


  ‘Schiet eens op, slavin!’ zeiden de meisjes lachend en ze sloegen Nora met zwepen van palmbladeren.


  Dat veroorzaakte geen striemen, maar deed wel pijn en het was vernederend. Vooral omdat Nora echt haar best deed. In het begin had ze gehoopt dat ze de vrouwen misschien kon imponeren door zich voor de volle honderd procent in te zetten. Ze moesten toch respect voor haar krijgen als ze zagen dat zij zich niet probeerde te onttrekken aan minderwaardige klusjes. Maar ze zag al snel in dat ze hier niet tegen opgewassen was. Ze kreeg nog steeds hoofdpijn van de brandende zon en aanvallen van duizeligheid van de hitte. Het was iets totaal anders of je in het klimaat van Jamaica ging paardrijden, wandelen of zieken verzorgde dan wanneer je met een machete keihard, manshoog gras moest afhakken.


  Al na een paar minuten was Nora drijfnat van het zweet, haar jurk plakte aan haar lichaam en steeds weer raakte ze verstrikt in haar jurk, hoewel die al een paar keer had voorkomen dat ze de machete in haar benen plantte in plaats van in het suikerriet. Ze had nooit geloofd dat de slaven zichzelf de wonden die Nora op Cascarilla Gardens zo vaak had behandeld met opzet hadden toegebracht. Maar ze had ook niet geweten hoe gemakkelijk je mis kon slaan met een machete. Op een bepaald moment was ze zelfs blij dat de meisjes haar een relatief botte machete hadden gegeven. Daardoor was de kans kleiner dat ze zichzelf verwondde, hoewel het werk hierdoor een stuk zwaarder was.


  Nora had moeite haar zelfbeheersing te bewaren en later ook om niet bewusteloos te raken toen de zon hoger kwam te staan en de meisjes haar giechelend uitscholden en belachelijk maakten. Ze had blaren op haar handen, haar voeten zaten weer onder de wonden en bij elke stap deed haar schaamstreek pijn na de vorige nacht met Akwasi. Dat ging niet beter, zoals ze had gehoopt. Al haar pogingen om zichzelf een beetje op te winden voordat hij zich boven op haar liet vallen, mislukten. Zodra Akwasi bij haar kwam, verstijfde ze van angst vanwege de pijn die zeker zou komen. Die pijn had ze alleen kunnen verminderen door er een zalf op te smeren, maar ze had geen tijd die te maken. Nog afgezien van het feit dat ze niet genoeg vrije tijd had om de ingrediënten daarvoor te zoeken. Er waren wel kruidentuinen in Nanny Town, maar als daar al geneeskrachtige kruiden in stonden, dan kende Nora ze niet. De kennis daarover was dus vanuit Afrika en niet vanuit Europa naar Jamaica gekomen.


  Er waren wilde planten zoals de aloë vera, die op Cascarilla Gardens overal te vinden waren geweest en die heel geschikt waren om wondzalf van te maken. Maar die groeiden niet in de directe omgeving van Nanny Town en Akwasi zou Nora nooit toestemming geven het dorp te verlaten om ze te gaan zoeken. Ten slotte raapte ze al haar moed bij elkaar en vroeg de andere vrouwen naar een baarm madda, maar daardoor werden ze nog argwanender.


  ‘Wat is er, blanke vrouw, ben je zwanger? Wil je misschien geen kind? Maar dat heeft geen zin, daar heb ik ook niets aan gehad!’ Julie, een van de oudere getrouwde vrouwen die heel goed Engels sprak, keek Nora woedend aan.


  Ze vroeg zich af waarom. Ze had niets gedaan om Julie te ergeren.


  Maar Julie vertelde het al uit zichzelf. ‘Mijn bakra heeft me in zijn bed gedwongen en ik wilde dat kind kwijt!’ snauwde ze. ‘Maar de Missis wilde wél slavenkinderen. Ze heeft me betrapt en me zweepslagen laten geven. En toen hebben ze me aan de ketting gelegd tot het kind geboren was. Helaas was het licht, bijna blank, zodat je meteen zag wie de vader was. Toen heeft ze het kind van me afgepakt… Heb er nooit meer iets over gehoord…’


  Nora was ontdaan, maar Julie vertelde het heel nuchter. Kennelijk had ze geen tranen meer over, en al helemaal geen medelijden met de ellende van een blanke vrouw…


  Ten slotte was het Mansah die Nora uit haar benarde situatie redde door Nanny om wondzalf te vragen. Máanu was nog steeds vaak bij de koningin zodat Mansah haar ook regelmatig zag, hoewel ze elkaar niet mochten.


  Nanny vond het maar niets dat Mansah nog altijd veel huilde en treurde. Ze verweet Máanu dat ze haar zus verwende. ‘Stuur haar toch naar de akkers, ze zou moeten werken, dan houdt ze wel op met janken!’ zei de Ashanti-vrouw.


  Bij haar volk leerde men de mannen en de vrouwen van kleins af aan om trots en stoïcijns met moeilijke situaties om te gaan. Máanu was echter opgegroeid met de scheiding tussen huis- en veldslaven en zou het een vernedering voor Mansah vinden als ze haar naar het veld zou sturen. Uiteindelijk legde ze zich neer bij de eis van de koningin, waarop Mansah bittere tranen huilde. Toch was het werk van de vrouwen van Nanny Town niet te vergelijken met het keiharde werk op de suikerrietakkers van de planters. Als je niet toevallig de geminachte, afgebeulde blanke slavin was, was het zelfs leuk om groente en graan te verbouwen en te oogsten. De vrouwen zongen tijdens hun werk en vertelden elkaar verhalen, ze pauzeerden regelmatig en kletsten met elkaar. De meeste kinderen in het dorp kwamen vrijwillig een beetje helpen, speelden tussen de akkers of maakten speelgoed van hout en tuinafval.


  Mansah zwaaide ondanks haar wanhoop verbeten met haar hakmes. Ze had nooit een onbezorgd kind kunnen zijn, maar was van jongs af aan een slavin geweest die alleen werd geduld als ze zich nuttig maakte. Nora had medelijden met haar. Tot nu toe had ze nooit echt nagedacht over de kleine huisslavinnen, net zomin als over de keukenmeisjes in Engeland. Inmiddels begreep ze dat de situatie voor Mansah, Sally en vroeger Máanu totaal anders was geweest. Als een keukenmeisje in Engeland haar werk niet goed deed, raakte ze in het ergste geval haar baan kwijt, maar Mansah en de andere slavenkinderen liepen het risico te worden verkocht als veldslaaf.


  De inwoners van Nanny Town praatten wel met Mansah en dus vroeg Nora of Mansah eens wilde informeren naar een baarm madda. Vervolgens bracht Mansah Nora de zalf van koningin Nanny. ‘Hier hebben ze geen baarm madda’s,’ zei ze verdrietig. ‘Nanny is de enige en zij heeft alles in Afrika geleerd…’


  Nora rook wantrouwig aan het potje met zalf. Het mengsel rook merkwaardig en ook de bruine kleur en de leemachtige consistentie kwamen haar niet bekend voor. Ze had weinig fiducie in de werking, ook door Mansahs opmerking over Nanny’s geschiktheid als kruidenvrouw.


  ‘Maar ik weet niet of het de juiste medicijn is. Vannacht in hut naast ons…’


  ‘In de hut naast ons…’ zei Nora.


  ‘In de hut naast ons gisteren is vrouw gestorven,’ vertelde Mansah, en Nora was te erg geschrokken om haar te verbeteren. ‘Pretty. Zij zwanger… was zwanger en gisteren kwam kind. Haar man halen Nanny en zij… ook gekomen.’ Mansah vertrok heel schattig haar gezichtje, zoals altijd als ze haar best deed correct Engels te spreken.


  Nora had daar deze keer echter geen oog voor. Ze kende Pretty, een heel knappe jonge vrouw die haar naam echt eer aandeed.


  ‘Maar niet kon helpen. Máanu…’


  ‘Wat heeft Máanu daarmee te maken?’ vroeg Nora geschrokken.


  ‘Máanu heeft geprobeerd het kind in Pretty te draaien,’ vertelde Mansah. ‘Zoals Missis deed. Maar lukte niet…’


  Nora veegde haar haar uit haar gezicht. Het piekte steeds onder de doek uit die ze tegenwoordig als een soort tulband droeg, net als de zwarte vrouwen deden, hoewel ze daar nog niet erg handig in was. Wat ze wel goed kon, was een bevalling begeleiden. Eigenlijk was het niet moeilijk om een kindje dat verkeerd lag te draaien, de baarm madda van de Keensleys had het Nora voorgedaan en Máanu had toen ook staan kijken. Maar Máanu had het zelf nog nooit gedaan. Ze hielp bij de verzorging van de zieken, maar had geen enkele ambitie gehad zelf baarm madda te worden. En nu was Pretty onder haar handen gestorven.


  ‘Is je zus niet op het idee gekomen mij te laten halen?’ vroeg Nora verbitterd.


  Mansah schudde haar hoofd. ‘Later had ze daar spijt van. Ze zei dat ze dat wel had moeten doen, maar ze wilde niet… wilde niet – heel moeilijk woord, Missis, iets met borsten. Ze wilde Nanny niet borsten… ’


  ‘Voor de borst stuiten, Mansah,’ zei Nora vermoeid. ‘Dat heeft niets te maken met borsten; het betekent dat je iemand niet boos wilt maken. En verder had ze waarschijnlijk ook geen zin om de koningin te laten weten dat die blanke slavin ergens nuttig voor is. En daarvoor moest Pretty sterven… Máanu stikt nog eens in haar haat…’
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  ‘U komt er wel overheen.’


  Die woorden had Doug Fortnam oneindig vaak gehoord, van de dominee, van zijn vrienden en buren, en zelfs van de slaven op Cascarilla Gardens.


  Vooral de vrouwen in Kingston en Spanish Town spraken steeds weer hun bezorgdheid uit over zijn voortdurende verdriet, en soms ook over zijn huis als ze bij hem op bezoek kwamen. Dat deden ze vaak; ze hadden immers dochters, jongere zusjes en nichtjes die ze graag met de erfgenaam van een grote plantage in het huwelijk wilden laten treden. En Doug kwam vrijwel nooit meer onder de mensen, sinds ‘dat ongeluk zijn huis had getroffen’ – een uitdrukking die de vrouwen graag gebruikten voor de overval door de Maroons. Misschien wel omdat ze die minder dreigend vonden en dit hun eigen veiligheid minder ter discussie stelde. De gouverneur maakte immers geen aanstalten om de nesten van de Maroons in de Blue Mountains uit te roken. Daar had hij zijn neus tussen 1729 en 1734 maar al te vaak aan gestoten. Nu maakte hij zich vooral sterk voor onderhandelingen en probeerde hij tegenslagen zoals de overval op Cascarilla Gardens zo veel mogelijk te negeren.


  ‘Wanneer bouw je eindelijk je huis weer op?’ vroeg Lady Hollister verwijtend. Ze was langsgekomen om Doug uit te nodigen voor het lentebal. Nu zat ze zichtbaar zenuwachtig op een van de eenvoudige stoelen waarmee Doug zijn woning in het voormalige opzichtershuis had gemeubileerd. Ze vond het maar niets dat ze zo dicht bij het slavendorp waren. ‘Je… je ongeluk is al ruim een jaar geleden gebeurd, dus zo langzamerhand zul je je daaroverheen moeten zetten.’


  Doug probeerde te glimlachen. ‘Er zijn veel dingen waar je je niet zo gemakkelijk overheen kunt zetten,’ mompelde hij, maar toen vermande hij zich. ‘Ik ben echt van plan het huis weer op te bouwen. Ik wil een nieuw huis bouwen, minder in de stijl van een Engels landhuis dan uw huis in Kingston.’


  Lady Hollister straalde. ‘Dat is een goed idee!’ zei ze blij.


  Haar nicht, die onlangs uit een Engels internaat was teruggekeerd naar Jamaica, had al gezegd dat ze onder geen voorwaarde in een protserig kasteel zou willen wonen. De jonge Lucille vond de speelse stijl van de koloniale architectuur veel mooier. ‘Wij kunnen je wel een architect aanbevelen.’


  Doug knikte, glimlachte en liet de vrouw maar kletsen. Eigenlijk had hij geen belang bij een nieuw huis, maar hij zag wel in dat hij op den duur concessies moest doen. Hij kon zich onmogelijk helemaal buiten de samenleving in Kingston plaatsen, dat was alleen al in zakelijk opzicht onverstandig. Cascarilla Gardens had het afgelopen jaar goede winst geboekt, maar de andere planters hadden hem duidelijk gemaakt dat ze het absoluut niet eens waren met de onconventionele manier waarop hij zijn plantage leidde: een planter die niet veel comfortabeler woonde dan de zwarten, een plantage zonder opzichters, met slaven die elke zondag vrij kregen om de kerkdienst bij te wonen en die ‘trouwden’ door samen over een bezem te springen – een gebruik uit Virginia waar Doug over had gehoord en dat hij voor zijn mensen had ingevoerd. Daardoor was een bruiloft een uitgelaten feest geworden voor het hele slavendorp.


  Tot nu toe had men de buitensporigheden van de erfgenaam van Cascarilla Gardens getolereerd, maar nu was de rouwperiode voorbij en moest hij zich maar weer eens normaal gaan gedragen. En wanneer hij dat niet deed, was de kans groot dat ze hem zouden buitensluiten. Dan zouden de planters hem niet meer betrekken bij de prijsonderhandelingen en niet langer samen met hem schepen charteren om de goederen naar Engeland te vervoeren.


  Dus had Doug geen keus en stelde hij een jonge Schot aan als opzichter. Ian McCloud was een verarmde edelman; zijn geschiedenis deed Doug denken aan Nora’s geliefde Simon. In elk geval was Mister Ian, zoals hij zich door de slaven liet noemen en daarbij een pijnlijk correcte uitspraak en geen verbastering tot bakra Ian eiste, al net zo’n dromer. De jongeman bewees dat de regel dat roodharigen in het algemeen en Schotten in het bijzonder levendig en opvliegend waren niet klopte. Hij was juist heel zwaartillend en bracht de dagen graag lezend onder de palmen door, terwijl de slaven hun werk zelf organiseerden. Ian McCloud zou nooit op het idee komen iemand zweepslagen toe te dienen en hij luisterde als een diepgelovige christen naar de preken van de dominee in plaats van te controleren of alle slaven wel aanwezig waren.


  Hij had zijn vrouw Priscilla meegenomen, die beweerde dat ze een medium was. Ongevraagd nam ze contact op met de geesten van Elias en Nora Fortnam en ze bracht Doug de hartelijke groeten over vanuit het hiernamaals. Hij wist niet of hij erom moest lachen of haar moest berispen, en hij droomde er heel onrealistisch van om haar Nora’s geest te laten bezweren. Toen kreeg zijn gezonde verstand weer de overhand: het was ongetwijfeld zo dat minstens drie kippen hun leven zouden moeten opofferen om ervoor te zorgen dat de plaatselijke obeah-man Elias Fortnams geest zou verdrijven. Kwadwo zou fel ontkennen dat hij desondanks nog aan iemand zou kunnen verschijnen en wanneer dat toch gebeurde, zou hij eerder schuimbekken van woede om Dougs gedrag dan de hartelijke groeten overbrengen. Doug weet Priscilla’s visioenen aan overspannenheid en ontweek haar vervolgens zo veel mogelijk.


  Dat zou natuurlijk gemakkelijker zijn zodra het herenhuis af was. Doug zuchtte. Nora zou een huis in koloniale stijl mooi hebben gevonden. Hij besloot het huis in haar lievelingskleuren te laten verven en wilde haar vader vragen welke kleuren dat waren. Sinds Doug zijn trieste plicht had vervuld en Thomas Reed op de hoogte had gebracht van de dood van zijn dochter, schreven Doug en Thomas elkaar regelmatig. Het leek de mannen te helpen dat ze over Nora konden schrijven. Doug schreef dat de zwarte vrouwen haar graf verzorgden en Reed vertelde over Nora’s jeugd in Londen. Inmiddels vermoedde hij waarschijnlijk dat de relatie tussen Doug en Nora meer was geweest dan alleen hun aangetrouwde verwantschap, want zijn brieven klonken vaak heel troostend. Natuurlijk zou hij dit onderwerp nooit aansnijden. Net zoals Doug hem nooit zou hebben verteld dat Nora’s huwelijk heel ongelukkig was geweest. Thomas Reed vond het al moeilijk genoeg om zich erbij neer te leggen dat zijn enige dochter in het verre buitenland was gestorven.


  Ook Doug Fortnam had zich nog lang niet neergelegd bij Nora’s dood.
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  Nora was nu al ruim een jaar in Nanny Town en was de wanhoop nabij. In het begin had ze gehoopt dat de blanken het dorp zouden aanvallen, vooral toen ze merkte dat Nanny en Quao hun verdediging versterkten. Zij hielden rekening met een vergeldingsactie, een die veel zwaarder was dan de gebruikelijke strafexpedities van de planters. Nora zag dat ze meer bewakers inzetten, de omheining rond het dorp verhoogden en krijgers meestuurden naar de akkers om de vrouwen en kinderen te beschermen. Ook de opleiding van de nieuwe bewoners werd niet veronachtzaamd. Akwasi en de andere veldslaven van Cascarilla Gardens oefenden fanatiek in het doelschieten met geweren, maar ook in het speerwerpen. Verder leerden ze om tijdens een man-tot-mangevecht even bedreven met mes en stok te vechten als hun voorouders in Afrika. Akwasi, die sterk en intelligent was, bleek dit allemaal heel goed te kunnen. Hij werd dan ook bij Nanny en Quao geroepen en liet zien dat hij echt kon lezen en schrijven. Veel beter dan de andere Maroons, want zelfs de Maroons die in vrijheid waren geboren en van de Spaanse slaven afstamden, hadden nooit op een echte school gezeten. Nu werd hij gerespecteerd, net als Máanu – dankzij haar schaarse kennis van grondverbeteringstechnieken.


  Nora vroeg zich af waarom Akwasi en Máanu niet de opdracht kregen de andere zwarten te leren wat zij konden. Het zou toch veel eenvoudiger zijn om een school op te richten dan twee stamleden te koesteren als een soort weldoeners. Maar op dit gebied liet Nanny’s normaal gesproken vooruitziende blik het afweten. Ze kwam waarschijnlijk niet op het idee dat het even gemakkelijk was om te leren lezen en schrijven als om te leren de akkers te bewerken en te vechten. Ze deed nog altijd alsof boeken en verdragen pratende papieren waren en kwam nooit op het idee om zelf te leren lezen.


  Nora verkeerde in tweestrijd. Terwijl ze op de akkers zwoegde, overwoog ze regelmatig om zich aan te bieden als docente voor Nanny. Niet om zich te verbroederen met de vijand, maar omdat het veel prettiger zou zijn om in een school te werken dan om hier, bespot door de andere vrouwen, suikerriet te hakken. De voormalige slavinnen dwongen haar nog altijd om het zwaarste werk te doen en Nora kon daar maar in beperkte mate aan wennen. Ze had nu echt een bruine huid en de tulband voorkwam dat haar haren helemaal verbleekten, maar ze had nog altijd veel last van de hitte. Nu begreep ze waarom de planters ertegen waren om blanken op de suikerrietakkers in te zetten. Die zouden het zware werk nooit zo lang hebben volgehouden als de zwarten, en al helemaal niet tien uur per dag en met slechts één vrije ochtend per week.


  Nora werd wel steeds handiger in het hanteren van de machete en het hakmes, en ze had ook geen wonden meer aan haar voeten en handen. Nanny’s zalf had wonderen verricht; hoewel het meer een soort genezende aarde was dan een pasta op basis van vet. Maar voor Nora’s grootste probleem, de bijna dagelijkse kwelling door Akwasi, hielp deze zalf dus niet.


  Nora’s hoop dat Akwasi op een bepaald moment genoeg zou krijgen van een vrouw die hem op geen enkele manier aanmoedigde, maar stijf en bang onder hem lag, werd niet bewaarheid. Dit was kennelijk precies wat Akwasi verlangde en Máanu leek Nora daar nog altijd om te haten.


  Zo verstreek week na week en Nora hoopte niet langer op een aanval door de Engelsen. Doug Fortnam leek geen aanstalten te maken om iets te doen om haar te redden. Eerst verontschuldigde ze dat met zijn ontzetting over de aanval; hij voelde zich natuurlijk schuldig omdat hij Nora alleen had gelaten met zijn vader. Daarna nam ze aan dat hij zijn invloed bij de gouverneur zou doen gelden. Ze ging ervan uit dat haar minnaar niet als een kip zonder kop een aanval zou uitvoeren, maar op de juiste plaats fanatiek zou interveniëren. Misschien waren er zelfs onderhandelingen mogelijk. Nora wist inmiddels iets meer over de relatie tussen de Maroons en de gouverneur, en kon Nanny’s houding goed inschatten. De koningin zou nooit een oorlog of muiterij onder haar eigen mensen riskeren teneinde Akwasi zijn blanke slavin te laten houden!


  Het leek erop dat de mensen in Kingston haar waren vergeten en dat Doug haar niet belangrijk genoeg vond om zelf een reddingsactie op touw te zetten. De Fortnams waren rijk, hij had een blanke handelaar bijvoorbeeld vorstelijk kunnen belonen om haar te ontvoeren. Die kwamen regelmatig naar Nanny Town en Nora kreeg steeds weer hoop als ze paarden en muildieren voor Nanny’s hut zag staan. Maar ze werd elke keer weer teleurgesteld, en haar eigen pogingen om contact te maken met een van die kooplieden werden verijdeld door Akwasi’s waakzaamheid. Nora kon nooit in de buurt komen van een van de blanke handelaren.


  Ten slotte begon ze aan Dougs liefde voor haar te twijfelen. Misschien was het voor hem toch niet meer geweest dan een flirt, vooral nu hij de erfgenaam was van de plantage en zo ongeveer met ieder meisje tussen Kingston en Montego Bay kon trouwen. Nora probeerde niet langer aan Doug te denken, maar deed pogingen Simons geest weer op te roepen. Hij had haar nooit bedrogen, maar nu liet hij zich niet zien. Nora slaagde er niet in troostende dagdromen op te roepen en haar herinneringen aan het strand en de zee verbleekten. De droom was een nachtmerrie geworden en de zon, waar Nora altijd zoveel van had gehouden, dreigde haar nu te verbranden.


  Toen gebeurde er iets waardoor alles nog erger werd, omdat het Nora voor altijd aan Nanny Town bond. Haar borsten voelden al een tijdje gespannen aan en deden pijn, na het opstaan was ze misselijk en haar voeten voelden loodzwaar aan als ze zich naar haar werk sleepte. Toen ze ook nog flauwviel tijdens het platbranden van een nieuwe akker, kon ze het niet langer ontkennen: ze was zwanger. Een andere oorzaak voor al deze symptomen was er niet. Toch had ze zich altijd zo zeker gevoeld. Ze was nooit zwanger geworden van Elias en ook die ene gelukkige nacht met Doug was zonder gevolgen gebleven. Nora was er vast van overtuigd geweest dat ze onvruchtbaar was. Maar nu…


  Nora stond met moeite op en bracht zichzelf eerst in veiligheid voor de vlammen die de struiken op de nieuwe akker opslokten. Waarschijnlijk was ze misselijk geworden door de brandlucht of doordat de vlammen haar herinnerden aan de brand op Cascarilla Gardens.


  In feite was het vuur haar geluk. Nora was alleen aan deze kant van de akker, de andere vrouwen hadden waarschijnlijk niet eens gemerkt dat ze even was flauwgevallen. Nora probeerde diep in te ademen om haar paniek te verdrijven. Ze had al heel veel zwarten behandeld die een abortus hadden meegemaakt, iemand hier moest weten hoe je dat moest doen. Nora twijfelde er geen seconde aan dat ze dit risico wilde nemen. Het alternatief was té verschrikkelijk. Ze wilde in géén geval een kind van Akwasi!


  Mansah begreep niet meteen waar Nora op doelde met haar voorzichtige vragen. ‘Jij kind, Missis? Van wie? Bakra Doug?’ Kennelijk was de slaven op Cascarilla Gardens de ontluikende relatie tussen de Missis en de jonge bakra niet ontgaan.


  Nora bloosde en droomde heel even weg. Was ze misschien zwanger van een liefdesbaby in plaats van de vrucht van pijn en angst? Maar dat was natuurlijk niet mogelijk. Haar liefdesnacht met Doug was al meer dan een jaar geleden. ‘Dat is niet belangrijk!’ zei ze tegen Mansah. ‘In elk geval heb ik een baarm madda nodig! En niet Granny Nanny.’


  ‘Maar die ken ik niet, die zijn er niet.’ Mansah dacht ingespannen na, maar kwam niet tot een andere conclusie dan een paar maanden eerder. De medische verzorging van de Maroons lag in handen van de koningin, en Nanny leidde ook geen opvolgster op. Onder de voormalige slavinnen bevond zich ook geen genezeres. Over het algemeen trokken jonge veldslaven naar de Blue Mountains en de baarm madda’s die meestal in de huizen van hun meester werkten, waren ouder. Misschien had Granny Nanny hen niet naast zich geduld. Toen Nora terugdacht aan de indrukwekkende persoonlijkheden van de baarm madda’s op de plantages van Keensley en Hollister, vond ze hen nu bijna een kleinere en iets minder machtige uitgave van de koningin. Zij zouden Nanny’s invloed op haar mensen misschien ter discussie stellen als ze in alle vrijheid aanzien verkregen.


  ‘Er moet een vrouw zijn die baby’s wegmaakt!’ zei Nora hard. ‘Die heb ik nodig!’


  Mansah vroeg niet verder. Ze was erg jong, maar had dit al wel eerder meegemaakt.


  Er was al veel tijd verstreken en Mansah had nog niemand gevonden. Nora wachtte ongeduldig, want ze wist van haar vroegere patiëntes dat hoe eerder je een abortus onderging, hoe eenvoudiger en minder gevaarlijk het was. Nora vroeg zich af of ze een abortus zou kunnen opwekken door nog harder te werken. Ze hakte dus wortels tot ze volkomen uitgeput was en probeerde niets te eten en heel weinig te drinken. Daarna was ze zo uitgemergeld dat haar hartslag versnelde. Ze werd mager en had last van duizeligheid en ademnood, maar haar borsten werden groter en ze werd niet ongesteld. Het kind in haar lichaam doorstond ook Akwasi’s nachtelijke aanvallen, hoewel Nora kreunde van de pijn en vaak dacht dat ze doodging. In de laatste maanden had ze een paar primitieve recepten bedacht die een beetje hielpen; ze perste olie uit kruiden waarmee ze zich inwreef of ze vermaalde aloë vera. Maar deze weken deed ze dat niet meer. Misschien zouden haar pijn en haar woede het kind wel doden, of Akwasi doodde het als hij Nora strafte wanneer ze zich met de moed der wanhoop tegen hem verzette.


  Nora kreeg wel blauwe vlekken en wondjes. Ze constateerde tot haar opluchting dat ze eindelijk bloedde, maar helaas bleken dat slechts uitwendige wonden. Ze kreeg geen krampen. Nora voelde zich lichamelijk en geestelijk ziek, maar ze bleef zwanger – en op een bepaald moment kreeg ze zelfs respect voor dit kindje dat zo vasthoudend voor zijn leven vocht.


  Nora voelde dus zelfs iets van medelijden toen Mansah eindelijk bij haar kwam zitten. Nora maalde gierst en vermengde dit met broodwortel tot een soort pap. Ze was duizelig en misselijk, vooral toen ze de pan met linzen op het vuur zette die ze de vorige avond had klaargemaakt. Nora werd al misselijk als ze eraan dácht dat ze dit moest opeten. Ze had geen zin in dit voedsel en verlangde naar een stuk brood of kaas.


  ‘Ruikt goed!’ zei Mansah. Ze stak haar vinger in de pan en likte die af. ‘Veel peper, vind ik lekker!’


  Nora slikte, maar realiseerde zich toen dat ze beleefd moest zijn en dat niemand mocht merken dat ze zwanger was. Akwasi keek al met een argwanende blik naar zijn slavin.


  ‘Je mag gerust iets nemen!’ zei ze tegen Mansah.


  Akwasi zou denken dat ze dat eten zelf had opgegeten en daardoor zou ze veilig zijn. Mansah liet zich dit geen twee keer zeggen en stak eerst haar vinger in de pap en daarna in de linzen, en likte dat van haar vingers. Nora voelde dat ze misselijk werd.


  Toen begon Mansah over haar missie. ‘Ik heb een baarm madda gevonden!’ zei ze met een samenzweerderige blik tegen Nora. ‘Was moeilijk. Zij wil niet dat Nanny weet wat ze doet, want Nanny wil de enige zijn. Maar Tolo deed het al voordat Nanny bij de Maroons kwam!’


  Geen slavin dus, maar een sinds haar geboorte vrije zwarte vrouw. Nora haalde opgelucht adem. Vrije zwarte vrouwen behandelden haar veel beter dan de bevrijde slavinnen; zij haatten de blanken niet, maar waren in de minderheid in Nanny Town.


  Nora fronste haar voorhoofd. ‘Wie is dat, Tolo?’ vroeg ze. Ze kende niemand die zo heette.


  Mansah nam nog een hap linzen. ‘Tolo woont hier niet,’ zei ze toen met volle mond. ‘Niet in het dorp. Ze zeggen dat ze een heks is…’


  Nora glimlachte. ‘Dat zeggen de blanken over alle baarm madda’s,’ zei ze.


  ‘En ze heeft een keer ruziegemaakt met Nanny. Ze woont in het oerwoud, stroomopwaarts. Een uur.’ Mansah deed nog een greep in de pan met linzen. ‘Heel goed. Heel goed voor blanke Missis!’ Ze grijnsde tegen haar vroegere meesteres.


  Nora deed haar best te glimlachen. ‘Wil ze me dan wel helpen?’ vroeg ze zenuwachtig. ‘Heb je met haar gepraat? Het zal moeilijk zijn om daar naartoe te gaan, dat kost me immers een halve dag.’


  Ze zag op tegen de wandeling door het oerwoud, en al helemaal tegen de terugweg. De meeste baarm madda’s hielpen een vrouw door de vrucht met een soort lepel uit hen te krabben. Daarna moesten ze rusten. De vrouwen die Nora na een dergelijk ingreep had zien sterven, vertelden over een lange tocht naar een genezeres op de volgende plantage of een plantage die nog verder weg lag, terwijl ze meteen daarna weer op het veld aan de slag moesten.


  Mansah probeerde met volle mond tegelijk te knikken en haar hoofd te schudden. ‘Niet met haar gepraat, alleen met andere vrouwen. Maar ze helpt altijd. Tolo is arm, heeft dingen nodig. Als vrouwen ziek zijn, betalen ze haar met gierst, vruchten… van alles. Maar als ze een kind wegmaakt, wil ze een kip.’


  Ook dat nog! Nora wreef over haar voorhoofd. Ze zou een kip moeten stelen, net zoals de slaven voor hun obeah-ceremoniën. Als haar situatie niet zo hopeloos was geweest, zou ze in de lach zijn geschoten.


  ‘Missis kan morgen al gaan,’ zei de praktische Mansah. ‘Morgen gaan ze land rooien voor nieuwe mensen…’


  Nanny’s Maroons hadden inderdaad een paar weken geleden opnieuw een plantage overvallen en behalve hun rijke buit vierentwintig bevrijde slaven meegenomen. Sindsdien heerste er onrust in Nanny Town. Kennelijk waren Nanny en Quao het niet met elkaar eens over de vraag of ze nog meer overvallen zouden plegen of niet, en de vorige dag was er een afvaardiging uit Cudjoe Town gekomen, waarvan de aanvoerder hevig ontstemd was. Nora nam aan dat dit Cudjoe zelf was, Nanny’s oudere broer. In elk geval maakten de drie aanvoerders sinds dat moment luidkeels in hun moedertaal ruzie met elkaar.


  ‘En met zoveel vuur en zoveel mensen kan Missis gemakkelijk weglopen. Tolo vinden is niet moeilijk, zegt Antonia. De rivier maakt een bocht, de beek stroomt erin, Missis volgt de beek stroomopwaarts tot de dijk bij de bron en daar staat de hut van Tolo.’ Mansah wilde nog wat zeggen, maar op dat moment verscheen Akwasi’s enorme gestalte in de deuropening van de hut.


  ‘Is het ontbijt eindelijk klaar?’ vroeg hij op kille toon aan Nora. ‘Dan kun je naar het veld gaan.’


  Akwasi ontbeet nooit samen met Nora; bij een paar Afrikaanse stammen scheen het niet gebruikelijk te zijn dat man en vrouw samen aten. Akwasi was natuurlijk niet met die traditie opgegroeid, maar hij scheen het wel prettig te vinden om zich aan dergelijke gebruiken te houden.


  Nora stond gehoorzaam op. ‘Dank je voor je bezoek, Mansah,’ zei ze beleefd. ‘En natuurlijk wil ik morgen graag helpen bij het rooien. Je hoeft echt niet bang te zijn voor het vuur, de mannen zijn heel voorzichtig. En anders blijf je maar gewoon bij mij in de buurt…’


  Mansah gaf haar vergenoegd een knipoog en stond ook op. Ze begreep wat Nora bedoelde. ‘Ik blijf vlak bij Missis!’ zei ze ernstig.


  Als iemand het haar de volgende dag zou vragen, zou ze zweren dat ze de hele dag met Nora samen was geweest.


  De volgende ochtend waaide het hard, wat het rooien door afbranden bemoeilijkte. Daarom waren er meer mannen dan anders naar de akkers gekomen om te helpen en Mansah had gelijk: het was een chaos. Het begon ermee dat de ongetrouwde vrouwen naar de mannen keken en grapjes met hen maakten. De mannen die al lang in Nanny Town woonden, keken argwanend naar de meisjes die meer of minder verlegen met de nieuwelingen probeerden aan te pappen. De nieuwelingen dansten en lachten, bedwelmd door hun pas verworven vrijheid die nu zelfs werd ‘bekroond’ doordat ze een stuk land kregen. Nora kon zich gemakkelijk afzonderen toen de vlammen ten slotte hoog oplaaiden, en toen ze in de richting van de kippenhokken liep, was het dorp bijna helemaal verlaten. Dat was maar goed ook, want de kip die ze voor Tolo had uitgekozen, wilde zich absoluut niet laten vangen. Nora had geen enkele ervaring met gevogelte, zodat het heel lang duurde voordat ze de kip te pakken had. De jacht verliep ook niet geluidloos; verschillende hanen begonnen verstoord te kakelen en de kip verzette zich fel toen Nora haar in een zak stopte.


  ‘Het spijt me echt heel erg,’ zei ze tegen het beest terwijl ze het in de jutezak stopte en die over haar schouder gooide. Ze wist niet of Tolo de kip levend wilde hebben, maar ze had nog nooit een dier geslacht en kon het niet opbrengen om het beest gewoon de nek om te draaien.


  Ten slotte klauterde ze naar beneden naar de rivier. Er waren verschillende paden die meer of minder lastig te belopen waren en Nora koos het steilste en gevaarlijkste pad. Ze hoopte dat dit pad minder goed werd bewaakt, vooral omdat de bewakers meer op indringers letten dan op mensen die Nanny Town verlieten. Dat was niemand verboden, behalve Nora. Er waren verschillende Afrikaanse vrouwen die zichzelf helemaal bedekten als ze hun huis verlieten. Nora had gehoord dat ze een bepaald geloof aanhingen dat hun dat opdroeg, maar op de plantages hadden ze dat natuurlijk niet mogen doen. Hier verstopten ze hun haar onder gekleurde sluiers in plaats van er alleen maar een tulband omheen te wikkelen, en ze hielden hun hoofd bijna altijd gebogen. Als Nora datzelfde deed, zouden de bewakers haar zeker niet controleren.


  Toch had ze niet de illusie dat niemand haar zou zien als ze naar Tolo liep. Het verdedigingssysteem van Nanny Town functioneerde perfect, en ook al mocht Nanny de ‘heks’ niet, toch werd ze ongetwijfeld beschermd door de Windward Maroons. De rivier leek misschien verlaten, maar Nora wist zeker dat waakzame ogen naar haar keken terwijl ze de loop van de rivier volgde. Ze vroeg zich beschaamd af of de mannen wisten wat het betekende dat er een kip in haar zak zat, want het trappelende, protesterende beest kon hun niet ontgaan.


  Het was inderdaad niet erg ver naar Tolo’s hut. Het was ongeveer een uur lopen, maar dat kwam vooral doordat er geen verhard pad langs de rivier liep. Nora zag maar heel af en toe de afdrukken van kleine vrouwenvoeten. Ze zocht zich een weg tussen varens en korstmossen waarin zich allerlei insecten verborgen. Ondanks haar verdrietige missie genoot Nora van de kleurrijke vlinders, maar ze had last van de beten van de insecten die zich te goed deden aan haar kuiten. Nora dacht eraan dat er op Jamaica kennelijk ook krokodillen voorkwamen, maar vooral in het westen aan de Black River en minder in het oosten van het eiland. Toch keek ze bezorgd maar ook vol zin in avontuur naar de vlakke inhammen van de rivier. De oevers stonden in de schaduw van acacia’s en varens, en in het groene halfdonker dacht Nora regelmatig dat een tak of een schaduw een grote krokodil was. Ze had die beesten graag een keer willen zien, maar niet per se vandaag nu ze ongewapend was en alleen. Met weemoed dacht ze terug aan de vage plannen die ze met Doug had gemaakt. Ooit wilde hij haar het eiland laten zien. Als Doug bij haar was, zou ze niet bang zijn voor krokodillen… Maar Doug had haar in de steek gelaten en dus zou ze zichzelf moeten dwingen om hem ook te vergeten.


  Nora liep in de schaduw, maar was toch drijfnat van het zweet toen ze eindelijk bij de bocht van de rivier kwam en daar inderdaad de beek zag die erin uitmondde. Ze veegde haar gezicht en handen droog, en durfde nu ook haar sluier te laten zakken. Als een Maroon haar zag, zou hij weten dat ze onderweg was naar Tolo en hij zou zich voorlopig niet bemoeien met vrouwenzaken. Natuurlijk was het mogelijk dat hij Akwasi later over de escapades van zijn slavin zou vertellen, maar dat kon Nora niets schelen. Dan strafte Akwasi haar maar. Als ze terugkwam, was haar grootste probleem in elk geval de wereld uit.


  Tolo’s hut stond goed gecamoufleerd aan de rand van een bassin dat werd gevoed door een bruisende bron. Een idyllische plek; de vrouwen in Nanny Town zeiden dat op dergelijke plaatsen altijd goede geesten waren. Waarschijnlijk had Tolo deze plaats om die reden uitgekozen.


  De oude vrouw zat bij het vuur voor haar hut en keek met haar waakzame, lichte ogen naar Nora.


  Nora keek verbaasd naar haar, want ze had nooit eerder een zwarte gezien met zo’n stralende blik. ‘Tolo?’ vroeg ze verlegen. De oude vrouw vertrok haar gezicht en Nora wist niet of haar grimas een glimlach betekende.


  Tolo was molliger dan Nanny en zeker veel ouder, maar niet veel groter. Ze was hoogstwaarschijnlijk geen Ashanti; ze was vast afkomstig uit een ander deel van Afrika dan de trotse mensen uit Ivoorkust. ‘Wie anders?’ antwoordde ze toen. ‘En jij… Ik had gehoord dat Nanny een blanke vrouw in de stad heeft. Maar ik wilde het niet geloven.’


  ‘Ik ben daar niet uit eigen vrije wil,’ zei Nora op scherpe toon. Ze werd misselijk. Tolo verbrandde enkele kruiden in haar vuur, misschien om insecten af te schrikken. Bovendien kookte er een stinkende massa in een pan.


  Tolo grijnsde nu echt. ‘Ik ook niet,’ zei ze. ‘Niemand van ons is vrijwillig in dit land, maar jou hebben ze tenminste niet in ketenen naakt op een schip gesleept. Als je zo klaagt, kind, maak je geen vrienden.’


  Nora merkte dat Tolo vloeiend Engels sprak.


  ‘Maar u woont hier toch altijd al,’ zei ze toen. Ze sprak de vrouw onwillekeurig en vol respect aan met u. Tolo was indrukwekkend, ze had minstens zo’n koninklijke uitstraling als Nanny. ‘U bent hier toch geboren?’


  Tolo knikte. ‘Maar mijn moeder werd geroofd,’ vertelde ze. ‘En ik… Laten we zeggen dat ik een betere positie had binnen mijn stam, voordat Cudjoe, Accompong, Nanny en Quao de Maroons verenigden… Maar ik mag niet klagen, in feite is het beter zo – in elk geval voor de Maroons. Voor de slaven wordt het slechter als Cudjoe straks verdragen gaat sluiten…’


  ‘Nanny Town neemt ze in groten getale op,’ zei Nora. Ze had eigenlijk over haar eigen probleem willen praten, maar het was interessant om het met deze slimme vrouw over de Maroons, de blanken en de slaven op Jamaica te hebben.


  ‘Nog wel,’ zei Tolo. ‘Maar als ze vrede willen met de gouverneur, moeten ze beloven hen terug te sturen. Dat wil Nanny niet… Zij heeft ook haar goede kanten… hoewel ik niet geloof dat haar veel aan de bevrijde slaven gelegen ligt. Ze geniet gewoon van die overvallen en van de vele doden onder de blanke bakra’s… Als het aan haar lag, zou heel Kingston in brand staan. Ze zit vol haat…’


  Net als Máanu, dacht Nora ongelukkig. ‘Misschien sturen ze mij dan ook terug,’ zei ze hoopvol.


  Tolo haalde haar schouders op. ‘Als iemand in Kingston jou belangrijk zou vinden, blanke vrouw, hadden ze dat allang gedaan… Maar dat lijkt niet het geval te zijn. En als je het kind geboren laat worden…’


  Nora keek haar geschrokken aan. ‘Hoe weet u dat?’


  De oude vrouw lachte. ‘Met een beetje ervaring zie je dat meteen, meisje. Nanny weet het vast ook en zal haar goden waarschijnlijk danken dat je de weg naar mij hebt gevonden. Dat kind veroorzaakt alleen maar problemen voor haar. Als jij het namelijk geboren laat worden, moet jouw neger met je trouwen. Een blanke dienares als beloning voor een speciale krijger kan nog wel, maar kinderen in haar stad als slaaf laten opgroeien, nee, dat zal Nanny nooit toestaan. Een huwelijk dus, maar dat zou problemen met de Engelsen kunnen opleveren, wanneer iemand je terug wil. De neger zou zijn slavin moeten afstaan, maar zijn echtgenote niet.’


  ‘Ik wil dit kind niet!’ zei Nora fel.


  Tolo haalde haar schouders op. ‘Weet je dat zeker? Je positie in het dorp zou er wel door verbeteren…’


  ‘Ik wil geen betere positie in Nanny Town! Ik wil daar weg! Ik wil…’ Nora balde haar vuisten.


  ‘En het is jouw kind. Je eerste, nietwaar? Heb je nooit een kind gewild?’


  Nora zweeg. Ze kon dat niet ontkennen; ze had immers ooit over kinderen gedroomd. Natuurlijk eerst samen met Simon, maar ook de afgelopen weken als ze aan Doug dacht. Zelfs een kind van Elias was haar in de eerste maanden van haar huwelijk niet onwelkom geweest. Dan had ze zeker nooit overwogen haar zwangerschap af te breken. Maar hier, in slavernij, te midden van al die vijandige vrouwen…


  ‘Je wilt geen slavenkind,’ vatte Tolo Nora’s gedachten samen. ‘Maar dat zou je ook niet krijgen, want het kind zou vrij zijn, het zou de erfgenaam worden van je man.’


  ‘Wat heeft die te vererven?’ vroeg Nora verbitterd. ‘Een stuk land dat ik gedwongen bewerk.’


  ‘Bij de blanken zou het een stuk land zijn dat de negers gedwongen bewerken,’ zei Tolo grijnzend. ‘Is dat niet hetzelfde? Maar goed, je moet het zelf weten. Hoewel je daar een hoge prijs voor betaalt. Je betaalt altijd een hoge prijs, je zult over dit kind gaan dromen.’


  Nora wilde antwoorden dat ze al maanden niet meer droomde, maar dat was natuurlijk niet waar. Ze had geen mooie dromen. ’s Nachts werd ze gekweld door visioenen vol bloed en angst en geschreeuw. En nu zou ze nog een geest creëren die haar zou achtervolgen…


  ‘Ik zal een kip stelen voor de obeah-man,’ zei Nora vastbesloten, ‘en zijn geest uitbannen.’


  Tolo lachte. ‘In elk geval ben je op de hoogte van de belangrijkste regels. Goed dan, blanke vrouw. Blijf hier zitten, denk er nog even over na, dan zal ik een drankje voor je klaarmaken. Dat drink je vanavond op, dan bloed je morgen. En wanneer een van de blanken je nog wil, kun je misschien ooit terug naar huis.’


  Nora sloeg haar handen voor haar gezicht. Nadenken was het laatste wat ze nu wilde. Het liefst dacht ze helemaal niet meer. Vooral niet aan Doug.


  Tolo kwam ten slotte terug met een sierlijk flesje met een kurk erop waar een donkerbruine vloeistof in zat. Nora bedankte haar, nam het flesje van haar aan en verstopte het in een zakje van haar rok. ‘Ik ga er dus niet aan dood?’ vroeg ze nog.


  Tolo haalde haar schouders op. ‘Weet ik wat de goden willen?’ vroeg ze. ‘Iedere vrouw die het kind in haar doodt, kan ook sterven. Ook dat is een prijs die wij betalen. Maar bij mij gebeurt dat vrijwel nooit. Maak je maar geen zorgen.’


  Nora maakte zich echter vooral zorgen over de vraag of ze weer ongezien terug naar Nanny Town kon komen. Het leek erop dat het lot haar gunstig gezind was. Toen ze halverwege was, rook ze al rook en zag ze vlammen op de bergrug; het afbranden van de nieuwe akkers was kennelijk uit de hand gelopen. De mannen en vrouwen die hiermee bezig waren geweest, hadden hun handen eraan vol om de branden weer onder controle te krijgen. Zelfs enkele van de hoogste krijgers vochten tegen de vlammen en de jonge meisjes hadden geen tijd om Nora uit te schelden. Zo onopvallend mogelijk voegde ze zich bij de vrouwen die water uit een beek schepten en de emmers aan elkaar door gaven. Dat was heel zwaar werk, doordat de vlammen de middaghitte nog eens versterkten. De wind blies gloeiende asdeeltjes voor zich uit die pijn deden op de huid en kleine gaatjes in de kleding van de vrouwen brandden. De inwoners van Nanny Town waren de brand pas de baas toen tegen de avond de gebruikelijke tropische regen begon te vallen.


  Toen het donker werd, was ook de laatste brand geblust en sleepten de mannen en vrouwen zich doodmoe en vies van het zweet en de as naar hun hutten. Velen namen eerst een bad in de rivier of in een beekje; er stroomden verschillende beken door Nanny Town en op de bergrug waren zelfs twee bronnen. Ook daardoor was de nederzetting zelfvoorzienend. Een poging het dorp af te sluiten van water was al even hopeloos als een poging het dorp uit te hongeren.


  Nora nam echter geen bad, dat zou te gevaarlijk zijn. Als Tolo in één oogopslag had gezien dat ze zwanger was, zouden er veel meer vrouwen zijn die dat doorhadden wanneer ze Nora naakt zagen. Ze was opgelucht toen ze bedacht dat ze de volgende ochtend niet langer verstoppertje hoefde te spelen. Nee, ze had de juiste beslissing genomen: ze wilde geen kind van Akwasi en zou dat dus niet krijgen ook.


  Nora wachtte tot het helemaal donker was en het eten voor Akwasi boven het open vuur sudderde. Akwasi had niet meegeholpen met het blussen van de brand en was schoon en uitgerust naar zijn hut gegaan. Hij was bij Nanny geweest. Cudjoe, Nanny en Quao maakten nog altijd ruzie in Nanny’s kraal, maar inmiddels onderhandelden ze over eventuele verdragen met de blanken. Akwasi moest alles opschrijven waarover ze overeenstemming bereikten. De drie leiders waren het helaas over weinig dingen eens, alleen over het feit dat de gouverneur hun nederzettingen moest erkennen en hun toestemming moest geven om handel te drijven met Kingston, Spanish Town en andere Engelse nederzettingen. Wat ze hem zelf in ruil daarvoor moesten aanbieden, werd fel bediscussieerd. Akwasi had zich het grootste deel van de dag stierlijk verveeld, terwijl de drie leiders in de taal van de Ashanti op elkaar inpraatten.


  Nora zuchtte toen ze zag hoe geprikkeld hij was. Hij zou zich vannacht zeker op haar afreageren, maar deze keer kon dat haar niet veel schelen. Waarschijnlijk zou het hem niet ontgaan als ze morgen ziek was en dan was het maar beter als hij zou denken dat dit kwam doordat hij haar de vorige nacht weer had mishandeld.


  Nora liet hem alleen bij het vuur met zijn eten en liep de hut in. Ze deed geen licht aan; bijna niemand in Nanny Town gebruikte kaarsen of olielampen. De slaven en de nieuwe zwarten uit Afrika waren niet gewend aan kunstlicht. Er viel wel een beetje maanlicht naar binnen. Nora keek naar de lucht en zag dat het bijna volle maan was. Weer een nacht met volle maan; het bleke gezicht van de maan keek bijna troostend op haar neer. Nora voelde zich niet schuldig en geen enkele geest maakte bezwaar tegen dat wat ze op het punt stond te doen. Nadat ze had gebeden, ontkurkte ze het flesje. Maar toen ze dat naar haar lippen bracht, vloog de deur open.


  ‘Dat drink je dus niet op!’ brulde Akwasi tegen haar en hij sloeg het flesje uit haar hand. Meteen daarna gaf hij haar een klap in haar gezicht en stompte haar in haar maag. ‘Heb je al wat gedronken, jij… jij…’


  Nora kokhalsde en kon geen woord uitbrengen.


  Akwasi sleurde haar naar buiten en sloeg haar nog een keer. ‘Braak het uit, stomme trut!’ schreeuwde hij


  Nora gaf snikkend over, naast het vuur, terwijl Akwasi haar pols vasthield. Toen ze opkeek en weer een beetje helder kon denken, zag ze Máanu in de schaduw van de hut staan. De jonge vrouw zag er uitgerust uit en droeg zo te zien nieuwe kleren. Een felrode rok en een geweven bovenstukje in de kleuren van de Ashanti: rood als bloed, geel als goud en groen als het land. ‘Jij…’


  Máanu zag er prachtig uit, maar toen ze naar Nora keek was haar aristocratische gezicht vertrokken van haat: ‘Ja, ik! Wie anders? Ze vertelden me dat Mansah vreemde vragen stelde voor zo’n jong meisje. Toen ben ik op onderzoek uitgegaan, en dus…’


  ‘Maar…’ Nora wilde zeggen dat Máanu toch zeker de laatste was die er belang bij had haar kind te redden. Ze had Akwasi immers altijd voor zichzelf gewild. En als Tolo gelijk had en Nanny zou staan op een huwelijk tussen Nora en Akwasi, was ze hem voor altijd kwijt. Maar na één blik op Máanu’s gezicht wist Nora dat dit haar voormalige kamenier niets kon schelen. Ze wilde Nora kwetsen, ten koste van alles, en dus zelfs ten koste van haar eigen geluk.


  ‘Jij gaat mijn kind niet doden!’ zei Akwasi. ‘Dat zal ik niet toelaten!’


  ‘Hoe wil je dat dan voorkomen?’ vroeg Nora. Ze wist dat haar stem zwak klonk – op dit moment kon ze zich niet verzetten, maar ze wilde niet toegeven. De volgende ochtend zou ze wel een nieuwe oplossing bedenken.


  Akwasi lachte. ‘Dat kan ik je wel vertellen. Weet je hoe de bakra dat bij mijn moeder heeft voorkomen?’ vroeg hij toen. ‘Nee? Dan zal ik het je vertellen. Ken je dat hokje naast de keuken? De bezemkamer?’


  Nora knikte met bonzend hart. In dat hokje was Sally gestorven.


  ‘Daar ben ik geboren. Nadat mijn moeder zes maanden lang in het donker aan de muur was geketend. Ze wilde me niet, dat wist ze zeker. Zodra iemand één hand van haar losmaakte, probeerde ze zichzelf en mij te doden. Nadat ik geboren was, haalden ze me bij haar weg. De volgende dag liep ze het water in. Een Ashanti-prinses. En dan denk jij dat ik een blank popje niet aankan?’


  Nora keek naar Akwasi en haar woede maakte plaats voor medelijden. Met de onbuigzame Ashanti-prinses, en nog meer met het kind dat probeerde trots te zijn op zijn moeder die niets liever had gewild dan hem doden. Ten slotte ademde ze uit en weer in, om rustig te worden.


  ‘Mijn kind heeft haar bloed,’ zei Akwasi toen, ‘het bloed van hoofdmannen. Hij zal een grote krijger worden, dit is een geschenk van de goden…’


  Nora viel hem in de rede. ‘En de mensen zullen hem uitschelden voor bastaard of mesties! Misschien zelfs voor “smerige bastaard”. En iedereen zal hem zo noemen, de zwarten én de blanken. Op deze wereld is geen plaats voor dat soort kinderen. Waarom laat je hem niet gewoon sterven, Akwasi? Waarom laat je mij niet gaan zodat je een zwarte vrouw kunt nemen?’


  Akwasi keek haar woedend aan. ‘Zodat je terug kunt naar Doug Fortnam? Je bent van mij, Nora, en dat kind is ook van mij. Als het al een schande draagt, dan is dat jouw schande!’


  Nora zuchtte. ‘Zijn schande zal hem zijn aan te zien, want voor de een is hij zwart en voor de ander blank. Maar hier wordt hij in elk geval geen slavenkind, Akwasi!’ zei ze. ‘Daar zal Nanny op staan. Dan moet je met mij trouwen en is het kind net zo goed van mij als van jou. Ik hoop dat je daar gelukkig van wordt, net zo gelukkig als jij, Máanu. Laat me nu los, Akwasi. Ik ga naar de badplaats, ik wil me wassen. En als daar nog vrouwen zijn, zal ik hun vertellen dat Akwasi’s vrouw zwanger is en vanaf dat moment zal niemand me meer slavin noemen.’


  Akwasi keek onzeker van Nora naar Máanu en vroeg zich af of hij Nora echt zou laten gaan. ‘Wat gebeurt er als ze zelfmoord pleegt?’ vroeg hij met een bijna kinderlijke blik in Máanu’s richting.


  Voordat Máanu iets kon zeggen, draaide Nora zich naar hem om. ‘Ik pleeg geen zelfmoord, Akwasi, maak je geen zorgen. Ik ben geen prinses, maar ik ben ook niet laf. Nora Reed knijpt er niet tussenuit zoals jouw geweldige moeder, Akwasi. Als ik word gedwongen om in een vijandige wereld een kind te baren, dan zal ik hem daarin de weg wijzen. En als het echt moet, pak ik een mes en baan ik een weg vrij voor mijn kind! Wie dat ook probeert te verhinderen. En laat me nu gaan. Ik heb het warm en ik ben misselijk. Dat is nu eenmaal zo als je een zwangere vrouw in haar buik stompt. Met een beetje geluk, Akwasi, heb je zojuist je eigen kind vermoord.’ Nora draaide zich om en liep met opgeheven hoofd weg bij het vuur.


  Akwasi en Máanu keken haar na, maar hielden haar niet tegen.


  Máanu had ondanks zichzelf bewondering voor haar vroegere meesteres. Deze blanke vrouw had gevoel voor eigenwaarde! Máanu realiseerde zich dat ze niet trots was op wat ze had gedaan. Nora Fortnam had op Cascarilla Gardens nooit een van de vrouwen verraden die ze na een abortus had verzorgd, terwijl ze zeker in de laatste tijd op de plantage genoeg ervaring had gehad om te zien of een vrouw zwanger was. Ze had Elias kunnen vertellen dat een van zijn slavinnen een kind droeg, maar dat had ze nooit gedaan. Nora was natuurlijk ook niet schuldig aan het lot dat Akwasi’s moeder had getroffen, zodat het onzin zou zijn om haar daarvoor te bestraffen.


  Máanu had dan ook in tweestrijd verkeerd voordat ze Akwasi vertelde waar ze Nora van verdacht. En Nora had gelijk: ze had hier alleen zichzelf mee. In de afgelopen weken had ze een betere relatie met Akwasi gekregen dan op Cascarilla Gardens. Daar was zij altijd de huisslavin geweest en hij de geminachte veldslaaf, maar hier waren ze allebei gewaardeerde adviseurs van de koningin die konden lezen en schrijven – iets wat de Afrikanen een magische vaardigheid vonden. Het zou alleen maar logisch zijn als Máanu en Akwasi een relatie kregen, rijkelijk bedacht door Nanny en Quao. En bovendien meende ze te zien dat Akwasi Nora steeds minder aantrekkelijk vond. Ze wist niet of dat kwam door een toverspreuk of doordat zijn passie jarenlang alleen maar was gevoed doordat Nora onbereikbaar was geweest.


  Nora zelf leek Akwasi ook niet te begeren; zelfs op Cascarilla Gardens had ze met Doug Fortnam geflirt. Waarschijnlijk was ze zo’n vrouw die een paar keer met een man naar bed wilde en dan weer genoeg van hem had. Ze was vast en zeker een hoer, had zich ongetwijfeld aangetrokken gevoeld door een voormalige slaaf, maar op den duur geen concurrentie voor een vrouw als zij. Maar nu had ze haar aan een zekere positie geholpen. Máanu wist dat ze iets stoms deed, maar ze kon niet anders: Nora had Akwasi van haar gestolen, haar toverspreuk voor zichzelf gebruikt en haar vertrouwen misbruikt… Máanu werd nog altijd woedend als ze aan Nora Fortnam dacht. Ze wilde de blanke vrouw kwetsen en haar leven verpesten, net zoals Nora zelf Máanu’s dromen had vernietigd. Want ook al zou ze er nu nog in slagen Akwasi voor zich te winnen, dan zou haar droom van de grote, ware liefde toch verstoord zijn.


  Al deze gedachten verhinderden niet dat Máanu haar plannen doorzette. Terwijl Akwasi Nora nakeek, pakte zij rustig een stuk plat brood en doopte dat in de stoofpot die nog altijd boven het vuur hing. ‘Jij wordt dus vader, Akwasi!’ zei ze.


  Akwasi knikte verlegen. ‘Bedankt, als ik ooit iets terug kan doen,’ zei hij toen met tegenzin.


  Máanu knikte. ‘Ja, dat kun je,’ zei ze rustig. ‘Je zou me een kind kunnen geven.’


  Akwasi wilde boos reageren, maar door Máanu’s gelatenheid beheerste hij zich. Ze kauwde zonder enige opwinding op haar brood.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij toen. ‘Wil jij het kind van die blanke vrouw?’


  Máanu schudde haar hoofd. ‘Wat moet ik met haar bastaard?’ vroeg ze met een scheef lachje. ‘Zij heeft gelijk, dat kind zal nooit iemand eer aandoen. Ik wil een eigen kind, Akwasi. De zoon van een hoofdman, een kind dat aan de voeten van de koningin speelt, dat haar Granny noemt… Misschien is het je nog niet opgevallen, maar Granny Nanny heeft geen erfgenamen…’


  Akwasi dacht na. ‘Dan zou ik met je moeten trouwen,’ zei hij.


  Máanu haalde haar schouders op. ‘Dat geeft toch niets?’ vroeg ze.


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Nou ja… Nora… Zij zal… Zij heeft het recht, de koningin zal eisen dat ik…’


  Máanu keek hem strak aan. ‘Ben je een christen, Akwasi?’


  Akwasi keek haar woedend aan. ‘Natuurlijk niet! Die belachelijke dominee Stevens… Hoe zou ik zijn god kunnen aanbidden?’


  ‘Ben je iets anders dan?’ vroeg Máanu. Ze keek bijna even ondeugend als haar zusje Mansah.


  ‘Ik heb een keer een kip gestolen voor de obeah-man,’ bekende Akwasi, zonder op de details in te gaan.


  ‘Dat telt niet,’ zei Máanu. ‘Obeah is… obeah is niet meer dan een beetje toverij. Maar Nanny, zij heeft een echt geloof. Daar heeft ze me van verteld. De Ashanti hadden heel machtige goden.’


  ‘En?’ vroeg Akwasi.


  Máanu glimlachte. ‘De goden van onze voorouders vinden het goed dat grote krijgers meerdere vrouwen hebben…’


  ‘Je hebt je dus bedacht?’ vroeg Tolo en ze ging naast Nora zitten. Ze was uitgenodigd voor de grote ceremonie waarbij Granny Nanny Akwasi en Máanu volgens de traditie van de Ashanti met elkaar zou verbinden. Máanu was nog altijd een van de speciale vertrouwelingen van de koningin en ze liet de kans niet voorbijgaan om een feest te vieren waar heel Nanny Town aan zou deelnemen. ‘Je bent toch nog steeds zwanger?’


  Nora knikte met tegenzin en trok zich terug in de schaduw van de struiken, waaronder Tolo bescherming zocht tegen de brandende zon en zij zich kon verstoppen voor de blikken van de andere vrouwen. De afgelopen dagen was ze gedwongen keihard te werken; voor de bruiloft werd dag en nacht geslacht, gebraden en gekookt. Nora kreeg amper rust, en men liet haar geen seconde alleen en zonder toezicht. Inmiddels wist iedere vrouw in Nanny Town dat Akwasi’s slavin zwanger was en abortus had willen plegen, maar dat Akwasi erop had gestaan dat ze het kind zou baren. Vooral de voormalige slavinnen, die zelf hadden ondervonden wat hun bakra’s deden om hen te dwingen een kind te ‘fokken’, waren maar al te bereid hem daarbij te helpen. Natuurlijk werd erover gefluisterd dat hij desondanks een andere vrouw nam. Alleen de Afrikaanse vrouwen van de stammen waarin polygamie gebruikelijk was en de moslima’s hadden hier begrip voor: een eerste vrouw had altijd meer rechten dan een tweede vrouw. Het zou ondenkbaar zijn dat Akwasi eerst een slavin promoveerde en daarna in het huwelijk trad met een gelijke.


  Nora vond deze hiërarchie niet belangrijk. Zij beschouwde een gedwongen huwelijk met een voormalige slaaf als niet rechtsgeldig en ze hoopte dat ze ooit zou worden bevrijd zodat ze kon teruggaan naar haar eigen wereld. De kans dat de regering in Kingston dat ook zou vinden, werd groter als ze slechts Akwasi’s tweede vrouw zou zijn.


  ‘Dat was niet mijn eigen beslissing,’ zei ze toen. ‘Ik heb het verkeerd gedaan, ik had je drankje meteen moeten opdrinken. Nu laten ze me geen seconde meer uit het oog.’ Nora stond zuchtend op toen een van de vrouwen een tak van de struik opzij schoof, haar daarachter zag zitten en verwijtend aankeek.


  Tolo haalde haar schouders op. ‘Beschouw het dan maar als de wil van de goden,’ zei ze gelaten. ‘Maar zíj is toch nog niet zwanger?’ Ze wees naar Máanu die men op dat moment, onder gezang en goede wensen, door Nanny’s ronde hut leidde.


  Nora schudde haar hoofd. ‘Nog niet. Ze komen morgen pas bij elkaar. Maar ze wil een kind en het ziet ernaar uit dat ze altijd krijgt wat ze wil.’ Ze keek woedend naar Máanu.


  ‘Daar word je niet altijd gelukkig van,’ zei Tolo rustig. ‘Vooral niet als je zo’n vreemde woede in je meedraagt. En trouwens, zíj wilde dat ik hier vandaag zou zijn. Ik ben een Dogon, net als Máanu’s moeder. En zij staat erop dat ze volgens onze gebruiken op het huwelijk wordt voorbereid. Hij ook, haar man dus, hoewel Nanny vast en zeker heeft geprobeerd hem dat uit zijn hoofd te praten. Bij de Ashanti is dat niet gebruikelijk. Maar deze neger zou het liefst alle Afrikaanse gebruiken in ere herstellen die wie dan ook zich kan herinneren, ongeacht uit welke omgeving en van welke stam ze afkomstig zijn. Bovendien is Akwasi diep vanbinnen blanker dan jij.’ Met deze onbegrijpelijke woorden stond Tolo op. ‘Ik zal dus mijn plicht doen, en jij moet voor Máanu bidden.’ De oude vroedvrouw en genezeres verdween in Nanny’s hut.


  Nora bleef verbaasd achter. Waarom moest zij voor Máanu bidden? Rustig ging ze verder met haar warme werkje. Zij had opdracht gekregen het spit rond te draaien waaraan een hele os hing. Alleen al door de geur had ze totaal geen zin meer in dat feestmaal. Ze had nog altijd last van misselijkheid.


  Tot haar verbazing leek het Granny Nanny net zo te vergaan. De Ashanti-koningin kwam een uur later bleek en ontdaan uit haar hut. Ze had kennelijk last van de kruidengeuren en het helse lawaai in haar hut. De vrouwen zongen traditionele liederen en Nora hoorde dat die werden vermengd met luide kreten. Het klonk bijna alsof iemand erg veel pijn had. Maar Nora had genoeg te stellen met haar eigen onpasselijkheid om de liturgie van een Afrikaanse bruiloft te analyseren. Al dagenlang hoorde ze onafgebroken tromgeroffel en door dat monotone geluid kon ze niet meer goed horen.


  Nora lette dan ook niet verder op de koningin, ook doordat het feest inmiddels was begonnen en zij en de nog niet getrouwde Maroon-meisjes de feestgangers moesten bedienen. Nora bracht Akwasi, die afwezig zat te kijken, vlees, plat brood en scherp gekruide pasta’s en ragouts van peulvruchten. De koningin praatte in op Quao en een paar andere, uit Afrika afkomstige Ashanti-vrouwen. De Afrikanen hadden weer ergens ruzie over. Nora luisterde niet. Ze was moe, haar rug deed pijn en ze verlangde naar rust en misschien naar een gesprek met Tolo. De oude genezeres kende vast wel een middeltje tegen misselijkheid. Maar Tolo was Nanny’s hut nog niet uitgekomen. Nora vroeg zich nu toch af wat ze daar eigenlijk deed en waarom ook Máanu niet naar buiten kwam. Misschien was het in Afrika wel gebruikelijk om de man en de vrouw voor het huwelijk bij elkaar vandaan te houden. Nora had het te druk om daar echt over na te denken.


  Pas in de loop van de avond vond ze eindelijk een rustig plekje en dacht ze dat ze misschien wel een beetje pap of stoofpot kon verdragen. Net toen ze de lepel in haar kom stak, hoorde ze iemand zachtjes huilen en trok er iemand aan haar rok.


  ‘Missis… Missis moet naar Máanu gaan. De vrouw, de heks, heeft iets afschuwelijks gedaan en ze schreeuwt en huilt en bloedt. Iedereen zei dat het niet erg was en dat ik bij haar moest blijven omdat ik haar zusje ben. Maar volgens mij is het wel heel erg, dat wil ik je graag laten zien, Missis… Alstublieft, Missis…’ Mansah was volkomen van slag, lijkbleek en doodsbang.


  Nora sloeg haar armen om haar heen. ‘Máanu zal me heus niet bij haar laten, wat er ook is gebeurd,’ zei ze. ‘En als Tolo bij haar is, wordt ze immers goed verzorgd.’


  Mansah schudde fel haar hoofd. ‘Ze heeft haar toch zelf gesneden, die heks Tolo! Máanu zegt dat het zo moet, bij de bruiloft hoort. Dat kan toch niet, Missis? Nee toch? Ik dacht altijd dat het huwelijk mooi was!’


  ‘Dat zou tenminste zo moeten zijn,’ verzuchtte Nora. Ze was nieuwsgierig geworden. Wat zou Tolo Máanu hebben aangedaan? Of wat had Máanu gewild dat Tolo haar aandeed? Tolo was echt met tegenzin naar Máanu toe gegaan, dat wist ze zeker. ‘Goed dan, Mansah, ik ga er wel naartoe en dan bied ik Máanu mijn hulp aan. Ze zal me eruit smijten, dat weet ik nu al. Ik doe het alleen om te zorgen dat jij je niet langer zorgen maakt.’


  Nora verwachtte elk moment dat ze werd aangesproken of tegengehouden door een van de andere vrouwen of zelfs door een van de mannen die op het plein feestvierden. Inmiddels had iedereen al heel veel van de pas gebrouwen jenever en de rum gedronken. De meeste liederen waren verstomd en veel feestgangers waren nu erg slaperig. Alleen een paar onvermoeibare zwarten dansten nog om het vuur heen, maar zij hadden toch al geen oog voor het meisje en de blanke vrouw die nu naar Nanny’s hut liepen.


  Mansah schoof de doek opzij die voor de ingang hing. ‘Máanu?’ vroeg ze verlegen, en toen opgewondener: ‘Máanu! Ze is dood, Missis, ze is vast en zeker dood!’


  Nora, die achter haar stond en naar binnen keek, zag in het kaarslicht Máanu op een bed van dekens liggen. Ze had haar ogen gesloten en zag bleek, maar ze was niet dood.


  ‘Sst, ze slaapt eindelijk. Maak haar alsjeblieft niet wakker!’ Tolo kwam naar de deur en legde het bange meisje het zwijgen op. ‘Ze heeft niets meer nodig, meisje, ze heeft het overleefd. Ik heb haar ook een slaapdrankje gegeven, maar het was buiten zo’n lawaai dat ze absoluut niet tot rust kwam… en het doet natuurlijk pijn.’


  ‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg Nora en ze liep nu gewoon naar binnen. Ze was bang geweest voor Máanu’s hatelijke opmerkingen, maar ze was niet bang voor Tolo.


  De oude vrouw liet haar ook zonder aarzelen binnen. ‘Ik heb haar besneden, zoals bij ons volk gebruikelijk is,’ zei ze met een geheimzinnige blik. ‘Ik heb haar gezegd dat het niet nodig was. Ze is allang een vrouw, daar is geen twijfel aan. Ze is zwanger geweest, ook al heeft ze geen kinderen. En normaal gesproken gebeurt het veel eerder, als een meisje veel jonger is.’ Ze wees naar Mansah die zich jammerend achter Nora verstopte.


  ‘Wát is er gebeurd?’ Nora begreep er niets van. Ze liep naar Máanu’s bed en zag dat ze rustig ademhaalde. Ze zag wel bloedvlekken op de dekens. Zonder vragen tilde ze de dekens op en zag dat er een dikke prop bladeren en verband tussen Máanu’s benen lag. ‘Ze was toch niet zwanger?’ vroeg ze niet-begrijpend. Tot nu toe had ze zoiets alleen gezien bij vrouwen die vlak ervoor naar een baarm madda waren gegaan om de baby in hen te doden.


  Opeens wist Nora het weer. Een paar slavinnen die ze op Cascarilla Gardens had zien baden, waren verminkt tussen hun benen, de een meer dan de ander. Dat doet men als een meisje groot wordt, had een van hen een keer gezegd. Adwea had zich duidelijker uitgedrukt toen Nora haar littekens zag. Is teken dat ik volwassen vrouw ben, had ze gezegd. Nora had toen niet doorgevraagd. Maar ze had medelijden met die vrouwen. Dat waren immers precies de plekjes waar het tintelde en waar de lust en het plezier vandaan leken te komen als een man de moeite nam een vrouw te beminnen.


  ‘Maar dat is… Waarom wilde ze dat in vredesnaam?’ Nora keek hulpeloos van Máanu naar Tolo. Mansah ging naast Máanu zitten en begon zachtjes te huilen.


  ‘Dat is een gebruik bij de Dogon,’ vertelde Tolo. ‘Ze zeggen dat ieder mens als man en vrouw wordt geboren. En opdat ze dat helemaal worden, moet je bij de man de vrouwelijke en bij de vrouw de mannelijke delen afsnijden, zodra ze volwassen worden.’


  Nora greep naar haar voorhoofd. ‘Maar dat is onzin!’


  Tolo haalde haar schouders op. ‘Dat zei de koningin ook. De Ashanti doen het niet en krijgen desondanks kinderen.’


  Die ze vervolgens aborteren… Nora voelde dat ze duizelig werd. Het leek wel alsof ze in een totaal idiote wereld leefde! Nu herinnerde ze zich dat ze nooit een besneden vrouw had behandeld die abortus had gepleegd. Alleen de trotse, krijgslustige Ashanti weigerden als slavin een kind te krijgen. De zachtaardiger Dogon doodden hun kinderen niet.


  ‘Maar Akwasi is een Ashanti!’ zei Nora. ‘Waarom is hij het daarmee eens?’


  Tolo trok haar wenkbrauwen op. ‘Akwasi is diep vanbinnen een blanke,’ zei ze afwijzend. ‘Dat zei ik toch al. Hij wil geen koningin, hij wil een keurig christelijk meisje dat alleen hem ter wille is en zelf geen genoegen beleeft aan de liefde, omdat ze hem dan ook niet zal bedriegen. En dat is zijn grootste zorg. Je mag hem dus nooit laten merken dat je ervan geniet, blanke vrouw. Anders dwingt hij jou ook nog om dit te laten doen.’ Ze wees naar Máanu en dekte haar teder weer toe.


  Nora zuchtte. Zoveel wist ze inmiddels wel van de Ashanti. En ze had geen voldaan gevoel toen ze eraan dacht dat Máanu amper plezier zou beleven aan haar huwelijksnacht.
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  De volgende dag tijdens de huwelijksceremonie was Máanu erg bleek. Ze ging wijdbeens op de kruk zitten die Akwasi haar traditioneel cadeau gaf. En ze had hulp nodig toen ze de vele andere cadeaus naar haar hut moest brengen. De ochtend na het huwelijk liet ze zich niet zien en Mansah vertelde ongerust dat ze niet in staat was op te staan. Dat verbaasde Nora niet, want de nacht met Akwasi was ongetwijfeld afschuwelijk geweest.


  Tolo verzekerde haar echter dat Máanu niet in levensgevaar verkeerde. ‘Ik heb echt niet veel weggesneden, net genoeg om hen tevreden te stellen – haar en hem. Ze kan ook nog wat voelen, alleen op dit moment beleeft ze natuurlijk nog geen plezier aan haar man doordat er nog te veel open wonden zijn. Zoals ik al zei, normaal gebeurt het veel eerder, lang voordat de vrouw voor het eerst wordt aangeraakt.’ Tolo keek met een vragende blik naar Mansah.


  Het meisje verschool zich opnieuw achter Nora’s rok. ‘Ze mag mij niet snijden, Missis! Missis, je moet op me passen!’ smeekte ze.


  Tolo schudde haar hoofd. ‘Niemand dwingt je, meisje, jij hebt geluk. Granny Nanny is ertegen. Anders… Bij ons beschermt niemand ons en geloof me, die snijden dieper dan ik bij je zus heb gedaan. Ga nu maar naar Máanu, kind, en verzorg haar een beetje. Over een paar dagen is ze weer helemaal de oude, wees maar niet bang.’


  Nora wist natuurlijk dat dit niet zo was. Hoe goed iemand ook werd verzorgd, in het warme klimaat van Jamaica kwam het vaak voor dat een wond ging ontsteken. Dan stierven de mensen zelfs aan een op zich onschuldige wond. Ook zij wilde Mansah niet ongerust maken en Máanu had haar hulp afgewezen. Haar vroegere kamenier had haar vaak genoeg begeleid als ze op ziekenbezoek ging en zou dus zelf wel weten hoe je een wond schoon moest houden.


  Máanu’s wonden genazen inderdaad zonder complicaties. Dat kwam waarschijnlijk mede doordat Akwasi zijn vrouw de eerste dagen met rust liet en weer naar Nora ging. Hij trouwde nu ook meteen met haar, ook al gebeurde dat met een veel minder uitgebreide ceremonie dan bij Máanu. Granny Nanny riep alleen de zegen af van een paar goden en geesten, en liet het dorp daarop weten dat Nora geen slavin meer was.


  Haar positie onder de vrouwen verbeterde onmiddellijk. De ongetrouwde meisjes treiterden haar niet meer en de oudere vrouwen namen haar met tegenzin maar zonder gepest op in hun midden. Nora werkte meestal een stukje bij hen vandaan, maar ze hoefde niet meer het zwaarste werk te doen. Ze werd zelfs ontzien toen haar zwangerschap zichtbaar werd. Het maakte haar niet uit dat de vrouwen niet met haar praatten, zij had immers Mansah, die zich tussen de jonge meisjes al even slecht op haar gemak voelde als Nora tussen de vrouwen. De laatste tijd sliep het meisje zelfs bij haar in de hut, met de expliciete zegen van Máanu en Akwasi. Beiden gingen ervan uit dat Nora in het bijzijn van Mansah niet zou proberen het kind in haar lichaam of zichzelf iets aan te doen. Ze werd overdag dus niet meer alleen bewaakt door de andere vrouwen, maar ook ’s nachts als Akwasi Máanu opzocht. Dat deed hij elke nacht sinds Máanu een beetje was hersteld. Kennelijk probeerde hij meteen een tweede, dit keer raszuiver kind te verwekken.


  Nora vond het allemaal prima. Zij had zich allang neergelegd bij het feit dat ze zwanger was en ze was dolblij met Akwasi’s onverschilligheid ten opzichte van haar. Máanu mocht gelukkig met hem worden als ze dat wilde. Nora wenste hun allebei het beste, zolang zij maar met rust werd gelaten. Ze genoot echter van het gezelschap van Mansah die al heel goed Engels had leren spreken en tot haar eigen verbazing ook lezen en schrijven.


  ‘Kan iedereen dat, Missis, echt waar? Daar heb je niet de zegen van de goden voor nodig?’


  Toen Nora’s bevalling dichterbij kwam, veranderde ook haar relatie met de andere vrouwen, of in elk geval met een deel van hen. De afgelopen weken had ze haar vele vrije tijd gebruikt om een kruidentuin aan te leggen.


  Mansah was daarbij een grote hulp die veel meer belangstelling had voor de geneeskunst dan haar zus. Omdat zij zich naar believen in het dorp kon verplaatsen, was zij degene die de blanke handelaren die op bezoek waren om zaaigoed vroeg, en al gauw kon Nora haar ook op pad sturen om buiten het dorp naar nuttige planten en wortels te zoeken.


  Nora zelf mocht dergelijke uitstapjes nog niet maken. De vrouwen hielden haar goed in de gaten zodra ze ook maar één stap buiten de akkers zette. Maar nu groeide er peterselie, kamille, salie en vrouwenmantel rondom haar hut, veel meer dan ze ooit nodig zou hebben voor zichzelf en Mansah. Nora miste haar werk met de zieken en kon zich bijna niet beheersen toen ze op een middag twee Maroon-vrouwen met elkaar hoorde praten. Een van hen klaagde dat ze tijdens haar menstruatie veel bloed verloor en erge krampen had.


  ‘Ik zou naar Tolo moeten gaan,’ zuchtte ze. ‘Maar het is zo ver.’


  ‘En Nanny?’ vroeg haar vriendin.


  De eerste vrouw rolde met haar ogen. ‘Nanny zegt dat het niet erg is. Afwachten, gaat wel weer over. Maar Nanny is een sterke vrouw, zij is de koningin. Ik ben maar een kleine Maroon en lang niet zo dapper.’


  Nora zuchtte. Dit versterkte haar vermoeden dat Nanny niet veel verstand had van de geneeskunst. Volgens de verhalen was ze nog erg jong geweest toen ze uit Afrika werd weggehaald. En ook al was haar moeder een grote sjamaan geweest, toch kon ze haar dochter nog niet veel hebben geleerd, en in de loop der jaren was Nanny natuurlijk ook weer veel vergeten.


  Nora stak haar hand in haar zak en haalde er een handvol kruiden uit. Die had ze altijd bij de hand voor Mansah, die sinds drie maanden menstrueerde en veel last van krampen had. Nora maakte altijd een drankje voor haar klaar voor het geval het haar tijdens het werk overkwam; ze probeerde te voorkomen dat de andere vrouwen merkten dat Mansah al ongesteld was. Wat Nanny ook zei, Akwasi en Máanu waren in staat te eisen dat de gebruiken ook bij Mansah in ere werden gehouden. ‘Hier,’ zei ze tegen de vrouw van wie ze wist dat ze María heette. Dat was een ongebruikelijke naam voor een slavin, maar Nora wist inmiddels dat de echte Maroons, de mensen die als vrije zwarten waren geboren, vaak Spaanse namen hadden. ‘Kook deze kruiden op en laat ze tien minuten trekken. Daar moet je drie koppen per dag van drinken. Daar heb je baat bij.’


  Mariá keek wantrouwig naar de gedroogde kruiden. ‘Je wilt me toch niet vergiftigen, blanke vrouw?’


  Nora maakte zwijgend een vuurtje, hoewel de vrouwen klaagden over de extra warmte in de middagzon. Ze verwarmde water, deed de kruiden erin, liet ze even trekken en nam zelf een paar slokken zodra het brouwsel was afgekoeld.


  Ook Mansah dronk iets. Ze rilde ervan, maar slikte het gehoorzaam door. ‘Het smaakt afschuwelijk bitter, maar het helpt goed,’ zei ze.


  Nora vulde nog een beker voor María en ook deze vertrok haar gezicht toen ze aarzelend een slokje van de thee nam. Ze was waarschijnlijk nog niet helemaal overtuigd, maar ze ging ervan uit dat Nora niet zou proberen Mansah te vergiftigen. Een halfuur later ontspande haar gezicht en glimlachte ze met een ongelovige blik tegen Nora. ‘Het is opgehouden!’ zei ze verbijsterd. ‘Het heeft gewerkt! Wat wil je hebben voor je kruiden, blanke vrouw? Tolo wil een zak graan of een ei.’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Ik heb genoeg graan en kippen,’ zei ze.


  Een van Nanny’s huwelijkscadeaus waren drie kippen geweest, en wat dat betreft had de koningin Akwasi’s beide vrouwen gelijk behandeld. Alleen Máanu had ook meubels en dekens, kleren en zelfs een paar sieraden gekregen.


  ‘Maar ik… ik zou het echt fijn vinden als jullie ermee ophielden me blanke Missis of blanke vrouw te noemen. Ook Engelsen hebben namen, weet je?’ Nora werd rood en schaamde zich daarvoor. ‘Ik heet Nora.’


  María bleef niet lang Nora’s enige patiënte. In de dagen daarna kwamen er steeds weer andere Maroon-vrouwen met vaak kleine probleempjes bij haar, bijna allemaal vrouwen die als vrije zwarte waren geboren. De bevrijde slaven wantrouwden een blanke genezeres en dat kon Nora hen niet kwalijk nemen. Deze mensen haatten waarschijnlijk alles wat hen ook maar een heel klein beetje aan hun tijd op de plantages herinnerde. De echte Maroons hadden echter geen principiële bezwaren tegen de blanken. Ze waren weliswaar bang voor aanvallen – Nora hoorde van hen dat de gouverneur een paar jaar eerder serieuze pogingen had gedaan om Nanny Town te veroveren – maar aan de andere kant waren ze blij met de bezoeken van de blanke handelaren, bij wie ze kleine huishoudelijke artikelen of kleine luxegoederen konden krijgen in ruil voor groenten of fruit. Voordat Nora naar hun dorp was gekomen, hadden ze nooit een blanke vrouw gezien, en nu het ijs gebroken was, waren ze eerder nieuwsgierig dan afwijzend. Velen van hen hadden graag net zo geleefd als de blanken in Kingston in plaats van op de Afrikaanse manier zoals Nanny en de meeste bevrijde slaven. Veel beslissingen van de koningin, zoals dat ze Akwasi toestemming had gegeven twee vrouwen te hebben, hadden hen geschokt. Enkelen waren christen of hingen een sterk op het christendom gebaseerde obeah-variant aan. Het verbaasde Nora niet echt dat Tolo vroeger hun obeah-vrouw was geweest.


  ‘We doen nog vaak een ceremonie,’ bekende María ten slotte aan haar nieuwe vriendin. ‘Maar Nanny wil dat liever niet in het dorp, en in het bos zijn we ’s nachts bang. Nanny zegt dat het beter is als koningin ook obeah-vrouw is. Dat is bij de Ashanti gebruikelijk.’


  De vrouwen van de Ashanti schenen sowieso veel vrijheid te genieten. Nora was erg verbaasd toen ze hoorde dat zij in de stammenpolitiek bijna dezelfde rechten hadden als de mannen en zelfs meevochten als hun dorp werd bedreigd.


  ‘Wij moesten altijd schreeuwen en met stenen gooien als Engelsen kwamen,’ zei María. ‘Vroeger verstopten de mannen ons altijd, maar nu zijn we een sterk dorp, onneembaar!’


  Dat moeilijke woord kende inmiddels iedereen in Nanny Town, en Nora zakte de moed in de schoenen telkens als ze het hoorde. Het was onwaarschijnlijk dat er binnen het dorp ooit een opstand of een machtswisseling zou plaatsvinden. De oorspronkelijke Maroons waren het niet met elke beslissing van de koningin of haar broers eens, maar ze hadden wel waardering voor het feit dat hun leiders de vrije zwarten hadden verenigd en tot strijdbare eenheden hadden samengevoegd. Voor de komst van de Ashanti-leiders hadden ze in kleinere groepen rondgetrokken. Over het algemeen vonden María en de anderen deze nieuwe manier van leven veel prettiger.


  Nadat María had gemopperd dat ze de Afrikaanse liederen van de Ashanti niets vond en ook weinig kon beginnen met Nanny’s verering van de god Onyame, zwakte ze haar woorden af. ‘Maar Nanny heeft ons niet tot slaaf gemaakt. Als Tolo een ceremonie houdt in het bos is dat niet verboden, en als we bidden tot baby Jezus is dat niet verboden, en ook niet wat de moslims doen.’


  Wat de moslims precies deden, wist eigenlijk niemand. Dat kleine groepje voormalige slaven uit Afrika, meestal leden van de Mandingostam, bleef altijd onder elkaar en hield eigen gebedsdiensten. María was blij dat ze daar geen kippen bij gebruikten, want zij was verantwoordelijk voor het onderhoud van de gemeenschappelijke kippenhokken. Hun vrouwen vielen niet echt op, behalve doordat ze zich afzijdig hielden van de vaak enigszins gewaagde opmerkingen van de Maroon-vrouwen over de nachtelijke prestaties van hun mannen op de slaapmat. Verder baden ze altijd vijf keer per dag en verstopten ze hun haar onder een sluier of een kunstig gevouwen tulband. Nanny duldde de drie of vier gezinnen plus de vijf of zes alleenstaande mannen die hun geloof uit Afrika hadden meegenomen en daaraan vasthielden, ondanks de gedwongen kerkdiensten op de plantages en de verleidingen van de opgewekte obeah-bijeenkomsten. Nanny had vooral respect voor de mannen die nooit dronken werden; zij werden op de meest afgelegen buitenposten ingezet als bewaker, omdat het uitgesloten was dat zij stiekem bier of zelfs rum maakten en dan misschien zouden slapen wanneer de blanken een aanval deden.


  Nora’s nieuwe vriendinnen werden niet moe om Nora te beklagen vanwege haar ondankbare positie als Akwasi’s tweede vrouw, maar Nora vond dat zelf eigenlijk prima. Het ging nu veel beter met haar dan in haar eerste tijd in Nanny Town. Ze begon zich zelfs een beetje te verheugen op het kind dat al bewoog in haar buik en druk schopte. Kennelijk had hij niet geleden doordat Nora in het begin van haar zwangerschap zo weinig had gegeten en ook niet door Akwasi’s stompen in haar buik. Nora was bovendien niet bang dat hij helemaal alleen zou moeten opgroeien. María en de andere Maroon-vrouwen hadden allemaal kinderen en die zouden ze zeker met Nora’s zoon laten spelen, of met haar dochter – hoewel Akwasi dat onmogelijk leek te vinden. Zo te zien hield hij geen rekening met een vrouwelijke nakomeling; alweer een bewijs voor Tolo’s aanname dat hij meer als een blanke dacht en voelde dan als een Ashanti. Bij de Ashanti was een vrouw bijna even belangrijk als een man. Akwasi had inmiddels twee ijzers in het vuur, vertelde Tolo grijnzend toen ze een keer bij Nora op bezoek was. Een paar maanden na het huwelijk was ook Máanu zwanger geworden en ze droeg haar nog bijna platte buik trots naar voren alsof ze iets had gepresteerd wat geen enkele vrouw voor haar had gedaan.


  ‘Komt u als mijn kind geboren wordt?’ vroeg Nora bang aan de oude obeah-vrouw toen deze aanstalten maakte om terug te gaan naar haar hut in het oerwoud.


  Tolo schudde haar hoofd. ‘Echt niet! Voordat ik hier ben, is jouw kind er allang! Je bent gezond en sterk, je zult het er goed van afbrengen. En Nanny komt je immers helpen…’


  Nanny heeft bij Pretty niet bepaald geholpen, dacht Nora bitter. Ze hoopte dat María en haar nieuwe Maroon-vriendinnen Elena en Sophia haar zouden helpen. Die vrouwen hadden zelf ook kinderen en zouden complicaties vast en zeker tijdig herkennen zodat ze Mansah alsnog naar Tolo kon sturen.


  Alles ging goed, hoewel de weeën lang duurden. Nora had een rank lichaam en het duurde lang tot het geboortekanaal wijd genoeg was. Maar ook haar baby was tenger en lag goed. Na twaalf pijnlijke, maar niet echt onverdraaglijke uren waarin María, Elena en Sophia zich om Nora bekommerden en Mansah bedeesd in een hoekje zat, gleed er een klein meisje met een rood gezichtje, zwart haar en een lichtbruine huid in de handen van Granny Nanny.


  ‘Welkom op deze wereld, en moge de zegen van Onyame en alle geesten in de hemel en op aarde je begeleiden!’ was de liefdevolle begroeting van de koningin. Daarna wreef ze het kindje schoon en legde haar in Nora’s armen. ‘Wat een mooi kindje, blanke vrouw, ik hoop dat ze zo sterk wordt als haar vader en zo mooi als haar moeder.’


  Nora wist inmiddels dat de Ashanti van mening waren dat de vader zijn kind de ziel en de kracht schonk, en de moeder het lichaam. Dat laatste telde zwaarder en daarom hoorde een kind meer bij de familie van zijn moeder dan bij die van zijn vader. Ook het koningschap werd via de vrouwelijke lijn vererfd.


  Akwasi bleek zoals verwacht niet erg enthousiast, maar pakte zijn dochtertje plichtmatig aan, droeg haar de hut uit en tilde haar op naar de sterren. ‘Ze zal Dede heten,’ verklaarde hij, ‘de naam van mijn moeder.’


  Nora ging hier niet op in, maar doopte haar kind de volgende dag met de naam Deirdre, waar haar vriendinnen die een nauwe band hadden met het christendom actief aan deelnamen. Iedereen was ervan overtuigd dat deze naam in de Bijbel stond.


  ‘Brengt zeker geluk!’ zei María verheugd en ze kuste de baby. De vrouwen in Nanny Town waren altijd heel lief voor kinderen.


  Nora was al blij dat Akwasi en Máanu geen aanstalten maakten het kind van haar af te pakken. Daar was ze bang voor geweest; het was op plantages immers schering en inslag dat men de baby’s van de zwarte vrouwen afpakte. Het had wel bij Máanu’s van haat vervulde wraakactie gepast. Akwasi had meteen geen belangstelling meer voor het kind gehad toen bleek dat het een meisje was, en Máanu had het druk genoeg met de komst van haar eigen kind. Zij verzekerde Akwasi dat zij hem de gewenste zoon zou geven.


  ‘Je zult een groot kind krijgen,’ zei Nora tegen de trotse Máanu toen deze plichtmatig een bezoek bracht aan haar en Dede. De jonge zwarte vrouw zag er prachtig uit in de kleurrijke Afrikaanse gewaden die ze nu bijna altijd droeg. Tijdens de zwangerschap waren die ook veel comfortabeler dan de kleding van de blanken. Máanu was nog altijd heel slank en had al een dikke buik, hoewel ze pas over drie maanden was uitgerekend. ‘Het zal geen gemakkelijke bevalling worden,’ voegde Nora eraan toe. ‘Je moet Nanny vragen of ze Tolo op tijd wil laten halen. Vooral omdat je…’ Ze bloosde.


  ‘Mijn besnijdenis heeft geen negatieve invloed op de bevalling,’ zei Máanu boos. ‘Dat heeft Tolo me verzekerd. Nanny zal me helpen, net als alle geesten van de Ashanti en de Dogon.’


  ‘Ik doelde niet op je besnijdenis,’ zei Nora. Ze vond het moeilijk om hierover te beginnen, maar ze dacht aan Sally en aan Tolo’s opmerking voor Máanu’s besnijdenis. Ze is al eerder zwanger geweest… Máanu had dus miskramen gehad, ook al was ze toen niet doodgebloed. Toch zou ze littekens en vergroeiingen hebben. ‘Je zou Tolo in elk geval moeten vragen of ze je voor de bevalling wil onderzoeken. De geesten… Nou ja, die kunnen zeker behulpzaam zijn, maar over het algemeen… Je wist vroeger toch ook hoe dat gaat…’ Nora dacht aan Máanu’s cynische opmerkingen over religie, gebeden en God.


  ‘Ik zal Akwasi’s zoon met hulp van de koningin ter wereld brengen,’ zei Máanu hooghartig. ‘En jij hoeft me niet bang te maken, blanke Missis. Ik ben sterk.’


  Nora zei maar niets meer. Ze bracht het gesprek weer op Dede en over hoe klein ze was en hoe stevig ze aan haar borst zoog. Het meisje veroorzaakte geen enkel probleem, het enige wat opvallend was en waardoor alle vrouwen meteen uitroepen slaakten die het midden hielden tussen verrukking, verbazing en angst, waren haar blauwe ogen. Dede’s huid was niet zo donker dat deze erfenis van haar blanke voorouders echt vreemd was, maar de meeste vrouwen in Nanny Town hadden nooit eerder een baby met blauwe ogen gezien en bij bepaalde stammen werd de geboorte van zo’n kind beschouwd als een slecht voorteken.


  ‘Onzin!’ lachte Tolo en ze deed het gerucht dat er een duivel was geboren met een minachtend gebaar af. ‘Natuurlijk is het moeilijk als een zwarte vrouw een blank kind krijgt. Dat gebeurt, en dan heeft dat kind blauwe of zelfs rode ogen, heel griezelig. En meestal leeft zo’n kind niet lang. Maar bij jouw kleine meisje is dat volkomen normaal. Ze zal heel mooi zijn als ze ouder is.’


  ‘Haar ogen zouden ook nog groen kunnen worden,’ zei Nora, om verdere geruchten over spookachtig verkleurende babyogen te voorkomen. ‘Zelf had ik ook blauwe ogen tot ik een paar maanden oud was. Ze zeggen dat alle blanke kinderen met blauwe ogen worden geboren.’


  Tolo knikte. ‘Dede is erg mooi en helemaal normaal. En het is goed dat ze een meisje is. Een halfbloed heeft het nooit gemakkelijk, maar een knap meisje heeft het altijd gemakkelijker dan een lelijk meisje, en een halfbloed meisje heeft het gemakkelijker dan een halfbloed jongen.’


  Het verbaasde Nora niet dat Mansah ruim drie maanden na de geboorte van Deirdre weer snikkend voor haar deur stond. Mansah was naar een andere hut verhuisd sinds Akwasi het weer prettig vond om Nora met zijn gunsten te verblijden. Máanu was immers hoogzwanger, terwijl Nora al was hersteld van de bevalling en mooier was dan ooit. Haar lichaam was inmiddels gewend aan een leven met meer zon en meer werk. En ze zag er beter uit, nu ze niet meer werd gepest en niet langer werd gedwongen de zwaarste werkzaamheden te verrichten. Nora was slank en gespierd, maar na de bevalling had ze vrouwelijker vormen gekregen. Bovendien gaf ze Deirdre de borst, zodat die groot en stevig waren. Door de constant schrijnende zon had haar huid een goudbruine kleur gekregen, die nog eens werd geaccentueerd door de kleurrijke doeken die ze net als de Afrikaanse vrouwen om haar haren heen bond.


  Akwasi werd opnieuw opgewonden als hij haar zag, en langzaam maar zeker ebde zijn woede op Nora en Doug weg. Ze had hem bedrogen en hij had zich gewroken, maar nu was ze van hem, helemaal. Ze had zijn kind gekregen.


  Hij behandelde Nora ook iets voorzichtiger. Dat ging niet zo ver dat hij haar teder beminde – hij was nog altijd van mening dat een deugdzame vrouw niet van de liefde mocht genieten – maar hij praatte vriendelijk tegen haar en sloeg haar niet meer. Desondanks zag Nora ontzettend op tegen de nachten waarin hij haar bezocht. Ze had zich vast voorgenomen niet weer een kind van hem te krijgen, ook al hield ze heel veel van Dede. Een flesje van Tolo lag altijd onopvallend tussen haar zelf gebrouwen drankjes en zalven. Zodra ze het idee had dat ze zwanger was, zou ze daar gebruik van maken.


  Nora duwde Akwasi, die net in haar wilde komen, van zich af toen ze hoorde dat iemand op de deur klopte en huilde. Omdat ze zich bijna altijd verzette, had hij zich aangewend dat te negeren. Dat deed hij nu ook.


  ‘Hou op, Akwasi!’ Nora verzette zich uit alle macht, maar probeerde niet te veel lawaai te maken om Dede niet wakker te maken. Het kind sliep gelukkig altijd goed. ‘Je hoort toch wel dat er iets aan de hand is, en zo te horen is het Mansah. Is er iets met Máanu? Ze moet immers binnenkort bevallen. Misschien…’ Ze ging rechtop zitten en sloeg snel een doek om zich heen en Akwasi rolde met tegenzin van haar af. Daarna rende ze naar de deur.


  Zoals ze had verwacht, leunde Mansah huilend tegen de muur bij de deur. ‘Je moet meekomen, Missis. Máanu… Máanu krijgt haar kind.’


  Nora trok haar naar binnen. ‘Dat is toch fijn, Mansah,’ zei ze geruststellend. ‘Heb je Nanny al geroepen? Zij wilde haar helpen en ze woont er immers naast.’ Nora’s hut stond aan de rand van Nanny Town, wat Akwasi eigenlijk niet prettig vond. Het was gebruikelijk dat iedere vrouw van een krijger een eigen huis had, maar in de Afrikaanse dorpen stonden die meestal naast elkaar. De ronde hutten in het centrum waren echter allemaal bezet en Máanu peinsde er niet over om haar geprivilegieerde huis vlak bij de hut van de koningin te verruilen voor een slavenhut aan de rand van de nederzetting.


  ‘Nanny is al uren bij haar. Zij zegt dat alles normaal is, maar de baby komt maar niet. Máanu schreeuwt heel erg.’


  ‘Dat denk je maar, Mansah,’ zei Nora. ‘Luister, ik heb toch ook geschreeuwd en toen was je ook bang, maar toen was Dede er en was alles weer goed.’


  ‘Maar deze baby komt niet, Missis. Nanny zegt dat hij misschien te groot is. Hij past niet… past er niet door…’ Mansahs stem werd schor van ontzetting. ‘En Máanu bloedt vreselijk!’


  Nora zuchtte. Daar was ze al bang voor geweest, maar zelf zou ze niet veel meer kunnen doen dan Nanny. Ze was immers geen vroedvrouw, daarvoor waren er te weinig kinderen geboren op Cascarilla Gardens. Waar ze wel ervaring mee had was het stelpen van de bloedingen na een abortus. Zodra de baby geboren was, kon ze Máanu misschien helpen, maar nu…


  ‘Kom mee, Missis, alsjeblieft!’


  Nora stopte met tegenzin een paar medicijnen in haar zak. ‘Máanu zal me niet bij zich dulden, en Nanny al helemaal niet,’ zei ze.


  Nu bemoeide Akwasi zich ermee. Hij had zich aangekleed en ging voor de snikkende Mansah staan. ‘Wat zeg je, meisje? Komt het kind niet? Gaat mijn zoon in Máanu dood?’


  ‘Eerst zal Máanu doodgaan,’ zei Nora. ‘En dan het kind, tenzij er nog een wonder gebeurt.’


  ‘Nanny roept de goden aan,’ zei Mansah. ‘En ze verbrandt kruiden…’


  ‘Dat helpt natuurlijk!’ zei Nora sarcastisch. ‘Ik wil wel proberen iets te doen, Akwasi, maar dan moet je meekomen en Máanu dwingen me bij zich te laten. En dan moet je tegen Nanny zeggen dat de goden een ster op mijn hoofd hebben laten vallen en me erbij hebben gehaald of zoiets. Misschien gelooft ze dat. Ik zal mijn best doen, Akwasi, maar je mag mij niet de schuld geven als je zoon of je dochter alsnog doodgaat.’


  Akwasi was bereid om alles te doen en af te dwingen als er ook maar een kansje bestond dat zijn erfgenaam op wie hij met smart had gewacht levend ter wereld kwam. Hij liep achter Nora aan en droeg zelfs haar tas zodat ze sneller kon lopen. Toen ze tijdens het lopen haar tulband om haar haren wilde binden, verweet hij haar dat ze ijdel was.


  ‘Dat doe ik niet omdat ik er mooi wil uitzien, maar om te voorkomen dat mijn haar in mijn gezicht valt,’ zei Nora boos. ‘En jij, Mansah, waarom ren je achter ons aan? Je kunt Máanu toch niet helpen. Dede is helemaal alleen in de hut, ga naar haar toe, pas op haar of neem haar in vredesnaam mee als je niet alleen wilt zijn. Maar hou alsjeblieft op met huilen! Ik weet dat dit moeilijk voor je is, maar zo langzamerhand moet je je gaan gedragen als een volwassen vrouw!’


  Mansah liep huilend terug, en Nora ging sneller lopen. Ze hoopte dat Mansah op haar dochtertje zou passen, maar eerlijk gezegd kon Mansah goed voor de baby zorgen, en waarschijnlijk zou Dede sowieso de hele nacht rustig en vredig doorslapen.


  In Máanu’s hut rook het naar bloed en verbrande kruiden. Nanny zat naast een schaal met smeulende wierook of wat het ook was dat hier een beetje aangenaam rook, maar ook rook en warmte verspreidde. Nora begon meteen te hoesten.


  Máanu die op haar mat lag, was drijfnat van het zweet. ‘Het moet ophouden!’ jammerde ze. ‘Nanny, doe iets!’ Daarna, toen ze weer een wee kreeg, begon ze luidkeels te kreunen en te jammeren. Mansah had waarschijnlijk gelijk, Máanu had kennelijk al urenlang weeën. Haar lichaam kromde zich, maar het hoofd van het kindje was nog niet te zien.


  Akwasi knielde naast zijn huilende vrouw. ‘Máanu, ik heb de Missis meegenomen. Ik wil dat zij je onderzoekt. Dat wil ik, dus verzet je niet. Ze wil je alleen maar helpen.’


  Máanu keek met bloeddoorlopen ogen naar haar man. ‘Als iemand maar zorgt dat het ophoudt, dan is zelfs de duivel welkom!’ zei ze en ze begon opnieuw te kreunen en te gillen.


  Nora duwde Nanny opzij. De genezeres leek zichzelf in een trance te hebben gezongen; zij was op dit moment waarschijnlijk dichter bij de goden dan bij haar patiënte. Daarna duwde Nora Máanu’s benen uit elkaar. Zo te zien was de vruchtblaas al een hele tijd geleden kapotgegaan, want Máanu was helemaal droog en bloedde inderdaad. Maar het was lang niet zo erg als Mansah had gezegd.


  Nora pakte een potje met zalf van aloë vera en varkensvet om haar handen gladder te maken. Ze onderzocht eerst Máanu buik en daarna haar schede. ‘De koningin heeft gelijk, de baby ligt goed,’ zei ze kortaf. ‘Maar hij is heel groot. Het duurt gewoon lang tot er genoeg ontsluiting is en zelfs dan bestaat de kans dat je inscheurt. Misschien is in je iets vergroeid na… na wat de bakra met jou heeft… Ik zal proberen dat te voelen. En dan moet jij je kind en mij helpen… Maar eerst…’ Nora haalde een flesje uit haar zak. Een ander drankje van Tolo dat de pijn zou moeten verminderen. Nora wist niet hoe het gemaakt werd, maar vermoedde dat Tolo planten kweekte waar laudanum uit gehaald kon worden.


  Máanu werd dankzij dit drankje een beetje rustiger en toen ze zich enigszins ontspande, kon Nora het hoofdje van het kindje voelen. Maar het zat klem.


  ‘Ik weet niet of het nog leeft,’ zei Nora gespannen. ‘Maar hij moet er in elk geval snel uit, want zo blijft hij niet lang leven. Je moet me nu helpen, Akwasi. En jij moet persen, Máanu, hoe erg dat ook is. Akwasi, zorg dat ze rechtop gaat zitten, zodat ze op haar hurken zit, en als de volgende wee komt, moet je op haar buik drukken.’


  Nora had kleine, smalle handen, maar die gleden van het hoofdje van de baby af toen ze probeerde het vast te pakken en eruit te trekken. Het vet op haar handen hielp wel, want daardoor werd het geboortekanaal gladder. Eindelijk kwam het kind in beweging. Terwijl Máanu bijna onmenselijk schreeuwde, gleed de baby erdoor. Het was een bijzonder grote jongen. Toen Nora hem aan zijn voetjes optilde en hem een tik op zijn rug gaf, brulde hij protesterend.


  Uit Máanu’s schede kwam bloed, maar daar had Nora wel ervaring mee. Ze liet de baby over aan de hulpeloze Akwasi en aan Nanny die weer tot zichzelf kwam. De priesteres begon meteen de zegen van de goden af te roepen. Nora hield zich bezig met Máanu, die uitgeput lag te huilen. Ze bloedde, maar het was geen schuimend felrood bloed, en het spoot ook niet naar buiten. Zo te zien had ze geen inwendige bloeding. Niet veel later kwam de placenta en toen werd het bloeden snel minder.


  Toen Mansah een halfuur later met de huilende Dede binnenkwam – ze had het niet meer uitgehouden, in haar eentje met de slapende baby die onderweg natuurlijk wakker was geworden – lag de baby schoon in de armen van zijn moeder.


  ‘Kom hier, Mansah,’ zei Nora moe en ze nam haar dochtertje van haar over. ‘Je hebt een neefje. En je hoeft je geen zorgen te maken om je zus, want ze zullen het allebei overleven.’


  Tot haar verbazing zei Máanu daarna niet iets tegen haar zus, maar tegen haar. ‘Bedankt,’ fluisterde ze. ‘Dank je, Missis.’


  Nora zuchtte. ‘Je bent mijn slavin niet meer, Máanu, zoals je de afgelopen maanden niet moe werd tegen me te zeggen. Ik wilde dat jij me eindelijk eens Nora zou noemen…’
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  ‘Je hebt hier zoveel meisjes rondlopen, Doug, en ze lijken allemaal uitstekend opgeleid. Wil je er niet eentje afstaan, zodat ze mijn kamenier kan worden?’ Lady Hollister wuifde zichzelf koelte toe met haar waaier. Voor Jamaicaanse begrippen was het aangenaam koel op Dougs nieuwe terras, maar de enigszins corpulente vrouw was warm geworden van het dansen.


  Doug had kosten noch moeite gespaard. Hij had eindelijk besloten een nieuw huis te laten bouwen en hij hield nu een bal om het in te wijden. Het was een succes en een speciaal ingehuurde dansleraar hield de gasten in beweging. Voor Lady Hollister was dit bijna te veel, zodat Doug de hijgende vrouw uit voorzorg terugbracht naar het tafeltje van haar echtgenoot. Vervolgens wenkte hij een van de dienstmeisjes die haar een julep bracht, een cocktail van bourbon, suiker en munt.


  ‘Als ik een van die meisjes kan overhalen,’ zei Doug goedmoedig. ‘U hebt natuurlijk gelijk, ik heb te veel huisslaven. Maar Adwea heeft ze allemaal uitstekend onder de duim, zelfs de kinderen uit Afrika.’


  ‘Gebruik je uit Afrika geïmporteerde slaven als huisslaaf?’ vroeg Lord Hollister ongelovig, terwijl zijn vrouw zich erover verbaasde dat Doug van plan was het eerst aan de meisjes te vragen. ‘Daar zijn de slaven van de eh… tweede generatie toch veel geschikter voor?’


  Doug onderdrukte een grimas en dacht aan Hollisters eigenzinnige methode om gehoorzame huisbedienden te kweken; geen huisslavin was veilig voor hem. ‘Wat moet ik anders? Ik heb heel veel jonge zwarten en die kan ik niet zomaar naar de akkers sturen. Dus gaan de jongemannen in de leer als handwerker. Ik heb veel goede jonge meubelmakers, zoals u ziet…’ – hij wees naar het terrein rondom het terras van zijn nieuwe huis, naar het speelse houten tuinhuisje en de met houtsnijwerk versierde torentjes en balkons van het huis – ‘…en uitstekende brandewijnstokers.’ Doug pakte zijn glas en toostte met zijn buurman. ‘Maar voor de meisjes is buitenshuis niets te doen, zij werken allemaal bij Adwea in de keuken en in het huis.’


  ‘Je zou er echt een paar moeten verkopen,’ zei Lady Hollister jaloers. ‘Hier lopen ze elkaar maar voor de voeten en elders zijn ze wanhopig op zoek naar goede huisslaven.’


  Doug perste zijn lippen op elkaar. ‘Cascarilla Gardens verkoopt geen slaven,’ zei hij kortaf. ‘Deze mensen wonen hier als een gezin bij elkaar. Ik heb hun beloofd dat ik hen niet uit elkaar haal.’


  Lord Hollister schoot in de lach en Christopher Keensley, die net aan het tafeltje ging zitten en niet minder hijgde dan Lady Hollister, viel hem bij. ‘Daarom heb je dus zoveel zwarte monden die niets opleveren!’ zei hij spottend. ‘De slavenhandelaren zijn altijd blij je te zien. Ze zeggen dat Doug Fortnam hun onverkoopbare waren wel koopt.’


  Doug wreef over zijn voorhoofd. Hij wilde niet ruziemaken met zijn buren en wist natuurlijk ook dat men zich in Kingston vrolijk om hem maakte. Toch kocht hij tegenwoordig geen slaven meer en ging hij nooit meer naar de markten; er was niets wat hem aantrok in de slavenhandel. Toen hij na de overval van de Maroons gedwongen was geweest nieuwe slaven aan te schaffen, had hij steeds geprobeerd te voorkomen dat mannen en vrouwen, en vooral moeders en kinderen, werden gescheiden. Hij had een heel gezin gekocht, en drie of vier moeders met hun zonen en dochters. Hij had er geen spijt van, want deze mensen behoorden intussen tot zijn ijverigste arbeiders. Ze waren dankbaar en zeker niet van plan te vluchten.


  Doug had zelf niet het gevoel dat het een verliesgevende handel was geweest. De overval had nu bijna vijf jaar geleden plaatsgevonden en er werkte nog altijd maar één opzichter op Cascarilla Gardens. Alleen al de loonkosten die Doug daarmee bespaarde, wogen zeker tien keer op tegen de lage aankoopprijs voor een paar kinderen. Zijn pogingen om deze rekensom aan Hollister en Keensley uit te leggen, had hij lang geleden al opgegeven. Zij hielden het nog altijd bij zweepslagen en strenge tucht. ‘Ach, zoals u ziet voldoen deze onverkoopbare waren uitstekend,’ zei Doug daarom goedmoedig en hij pakte een nieuw glas van een dienblad dat hem werd voorgehouden door een meisje dat keurig een kleine kniebuiging maakte. ‘Dit meisje hier is bijvoorbeeld Alima.’


  Het meisje sloeg zedig haar blik neer; ze was verlegen. Alima’s ouders waren moslims en letten heel goed op dat ze niet met jongens flirtte zoals veel van haar leeftijdsgenootjes in het slavendorp deden.


  ‘Alima is ongeveer zestien; ze was tien of elf toen ze uit Afrika kwam. Volgens Adwea is ze heel handig en ijverig, maar vooral erg gehoorzaam. Een positie als kamenier zou ze waarschijnlijk heel leuk vinden, of niet, Alima?’


  Het meisje hief haar hoofd en keek hem aan. Haar nieuwsgierigheid was gewekt. Doug glimlachte naar haar. Alima had een fijn gezichtje met hoge jukbeenderen en ronde walnootbruine ogen die nog heel onschuldig de wereld in keken. Ze had haar met kant afgezette dienstmeisjesjurk – Doug had echt zijn best gedaan om alles goed te doen tijdens dit feest – gecombineerd met een hemelsblauwe tulband om haar korte kroeshaar.


  ‘Ik hou van mooie dingen, bakra Doug,’ zei ze zacht. Ze sprak Engels met een zangerig Afrikaans accent. ‘Graag poetsen nieuwe meubels!’ Alima keek met een bewonderende en liefhebbende blik naar de elegante, fraai gevormde stoelen, tafels en kasten die Doug voor het nieuwe huis uit Engeland had laten komen. Het grootste deel hiervan was uitgezocht door Lady Hollister en haar nichtje. Doug had totaal geen belangstelling voor de inrichting en zou zelfs genoegen hebben genomen met eenvoudige tafels en stoelen uit de meubelmakerij van zijn plantage. Maar hij deed zijn best niet al te zeer uit de toon te vallen. Er waren al meer dan genoeg meningsverschillen tussen hem en de andere planters, zodat hij niet ook nog zijn huis totaal anders wilde inrichten. Op den duur zou dat waarschijnlijk ook betekenen dat hij een vrouw zou moeten zoeken.


  Doug gruwde van dat idee. Het was al jaren geleden dat Nora was gestorven, maar elke ochtend als hij wakker werd dacht hij aan haar en elke avond had hij rum nodig om haar ziel niet zo dichtbij te laten komen dat hij om haar begon te huilen. Vaak dacht hij dat hij liever tegelijk met haar zou zijn gestorven dan zonder haar verder te moeten leven, maar ze zou het ook geweldig hebben gevonden wat hij van Cascarilla Gardens had gemaakt. Niemand wist het, maar het huis, het slavendorp, de nieuwe manier van omgaan met de arbeiders en Dougs zorg voor hun kinderen waren een monument voor Nora Fortnam. Doug had zelfs een hutje bij de zee gebouwd, eigenhandig, van hout en palmbladeren. Elke keer als hij naar haar verlangde, reed hij met Nora’s merrie Aurora naar het strand, bond het paard op het vertrouwde plekje vast en liep over het strand waarover Nora had gelopen, zwom in de zee waarin zij had gezwommen en gaf toe aan zijn verdriet in de hut waarvan zij had gedroomd. Hij vroeg zich af of de ziel van Simon Greenborough daar misschien om lachte… Misschien had Doug voor hem een schrijn gebouwd in plaats van voor de vrouw van wie hij hield. Hier voelde hij zich gewoon dichter bij haar dan bij het graf op het kerkhof van de Fortnams, waar de gruwelijke resten van de doden van die nacht waren begraven.


  ‘Misschien zou je ook graag voor mooie kleren willen zorgen,’ zei Doug nu tegen Alima.


  Hij mocht zijn gedachten niet laten afdwalen. Dit was zijn feest en zijn buren en zakenpartners moesten weten dat de Fortnam-plantage weer was wat ze altijd was geweest: een sterke onderneming met een baas die wist wat hij deed, ook al deed hij veel dingen anders dan de anderen.


  Alima straalde. ‘Heel graag, bakra!’ riep ze opgewonden.


  Doug knikte tegen haar. ‘Dan moeten we daar maar eens over praten,’ zei hij en hij stuurde het meisje weg, nadat ook Hollister en Keensley een drankje van het dienblad hadden gepakt. Hollister keek het meisje met een vreemde blik na. Die blik beviel Doug niet; misschien was het toch niet zo’n goed idee om Alima naar zijn huis te sturen.


  ‘U hoort het, Lady Hollister,’ zei hij toch opgewekt. ‘Dat meisje wil wel, maar ik moet natuurlijk eerst met haar ouders praten.’


  ‘We moeten het vooral over een prijs hebben,’ zei Lord Hollister. ‘We willen immers niets cadeau krijgen en goedkoop zal dat kleintje niet zijn.’


  Doug perste weer zijn lippen op elkaar. ‘Ik zei toch al dat niemand hier te koop is!’ zei hij en hij keek naar Hollisters vrouw. ‘Als ik Alima naar u toe stuur, is dat “in bruikleen”. Dan stel ik haar u een paar jaar ter beschikking en geeft u me een perfect opgeleide kamenier terug.’


  Christopher Keensley vroeg met een schunnige grijns: ‘Wat wil je dan met een kamenier? Kun je je kniebroek niet zelf aantrekken? Of uittrekken?’


  De mannen begonnen bulderend te lachen.


  Het kostte Doug moeite niet te laten merken dat hij kwaad was. ‘Ik geef de voorkeur aan lange broeken,’ zei hij toen.


  Lady Hollister zei met een wetend lachje: ‘Natuurlijk heeft Doug dat meisje zelf niet nodig, maar er zal toch wel een keer een mevrouw Fortnam komen…’


  Doug zei met een moeizame glimlach: ‘Dat dacht ik ook. En omdat we het nu toch over dit opwindende onderwerp hebben, waar is uw beeldschone nichtje, Lady Hollister? Volgens mij heeft ze me vandaag nog niet één dans gegeven. Is het mogelijk dat ze onze charmante dansmeester aantrekkelijker vindt dan mij?’


  Lady Hollisters dikke gezicht straalde. ‘Je kunt haar maar beter gaan zoeken,’ zei ze spinnend. ‘Anders is iemand je misschien voor!’


  Doug, die wist dat niemand in de rij zou staan om Lucille Hornby het hof te maken – ze was niet alleen onnozel en mollig, maar kwam bovendien uit een arm ambtenarengezin in Londen – stond gehoorzaam op. ‘U hoort het, mijne heren, u wilt me vast en zeker verontschuldigen.’


  Doug trok zijn lichtblauwe elegante wambuis en zijn kanten manchetten recht. Hij liep door de koele balzaal die groot genoeg was voor deze hoeveelheid mensen, maar toch niet overdadig was. Het vertrek leek meer op een speelse binnenplaats met terrassen en zijkamers. Nora zou het prachtig hebben gevonden… Doug vermande zich. Hij moest eindelijk eens ophouden constant aan haar te denken. Vooral nu hij de dochters en nichtjes van de andere planters alleen maar beschouwde als een eindeloze rij onnozele, giechelende blagen die nergens anders over konden praten dan de hitte en de nadelen van een leven in de koloniën. Anders bleef hij misschien alsnog aan Lucille Hornby hangen.


  Doug vermande zich en vroeg het eerste meisje ten dans dat hij tegenkwam. Hij móést proberen over het verlies van Nora heen te komen.


  Alima huilde een beetje toen Doug haar voorstelde om de komende jaren voor Lady Hollister te werken. Maar vooral haar moeder Khadija huilde; zij kon zich niet voorstellen dat ze afscheid van haar dochter moest nemen. Haar vader, een sterke gedrongen Afrikaan die Maalik heette, nam het rustiger op. ‘Als ze trouwt, gaat ze ook weg,’ zei hij. ‘En hier is geen man voor haar. Hollister is vaker in Kingston, en in Kingston zijn meer moslims.’


  Doug zag nieuwe problemen opdoemen. Als een jongeman belangstelling voor Alima kreeg, moest hij die waarschijnlijk ook kopen. Toch zag hij niet gebeuren dat er in het huishouden van de Hollisters een lid van Maaliks geloofsgemeenschap te vinden was. De meeste huisslaven in Kingston waren niet van Afrikaans-Arabische afkomst, en op de plantage van Hollister zou Alima amper in contact komen met veldslaven. Nog afgezien van het feit dat dominee Stevens de Hollisters even vaak bezocht als de Fortnams, en de slaven van de Hollisters verplicht waren de kerkdienst bij te wonen. Als Hollister al een slaaf had die dit oude en ook in Afrika weinig voorkomende geloof aanhing, dan moest hij dat stiekem doen. Dominee Stevens beschouwde de islam als een uitvinding van de duivel. Doug had hem daar een keer kort en voorzichtig op aangesproken en was daarvoor meteen bestraft met een urenlange preek. Daarna wist Doug nog steeds niet wát Maalik en zijn gezin eigenlijk geloofden, maar hij kon zich wel voorstellen dat de dominee haat zou zaaien.


  ‘Alima zou niet helemaal weg zijn,’ zei hij geruststellend tegen de snikkende moeder. ‘Als de Hollisters op de plantage zijn of me hier opzoeken, neemt Lady Hollister haar kamenier natuurlijk mee. En jullie zouden Alima op zondag in Kingston kunnen bezoeken. Ik denk trouwens niet dat Lady Hollister Alima de hele dag vrij geeft en het is een lange tocht daar naartoe – jullie zouden maar een uurtje bij haar kunnen zijn – maar aan mij zal het niet liggen. Ik geef jullie wel een vrijbrief, desnoods elke zondag.’


  ‘En ze wordt ook niet verkocht?’ Dat vroeg Kwadwo. Hij fungeerde nog altijd als busha voor de slavengemeenschap en Doug betrok hem er altijd bij als er iets belangrijks besproken moest worden. Vaak was het voor de oude obeah-man gemakkelijker om met name de nieuwe slaven iets duidelijk te maken, hoewel zij het pidgin van de slaven niet goed spraken. Doug wist vaak niet of zij de ingewikkelde zinnen wel begrepen, maar Kwadwo kon zich beter verplaatsen in hun manier van denken.


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Nee, Alima wordt niet verkocht. Ze blijft mijn eigendom en op een bepaald moment halen we haar terug. Als… Als ik…’ Hij zweeg.


  Kwadwo keek hem met een begrijpende blik aan. Hij had medelijden met Doug en wist heel goed wat er tussen zijn meester en Nora had gespeeld. ‘U had geen huis voor haar geest moeten bouwen,’ zei hij afwezig. ‘Nu gaat hij nooit weg…’


  Kwadwo was uiterst sceptisch geweest toen Doug de hut aan het strand bouwde. Nu obeah-ceremoniën op Cascarilla Gardens niet meer verboden waren, stonden er om zijn eigen huis kleine gebouwtjes die geesten moesten uitnodigen bij hem te wonen. Ze deden Doug denken aan hondenhokken, maar hij zei er niets over.


  ‘Misschien wil ik helemaal niet dat hij weggaat, Kwadwo,’ mompelde hij. ‘Maar laten we het over Alima hebben. Ik zal Lady Hollister heel duidelijk maken dat ze niet haar eigendom is en dat ze Alima netjes moet behandelen en haar deugd niet mag laten aantasten.’ Bij deze laatste belofte klonk Dougs stem bijna grimmig. Dat zou hij nadrukkelijk tegen Lady Hollister zeggen. ‘Het zou goed zijn voor de algemene harmonie als Alima de diensten van de dominee zou bijwonen, maar er zijn ook wel argumenten te bedenken voor het geval ze dat niet kan opbrengen. Lady Hollister zal haar niet verbieden te bidden, zolang ze dat maar niet onder werktijd doet. Maar dat weet ze zelf ook wel.’ Ook op Cascarilla Gardens mochten de moslims pas na werktijd bidden.


  ‘Dus wat vind je ervan, Alima? Wil je het?’ vroeg Doug.


  Alima sloeg haar blik weer neer. ‘Als mama niet te verdrietig is en papa niet boos, dan graag. Ik houd van mooie kleren en Lady Hollister is een erg knappe lady. En Missy Hornby is een héél knappe lady…’


  Over dat laatste, dacht Doug weinig respectvol, kun je van mening verschillen, maar als Alima haar nieuwe meesteres aardig vond, was dat maar beter ook.


  De regeling pakte in eerste instantie voor alle betrokkenen positief uit. Doug bracht het meisje naar Kingston en besprak alle belangrijke details met Lady Hollister. Haar man was helaas afwezig, maar Doug bracht de kwestie van Alima’s deugd zeer expliciet ter sprake.


  ‘Maar natuurlijk, Doug, wat denk je wel niet!’ zei Lady Hollister lachend. ‘Dat meisje is bij mij zo veilig als maar kan! Hoewel we natuurlijk wel een paar knappe huisbedienden hebben!’ Ze giechelde.


  Het kostte Doug moeite niet met zijn ogen te rollen. Ontging het Lady Hollister dan echt dat al die jonge halfbloed meisjes sprekend op haar man leken?


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat Alima zich niet met hen inlaat,’ zei hij toen, zonder haar glimlach te beantwoorden. ‘Het is uw plicht ervoor te zorgen dat alle leden van uw huishouding zich even terughoudend opstellen.’


  Lady Hollister knikte, zo te zien nog steeds geamuseerd.


  Doug zuchtte, nóg duidelijker kon hij niet zijn. Toch nam hij er al een week later de tijd voor om Alima in haar nieuwe huis op te zoeken en hoorde toen dat alles naar ieders tevredenheid verliep. Lady Hollister was heel blij met Alima’s voorzichtigheid en handigheid, en Alima vond het geweldig dat ze hier elke dag een kanten jurk met een schortje mocht dragen. Ze praatte aan één stuk door over Lady Hollisters mooie spullen, en over make-up en kapsels. Nog even en ze praat net als Lucille, dacht Doug een beetje spijtig. Hij vond de meeste slavenmeisjes veel interessanter dan de jonge dames uit zijn kringen, maar hij zou hen natuurlijk nooit aanraken.


  Een week later liepen Maalik en Khadija naar Kingston. Het verbaasde Doug altijd weer hoe weinig inspannend de in Afrika geboren slaven het vonden om lang in de gloeiende hitte te lopen. Ze kwamen stralend terug. Khadija was heel blij dat het Alima zo goed beviel in haar nieuwe positie en wat ze daar allemaal leerde. ‘Ze doet wit spul op het gezicht van haar meesteres,’ was haar beschrijving van de dagelijkse make-up van Lady Hollister. ‘Waarom doen ze dat, bakra? Ze is toch al wit!’


  Doug vond het grappig, maar liet het aan Kwadwo over om haar uitleg te geven over de mode van de blanke bakra’s en luisterde iets bezorgder naar de niet minder enthousiaste Maalik. Deze had op de markt een zwarte moslim ontmoet die uit dezelfde stam afkomstig was als zijn eigen familie.


  ‘Misschien man voor Alima. Zegt bakra vindt goed. Misschien kopen Alima…’


  Doug wreef weer over zijn voorhoofd. Opeens had de eerder zo ontzettend ongeruste vader er niets op tegen om zijn dochter van de hand te doen. Jammer dat Nora dat niet kon horen…


  Een paar weken lang hoorde hij niets meer van Alima, op een paar opmerkingen van Adwea na waaruit hij kon opmaken dat het goed met haar ging. In elk geval stelde de kokkin Alima en haar nieuwe positie voor als een lichtend voorbeeld. Zinnen als ‘Als je je niet inspant, krijg je nooit mooie kleren zoals Alima’, en ‘Als je dat goed doet, word jij misschien ook ooit net als Alima kamenier van een knappe dame’, waren algauw gebruikelijke dreigementen of aanmoedigingen. Maalik en Khadija vroegen elke tweede of derde zondag een vrijbrief en als Doug een feest gaf, kwam Alima mee naar Cascarilla Gardens en vergastte haar jaloerse vriendinnen dan de halve nacht op verhalen over haar geweldige leven bij Lady Hollister.


  Lady Hollister zelf was, net als haar nichtje, vol lof over Alima en bedankte Doug elke keer weer tijdens de kerstdiners en de bals waar de mensen uit Kingston elkaar kort na de suikerrietoogst ontmoetten.


  ‘Kennelijk hebben we iedereen daar een plezier mee gedaan,’ zei hij een keer tegen zijn opzichter, de zachtaardige Ian McCloud met wie hij op kerstavond een glas rumpunch dronk. ‘Maar je moet wel zorgen dat er morgen ook voor Alima een cadeautje ligt te wachten.’ Doug gaf zijn mensen met kerst altijd iets bijzonders: meestal rum en voor de moslims koffiebonen of thee. ‘De Hollisters zijn weliswaar in Kingston, maar Alima’s ouders zullen het erg belangrijk vinden dat we haar niet vergeten. Ze hoort immers nog altijd bij Cascarilla Gardens.’


  McCloud knikte. ‘En ze komt volgende week hiernaartoe,’ zei hij. ‘Dat heeft Maalik me dolgelukkig verteld. De Hollisters verblijven een paar dagen op hun plantage.’


  Doug grijnsde. ‘Natuurlijk, het is tijd voor het distilleerproces. Dat laat die ouwe zich niet ontnemen en wat er dan gebeurt, laat zich raden.’ Hij hief zijn glas en knipoogde. ‘Ik beken dat ik Alima ook aan hem heb uitgeleend omdat ik in ruil daarvoor een paar vaten krijg.’


  McCloud lachte. ‘Ik heb tegen haar vader gezegd dat ze dan weer in zijn hut mag wonen. Ik hoop dat je dat goedvindt.’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Als Lady Hollister er niet op staat dat ze op de drempel slaapt… Veel vrouwen kunnen geen minuut zonder hun kamenier. Maar anders…’


  McCloud keek weer ernstig. ‘Ik wil niet zonder respect over Lord Hollister praten,’ zei hij, ‘maar het lijkt me niet verstandig dat Alima hier voor de deur van haar meesteres slaapt. In Kingston hebben de Hollisters een grote woning, maar hier…’


  Doug knikte. ‘Hier is haar drempel ook zijn drempel. Ik begrijp je, Ian. Dat heb je prima geregeld. Als er problemen ontstaan, zal ik een geloofwaardige reden voor de Hollisters bedenken. De deugd van dat meisje mag niet in gevaar komen…’


  2


  Een week later ging Alima inderdaad weer bij haar ouders wonen, hoewel Lady Hollister haar met tegenzin liet gaan. Ze voerde aan dat het meisje ’s avonds laat nog ver moest lopen en dat ze evengoed in hun eigen slavendorp kon overnachten.


  ‘Maar daar kent ze niemand,’ zei Doug. ‘Bovendien is het in haar eentje tussen allemaal onbekende veldnegers waarschijnlijk gevaarlijker dan wanneer ze naar huis loopt nadat iedereen allang in bed ligt. Bovendien vraag ik me af, Lady Hollister, waarom ze tot midden in de nacht voor u moet werken. Laat haar toch bij zonsondergang gaan, dan kan ze nog in het laatste daglicht thuis zijn en is iedereen tevreden.’


  Lady Hollister ging hier met tegenzin mee akkoord, maar toch kwam Alima meestal ’s avonds heel laat op Cascarilla Gardens aan. Haar late thuiskomst beroofde Maalik en Khadija van hun slaap, want zij wilden dan met haar praten en haar te eten geven. Doug vond dat niet prettig, maar accepteerde het om de Hollisters te vriend te houden.


  Tot Alima een keer veel eerder dan anders thuiskwam, en de ramp al had plaatsgevonden.


  Doug had zijn kamerjas aangetrokken en zat op zijn gemak in zijn herenkamer een boek te lezen toen er zo hard op de voordeur van het grote huis werd gebonsd dat zelfs hij het kon horen.


  De huisbediende die de deur opende, discussieerde opgewonden met een paar mannen. Doug herkende de stem van zijn opzichter. Zuchtend stond hij op om poolshoogte te nemen, maar de bediende had de mannen al binnengelaten. Toen Doug zijn grote salon binnen liep, waren McCloud, Kwadwo en Maalik daar al, en zichtbaar opgewonden.


  Toen de veldslaaf zijn meester zag, liet hij zich meteen op zijn knieen vallen. ‘Goed meisje. Zij goed meisje. Niet doodmaken, niet willen, niet…’ De man snikte en maakte aanstalten Dougs knieën vast te grijpen, maar Kwadwo hield hem tegen.


  ‘Hou daarmee op, Maalik. Dat doen we hier niet!’ McCloud keek pijnlijk getroffen naar de wanhopige man.


  ‘Zij goed. Zij niet ophangen. Zij…’


  ‘Kan iemand me alsjeblieft uitleggen wat er aan de hand is?’ vroeg Doug. ‘Sta op, Maalik, en praat gewoon. Of laat een van de anderen het me vertellen. Ian…’


  ‘Ik snap het ook nog niet helemaal, Doug,’ bekende de opzichter. ‘Ik heb alleen van de andere slaven gehoord dat Alima nu al thuis is. Eerst dacht ik dat Lady Hollister haar wat vroeger vrij had gegeven, maar toen kwam Maalik… Nou ja, hij deed bij mij precies hetzelfde als bij jou. Hij is volkomen in paniek. Daarna heb ik Kwadwo laten komen en die heeft met hem gepraat. Vervolgens ging ik naar zijn hut om Alima te zoeken, maar zij gedraagt zich al net zo vreemd. Toen ik binnenkwam, kroop ze in een hoek en jammerde dat ze het niet had gewild en vroeg wat er zou gebeuren en zei dat ze zou worden opgehangen. Haar moeder schreeuwde en huilde. In elk geval heb ik uit hen kunnen krijgen dat Alima is weggelopen.’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Nou en? Het is vast een misverstand. Dat lossen we morgen wel op. Maar ik begrijp Alima wel, ze heeft waarschijnlijk iets verkeerd gedaan en nu dreigt haar meesteres haar met zweepslagen. Dat doen de Hollisters al heel snel. En nu is ze ook nog weggelopen. Maar ze hoeft niet bang te zijn, ze hoort immers bij onze plantage. De autoriteiten zullen haar niets doen, zelfs niet als Lady Hollister haar aangeeft. En ophangen…’ Hij glimlachte.


  McCloud schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, Doug, maar volgens mij is de zaak veel ernstiger. Na alles wat Kwadwo me heeft verteld, is het heel goed mogelijk dat haar de strop te wachten staat. En het kan zeker niet tot morgen wachten, hoe erg ik het ook vind dat ik je moet storen.’ Ian McCloud was vaak een beetje onzeker, maar hij nam meestal juiste besluiten.


  Doug nam zich voor geduldig te zijn. ‘Vertel dan maar op, Kwadwo,’ zei hij. ‘Of nee, kom mee naar mijn kamer en ga allemaal eerst even zitten. Jullie krijgen ook een glas rum, en Maalik een heel groot glas, wat zijn god daar ook van vindt. Dat is een medicijn, hij moet eerst rustig worden.’


  Kwadwo ging op het kleed zitten, zichtbaar onder de indruk van de zware meubels en de grote hoeveelheid flessen op de kast. Waardig accepteerde hij een glas rum en gaf er ook een aan Maalik die nog steeds aan het jammeren was.


  ‘Goed dan, als ik het goed heb begrepen dan heeft Alima vanmiddag iets gedaan,’ begon de stalmeester annex obeah-man. ‘Alima was… hoe zeg je dat, als je kleren gladmaakt met een ijzer…’


  ‘Strijken,’ zei McCloud.


  Kwadwo knikte. ‘Alima was aan het strijken…’


  Alima was zoals gebruikelijk aan het werk in de aankleedkamer van haar meesteres. Dit vertrek was kleiner dan in Kingston; de boerderij van de Hollisters was veel kleiner dan het grote huis van Cascarilla Gardens of van de Keensleys. Er waren dan ook bijna geen kamers voor bezoekers en er was ook geen balzaal. Lord en Lady Hollister moesten de aankleedkamer delen. Dat was niet echt een probleem, want Lady Hollister sliep graag uit. Als Alima ’s ochtends kwam om haar thee te brengen, te kappen, op te maken en haar te helpen met aankleden, was Hollister allang in zijn distilleerderij bezig met de beroemde Hollister-rum.


  Alima was dan ook niet verbaasd toen Hollister onverwacht binnenkwam. Ze sloeg verlegen haar blik neer, zoals ze altijd deed als ze de bakra zag en mompelde een beleefde groet. Ze had meteen door dat er iets aan de hand was toen Hollister niet doorliep naar zijn slaapkamer, maar bleef staan om naar haar te kijken. Dat deed hij ondanks dat dit vertrek tijdens het strijken niet echt een aangename plek was om te vertoeven. Alima verwarmde de strijkbout door hem met gloeiende kooltjes te vullen. De emmer vol kooltjes had ze meegenomen uit de keuken en stond nu onder het raam. De kooltjes verspreidden, net zoals de strijkbout zelf, een gloeiende hitte terwijl het buiten al ontzettend warm was. Ook al was Alima die warmte gewend, toch stond het zweet haar op het voorhoofd.


  ‘Je bent een mooi meisje,’ zei Hollister ten slotte.


  Alima bloosde. Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen.


  ‘Ik neem aan dat je wel graag een nieuwe jurk zou willen hebben.’


  Alima was verbaasd. Waarom wilde Hollister haar een nieuwe jurk geven? O, het was natuurlijk net Kerstmis geweest! Op Cascarilla Gardens kregen de slaven dan altijd nieuwe kleren. Zou Hollister haar een verlaat kerstcadeau willen geven?


  ‘Zeg toch eens wat, Chocolade.’ De stem van Hollister klonk nadrukkelijk en op een bepaalde manier verstikt. ‘Zo zou je moeten heten. Chocolade. Je bent zo zwart… Ik heb nog nooit een zwarte vrouw zoals jij gehad.’


  Alima was het liefst weggelopen, vooral toen Hollister naar haar toe liep. Natuurlijk was ze zwart, ze kwam immers uit Afrika! Alle mensen van haar stam waren zwart, terwijl de huisbedienden van de Hollisters lichtbruin waren, maar waarom was dat belangrijk?


  ‘En, Chocolade?’


  ‘Ik houd van mooie kleren,’ zei Alima ontwijkend.


  Hollister grijnsde. ‘Ik ook,’ zei hij schor en zacht, alsof ze samen een geheimpje hadden. ‘Maar vaak… als het zo warm is… wil je ze ook graag uittrekken.’


  Vanuit haar ooghoeken zag Alima tot haar ontzetting dat Hollister zijn kousen uittrok en de bandjes van zijn kniebroek losmaakte. Nu was dit natuurlijk zijn aankleedkamer en was dit zijn goed recht… als hij haar eerst maar had laten gaan…


  Alima probeerde niet naar haar meester te kijken. Als ze net deed alsof ze niets zag, zou hij misschien een andere broek aantrekken en weer weggaan. Ze draaide zich om en vulde het strijkijzer met nieuwe gloeiende kooltjes. Het was nu heel warm, ze moest zich goed concentreren om het kanten hemd van haar meesteres niet te verbranden… Alima concentreerde zich op haar werk en schrok zich dood toen Hollister haar opeens van achteren vastpakte.


  ‘Kom, kleine Chocolade, kleed je uit. Wacht, ik help je wel.’ De lord draaide het meisje naar zich toe.


  Alima keek verstijfd van schrik naar zijn blote onderlijf. Natuurlijk had ze wel eerder naakte mannen gezien, in Afrika en tijdens het baden op Cascarilla Gardens. Toch had dat er nooit zo… geweldig uitgezien. Het geslacht van de jongens had nooit zo uitgestrekt naar haar gewezen, als een pijl die haar kon doorboren. En precies dat leek de bakra van plan te zijn. Hij liep dichter naar Alima toe.


  Zij werd bang en probeerde hem te ontwijken. ‘Niet doen, bakra. Ik wil geen nieuwe jurk…’ Alima trok zich nog verder terug. Maar toen kon ze geen kant meer op, behalve misschien naar de kamer van haar meesteres.


  De man greep haar arm, wilde haar naar zich toe trekken…


  Alima had de strijkbout nog steeds in haar hand, haar arm gestrekt om niet per ongeluk haar eigen rok in brand te steken. Maar nu… Het strijkijzer was haar enige wapen. Gek van angst stootte ze toe. Het gloeiende, zware ijzer raakte Lord Hollister tussen zijn benen, precies op de plek waar die pijl uit hem stak. Alima hield het strijkijzer daartegenaan, zeker een paar seconden, tot het geschreeuw van haar meester haar weer tot bezinning bracht. Hollister kromp gillend van pijn voor haar ineen en Alima liet het strijkijzer vallen dat toen natuurlijk openging. De kooltjes vielen eruit, boven op Hollister die nu nog harder schreeuwde. Alima sloeg op de vlucht en botste in de deuropening tegen haar meesteres op die ook begon te schreeuwen toen ze haar man op de grond zag liggen. Inmiddels had zijn hemd vlam gevat. Alima rende langs haar heen.


  Wat er daarna was gebeurd, wist Alima niet meer. Ze rende, eerst de trappen af, daarna het huis uit en naar Cascarilla Gardens. Het enige wat ze nog hoorde, was de kreet van haar meesteres.


  ‘Daar zul je voor hangen!’


  ‘Dus ze heeft dat strijkijzer tegen zijn edele delen gedrukt?’ vroeg Doug. Ondanks de ernst van de situatie moest hij een grijns onderdrukken. Eigenlijk had de oude snoeper zijn verdiende loon gekregen.


  ‘Dat heb ik wel begrepen,’ zei Kwadwo en hij wees naar Maalik, die naast hem op zijn hurken zat. Kwadwo leek bijzonder ongerust.


  ‘Bovendien heeft ze zelf ook zoiets gezegd,’ zei Ian McCloud. ‘Eerst begreep ik het niet goed, maar nu…’


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Dat ziet er slecht voor haar uit,’ mompelde hij en hij draaide zich om naar Maalik die na dat grote glas rum met een hoopvolle blik naar hem keek. Een hoop die zijn meester hem nu moest ontnemen. ‘Het spijt me, Maalik, maar als Alima die man echt ernstig heeft verwond, en zeker als hij overlijdt, dan kan ik haar niet beschermen.’


  Maalik slaakte een luide kreet.


  Doug zuchtte. ‘Ze is mijn eigendom, ik kan haar tegen allerlei straffen beschermen. Maar bij moord geldt de wet van de Kroon, of het nu om een slaaf gaat of om een vrije man.’


  ‘Zij goed meisje…’ jammerde Maalik.


  ‘Ze heeft zichzelf toch alleen maar verdedigd,’ zei McCloud.


  Doug vertrok zijn gezicht. ‘Dat moeten ze dan wel geloven. Sterker nog, Alima zou moeten bewijzen dat hij haar iets wilde aandoen. En ook al zou ze dat kunnen: ik hoef jullie toch niet te vertellen hoe zwaar de deugdzaamheid van een neger weegt!’


  McCloud liet zijn hoofd hangen. Kwadwo probeerde Maalik in totaal onverstaanbaar pidgin iets uit te leggen.


  Doug vermande zich. ‘Hoe dan ook, we moeten de situatie onder controle zien te krijgen. Ik denk dat ik morgen eerst maar eens naar Hollister rijd om te zien wat er aan de hand is. Misschien is het veel minder erg dan het lijkt. En als het toch zo is… Dan moet Alima haar spullen inpakken en moet jij, Kwadwo, haar vertellen hoe ze om Kingston heen naar de bergen kan komen.’


  ‘Je wilt…? Ze zou…? Je wilt haar vrijlaten?’ Ian McCloud keek Doug verbijsterd aan.


  Dat gold ook voor Kwadwo.


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Als ze haar ophangen ben ik haar ook kwijt,’ zei hij pragmatisch. ‘En dan heb ik bovendien een slecht geweten. Het was immers mijn schuld, ik had haar nooit naar dat huis mogen sturen!’


  ‘Maar als dat een gewoonte wordt…’ Ian McCloud was geen harde man, maar een slaaf laten vluchten, sterker nog, hem zelfs aanmoedigen om te vluchten…


  ‘Ze wil helemaal niet weg,’ zei Kwadwo. ‘Denk toch eens na, bakra, dat kleine meisje, helemaal alleen in de Blue Mountains…’


  Doug rolde met zijn ogen. ‘Máanu is indertijd ook…’


  ‘Maar Alima is Máanu niet.’ Kwadwo schudde zijn hoofd. ‘Alima is beschermd opgegroeid, altijd bij haar familie geweest, en dan die idiote god.’ Over de islam waren de dominee en de obeah-man het wel met elkaar eens. ‘Ze mocht niet eens naar de obeah-ceremonie. Zij durft immers niet eens naar een man te kijken! En dan moet zij de bergen in… naar de Maroons?’


  Doug zuchtte. Hij had toch al gevreesd dat het hem duur zou komen te staan als hij Alima naar de Hollisters liet gaan? ‘Goed dan, Kwadwo. Vertel Maalik hoe hij daar moet komen. Dan moeten ze in vredesnaam maar samen vertrekken, met het hele gezin. Maar alleen als het niet anders kan.’ Hij stond op.


  Ian McCloud was nog steeds sprakeloos en Kwadwo keek naar zijn meester met een totaal nieuw respect, bijna met eerbied.


  ‘Wat doen we als er vannacht nog iets gebeurt?’ vroeg McCloud ten slotte. ‘Als iemand van de autoriteiten…’


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk. Lady Hollister zal andere dingen aan haar hoofd hebben dan Alima meteen aan te geven. En dat geldt zeker voor Hollister. De roodrokken komen op zijn vroegst morgenochtend. Maar voor het geval er wel iemand opduikt, dan is het meisje hier nooit geweest! Ze kan zich overal verstoppen, maar hier is ze niet naartoe gegaan. Kijk niet zo verschrikt, Ian! Ze geloven ons heus wel, ik sta immers bekend als een achtenswaardig man. Als de gouverneur daaraan twijfelt, kan hij later de slavenhutten wel laten doorzoeken…’


  Dan waren Alima en haar ouders al weg. Slaven ter waarde van meer dan vijfhonderd pond. Doug had niet echt medelijden met Lord Hollister.


  Voor het ochtendgloren gebeurde er natuurlijk niets, maar Kwadwo had Amigo al gezadeld toen Doug ’s ochtends vroeg de stal binnen kwam. Doug was erg ongerust, en Alima en Khadija hadden de hele nacht gehuild. De vrouwen wilden niet naar de bergen, en Maalik eigenlijk ook niet… Doug wreef over zijn voorhoofd. Weer een gebeurtenis die hij graag met Nora had willen delen. Dan zouden ze misschien vrijwillig blijven… Ze had hem uitgelachen toen hij dat ooit een keer tegen haar had gezegd.


  Doug kwelde zich met zelfverwijten tijdens de drie kilometer lange rit naar het huis van de Hollisters. Hij had het moeten weten, hij had Lady Hollister geen meisje mogen sturen, zeker niet zo’n bijzonder verlegen en deugdzaam ding als Alima. Een meisje dat steviger in haar schoenen stond had Hollister waarschijnlijk afgeweerd of zich zelfs aan hem gegeven. De man had Alima immers voor haar gunsten willen belonen, en een nieuwe jurk was een groot cadeau voor een jonge slavin. In het ergste geval werd Doug dan opgezadeld met een halfbloed slaaf die heel veel op zijn buurman leek.


  Toen Doug bij het huis van de Hollisters arriveerde, stond de wagen van de dokter uit Kingston er al. Dat was geen goed teken, vooral omdat dokter Walton niet echt een goede arts was. Hij was gek op rum en ’s middags vaak bijna niet meer aanspreekbaar. Ook nu leek het alsof hij de gewonde niet echt hielp, want Hollister schreeuwde het hele huis bij elkaar.


  Nadat Doug had aangeklopt, werd de deur geopend door een bange huisbediende.


  Even later verscheen Lady Hollister. ‘Doug Fortnam, je hebt wel lef!’ Als een furie begon ze Doug uit te schelden. Ze was bleek, hoewel ze niet geschminkt was. Haar haar hing verward om haar gezicht en het was duidelijk dat ze amper had geslapen. ‘Wat voor monster heb je naar ons toe gestuurd? Dat meisje… Ze zal hangen, daar kun je van op aan! En zelfs dat is nog te goed voor haar! Als ik het voor het zeggen had, zouden we haar levend verbranden! Wat ze mijn man heeft aangedaan… Luister toch eens, zo gaat het nu al de hele nacht. Hij heeft zo’n gruwelijke pijn. Hij is…’ Ze begon theatraal te snikken.


  ‘Ik had u toch gezegd dat u op haar moest passen!’ Doug had zich vast voorgenomen zijn slavin te verdedigen. ‘Ze is nu eenmaal erg verlegen. Uw man heeft haar bang gemaakt.’


  ‘Verlegen? Laat me niet lachen! Ze heeft hem verleid, dát is zeker! Anders had hij immers nooit…’


  Doug vroeg zich af of ze weleens goed naar haar kamenier had gekeken.


  ‘Hij zegt dat ze hem heeft verleid. En toen… O mijn arme man, mijn arme Ronald…’ Weer gesnik.


  Doug wist niet wat hij moest zeggen, maar wilde vooral graag weten hoe het nu écht met Hollister was. Zijn stem klonk nog behoorlijk krachtig. Het was vast geen goed idee hem nu te bezoeken. Terwijl Doug besluiteloos stond te wachten op een verdere reactie van Lady Hollister kwam de arts de trap af.


  Ook de arts was vrij bleek, maar daarvoor had hij al een paar keer zijn zakflacon gepakt en een paar slokjes genomen.


  ‘Hoe gaat het, dokter?’ vroeg Doug. ‘Ik hoorde wat er is gebeurd en ik vind het natuurlijk erg pijnlijk…’


  Dokter Walton knikte ernstig. ‘Een afschuwelijke zaak,’ zei hij. ‘Lord Hollister… Nou ja, zelfs als hij dit overleeft… zal hij nooit meer worden wat hij was…’


  Lady Hollister snikte nog luider.


  ‘Verkeert hij in levensgevaar?’ vroeg Doug ongerust.


  De arts haalde zijn schouders op. ‘Bij zo’n grote brandwond, en dan ook nog eens op zo’n gevoelige plek… dan moet je overal rekening mee houden, meneer Fortnam. Ik heb er nu kompressen van meel en olie op gelegd… We moeten afwachten hoe het zich ontwikkelt. Het is bijzonder ernstig, milady, het spijt me heel erg. Heeft men die… die negerhoer al opgepakt?’


  Doug beet op zijn lip. ‘Dat meisje…’ begon hij.


  ‘De gouverneur wordt vandaag nog ingelicht!’ zei Lady Hollister met opeengeperste lippen. ‘Doug Fortnam blijkt niet echt behulpzaam. Of heb je dat meisje al opgesloten?’


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Ik hoorde vanochtend van mijn stalmeester wat er is gebeurd,’ beweerde hij. ‘U kent het wel, de tamtam… De zwarten weten altijd alles eerder dan wij. Maar het meisje is niet komen opdagen. Haar ouders maakten zich zorgen en dus gingen ze naar…’


  ‘De roodrokken zullen haar wel vinden,’ zei dokter Walton geruststellend tegen Lady Hollister. ‘En haar de juiste straf toedienen. Hierop staan zeventig zweepslagen als ik me niet vergis, en dat overleeft ze niet…’ De vriendelijke arts pakte zijn driesteek, klemde die onder zijn arm en knikte ten afscheid naar Lady Hollister en Doug. ‘Ik kom morgen terug. Uw man… Geef hem maar rum en laudanum, dat zal de pijn een beetje verzachten.’ Daarop verliet hij het huis.


  Doug liep achter hem aan, maar de bijzonder strijdlustige Lady Hollister was nog niet met hem klaar. ‘Jij moet die slavin natuurlijk uitleveren, voor het geval ze alsnog naar je huis vlucht,’ zei ze streng voordat ze hem liet gaan.


  Doug knikte. ‘Natuurlijk,’ zei hij stijfjes.


  Doug Fortnam dreef Amigo aan tot galop en reed zo snel mogelijk terug naar Cascarilla Gardens. Kwadwo zou de wagen moeten inspannen en naar Kingston rijden. Onder het dekzeil konden ze wel drie mensen verstoppen. Alima en haar ouders moesten zo snel mogelijk vluchten.
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  ‘Nee Jefe, je moet nu naar huis. Je moeder wacht op je. En als je het Granny lief vraagt, vertelt ze je vast nog wel een verhaaltje uit Afrika.’


  Nora tilde het protesterende halfbroertje van haar dochter Dede op en gaf hem aan haar vriendin María. ‘Neem hem alsjeblieft mee naar het dorp, María, anders heb ik straks een probleem met Máanu. Ze zegt toch al dat ik te veel beslag op hem leg.’


  De driejarige Dede ging altijd met haar moeder mee naar de akkers, zoals vrijwel alle andere kinderen van de nederzetting. De bijna even oude Jefe had bij Máanu in het dorp kunnen blijven, want Granny Nanny vond het geen enkel probleem als hij in haar hut speelde terwijl Máanu werkte. Officieel fungeerde Máanu als een soort secretaresse, en de koningin betrok haar inderdaad bij de onderhandelingen met de handelaren en de vertegenwoordigers van haar broers. Toch noemden de vrouwen in Nanny Town haar giechelend huisslavin of kamenier. Máanu kookte en maakte schoon voor Nanny en Quao, ze verzorgde Nanny’s kleren en hielp haar bij het maken van haar medicijnen. Eigenlijk deed ze hetzelfde voor de koningin van de Maroons als ze vroeger voor Nora had gedaan. Ook nu zonder loon, als je haar aanzien in het dorp niet meerekende, maar dat had ze alleen te danken aan het feit dat ze Akwasi’s hoofdvrouw was.


  Akwasi’s lees- en schrijfvaardigheid werden steeds belangrijker voor Nanny en haar broers. Hij reisde inmiddels heen en weer tussen Nanny Town, Cudjoe Town en Accompong in het zuidwesten. Zijn zoontje Jefe had ook privileges, want Granny Nanny verwende hem ontzettend. Maar Jefe vond het niet leuk om in zijn eentje in haar hut te spelen en hing dan ook bijna elke dag aan de rokken van de vrouwen die naar de akkers gingen en sloot zich dan aan bij Nora en Dede. De kinderen hielden heel veel van elkaar; Nora vond het heerlijk om te zien hoe de grote, sterke Jefe achter zijn mooie, tengere zusje aan liep. De jongen plukte vruchten en mooie bloemen voor haar en als er ruzies waren beschermde hij haar zelfs tegen de andere kinderen.


  Máanu was minder enthousiast over de innige vriendschap tussen het halfbroertje en het halfzusje, maar ze legde zich erbij neer omdat Nanny het normaal vond. In Afrika was het gebruikelijk dat kinderen alle vrouwen van hun vader mama noemden. En als Jefe liever met Nora naar de akkers ging dan bij Máanu in het dorp te blijven, was er wat haar betreft geen probleem.


  Ook Nora vond het prima als Jefe meeging. Net als andere vroedvrouwen was ze trots op ieder kind die ze had helpen geboren worden. Bij Jefe was het de eerste keer geweest dat ze in Nanny Town te hulp was geroepen, en bovendien was het een zware bevalling geweest. Sinds Nora Máanu’s leven had gered, werd ze in het hele dorp erkend als genezeres en vroedvrouw. Granny Nanny ging daarin mee, zolang ze niet aan tovenarij deed of probeerde de Maroons te bekeren. De koningin bleef de spirituele leidster van haar mensen, en was nog altijd op Afrika georiënteerd. Nanny Town moest net zo functioneren als een dorp van de Ashanti. Alles wat Engels was, wees de koningin af. Ze probeerde ook de ruilhandel van de blanke handelaren zo veel mogelijk te beperken. Nora wist dat de oorspronkelijke Maroons en ook enkele bevrijde slaven daarover klaagden. Vooral de mannen wilden liever niet weven en pottenbakken zoals hun voorouders in Afrika; zij beschouwden zichzelf meer als jagers en krijgers, hoewel ze ook wel op de akkers hadden willen werken. Maar dat werk was alleen voorbehouden aan de vrouwen, iets waar de Maroons die als vrije zwarte waren geboren het absoluut niet mee eens waren.


  ‘Ik hak suikerriet en die negers liggen lui in de zon de wacht te houden!’ zei María een keer in de heetste tijd van het jaar toen de vrouwen in de schaduw van de palmen zaten. ‘Maar ik kan net zo goed naar de uitkijkpost klimmen, op de uitkijk staan en op de hoorn blazen, terwijl zij met veel meer kracht met de machete kunnen slaan.’


  ‘En de stof die mijn man weeft is slecht,’ voegde Elena eraan toe. Net als María’s gezin hadden de families van haar en haar man al generaties lang in de bergen gewoond, voordat ze zich aansloten bij Nanny en Quao. Haar man was helemaal niet blij met zijn nieuwe beroep van handwerker. ‘Hij haat dat, hij gaat veel liever op jacht. Was altijd jager… Nou ja, vaak heeft hij ook wel iets gestolen van de plantages… Maar hij kan niet weven. Zegt dat dat vrouwenwerk is.’


  ‘Is ook vrouwenwerk,’ beaamde Millie, een bevrijde huisslavin die het veldwerk heel zwaar vond. ‘Ik ben goed in weven, en in naaien.’


  De andere vrouwen knikten. Ze zouden allemaal liever in de schaduw achter het weefgetouw zitten dan suikerriet oogsten. ‘Zodra dat verdrag is gesloten en de handel vrij is, kopen we stof en naaien we kleren!’ was de algemene mening. Hoewel meisjes als Mansah er vaak giechelend ‘kopen we zijde en naaien we kleren, mooie zoals de blanke Missis heeft!’ aan toevoegden.


  Granny Nanny zou er moeite mee hebben om haar Klein-Afrika in de Blue Mountains te handhaven als de blanken de handelsverboden inderdaad zouden opheffen.


  Nora vond het werk op de akkers geen probleem. Haar lichaam was inmiddels aan dit werk gewend en ze had altijd al graag buiten gewerkt. Tijdens het wieden en zaaien kletste ze met de andere vrouwen, ze stimuleerde de kinderen speels om te helpen en ze vond ook altijd weer momenten waarop ze alleen kon zijn en haar gedachten de vrije loop kon laten. Inmiddels zat ze al vijf lange jaren gevangen in Nanny Town, en daar had ze zich min of meer bij neergelegd. Máanu en zij waren geen vriendinnen geworden nadat Nora bij haar bevalling had geholpen, maar er was nu wel sprake van een soort wapenstilstand. Ook bij de situatie met Akwasi had Nora zich min of meer neergelegd. Hij verdeelde zijn ‘gunsten’ tussen de beide vrouwen zoals wat hij de wet noemde voorschreef. Helaas trok hij Nora voor, wat ze heel jammer vond. Inmiddels wist ze zeker dat hij haar niet alleen had ontvoerd om Doug Fortnams vrouw af te pakken. Misschien was zelfs die belachelijke vrijpartij na de obeah-ceremonie geen toeval geweest, misschien had Akwasi toen al van haar gehouden of in elk geval naar haar verlangd.


  Nora kon zijn vreemde liefde beter hanteren dan de haat en de woede die de eerste maanden van haar verblijf hier hadden bepaald. Ze voelde nog steeds niets voor Akwasi en zag op tegen de nachten samen met hem, maar het was lang niet meer zo erg als in het begin en inmiddels ontstond er af en toe zelfs een soort gesprek tussen hen. Nora hoorde iets over de onderhandelingen tussen de gouverneur en de Windward Maroons. De vertegenwoordigers van de Kroon, gouverneur Edward Trelawny en zijn legerleider kolonel Guthrie, hadden kennelijk ingezien dat er op Jamaica vrije zwarten woonden en dat dit altijd zo zou blijven. Het was misschien veel verstandiger om hun leefgebied te erkennen als zelfstandige kolonie en hen te accepteren als burgers in plaats van hen te bevechten. De kaders voor deze overeenkomst stonden ook al vast: de gouverneur zou zijn aanspraken op het land van de Maroons opgeven en het officieel aan hen overdragen. Vrije handel zou worden toegestaan en de Maroons mochten zich vrijelijk bewegen in de dorpen en steden van de blanken. Als tegenprestatie zouden er geen aanvallen meer worden uitgevoerd op de plantages en zouden er geen slaven meer worden bevrijd. De precieze formulering van dit laatste punt was nog omstreden; er werd een felle discussie over gevoerd. De gouverneur eiste dat de Maroons zich verplichtten om gevluchte slaven terug te sturen. Dergelijke afspraken waren er vroeger ook geweest tussen planters en vrije zwarten en daar beriep Trelawny zich nu ook op. Cudjoe en Accompong waren bereid het verdrag zo te accepteren, maar Nanny verzette zich hier uit alle macht tegen. Zij wilde wel beloven geen slaven meer te bevrijden, want dat zou sowieso niet meer voorkomen als ze geen plantages meer zou overvallen. Maar hulpeloze mensen terugsturen die na een wanhopige vlucht eindelijk een toevluchtsoord hadden gevonden, dat weigerde de zwarte koningin.


  ‘Vooral omdat de blanken nog meer willen!’ zei Akwasi, die het helemaal met Nanny eens was boos. ‘Doordat wij de bergen zo goed kennen, zouden we een leuke bijverdienste hebben door actief op ontsnapte slaven te jagen! Ze zouden voor iedere gevonden slaaf een vindersloon betalen! Onvoorstelbaar dat Cudjoe dat goedkeurt!’


  Nora had alleen haar wenkbrauwen opgetrokken. Ze beschouwde Nanny niet bepaald als een heldin, maar voor Cudjoe voelde ze uitsluitend minachting. Natuurlijk, misschien was zijn dorp in Saint James Parish even goed georganiseerd als Nanny Town, maar de laatste tijd stond hij vooral bekend vanwege zijn uiterst wrede overvallen in zijn omgeving. Nergens hadden de planters zo van de Maroons te lijden als in het noordwesten en daardoor waren er in de afgelopen jaren natuurlijk privélegers opgericht. Cudjoes overvallen waren daardoor steeds minder succesvol. Zijn Maroons werden teruggedrongen naar de bergen en het gebied dat hij overheerste werd steeds kleiner. Nora nam aan dat dát de reden was voor zijn onverwachte bereidheid te onderhandelen. Ze was ervan overtuigd dat hij patrouilles de bergen in zou sturen om op gevluchte slaven te jagen en in ruil voor geld terug te brengen. Zijn voorouders in Afrika hadden immers nooit veel anders gedaan. De Ashanti beschouwden de slavenhandel als een fatsoenlijke bedrijfstak.


  Voorlopig was Nanny niet bereid zich bij zijn wensen neer te leggen, maar op den duur zou er een verdrag worden gesloten, daarvan was Akwasi overtuigd. Nora zag die dag met leedwezen tegemoet, want dat zou betekenen dat ze voor altijd gevangene zou blijven. Kennelijk accepteerden de blanken dat een van hen door de Maroons gevangen werd gehouden – de eerste maanden had ze nog hoop gehad dat ze zou worden bevrijd – maar inmiddels had ook zij zich erbij neergelegd. Waarschijnlijk zou ze de rest van haar leven in haar hut doorbrengen, op de akkers werken en een man ter wille zijn van wie ze niet hield.


  Nora troostte zich met de gedachte dat ze dit lot deelde met duizenden vrouwen in de hele wereld. Afrikaanse meisjes konden hun man meestal ook niet zelf uitkiezen en alleen al het gruwelijke gebruik van de vrouwenbesnijdenis voorkwam dat ze plezier aan de liefde beleefden. Terwijl Nora juist de liefde zo miste. De luxe van Cascarilla Gardens miste ze niet; haar huidige leven verschilde niet veel van het leven waarover zij vroeger met Simon had gedroomd. Goed, haar hut stond niet aan de zee maar in de bergen, maar het was hier warm en de omgeving van Nanny Town was prachtig. Nora kon al een jaar of drie vrijer rondlopen en verkende enthousiast de veelheid aan planten, de beken en de watervallen die de natuur meestal veel speelser en aantrekkelijker vormgaf dan welke fontein in een Engels park ook. Ze keek samen met Dede en Jefe naar vlinders en vogels, het ene dier was nog kleurrijker en brozer dan het andere. Ze verzamelden bloemen, bladeren en wortels – als geneeskrachtige kruiden, maar ook omdat ze heel mooi waren. En natuurlijk hield ze van haar dochter die zo perfect in deze omgeving paste.


  De kleine Deirdre was zo gracieus als een elfje. Als Nora haar haar met bloemen versierde, leek ze op een sprookjesachtig wezen. Deirdre’s huid was meer roodbruin dan zwart en niet veel donkerder dan Nora’s huid, maar hij glansde meer. Ook had ze Nora’s felgroene ogen geërfd en haar tengere lichaamsbouw. Haar gezicht leek in niets op dat van Akwasi, terwijl Jefe sprekend op zijn vader leek. Dede’s blanke en zwarte genen gaven haar een eigenzinnig exotisch uiterlijk. Ook haar haar was een unieke mengeling: zwart en glanzend als dat van haar vader, maar dun en met grote krullen zoals Nora’s haar. Nora was ervan overtuigd dat haar dochtertje een schoonheid zou worden. Jammer dat ze hier in deze omgeving verborgen zou blijven, met een krijger zou trouwen en zijn land zou moeten bewerken.


  Maar daar wilde Nora voorlopig niet bij stilstaan. Ze weigerde zich hierbij neer te leggen en was niet bereid zichzelf op te geven, of haar dochter. Hoe rustiger Nora’s leven verliep, hoe vaker ze in de wereld van haar dagdromen vertoefde. Ze droomde van een vlucht samen met Deirdre, van een gelukkige toekomst. Zodra Dede oud genoeg was om verhalen te begrijpen, begon Nora haar sprookjes te vertellen die ze zelf verzon. Op een dag, vertelde ze aan Dede, zou er een prins naar Nanny Town komen en op het eerste gezicht van Dede gaan houden. Hij zou haar meenemen naar een eiland in een verre zee, daar een huis voor haar bouwen en altijd van haar houden. ‘En alle mensen op dat eiland zijn natuurlijk vrij. Ze bewerken het land niet, maar eten wat aan de bomen groeit en ze zijn gelukkig met wat ze hebben, ze hoeven geen handel te drijven…’


  ‘Maar wat doen ze dan de hele dag?’ vroeg Dede en ze nam een hapje van een mango. Ze hield van verse vruchten en zou de platte broden en de bonen waarschijnlijk niet eens missen.


  Nora lachte. ‘O, ze maken muziek en vertellen elkaar verhalen… Ze zwemmen in de zee… Ooit moet ik je de zee laten zien, liefje, je kunt je niet voorstellen hoe groot en mooi die is! En als de maan daarin wordt weerspiegeld…’


  Dede nestelde zich in Nora’s armen en liet zich in slaap wiegen door de woorden van haar moeder.


  ‘En vaak neemt de prins je ook mee op zijn schip, misschien willen jullie wel een keer naar Engeland zeilen en op de bals van de koning dansen…’


  Dede glimlachte. Ze danste graag. Maar één ding wilde ze nog weten: ‘Kan Jefe dan mijn prins zijn?’


  Nora zweeg. Op deze vraag van haar dochter wilde ze geen antwoord geven.


  Terwijl Nora voor Dede in felle kleuren de toekomst schilderde, verloor zij zichzelf liever in het verleden. De tijd met Doug Fortnam sloeg ze over; het deed te veel pijn om eraan te denken hoe erg hij haar had verraden. Als ze zichzelf toestond haar woede de vrije loop te laten, had ze vaak zelfs begrip voor Akwasi. Had Doug indertijd echt niets kunnen doen om zijn vriend te redden? Of had hij dat zichzelf alleen maar wijsgemaakt, net zoals hij zichzelf nu ongetwijfeld wijsmaakte dat hij Nora niet kon helpen? Doug moest de overval van de Maroons hebben overleefd. Nora wist zeker dat Akwasi zou hebben opgeschept over zijn dood, als hij toch nog in de val zou zijn gelopen. Dus moest hij ook weten dat ze leefde! Ze was ervan overtuigd dat hij geld genoeg had om te proberen haar te bevrijden. Doug had Elias’ vermogen en de productieve plantage geërfd, dus had hij een compleet leger op de been kunnen brengen om Nanny Town aan te vallen! Dat zou zij in elk geval wel hebben gedaan als ze had geweten dat hij ergens gevangen werd gehouden!


  Maar Doug scheen zich niets aan te trekken van haar lot. Ze vocht nog altijd tegen de tranen als ze hieraan dacht. Het was veel beter om niet meer te denken aan alles wat met Doug te maken had. Zijn gezicht, zijn sterke lichaam, de kuiltjes in zijn wangen als hij lachte, zijn roekeloze manier van paardrijden en zijn krachtige zwemslagen, zijn omhelzingen op het strand, zijn kussen… de laatste nacht op Cascarilla Gardens…


  Ze kon veel beter Simons geest weer oproepen. Nora dacht aan hun wandelingen in de Londense parken en aan hun dromen over de Zuidzee. Ze haalde Simon regelmatig naar haar vaak zo trieste leven in Nanny Town. Dat ging gemakkelijker als Akwasi niet bij haar was, want Simons geest sloeg natuurlijk op de vlucht voor Akwasi’s luidruchtige en nog altijd meedogenloze aanwezigheid. Maar in de weken dat Akwasi door de Blue Mountains reisde of in de veel te weinige nachten die hij bij Máanu doorbracht, droomde Nora dat Simon naast haar lag. Ze stelde zich voor dat Dede zíjn dochter was en keek naar hen terwijl ze samen spelletjes deden. Simon zei tegen Nora dat Dede erg mooi was en heel veel op haar moeder leek, en Nora vertelde het kind de sprookjes die Simon aan Nora vertelde. ’s Nachts lag hij naast haar en dan dacht ze aan zijn voorzichtige, zachte omhelzingen. Vaak slaagde ze erin haar ene nacht met Doug te veranderen door zich voor te stellen dat ze die met Simon had beleefd. Daarna voelde ze zich altijd een beetje schuldig, alsof ze beide mannen had bedrogen. Maar deze dromen maakten haar leven kleurrijker en mooier. Er waren zelfs dagen waarop Nora bijna het gevoel had dat ze gelukkig was.


  ‘Een heel gezin?’ vroeg Mansah met haar mond vol mango. Ook zij was dol op mango’s en leste daarmee nu, tijdens de middagpauze, haar dorst. De vrouwen hadden ze net geplukt en zaten in de schaduw van hun favoriete bomen nieuwtjes uit te wisselen.


  ‘Ja,’ beaamde Keitha. De grote zwarte vrouw die haar haar helemaal onder een rode tulband verstopte, bemoeide zich anders bijna nooit met de gesprekken van de andere vrouwen. Ze was een bevrijde veldslavin, die slechts drie jaar voor de overval van de Maroons op haar plantage in Afrika gevangen was genomen. Zoals iedereen in haar geboortedorp was ze moslim en had ze al op de plantage een relatie gekregen met een man die hetzelfde geloof aanhing en op hetzelfde schip naar Jamaica was gekomen. Nu woonde ze samen met hem in Nanny Town, geduld zoals de weinige andere moslims, maar altijd een beetje buiten de gemeenschap.


  Vandaag had ze iets te vertellen en dat deed ze aan het kleine kringetje van Nora en haar vriendinnen die ze het meest vertrouwde. Nora had haar nog maar kortgeleden geholpen bij de geboorte van haar zoontje. ‘Allemaal van plantage bij Spanish Town. Meisje bakra aangevallen, en toen bakra haar laten gaan.’


  ‘De dochter heeft de bakra aangevallen en daarom heeft hij haar vrijgelaten?’ Nora fronste haar voorhoofd. Keitha sprak heel slecht Engels, misschien had ze het verkeerd begrepen. Of zij kon het verhaal niet goed navertellen, omdat ze in haar eigen taal met de nieuwe mensen had gepraat. De koningin had Keitha en haar man erbij gehaald als vertalers.


  Een patrouille had de gevluchte slaven een paar kilometer ten westen van het dorp bij de rivier gevonden en hiernaartoe gebracht. Het bleken moslims te zijn die oorspronkelijk vlak bij Keitha’s dorp hadden gewoond.


  ‘Niet dezelfde bakra,’ probeerde Keitha het uit te leggen. ‘Andere. Ze kopen allemaal, van het schip. Man, vrouw, kind. Goede bakra…’


  De andere vrouwen schoten in de lach.


  ‘Goede bakra’s bestaan niet!’ zei Millie. ‘Er zijn slechte en heel slechte en heel erg slechte. Maar geen goede!’


  ‘Nieuwe zeggen van wel!’ hield Keitha vol.


  María dacht na. ‘Plantage in de buurt van Spanish Town… Dat is toch de omgeving waar jullie vandaan komen?’ Ze keek Mansah aan, want ze wilde Nora liever niet vragen van welke plantage ze kwam. ‘Misschien ken jij die wonder-bakra!’


  Mansah begon meteen de plantages op haar vingers af te tellen. ‘Je hebt Herberts Park en Lawrences tussen Kingston en Spanish Town; en dan Peaks Garden en Hollister en Keensley en…’ Ze keek met een beschaamde blik naar Nora.


  ‘En Cascarilla Gardens,’ zei Nora nuchter.


  Keitha beet op haar lip. ‘Kleine zegt iets over Holl… Holl…’


  Nora zuchtte. ‘Nou, als zij Lord Hollister een goede bakra noemt, dan is ze niet goed bij haar hoofd,’ zei ze. ‘Dat kan echt niet, Keitha, volgens mij haal je alles door elkaar. We zullen gewoon moeten wachten tot die vrouwen zelf naar de akkers komen. Ze blijven hier toch?’


  Keitha knikte. ‘Meisje goed Engels,’ vertelde ze nog. ‘Man, vrouw niet.’


  De nieuwe man bleek een goed opgeleide en enthousiaste pottenbakker. Dat beroep had hij in Afrika uitgeoefend en hij wilde veel liever weer achter de draaischijf gaan zitten in plaats van een machete vasthouden. Ook had hij geen enkele ambitie om te vechten. Nanny was blij met de nieuwe Afrikanen in haar stad, vooral omdat Maaliks producten ook in de smaak vielen bij de Maroon-vrouwen die anders meer westers georiënteerd waren. Ze schonk de nieuwelingen bereidwillig een groot, pas gerooid stuk land dat Khadija, Maaliks vrouw, meteen begon te bewerken. Daar was ze heel handig in, waarschijnlijk had ze dat in Afrika ook gedaan. Maar haar dochter had moeite met de schoffel en de hark; zij was duidelijk niet gewend aan dit werk. Het mooie meisje was dan ook chagrijnig toen ze ’s middags samen met haar moeder bij de andere vrouwen kwam zitten. Haar moeder praatte in haar eigen taal met Keitha, maar het meisje voelde zich meer aangetrokken tot de andere vrouwen en meisjes. Waarschijnlijk was ze haar moedertaal al grotendeels vergeten en praatte ze liever Engels.


  Mansah ging meteen bij haar zitten. ‘Nu moet je ons alles vertellen!’ zei ze. ‘Het hele verhaal. Keitha heeft ons nieuwsgierig gemaakt, maar haar Engels is gewoon niet goed genoeg.’


  ‘Wij spreken allemaal niet goed Engels,’ mompelde het meisje, nadat ze had verteld dat ze Alima heette, en ze boog haar hoofd. Alima had eerst heel ontspannen geleken, maar ze leek niet blij met Mansahs vragen.


  Mansah keek naar haar handen en zag dat Alima’s handen onder de blaren zaten. ‘Dan zou je de eerste huisslavin zijn die geen Engels spreekt!’ zei ze spottend. ‘Je werkte in het huis, geef het maar toe! Als je gewend was aan veldwerk, zou je eelt op je handen hebben.’


  Alima bloosde, en Nora besloot in te grijpen. ‘Hou eens op haar te kwellen, Mansah! Eerst smeren we haar handen in met een zalf en verbinden we haar wonden. Daarna ga je ons helpen met het plukken van mango’s, meisje. Als je met de hark blijft werken, heb je morgen open wonden en dan kun je helemaal niets meer doen.’


  Nora wilde Alima’s handen pakken, maar het meisje trok ze verschrikt terug. Ze had eerder ook al geschrokken gereageerd toen ze Nora’s blanke huid zag, en ook haar moeder keek argwanend naar Nora. Keitha scheen haar echter net te vertellen hoe Nora hier verzeild was geraakt. Ze keken tijdens hun gesprek steeds naar de blanke vrouw.


  ‘Ik doe je niets, Alima,’ zei Nora geruststellend, maar Alima zag er zo bang uit dat María de zalf ten slotte maar pakte en het meisje verzorgde.


  ‘Maar je moet ons wel een beetje vertellen,’ zei ze. ‘Anders knapt Mansah nog van nieuwsgierigheid. En dat willen we niet, een geknapt meisje onder een boom.’


  Alima lachte verlegen. María was heel innemend en dat had ook nu effect.


  ‘Wil je ons niet vertellen wat er is gebeurd tussen jou en de bakra?’ vroeg María. Nora had weer bewondering voor haar opmerkingsgave. Dat was natuurlijk het onderwerp dat het meisje het meest bezighield. ‘Maar vertel ons eens waarom jullie met het hele gezin zijn gevlucht. Keitha zegt dat hele gezin uit Afrika komt, dat bakra jullie hele gezin heeft gekocht. Maar dat…’


  ‘Dat doen bakra’s niet!’ zei Millie gedecideerd.


  Alima knikte vastbesloten. ‘Wel waar!’ zei ze toen. ‘Bakra Doug wel. Bakra Doug was bij het schip toen wij aankwamen. En mama huilen, en ik huilen en…’


  Nora had even tijd nodig om zich te beheersen. Alleen al het noemen van Dougs naam deed pijn, veel meer dan ze ooit had verwacht. Veel meer dan ze ooit had verwacht weer te kunnen voelen. ‘Doug… Doug Fortnam?’ vroeg ze toonloos.


  Alima knikte. ‘Ja, bakra Fortnam. Goede bakra. Goede, goede bakra! Mama huilen, ik huilen, papa huilen… En toen kocht hij ons allemaal. Mama en papa naar de akkers, ik in het huis. Bij Mama Adwe… Goed huis…’


  Mansah begon te huilen toen de naam van haar moeder viel. En Nora was dankbaar dat de vrouwen het volgende uur zo betrokken bleken bij het lot van Mansah en Alima dat niemand op de blanke vrouw lette die nog bleker was dan anders. Doug was er dus nog, hij leefde, maar daar had ze eigenlijk ook nooit aan getwijfeld. Hij had de leiding over Cascarilla Gardens, en deed dat zo te horen voorbeeldig. Alima vertelde over een slavendorp dat zichzelf bijna beheerde, over vrije zondagen, over huwelijken tussen slaven… en ten slotte met weinig woorden over haar positie bij de Hollisters en haar vlucht.


  ‘Ik wilde niet alleen weggaan. Maar toen stuurde bakra Doug papa en mama mee. Kwadwo bracht ons naar Kingston en vertelde ons de weg door de bergen. Bakra Doug heel, heel goede bakra!’ Het meisje was klaar met haar verhaal en kreeg vruchten en brood van de andere vrouwen.


  Ondertussen vroeg Mansah haar meer te vertellen over haar moeder en haar vriendinnen.


  María dacht echter opeens weer aan Nora. ‘Dat was jouw plantage toch, of niet?’ vroeg ze en ze keek haar vriendin onderzoekend aan. Ze zag meteen hoe verward Nora was. ‘Bakra Doug was toch niet jouw man?’


  ‘Mijn man is dood. Dat weet je toch!’


  ‘Ook niet je zoon?’ vroeg María.


  Nora dwong zichzelf zenuwachtig te lachen. ‘Nee, nee, natuurlijk niet. Doug is, Doug was…’ Nu werd ze afwisselend rood en bleek.


  Alima had haar laatste woorden gehoord. Ze was nu minder wantrouwig. Het had haar goed gedaan om alles aan de vrouwen te vertellen, ook aan de blanke vrouw. ‘Blanke vrouw… kent bakra Doug?’ vroeg ze verlegen.


  Nora wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Ze was bijna je Missis geworden,’ vertelde María. ‘Heeft bakra Doug je dat nooit verteld? Van zijn vader die dood is, en van zijn vrouw die hier is?’


  Nora zat nu echt te trillen. Ze had geen idee of María wist wat ze deed, maar haar vriendin kende haar heel goed. Waarschijnlijk had ze meteen aan Nora’s ontdane gezicht gezien dat er iets was geweest tussen Nora en Alima’s bakra.


  Alima begreep het kennelijk niet. Ze keek verbaasd op naar María. ‘Jawel. Het huis was helemaal verbrand toen hij kwam. Pas vorig jaar heeft hij nieuw huis laten bouwen. Maar Missy Nora is niet hier. Dat kan niet. Missy Nora is dood.’


  4


  De gouverneur stuurde twee agenten naar Doug Fortnam die hem aan een streng verhoor onderwierpen. Vervolgens doorzochten ze het slavendorp, omdat Lady Hollister het sterke vermoeden had dat Doug de gezochten onderdak verleende. Sinds Doug Maalik en Khadija als vermist had opgegeven, stonden ook zij op de opsporingslijst.


  ‘Ik begrijp dat wantrouwen niet!’ zei Doug opgewonden, nadat de mannen natuurlijk niets hadden gevonden. ‘Ik lijd hier immers ook schade door. Het meisje was kamenier en haar ouders waardevolle veldslaven. En nu zijn ze weg!’


  De oudste agent snoof. ‘Maar u hebt hier wel mede schuld aan, meneer!’ zei hij toen. ‘Zodra u wist dat het meisje gevlucht was, had u haar ouders moeten opsluiten. Waarom laat u gezinnen eigenlijk bij elkaar? Dat veroorzaakt alleen maar problemen!’


  ‘Als Lord Hollister van mijn slavin was afgebleven, was dit allemaal niet gebeurd,’ zei Doug boos. ‘Hij had de kamenier van zijn vrouw toch met rust moeten laten? Vooral omdat ik de Hollisters uitdrukkelijk heb gezegd dat ik dat meisje als maagd terug wilde krijgen. Onbeschadigd dus.’


  De mannen lachten.


  ‘U moet zich niet zo aanstellen,’ zei de jongste. ‘Ze worden echt niet minder waard door een gescheurd maagdenvlies. Of had u zelf plannen?’ De man grijnsde.


  Doug dwong zichzelf te zwijgen en de mannen interpreteerden dat als instemming.


  ‘Juist ja,’ zei de andere man. ‘We moeten het zien zoals het is: ze is een slavin en moet haar meester ter wille zijn. De een of de ander, wat maakt het uit?’


  ‘Dat zie ik toch anders,’ zei Doug vastbesloten en hij klemde zijn vingers om het hangertje dat hij die dag als een soort talisman bij zich had. Nora zou van hem hebben verwacht dat hij in een situatie als deze partij koos. ‘Natuurlijk is ze een slavin, maar ze is ook een mens. Ik heb haar werkkracht gekocht, daar heb ik recht op. Maar dat geeft me niet het recht haar te misbruiken, bang te maken en te vernederen.’


  Weer lachten de mannen.


  ‘U zou dominee moeten worden, meneer Fortnam,’ zei de oudste. ‘U praat al als een dominee. En nu de Stevens vertrekken…’


  Nadat de tweede zoon van Ruth Stevens een paar maanden eerder aan een koortsaanval was overleden, had de dominee zich gewonnen gegeven. Zijn vrouw haatte het eiland en zonder haar hulp kon hij zijn werk niet doen. Nu wachtte hij op zijn opvolger en daarna zouden de Stevens teruggaan naar Engeland.


  ‘De zwarten doen immers hetzelfde als je hen hun gang laat gaan!’ zei de jongste. ‘Ze zeggen dat de Maroons nu al blanke slaven houden! Vrouwen nog wel! Waar zullen ze die voor nodig hebben? Om water te halen?’


  De mannen gromden.


  ‘Blanke vrouwen?’ Doug fronste zijn voorhoofd. ‘Bij de Maroons?’


  De oudste agent knikte. ‘Ongelofelijk, nietwaar? Ongehoord ook, de gouverneur zou moeten ingrijpen. Maar die is op dit moment zo zacht als een duifje, omdat hij hoopt dat hij dat verdrag kan sluiten. Voor u heeft dat echter iets positiefs, want als de kerels straks weggelopen slaven moeten uitleveren, krijgt u uw gevluchte slaven misschien wel terug.’ De man grijnsde en maakte een gebaar alsof hij iemand de keel doorsneed.


  Doug zei niets meer, maar hij hoopte dat het niet zover zou komen. Toch kon hij zich amper voorstellen dat de Maroons akkoord zouden gaan met een verdrag met terugwerkende kracht. Dat zou immers een opstand veroorzaken in Cudjoe Town en Nanny Town. Nee, wat er ook zou gebeuren, Alima en haar ouders waren in veiligheid.


  Maar de opmerking van de agent dat de Maroons tegenwoordig blanke slaven hielden liet Doug niet met rust. De man had gelijk, dat was ongehoord – als het waar was. Daar zou de gouverneur iets aan moeten doen, de blanke samenleving kon zich dat niet laten welgevallen. Doug besloot deze zaak tijdens zijn volgende bezoek aan Kingston uit te zoeken en ook de andere planters op de hoogte te brengen. Zijn goede naam had echter zwaar geleden onder de zaak met Alima. Lord Hollister was ook nu nog, twee weken later, ernstig ziek. Hij had koorts en moest thuis het bed houden – vervoer naar Kingston was nog niet verantwoord – en hij had nog altijd erge pijn en verkeerde in levensgevaar. Lady Hollister ontving de vrienden en buren die op ziekenbezoek kwamen, omdat Hollister zelf geen bezoek kon ontvangen. Ze werd niet moe te vertellen hoe ze door de ‘negervriend’ Doug Fortnam, zoals ze hem tegenwoordig noemde, en zijn duivelse slavin voor de gek was gehouden. De meeste planters konden zich wel voorstellen wat er echt was gebeurd, maar zij waren natuurlijk dezelfde mening toegedaan als de agenten: Lord Hollister moest veel te zwaar boeten voor een kleine misstap. Het meisje had zich in haar lot moeten schikken of anders weg moeten lopen. Niemand kon enig begrip opbrengen voor haar paniekreactie.


  Doug was er dan ook mee opgehouden Alima te verontschuldigen. In plaats daarvan mopperde hij dat hij Maalik en Khadija kwijt was, om niet helemaal uit de gratie van de andere blanken te raken. Als hij nu een monstruositeit als de verkrachting van blanke vrouwen in een Maroon-dorp ter sprake bracht, zou hij aan vertrouwen en geloofwaardigheid winnen en hopelijk geen oorlog ontketenen waar vervolgens Alima en haar ouders, Máanu en Akwasi het slachtoffer van zouden worden. Doug was niet boos op zijn weggelopen slaven. Máanu had goede redenen gehad om weg te lopen, en Akwasi – wie zou de overval van de Maroons niet hebben gebruikt om zichzelf te bevrijden?


  Maar hij kon hoe dan ook geen breuk riskeren met de planters in Kingston. Daarvoor sloten ze samen te veel zaken af en charterden ze te veel schepen samen. En om de gouverneur een beetje te controleren, moesten ze ook samenwerken. In zijn eentje zou hij Cascarilla Gardens misschien wel kunnen houden, maar de inkomsten zouden sterk dalen. En dan kon hij het zich ook niet meer permitteren om zijn slaven zoveel vrijheden en gunsten te geven als nu. Doug had vaak het gevoel dat hij klem zat en hij voelde zich soms erg eenzaam. Tegenwoordig had hij niemand meer met wie hij over zijn gedachten en gevoelens kon praten; hij miste Nora ontzettend.


  Hij zadelde Amigo en liet zijn hengst naar Kingston draven – hij was vastbesloten zijn onderzoek niet langer uit te stellen – maar was veel liever naar het strand gereden en in de hut die daar stond op zoek gegaan naar Nora’s ziel. Of die van Simon. Waarschijnlijk was zelfs Simon een aangenamere gesprekspartner dan de mensen die hij vandaag zou spreken.


  Desondanks reed Doug naar de stad, het eerst naar Spanish Town, de oudste markt. Hier waren de handelshuizen van de handelaren over wie werd gefluisterd dat ze handeldreven met de Maroons. Voor zover je die bouwvallige hutten handelshuizen kon noemen. De mannen dreven hun handel met een of twee slaven, vaak vrouwen die hun ’s nachts waarschijnlijk ook ter wille waren. Het ging om dubieuze kerels met wie Doug normaal gesproken niets te maken had. Hij zou niet eens hebben geweten hoe ze heetten als ze niet af en toe naar de bijeenkomsten van de planters kwamen, meestal vol afkeuring. Bovendien hoorde Doug weleens iets van zijn slaven. Een paar van zijn slaven hadden toestemming gevraagd om in dit stadje groente en eieren te verkopen. Veel vrouwen bewerkten kleine tuinen rondom hun huizen en hielden kleinvee voor eigen gebruik en met de verkoop van alles wat ze zelf niet nodig hadden, konden ze een paar penny’s verdienen.


  ‘Wie koopt dat eigenlijk van jullie?’ had Doug een keer wantrouwig gevraagd, waarna de namen van Whistler en Barefoot werden genoemd.


  Doug had geen idee of die mannen echt zo heetten, maar in de mindere wijken van Spanish Town zou elk kind hen wel kennen. Doug reed door de smalle straatjes van de oude stad en ontdekte Barefoots winkel naast een kroeg. Zoals hij had verwacht was het een schuur waar een paar vaten goedkope rum en zakken met peulvruchten en gedroogde vijgen op kopers wachtten. Bovendien stonden er in de hoeken stapels ijzerwaren, zoals potten, pannen en andere spullen. Toen Doug door een raampje naar binnen tuurde, deed een zwarte vrouw de deur open.


  Ze hield haar blik angstig neergeslagen. ‘Wat wilt u kopen, bakra?’ vroeg ze zacht. ‘Proviand voor schip…’


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen schip,’ zei hij. ‘Maar ik wil de bakra graag spreken. Barefoot. Dat is hij toch?’


  De vrouw knikte. Ze was nog heel jong en mooi, maar ze leek erg bang. ‘Dat is hij. Hiernaast,’ zei ze toen.


  ‘In de kroeg?’ vroeg Doug.


  De jonge vrouw knikte weer en Doug gaf haar een penny, waarop de jonge vrouw zijn hand wilde kussen. ‘Ik spaar,’ zei ze zacht. ‘Ooit koop ik me vrij en dan ga ik naar de Maroons…’


  Doug glimlachte bemoedigend naar haar, ook al geloofde hij niet dat ze ooit de honderd pond bij elkaar kon sparen die ze ongetwijfeld waard was. Maar de hoop deed haar zichtbaar goed.


  Hij liep de kroeg binnen; Barefoot kon niet echt een slechte vent zijn als hij zijn slavin liet geloven dat ze ooit vrijkwam. Doug herkende de man meteen: hij droeg een kniebroek, maar geen schoenen of sokken. ‘Meneer Barefoot?’ vroeg hij en hij liep naar de wankele houten tafel en de weinig vertrouwenwekkende stoelen die eromheen stonden.


  Meer dan twee tafels had de kroeg niet. Het rook er naar rum en oud vet, en de vloer lag vol uitgespuugde pruimtabak.


  De handelaar knikte. ‘Ga zitten. Roberta, een rum voor deze heer. Komt niet vaak voor dat zo’n voorname bakra mijn kantoor binnen komt,’ zei de man die een rood gezicht had.


  ‘Uw kantoor?’ vroeg Doug met een scheef lachje.


  Barefoot maakte een weids gebaar. ‘Bevalt het u niet?’


  Doug lachte. ‘Ik zou geen mooiere plaats kunnen bedenken!’ zei hij toen en hij proostte met de handelaar. De serveerster, een magere creoolse, had het glas meteen voor Doug op de tafel gezet. ‘Ik heet Doug Fortnam.’


  Barefoot nam ook een slok. ‘Fortnam van Cascarilla Gardens?’ vroeg hij toen.


  Doug knikte.


  De handelaar keek naar hem met zijn waterige, maar aandachtige lichtblauwe ogen. ‘Wat wilt u dan van de oude Barefoot?’ vroeg hij wantrouwig. ‘U wilt toch zeker geen schip uitrusten? En ijzerwaren hebt u ook niet nodig!’


  ‘Nee.’ Doug glimlachte. ‘Maar wel informatie. Waar ik natuurlijk ook voor wil betalen en die vanzelfsprekend onder ons blijft. Ik zou in elk geval niemand vertellen van wie ik het heb gehoord.’


  De handelaar trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zoveel geheimen zijn er niet op Jamaica, meneer. En ik heb ze al helemaal niet. Bij mij gaat alles er legaal aan toe, meneer Fortnam. Ik heb niets te verbergen.’ Hij probeerde argeloos te kijken.


  ‘Op de paar uitstapjes naar de Blue Mountains na die u af en toe maakt,’ zei Doug. ‘Ontken het maar niet, dat weet iedereen. En trouwens, mijn zegen hebt u. Ik heb tien keer liever dat ze uw waren kopen dan dat ze die bij ons stelen.’


  De handelaar keek hem wantrouwig aan. ‘Dat hebt u zelf meegemaakt?’


  Doug knikte. ‘Ja, Cascarilla Gardens is een paar jaar geleden beroofd. Mijn vader en mijn stiefmoeder zijn daarbij om het leven gekomen.’


  Barefoot keek hem van onder gefronste wenkbrauwen aan. ‘Die vrouw ook?’ vroeg hij. ‘Vreemd, ik dacht… Maar goed, u weet dat natuurlijk beter dan ik. Mijn… eh… gecondoleerd!’


  ‘Dank u,’ zei Doug en hij vocht tegen het claustrofobische gevoel dat hij altijd kreeg als hij aan Nora dacht.


  ‘Wat wilt u eigenlijk weten?’ vroeg Barefoot ten slotte, nadat ze allebei weer een slok rum hadden genomen. ‘Het gaat zeker over de Maroons? Weer een strafexpeditie? Maar ik gids jullie niet, laat dat duidelijk zijn! En ik raad het u ook af. Iedereen die daar naartoe gaat, vriend en vijand, wordt één uur opgemerkt voordat het dorp zelfs maar te zien is. Vergeet het maar, daaraan heeft al meer dan één gouverneur zijn neus gestoten.’


  Doug knikte weer. ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Ik ken die bergen. Maar ik wil iets anders weten. Wat klopt er van het gerucht dat de Maroons blanke slaven houden?’


  Barefoot keek hem oprecht verbaasd aan. ‘Blanke slaven? Waar hebt u dát gehoord? Maar zoals u al zei, dat is een gerucht. Dat zou ook helemaal niet lonen. Ze verbouwen een beetje suikerriet, maar alleen voor eigen gebruik en het groeit daarboven niet goed. In elk geval sturen ze hun vrouwen naar de akkers, dat is kennelijk gebruikelijk in Afrika. En die zijn er goed in, in het verbouwen van groente. Slaven zouden ze echter onder toezicht moeten houden, waar ze niet veel zin in zouden hebben, en bovendien zouden blanken daar bij bosjes doodgaan. Dat weet u zelf toch ook, het blanke ras is helemaal niet geschikt voor zwaar werk in dit klimaat.’


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Mijn informant had het over… blanke slavinnen,’ zei hij toen.


  Barefoot tuitte zijn lippen. ‘O, dát bedoelt u… Dat zijn domme geruchten. Daarboven is er maar één…’


  ‘Er is dus wel één?’ Doug keek gealarmeerd. ‘Eén…?’


  ‘In Nanny Town,’ zei Barefoot doodkalm. ‘Ze arriveerde kort na de overval op uw plantage. Daarom dacht ik… Ach, laat maar zitten! Ik heb die vrouw echter nooit gezien, maar er is er wel eentje, de negers in de bergen hebben het er in het begin heel vaak over gehad. In elk geval is ze van een moedige krijger, maar dat moet je in overdrachtelijke zin zien. Die kerel heeft altijd wapens bij zich, maar ze hebben hem vooral nodig voor de onderhandelingen. Hij kan kennelijk lezen en schrijven.’


  Doug voelde dat hij warm werd. ‘En?’ vroeg hij verstikt. ‘Is dat zo?’


  Barefoot haalde zijn schouders op. ‘Geen idee, ik kan dat ook niet,’ gaf hij toe. ‘Maar die kerel is daarboven iets bijzonders, ze hebben een hoge dunk van hem, de koningin en de koning. Nou ja, en toen wilde ze hem waarschijnlijk niet afwijzen. In elk geval heeft hij een blanke slavin. Of had, want inmiddels schijnt hij met haar getrouwd te zijn. Nog iets waarover de oude Maroons zich opwinden. Hij heeft namelijk ook nog een zwarte vrouw. In elk geval zou die blanke vrouw nu vrij zijn, dat is immers ook van belang als straks die belangrijke verdragen erdoor zijn. De gouverneur zou het niet prettig vinden als ze daar blanke meisjes verkrachten.’


  Doug slikte. ‘Ze… blijft daar dus vrijwillig?’ vroeg hij schor.


  Barefoot rolde met zijn ogen. ‘Hoe moet ik dat weten? Als ik daar ben, zorgen ze dat dat meisje weg is. Niet bepaald het bewijs dat ze daar vrijwillig is, maar zoals ik al zei, ik heb geen idee. En zij is zeker weten de enige blanke. Er is geen sprake van veel blanke slaven.’


  Doug stak zijn vinger in zijn kraag, hij had het gevoel dat hij stikte. ‘En u hebt de naam van die vrouw nooit gehoord?’ vroeg hij zacht. ‘Maar… maar misschien wel de naam van die krijger?’


  Barefoot knikte. ‘Jawel, misschien kan ik me die nog wel herinneren. Iets Afrikaans, ook weer iets wat de ouwe Nanny prettig vindt. Wacht even, iets met Ak… of Ab… Abwasi!’


  ‘Akwasi,’ zei Doug schor. Hij kon amper geloven wat Barefoot hem vertelde. ‘En die vrouw… die vrouw is… U hebt geen idee hoezeer u me hebt geholpen, Barefoot!’ Opeens had Doug het gevoel dat de nachtmerrie die al jarenlang op zijn borst drukte verdween. ‘Ik heb nooit geloofd dat ze dood was. Nooit. Dat was gewoon zo’n gevoel, weet u…’ Hij stond op en drukte de totaal verbijsterde Barefoot een goudstuk in de hand. Daarna verliet hij de kroeg en gaf de zwarte slavin in Barefoots winkel er ook een. ‘Omdat je op mijn paard hebt gepast…’ Amigo stond gehoorzaam voor de winkel en had eigenlijk geen oppasser nodig.


  Het meisje begreep er niets van en fluisterde: ‘Gods zegen, bakra! Gods zegen!’


  Doug stapte op zijn paard en glimlachte tegen haar. ‘Die zal ik nodig hebben,’ zei hij zacht.


  ‘U weet het, van die blanke vrouw in Nanny Town?’ Doug had alle formaliteiten doorlopen om zo snel mogelijk een audiëntie bij de gouverneur te krijgen. Nu kwam hij meteen ter zake.


  Edward Trelawny knikte. ‘Dat is ons ter ore gekomen,’ gaf hij toe. ‘Onze onderhandelaars hebben haar nooit gezien, maar dat betekent niets. Wij onderhandelen in de regel in Cudjoe Town.’ Hij vouwde zijn smalle handen in zijn schoot.


  De gouverneur was een zoon van de bisschop en stond bekend als een geletterd man. De burgers hadden waardering voor hem vanwege zijn bereidheid te onderhandelen en compromissen te sluiten; hij stond dicht bij het volk en wilde het iedereen naar de zin maken. Doug had hij daarom meteen na zijn verzoek ontvangen en ook al scheen hij Dougs directe manier van doen vreemd te vinden, nam hij het hem niet kwalijk.


  ‘U gaat er dus van uit dat ze daar vrijwillig is?’ vroeg Doug. Het interesseerde hem absoluut niet waar Trelawny met de Maroons onderhandelde.


  Trelawny hief zijn handen. ‘Wij vinden dat misschien onbegrijpelijk, meneer Fortnam,’ zei hij zacht, ‘maar u weet het zelf ook: heel veel blanke mannen voelen zich tot zwarte vrouwen eh… aangetrokken. Waarom zou dat omgekeerd ook niet het geval zijn? Voor zover wij weten, woont de dame daar als echtgenote van een vooraanstaande krijger. ’


  ‘Of als zijn slavin!’ zei Doug. ‘En u weet niet wie het is?’


  De gouverneur haalde zijn schouders onder zijn brokaten vest op. Hij was bijzonder zorgvuldig gekleed, en normaal gesproken zou Doug zich hebben geschaamd voor zijn lange broek. Hij vroeg wel veel van de gouverneur door zijn verschijning en zou misschien iets voorzichtiger met hem moeten omgaan.


  ‘Er wordt niemand vermist, als u dat bedoelt,’ zei Trelawny. ‘We gaan er dus van uit dat het gaat om een vrouw uit het havenkwartier. Misschien ook een van de vrouwen van de gevangenen die ze hier immers nog regelmatig lozen ook al hebben we dat heel vaak verboden…’ Hij maakte een hulpeloos gebaar.


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Er zijn aanwijzingen dat dit niet het geval is,’ zei hij toen. ‘Deze vrouw is ontvoerd. De kans is heel groot dat het Nora Fortnam is, de… eh… echtgenote van mijn vermoorde vader.’


  Trelawny keek geïnteresseerd op. Zijn pruik stond perfect op zijn hoofd en hij had een ietwat verbaasde uitdrukking op zijn wit geschminkte gezicht. ‘Maar mevrouw Fortnam is dood. Hebben ze haar lijk niet gevonden?’


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Er zijn enkele gruwelijk toegetakelde lijken gevonden,’ zei hij en hij probeerde het beeld te vergeten dat hij meteen weer voor zich zag. ‘Bovendien onherkenbaar verkoold. Niemand kon met zekerheid worden geïdentificeerd en wij gingen er natuurlijk van uit dat Nora erbij was. De Maroons nemen nooit iemand gevangen.’


  ‘Hoe komt u dan op het idee dat het anders is?’ vroeg Trelawny.


  Dat vertelde Doug hem. ‘Deze Akwasi haat me intens,’ zei hij ten slotte. ‘Hoewel ik hem daar nooit echt een reden voor heb gegeven, maar mijn vader… Nou ja, eigenlijk is dat niet belangrijk. Akwasi wilde altijd precies wat ik wilde. Of wat ik had… En dus nam hij Nora…’


  Op Trelawny’s witte gezicht stond lichte afkeuring te lezen. ‘Vertelt u me nu dat u bij wijze van spreken een… eh… affaire had met uw… eh… stiefmoeder?’


  ‘Bij wijze van spreken,’ beaamde Doug. ‘Hoewel ik het eerder liefde zou noemen. Maar dat heeft niets met het huidige probleem te maken. Wat bent u van plan te gaan doen, excellentie? Nora Fortnam heeft zich nooit aangetrokken gevoeld tot zwarte mannen. Ze is dus zeker niet vrijwillig naar de Blue Mountains gegaan, maar ontvoerd, en ze wordt nu gevangengehouden. Al meer dan vijf jaar. Wordt het niet tijd haar te bevrijden?’


  De gouverneur beet op zijn onderlip waardoor de zorgvuldig aangebrachte rode schmink verdween. ‘Dat… eh… is een lange tijd, meneer Fortnam.’


  Doug dwong zichzelf geduldig te blijven. ‘Een te lange tijd, excellentie. En probeer niet te suggereren dat Nora inmiddels verliefd is geworden op haar kwelgeest. Dat is onzin. Ze is… heel trouw…’


  Trelawny lachte met een bijna medelijdende blik op zijn gezicht. Doug begreep wel dat het niet echt zou helpen als hij ook nog eens over iemand als Simon Greenborough zou beginnen…


  De gouverneur schraapte zijn keel. ‘Luister, meneer Fortnam, ik begrijp uw affectie voor en uw vertrouwen in uw… eh… stiefmoeder, maar ik moet de zaken in een groter verband zien. Ik denk dat u wel weet dat we op het punt staan een verdrag te sluiten tussen de Kroon en de Windward Maroons. Daardoor wordt de stad van de zwarten erkend en hun handel met onze steden gelegitimeerd, en het zal voor altijd een einde maken aan overvallen met een tragische afloop zoals op uw plantage. De Maroons zullen gevluchte slaven terugsturen… Ze zijn bereid zich te verplichten de vrede te bewaren. En dan moet ik er, vlak voor de ondertekening, troepen naartoe sturen om een vrouw te bevrijden die misschien niet eens bevrijd wil worden? Dan moet ik mijn onderhandelingspartners beschuldigen van ontvoering en vrijheidsberoving?’


  ‘Maar daar hebt u zich al eerder aan schuldig gemaakt!’ zei Doug op scherpe toon. ‘U wilt hen toch niet achteraf vrijwaren van elke verdenking van moord en brandstichting!’


  Trelawny hief weer verontschuldigend zijn handen. ‘Zonder amnestie kunnen we niets doen, meneer Fortnam. U bent toch een slimme man… Men moet de doden laten rusten…’


  ‘Maar Nora Fortnam is niet dood!’ Doug wist dat het verkeerd was, maar hij brulde tegen de gouverneur. ‘Zij wordt daar in de bergen gevangengehouden en u zegt me recht in mijn gezicht dat u haar wilt opofferen op het altaar van een zogenaamde vrede?’


  ‘Een echte vrede,’ zei Trelawny. Hij was werkelijk een tolerante man. ‘En nu moet u zich beheersen, meneer Fortnam. Denk eens na, wat zou ik kunnen doen?’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Maak haar vrijlating tot een van de voorwaarden,’ zei hij toen. ‘Neem de naam Nora Fortnam op in uw vredesverdrag!’


  Trelawny schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet. Ik kan niet de uitlevering eisen van de echtgenote van een van hun aanvoerders. Waar zou dat op uitdraaien? Iedere Maroon die daarboven zit, zou misschien wel een slavin van een van de plantages opeisen. Die mensen zijn erg gevoelig, meneer Fortnam. Ashanti. Een volk dat in hun eigen land heel machtig is, heb ik gehoord. Heel… eh.. trots.’


  Doug zei maar niets over de paradox dat Trelawny de Ashanti aan de ene kant als trotse onderhandelingspartners erkende, terwijl hij ze aan de andere kant onbekommerd als slaaf accepteerde als ze niet vrij in de Blue Mountains rondliepen, maar hij ze geboeid kreeg aangevoerd. Een discussie zou nergens toe leiden, Trelawny vond zijn ‘vredesmissie’ belangrijker dan Nora’s vrijheid. Eén slavin meer of minder… Deze keer een blanke, maar niemand had haar immers ooit gezien!


  ‘Ik laat het er niet bij zitten,’ zei Doug die zich met moeite beheerste. ‘Ook al geeft u Nora op, ik zal dat niet doen.’


  Trelawny maakte een gebaar van overgave. ‘Doe wat u niet laten kunt,’ zei hij ten slotte. ‘Maar ontketen geen oorlog. Ik heb er niets op tegen als u zich laat begeleiden door een of twee gewapende mannen, ook al betwijfel ik of u iemand kunt vinden die gek genoeg is om aan een dergelijke missie mee te doen. Wanneer ik hoor dat u een klein leger op de been brengt, dan laat ik u arresteren.’


  Doug knikte en stond op. ‘Ik heb het begrepen,’ zei hij koel. ‘Ik zal alleen gaan. En dan kom ik terug met Nora of helemaal niet. Uw probleem met mij, excellentie, is in elk geval opgelost.’
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  ‘Dood?’ fluisterde Nora. ‘Hij… denkt dat ik dood ben?’ Ze kon het trillen van haar handen niet langer tegenhouden en keek vol onbegrip naar Alima.


  ‘Missy Nora is dood!’ zei het meisje vol overtuiging. ‘Mama weet het ook, toch? Mama, jij weet waar het graf van Missy Nora is…’


  Keitha vertaalde iets. Khadija knikte en antwoordde iets in hun eigen taal.


  ‘Jazeker, vrouwen brengen altijd bloemen naar het graf,’ vertaalde Keitha weer.


  ‘En dominee altijd bidden voor Missy Nora en bakra Elias,’ voegde Alima eraan toe. ‘Wij ook bidden. Omdat bakra Doug goede man. En Mama Adwe zegt dat Missy Nora goede vrouw was. Maar dood.’ Het meisje bleef het volhouden.


  Nora had de tijd om zich te beheersen, terwijl Mansah op Alima inpraatte. ‘Dit is Missy Nora. Echt waar. Em ze is niet dood, dat zweer ik!’


  María keek Nora aan. ‘Jij dacht dat hij je was vergeten,’ zei ze bedaard. ‘Jij dacht dat hij…’


  Nora beet op haar lip. ‘Ik kan niet meer helder denken,’ fluisterde ze. ‘Ik… ik schaam me zo… Ik had moeten weten… Hij zou nooit…’


  María nam haar in haar armen.


  Mansah had Alima inmiddels overtuigd, met het verbijsterende gevolg dat haar nieuwe vriendin overeind sprong en aanstalten maakte naar het dorp te rennen.


  ‘Missy Nora leeft! Echt waar! Mama, dat moet ik aan papa vertellen! Hij moet naar Cascarilla Gardens gaan! Of daar iemand naartoe sturen! Iemand moet het tegen bakra Doug zeggen. Dan is hij niet meer verdrietig!’


  Doug Fortnam was van plan om met een lichte bepakking op stap te gaan. Hij zou alleen de bergen in trekken, zoals hij de gouverneur had beloofd. Vooral omdat dit volgens hem meer kans bood op succes. Een kleine groep mannen kon nooit ongezien Nanny Town bereiken en dan waren ze overgeleverd aan de overmacht van de Maroons. En een grote groep mannen… Doug dacht dat de gouverneur zijn dreigement dan echt zou uitvoeren. Nog afgezien van het feit dat eerdere gouverneurs al halve legers naar Nanny Town hadden gestuurd. Die stad leek onneembaar. Alleen iemand die alleen kwam, zou een kans maken.


  Tenminste, dat dacht Kenneth Leisure, een veteraan die had deelgenomen aan eerdere aanvallen op Nanny Town. Doug was nog een keer naar zijn nieuwe vriend Barefoot gegaan. Deze wilde hem niet helpen, maar kende wel de naam van een soldaat die vroeger tegen Nanny Town had gevochten.


  ‘Ze hebben ons toen moeiteloos teruggeslagen,’ vertelde Leisure, een sterke man en gehard in de strijd. Hij dronk samen met Doug een goed gevuld glas rum in de kroeg naast Barefoots ‘handelshuis’. ‘Geen verliezen bij hen, en heel weinig bij ons. Het was al moeilijk genoeg om binnen schootsafstand te komen. Maar serieus, zelfs onze sergeant was niet zo stom om Nanny Town te bestormen; wij waren maar met tweeduizend man.’


  ‘Tweeduizend man?’ vroeg Doug ongelovig.


  Leisure knikte. ‘Maar om daar binnen te komen, hadden we tienduizend man moeten hebben, of meer, dat hangt ervan af hoeveel munitie ze hebben. Tussen ons en dat stadje lag de rivier, man, daar hadden die negers kunnen schijfschieten terwijl wij die overstaken. Erachter lag een open stuk. Een paar meter maar, maar daar moest je wel overheen zonder te worden geraakt. En vervolgens een steile helling. Daar hadden we onszelf amper kunnen verdedigen, want dan hadden we van onder naar boven moeten schieten, en die kerels hadden alle dekking die ze maar wilden. Als dat dorp al in te nemen is, man, dan alleen met enorme verliezen. Dat wilde de gouverneur gelukkig niet, want dan zat ik nu niet hier.’


  Doug bestelde nog een glas rum voor de man. Daarna kwam hij langzaam ter zake. ‘Dus als ik daar iemand uit zou willen halen,’ blufte Leisure na zijn derde glas, ‘dan zou ik een neger naar binnen sturen…’


  Doug luisterde aandachtig. ‘Een slaaf?’ vroeg hij. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Mag ook een vrije zijn, als hij maar zwart is. Die hoeft alleen maar een beetje in de omgeving rond te dolen, als een ontvluchte slaaf, bedoel ik. Dan wordt hij opgepakt door die lui van Nanny. Kan niet missen. Nou ja, en zodra hij in de stad is, zoekt hij die vrouw en gaat er met haar vandoor. Heel eenvoudig.’


  ‘Los van de bewakers dan,’ zei Doug.


  Leisure haalde zijn schouders op. ‘Als het nacht is, zijn alle negers grijs,’ zei hij peinzend. ‘En de meisjes gaan heus weleens met een vent de bosjes in, of ergens anders naartoe. Dat lukt heus wel. Voor een blanke zie ik het echter zwart in.’ Hij grinnikte om zijn eigen woordgrapje.


  Barefoot schudde zijn hoofd.


  Doug dacht na. ‘Dat is niet eens zo’n gek idee,’ zei hij toen. ‘Behalve dan dat ik waarschijnlijk geen vrijwilliger zal kunnen vinden. Wie wil de bergen in gaan en dan weer terugkomen? Niemand van de slaven, dat geloof ik niet. En om dat aan een vrije zwarte te vragen… Dan is de kans te groot dat hij ons verraadt. Maar het kan ook anders. Barefoot, ouwe makker van me, bij jou thuis is alles toch te koop, of niet?’


  De handelaar grijnsde. ‘Voor mezelf vraag ik een enorme toeslag,’ zei hij vrolijk.


  Doug glimlachte gehoorzaam. ‘Jij bent me te dik,’ zei hij. ‘Maar dat meisje dat je daar hebt… Wat denk je? Wil je jouw slavin aan mij verkopen?’


  De verlegen zwarte slavin in Barefoots winkel kon haar geluk niet op. ‘U koopt me vrij? Ik mag naar de bergen?’ Ze wilde voor Doug knielen. ‘U hebt me toch al goudstuk gegeven. Ik ben al rijk, ik kan mezelf gauw vrij kopen, ik…’


  ‘Je kunt morgen de bergen in trekken, Princess,’ herhaalde Doug en hij vroeg zich af wie haar deze vreemde naam had gegeven. ‘Maar het is niet helemaal voor niets. Je moet me een plezier doen.’


  Princess keek hem een beetje verbaasd aan. Ze dacht waarschijnlijk dat er bij de haven veel mooiere meisjes waren dan zij. En waarschijnlijk ook op Fortnams plantage. Als je een vrouw als Princess wilde bezitten, hoefde je haar niet vrij te kopen.


  ‘Niet dat wat jij denkt, Princess,’ zei Doug. ‘Het gaat om iets totaal anders. Als je naar de Blue Mountains gaat, zal ik je volgen. Jij zult niet merken dat ik er ben en de Maroons hopelijk ook niet als ze je vinden. Maar ik zal vlak bij je zijn en me verstoppen. Er is een bron, drie kilometer stroomafwaarts van Nanny Town…’ Tenminste, Leisure had beweerd dat hij die plaats had ontdekt toen hij deel uitmaakte van de groep verkenners. De mannen waren een paar kilometer onder Nanny Town de rivier overgestoken en daarna hadden ze geprobeerd het stadje vanaf de zijkant binnen te komen. Dat was niet gelukt, want de wegen daar werden ook bewaakt en waren bovendien te smal voor een klein leger. ‘Ik zal bij de bron wachten. En jij gaat in de stad op zoek naar een vrouw. Een blanke vrouw die Nora Fortnam heet. En als ze… als ze mij nog… Nou ja, als ze niet vrijwillig bij de Maroons is, maar wil vluchten, moet ze naar mij toe komen. Naar de bron. Ze hoeft zich niet te haasten, want ik zal heel lang blijven wachten.’


  Doug was bereid zijn hele leven te wachten, maar zijn verstand zei hem dat het voldoende was als hij Nora een maand de tijd gaf. ‘Ik zal vier… nee, zes weken wachten. In die tijd moet zich een gelegenheid voordoen.’


  ‘En als ze mijn verhaal niet gelooft?’ vroeg Princess. ‘Ik ben maar een weggelopen neger. Als zij denkt dat ik lieg?’


  Doug fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom zou ze je niet geloven?’ Toen haalde hij het hangertje uit zijn zak en gaf het aan de slavin. ‘Geef haar dit,’ zei hij schor. ‘Dan gelooft ze je. En zij… zij mag het sowieso houden. Het… het betekende heel veel voor haar.’


  ‘En dan ben ik vrij?’ vroeg Princess nog een keer wantrouwig.


  Doug zuchtte. Toen keek hij haar strak aan. ‘Princess, op het moment dat je Spanish Town verlaat, ben je vrij. Maar pas de eerste kilometers goed op, zodat je niet wordt opgepakt door een slavenjager. Ik kan je ook niet dwingen deze opdracht uit te voeren, maar ik smeek je…’


  Princess maakte een buiging en hief haar hand. ‘Ik beloof het, meester! Ik zweer bij God!’


  Doug realiseerde zich dat ze gelovig was. En hij betrapte zichzelf erop dat hij voor het eerst sinds vele jaren een gebed uitsprak.


  Princess kon bijna niet wachten tot ze kon vertrekken, maar Doug had nog een paar dagen nodig om zijn uitrusting samen te stellen. Hij wilde met een lichte bepakking en lichte wapens de bergen in trekken. Als hij gedwongen werd om zich tegen een overmacht te verdedigen, was hij sowieso verloren. Hij hoopte alleen dat hij op de heenweg niet zou worden ontdekt, doordat hij vlak achter Princess wilde blijven. De vrouw zou openlijk en zonder dekking door de Blue Mountains lopen en ongetwijfeld meteen door de spionnen worden gezien. Doug hoopte dat de mannen haar dan zouden volgen en niet zouden wachten of er nog iemand achter haar aan kwam. Zo kort voor het ondertekenen van het verdrag met de gouverneur rekende Granny Nanny vermoedelijk niet op een aanval en zouden de wachtposten zeer waarschijnlijk niet dubbel of driedubbel bezet zijn. En wat de terugweg betreft… Hij kon er niet van uitgaan dat hij onopgemerkt bleef, maar hij moest erop vertrouwen dat er maar weinig wachtposten waren. Een of twee bewakers kon hij wel aan, en misschien had Nora ook wel een idee. Ze woonde al vijf jaar bij de Maroons, zodat het uitgesloten was dat ze nog streng werd bewaakt.


  Doug nam daarom alleen een pistool mee en vertrouwde verder op zijn vaardigheid met sabel en jachtmes. Als hij zichzelf moest verdedigen of in de aanval ging, moest dat immers zo stil mogelijk gebeuren. Al na het eerste schot zouden de Maroons gewaarschuwd zijn, zich verzamelen en hem aanhouden. Verder nam hij houdbare levensmiddelen mee, vooral scheepsbeschuit en gedroogd vlees uit Barefoots winkel. Natuurlijk kon hij ook vissen en vallen zetten terwijl hij op Nora wachtte, maar dat zou riskant zijn. Als de Maroons een val vonden, was hij verloren. Hij had alleen een kans als ze hem niet gingen zoeken; zodra ze vermoedden dat er een indringer op hun terrein was, zouden ze die vinden ook.


  Eindelijk volgde Princess opgewonden de vage routebeschrijving van Barefoot naar Nanny Town.


  ‘Ze komt toch hoop ik in de juiste nederzetting terecht?’ vroeg Doug ongerust.


  Barefoot grijnsde en zei: ‘Cudjoe Town is tientallen kilometers verderop, helemaal in het noordwesten. Accompong zit in Elizabeth Parish. Voor ze daar is, hebben Nanny’s mensen haar allang gezien. Laat Princess maar lopen en pas goed op uzelf!’


  Nanny Town was vanuit Kingston maar een dag lopen, áls je de weg kende. Princess, die niet de snelste was en bovendien heel langzaam liep alsof elke plant haar wilde vergiftigen en elke vlinder haar zou opeten, had tot laat in de avond nodig om de eerste wachtpost tegen te komen. Ze slaakte een luide kreet toen er opeens een met speer en mes bewapende krijger uit de bosjes opdook. Doug, die ongeveer vijftig meter achter haar liep, schoot vlug achter een struik. Hij kon alleen maar hopen dat de man of een andere wachtpost hem niet had gezien. Hij was zelf net zo geschrokken toen de grote zwarte opeens verscheen als Princess.


  Nu luisterde hij naar de stemmen voor hem en hij werd woedend toen Princess’ zogenaamde redder eerst met haar begon te flirten. Natuurlijk bracht hij de gevluchte slavin naar Nanny Town, maar eerst konden ze samen toch wel een beetje plezier maken? Een nachtwandeling naar het dorp was immers geen pretje…


  Doug hoopte dat Princess niet op zijn aanbod inging en dat de man geen aanstalten maakte haar daartoe te dwingen, omdat het voor hem veel veiliger was om in het donker naar de bron te lopen. Stel dat de man zou proberen Princess te verkrachten, moest hij haar dan te hulp schieten?


  Gelukkig gebeurde dat niet. Princess wees hem ontdaan af; ze was zeker geen maagd meer, want Barefoot had haar niet alleen als verkoopster aangehouden. Maar ze was een christen en wilde zedig leven. Ze droomde van een echtgenoot, het liefst met een echte bruiloft, en vertelde dat uitgebreid aan de onbehouwen Maroon die haar had gevonden. De man begreep waarschijnlijk nog niet de helft van haar verklarende en verontschuldigende stortvloed van woorden, maar hij accepteerde haar afwijzing. Met tegenzin nam hij Princess meteen mee in de richting van Nanny Town, en kwam al na een paar honderd meter de volgende spion tegen. Ook deze leek geen zin te hebben om de nacht in het oerwoud door te brengen en was meteen bereid mee te gaan om Princess naar Nanny Town te brengen. Geen van beide mannen nam de moeite zich geluidloos te verplaatsen of zachtjes te praten. Onderweg naar de rivier maakten ze nog eens contact met vijf andere bewakers. Doug probeerde te onthouden waar deze bewakers zich hadden verstopt, maar dat was onmogelijk in het donker.


  De mannen lachten en kletsten met de gevluchte slavin die onderweg was naar hun dorp, en begonnen met haar te flirten. In Nanny Town was vast en zeker een mannenoverschot. Nog twee bewakers sloten zich bij Princess’ escorte aan, waarschijnlijk om het nieuwe meisje meteen voor zich in te nemen. Doug vroeg zich af of ze niet bang waren dat ze zouden worden bestraft; het was vast verboden om hun post zonder geldige reden te verlaten. Het wemelde van de wachtposten, de helft was al voldoende geweest om de nederzetting te bewaken. Doug wist niet goed wat hij daarvan moest denken, maar zelf bleef hij in elk geval onopgemerkt.


  Nadat hij de mannen en Princess bijna twee uur had gevolgd, bereikte hij de Stony River en zag boven de rivier de vuren van Nanny Town. De zwarten waadden door de rivier en hadden nu, volgens de uitleg van Leisure, de rotsen moeten beklimmen. Maar zij namen Princess mee langs een gemakkelijker pad eromheen. Doug bedwong de neiging hen te volgen en een vluchtweg voor Nora te verkennen. Maar dat zou dom zijn, Nora woonde hier lang genoeg om de weg te kennen. En zelf waagde hij zich niet in het hol van de leeuw Akwasi. Dus liet hij Princess gaan en liep zelf verder stroomafwaarts, heel voorzichtig en op zijn hoede voor nog meer wachtposten. Op een plaats waar het hem ongevaarlijk leek, stak hij ten slotte de rivier over. Daar kwam hij bij een soort pad dat waarschijnlijk stroomafwaarts bij Nanny Town vandaan leidde. Toen hij opeens voetstappen hoorde, sloeg zijn hart een slag over. Iemand kwam hem tegemoet! Doug dook in het struikgewas, en hoorde een stem van boven.


  ‘Hé, jullie twee! Alles goed? Jullie zijn laat! Jullie mogen niet ’s nachts rondlopen, zegt koningin!’ Een ontstemde mannenstem, zeker nog een verveelde bewaker die in een boom op de uitkijk zat. Toch leek hij niet verbaasd en kennelijk dacht hij ook niet aan gevluchte slavinnen, maar aan inwoonsters van Nanny Town.


  Daarna hoorde Doug een vrouw lachen. ‘Niet schuwe paarden maken, Jimmy, heb je immers niet! Anders werkt kleine toverspreuk niet die Tillie heeft gemaakt. Jij niet zeggen, Jimmy, voor wie je kleine toverspreuk hebt gemaakt!’ Weer gegiechel. Kennelijk twee jonge meisjes.


  Toen ze langs hem liepen, drukte Doug zich tegen een palmboom, maar hij hoefde zich geen zorgen te maken. Een van de zwarte meisjes en de wachtpost Jimmy hadden kennelijk een oogje op elkaar. Tot Dougs grote verbazing verliet ook hij zijn post, klom uit de boom en liep met de meisjes mee. Druk flirtend met de jonge Tillie verdween hij in de richting van Nanny Town. De discipline van de wachtposten van dit stadje liet behoorlijk te wensen over.


  Doug kwam echter op een idee toen hij de meisjes zag. Ze droegen allebei een wijd gewaad. Kennelijk leidde deze weg naar het een of andere heiligdom waar de vrouwen en meisjes hun kleine obeah-ceremonieën hielden. Zoiets was er op elke plantage en de vrouwen voerden hun liefdes- en vruchtbaarheidsrituelen altijd ’s nachts uit. De wachtposten hier waren dus wel gewend aan nachtelijke voorbijgangers. Doug haalde een deken uit zijn rugzak en sloeg die als een sluier om zich heen. In het donker moest hij op een vrouw lijken die naar haar geesten sloop.


  Op deze manier vermomd liep Doug over de aangestampte weg langs de rivieroever, die tot zijn verbazing kennelijk druk werd belopen. Leisure had de bron en de hoogtes daar vlakbij eigenlijk een geheime verstopplaats genoemd… Nou ja, sinds de aanvallen van de verschillende gouverneurs was de nederzetting uitgebreid, en Dougs toevluchtsoord lag nu dichter bij de hutten. Voor hem was dat zeker gevaarlijker, maar voor Nora gemakkelijker, als ze naar hem toe wilde komen.


  Op de beschreven weg zag hij echter geen huizen of vuren. Op het zachte maanlicht na was het pikdonker toen hij bij de bocht van de rivier kwam waar een beek in de Stony River zou stromen. De beek vond hij meteen. Het had de afgelopen dagen constant geregend en dus stond het water hoog. Doug volgde de beek, zoals Leisure hem had gezegd. De weg liep eerst door een donker bos en daarna werd het oerwoud lichter. De bron weerspiegelde het maanlicht en zag eruit als een stralend verlicht podium voor een toneelstuk. Het water stroomde in verlichte watervallen over gladde, ronde stenen. Ondanks zijn uitputting vond Doug het een schitterend gezicht. En links daarvan zouden de grotten zijn… Hij liet de deken zakken en ging op zoek.


  ‘Verroer je niet! Handen weg van je sabel! Ik heb een wapen!’ De snijdende stem kwam van links, misschien uit een van de grotten.


  Doug draaide zich geschrokken om en werd boos op zichzelf. Stom van hem om zich op een presenteerblaadje aan te bieden! Hij had de open plek eerst moeten verkennen!


  ‘Wie ben je? Waar kom je vandaan? Jij bent geen neger!’


  Tot zijn verbazing herkende Doug de stem van een vrouw, die uitstekend Engels praatte. ‘Madam…’ Hij kon nog steeds niets zien, de stem kwam uit het donker, maar iemand maakte een geweer schietklaar. Daarna hoorde hij een soort gegiechel.


  ‘Niemand heeft ooit Madam tegen me gezegd!’


  ‘Ik heb niets slechts in de zin, Madam, alstublieft…’ Misschien liet de vrouw zich wel paaien en kon hij ontsnappen voordat zij de bewakers riep. Als ze zich hier niet zelf verstopte… Doug keek om zich heen of hij een vluchtroute zag.


  ‘Bij mij valt ook niets te stelen. En als je me niet wilt verkrachten…’ Weer een bijna spookachtig lachje. ‘Nou ja, het is al lang geleden, misschien is het nog wel een keer leuk…’ Hierna stapte de vrouw in het licht van de maan.


  Doug zag een mollige oudere zwarte vrouw die hem een beetje aan zijn kokkin Adwea deed denken.


  Ze keek hem met een tandeloze grijns aan. ‘Ik heet Tolo,’ zei ze. ‘Welkom in mijn rijk.’


  Doug keek naar de open plek en zag een hut die half in een van de grotten was gebouwd. Het leek alsof de berg de hut in tweeën deelde. Ervoor stonden kleine gebouwtjes. Een kippenhok, zorgvuldig omheind, en een paar hutjes, die uitnodigend openstonden voor de geesten.


  Doug begreep nu meer. ‘Jij bent de obeah-vrouw,’ zei hij. Vandaar de platgetreden weg; de vrouwen zochten hier hulp bij hun rituelen.


  Tolo lachte. ‘Dat was ik vroeger inderdaad. Maar kom, of wil je in handen vallen van de bewakers? Ik hoef alleen maar mijn wapen af te vuren, dan komen ze. Ook als we te veel lawaai maken. Ik ben hier niet alleen, blanke man…’


  De waarschuwing was duidelijk. Toch was het vreemd dat de tovenares zo ver bij het dorp vandaan woonde.


  Doug liep achter de vrouw aan haar hut binnen. Deze was halfrond en had geen ramen, alleen door een gat in het dak viel een beetje licht naar binnen. Het rook er naar kruiden en modder; het was dus kennelijk vochtig in de grotten.


  ‘Wat doe je hier?’ vroeg Tolo. ‘Wil de gouverneur toch nog een aanval opzetten, en ben jij een spion? Dat geloof ik niet, daarvoor ben je helemaal niet geschikt! Toch ben je ongezien tot hier gekomen!’


  Doug haalde zijn schouders op. Tolo gebaarde dat hij op de grond van haar hut moest gaan zitten en schoof een kussen naar hem toe. Doug bedankte haar en ging zitten. ‘De bewakers zijn anders niet erg oplettend,’ zei hij.


  Tolo giechelde. ‘Dat komt doordat Nanny er niet is,’ vertelde ze. ‘Akwasi nemen ze niet serieus…’


  ‘Is Akwasi haar plaatsvervanger?’ vroeg Doug.


  Tolo keek hem onderzoekend aan. ‘Ken je Akwasi?’ vroeg ze.


  Doug knikte grimmig. ‘Dat… dat verbaast me niet echt,’ zei hij toen. ‘Hij is een slimme vent.’


  Tolo fronste haar voorhoofd. ‘O ja? Nou, mannen zien dat waarschijnlijk anders dan ik… Maar vertel. Waarom ben je hier?’


  ‘Waar is Granny Nanny?’ vroeg Doug. ‘Ik dacht…’


  ‘De koningin en de koning hebben in de bergen een afspraak met Cudjoe en Accompong. Om hun goden aan te roepen, in verband met dat verdrag met de gouverneur. Ik hoop dat de goden hen horen. Afrika is ver weg…’ Tolo klonk niet erg optimistisch.


  Doug glimlachte. ‘Hoort God ons niet altijd?’ vroeg hij.


  Tolo trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat hangt van de god af,’ zei ze vaag. ‘De Afrikaanse goden hebben nooit veel gereisd… Maar hoe zit het nu met jou? Moet ik mijn wapen weer tevoorschijn halen zodat je je mond opendoet?’


  Doug grijsde. Hij had de mollige vrouw allang kunnen overweldigen voordat ze haar pistool weer had gepakt en schietklaar had gemaakt, maar dat was hij niet van plan. ‘Ik heet Doug Fortnam,’ zei hij. ‘Van Cascarilla Gardens. Kent u ene… Nora Fortnam?’ Hij praatte heel rustig, maar inwendig trilde hij. Hij kon zich immers niet vergissen, die blanke vrouw móést Nora zijn…


  Er verscheen een glimlach op Tolo’s brede zwarte gezicht. ‘Je bent laat,’ zei ze.


  Doug begreep het niet.


  ‘Nou, ze had je eerder verwacht,’ verduidelijkte de oude vrouw. ‘Of ze je nu nog wil… Ik weet het niet, ik weet het niet…’


  Het klonk alsof ze hem plaagde, maar toch sneden haar woorden als een mes door zijn ziel. ‘Ik dacht dat ze dood was. Ik dacht dat ik haar kwijt was. Als ik het had geweten… dan was ik de volgende dag al gekomen, dan…’


  ‘Dan was je waarschijnlijk dood,’ zei Tolo rustig. ‘De geesten halen grapjes met ons uit. En nu wil je haar meenemen? Dat zal Akwasi niet leuk vinden.’


  Doug stoof op. ‘Of hij het leuk vindt of niet, dat kan me niets schelen. Ik heb hem nooit iets gedaan, en Nora al helemaal niet. Als het nodig is, zal ik voor haar vechten, dan zal ik…’


  ‘Jij wilt dus naar de koningin gaan en een duel voorstellen?’ Tolo begon hinnikend te lachen. ‘Dat klinkt als een sprookje dat we nog eeuwenlang aan onze kinderen zullen vertellen.’


  Doug beet op zijn lip. ‘Dat niet bepaald,’ zei hij. ‘De gouverneur… Nou ja, hij wil geen diplomatieke verwikkelingen. Geen blanke slavin, geen spectaculaire bevrijding. En dus dacht ik… Als ze me nog wil… Dan komt ze hiernaartoe en dan gaan we…’


  Tolo lachte weer. ‘Je hebt haar dus al een liefdesbrief gestuurd?’ vroeg ze. ‘Via een witte duif? De dochter van mijn oude Missis tekende zoiets op haar brieven. Met een hartje in zijn snavel…’


  Doug schoot nu ook in de lach. ‘Nee, met een zwarte kraai. Maar ze zal horen dat ik hier op haar wacht. Als ik dat mag…’


  Tolo knikte rustig. ‘Als de geesten je hebben gestuurd… wie ben ik dan om je tegen te houden? Maar blijf je verstoppen! Achter deze heuvel zijn nog meer grotten. En denk er niet te licht over, want niemand gaat hier weg als de koningin dat niet wil. En Akwasi staat in hoog aanzien.’ Tolo stond op en schoof het gordijn voor de deuropening opzij. ‘Je moet ook zeker weten dat jij Nora nog wilt,’ zei ze ten slotte, bijna met tegenzin. ‘Als ze komt, kom ze niet alleen, blanke man. Ze heeft een kind.’


  6


  Het nieuwtje dat de bewakers een weggelopen slavin hadden gevonden, deed snel de ronde en toevallig was Nora erbij toen ze Princess naar Akwasi brachten. Het was zondag en Dede had gevraagd of ze Jefe in zijn hut mocht opzoeken. Deirdre vond het leuk om net als de Afrikanen op de grond te zitten, met haar vingers te eten en daarna op de trommels te slaan die overal stonden en lagen. Ze bewonderde de beschilderde schilden aan de muren, de speren en de kleurrijke kussens en kleden. Máanu was geen moeite te veel om haar hut zo veel mogelijk op een Afrikaanse hut te laten lijken, terwijl Nora het juist belangrijk vond dat haar dochter meubels leerde kennen en met een lepel at. Voor Dede was een bezoek aan haar tweede mama dan ook een welkome afwisseling.


  Nora had moeten slikken toen Dede de eerste keer ‘mama’ tegen Máanu zei, maar ze realiseerde zich algauw dat haar dochter dat waarschijnlijk van Nanny had geleerd. De koningin speelde graag met de beide kinderen als Dede Jefe opzocht en gedroeg zich dan even welwillend en oma-achtig tegen de dochter van Nora als tegen de zoon van Máanu. Nora vroeg zich af of Nanny het erg vond dat ze zelf geen kinderen had, maar misschien was dat wel gebruikelijk voor een Ashanti-koningin. Ook in Afrika waren er vrouwelijke stamhoofden, zoals Máanu van een paar bevrijde slavinnen had gehoord. Bij de Ashanti was de zus of de tante van de hoofdman voorzitter van een eigen raad en ze was na het stamhoofd zelf de meest invloedrijke persoon binnen de stam. Misschien mochten deze vrouwen niet trouwen. Maar misschien was Nanny’s kinderloosheid wel te wijten aan iets wat haar bakra vroeger met haar had gedaan. Ook daarover werd geroddeld. Het was inderdaad zo dat de slechte behandeling van het meisje de reden was dat de broers met hun zusje van de plantage waren gevlucht. En Nanny zou de bakra later op gruwelijke wijze hebben gedood.


  Nu vroegen Nanny en Quao ergens in de bergen om de zegen van hun goden over het eindelijk overeengekomen verdrag en had Akwasi de leiding in Nanny Town. Hij vond zichzelf bijzonder belangrijk, zag Nora toen hij op de kruk van het stamhoofd ging zitten en de nieuwe vrouw – Princess – voor zich liet staan.


  Princess vertelde het gebruikelijke verhaal. Haar bakra had haar veel te hard laten werken en haar mishandeld. Toen hij dronken in slaap was gevallen, was ze weggelopen en had geluk gehad omdat ze niet was betrapt.


  ‘Je hebt hem dus niet vermoord?’ vroeg Akwasi.


  Het zag ernaar uit dat dat binnenkort heel belangrijk zou worden. In het verdrag stond dat de Maroons weggelopen slaven zouden terugsturen, maar alleen onder bepaalde voorwaarden.


  Princess schudde heftig haar hoofd. ‘Ik hem niet vermoorden, ik ben een christen!’ Ze liet hem het goedkope kruisje zien dat ze om haar hals droeg. ‘Ik ben gedoopt!’ zei ze trots. ‘De nieuwe dominee doopt slaven. Hij zegt dat voor God en de Here Jezus iedereen gelijk is.’


  De opvolger van dominee Stevens was eindelijk gearriveerd en had een totaal andere kijk op de ziel van de zwarten dan zijn voorganger. Na elke kerkdienst doopte hij hele groepen zwarten.


  Akwasi was niet onder de indruk. ‘Goed. Je mag hier blijven, maar je moet wel een man nemen. Hier…’ Hij liet zijn blik over de groep mannen dwalen die Princess naar hem toe had gebracht. ‘Tally! Wil jij haar hebben?’


  Princess keek geschrokken naar de grote jongeman; hij was de bewaker die haar die nacht had ontdekt. ‘Ik wil niet meteen een man,’ zei ze snel. ‘Niet zomaar een man. Ik ben een christen…’


  ‘Tally is niet zomaar een man!’ zei Akwasi. ‘Hij is een van onze beste krijgers. Hij bezit veel land, maar hij heeft geen vrouw om dat te bewerken. Wil je haar, Tally?’


  Nora en Máanu hadden ontdaan toegekeken. Natuurlijk moest de pas gearriveerde vrouw een man nemen, dat was gebruikelijk. Maar toch niet zo snel en zo onverwacht! In Afrika werden meisjes door hun vader uitgehuwelijkt, meestal zonder dat hun iets werd gevraagd. Ook dat wisten de vrouwen inmiddels. Maar in deze nederzetting was de op de plantages gebruikelijke gang van zaken ingeburgerd: na de komst van een ongetrouwde vrouw dongen de vrijgezelle mannen naar haar gunsten en ten slotte besliste ze zelf wie ze in haar bed nam. Waarbij de jonge vrouwen in Nanny Town ook rekening hielden met het aanzien dat de man in de gemeenschap genoot en hoeveel land hij bezat. Maar ze konden Princess niet dwingen en als zij het geloof van haar man belangrijker vond…


  Verrassend genoeg was het Máanu die zich ermee bemoeide. ‘Ben je haar vader, Akwasi, dat je haar uithuwelijkt?’ vroeg ze spottend. ‘Of haar bakra, dat je haar verkoopt? Wat heeft Tally je voor haar geboden? Je hoeft die man niet te nemen, Princess. Je mag een hut voor jezelf bouwen en later zelf een man zoeken.’


  ‘Maar ik kan geen huis bouwen,’ zei Princess wanhopig. De situatie was haar duidelijk te veel. Zo had ze zich de vrijheid niet voorgesteld.


  ‘Zie je wel,’ zei Akwasi tegen zijn vrouw. ‘Ze wil Tally? Of liever Robby?’


  Een andere, iets kleinere man – die Princess ook had begeleid – stapte naar voren en likte langs zijn lippen.


  ‘Ik wil een christen,’ hield Princess verward vol. ‘Is een van jullie een christen?’


  De mensen op het dorpsplein lachten. Onder de van oorsprong Spaanse slaven baden vele tot de drie-eenheid, maar wel altijd tegelijk met de obeah-goden en de geesten. Niemand had zichzelf ooit christen genoemd.


  ‘Ze kan wel wachten tot Nanny terugkomt,’ hield Máanu vol. ‘En Tally en Robby kunnen allebei een hut gaan bouwen en dan kan Princess daarna diegene kiezen met het mooiste huis!’ Ook dat scheen bij bepaalde Afrikaanse stammen het selectiecriterium te zijn.


  ‘Ik wil een christen!’ herhaalde Princess. ‘Maar waar moet ik slapen als ik geen huis heb?’


  Nora fronste haar voorhoofd. Ze wist niet goed wat ze van dit meisje moest denken. Princess was waarschijnlijk een huisslavin geweest, ook al had ze maar één meester gehad en niet in een huishouding met een vrouw en kinderen gewoond. Ze kwam ook zeker niet van een plantage; daar zou niemand het griezelig vinden om een paar nachten in de openlucht te slapen. Ze had gezegd dat ze uit Kingston kwam… Nora had de nieuwe dominee die slaven doopte graag leren kennen, maar nu moest ze zich eerst om dit meisje bekommeren dat zo te zien volkomen hulpeloos was. En dan maar hopen dat Máanu haar daarbij steunde. ‘Je mag wel bij mij wonen,’ zei ze rustig. ‘Tot Nanny terug is…’


  Princess straalde, en op haar gezicht leek ook een blik van blije herkenning te verschijnen. Dat verbaasde Nora, want gewoonlijk stonden bevrijde slaven argwanend tegenover de blanke vrouw. ‘Heeft je man daar geen bezwaar tegen?’ vroeg Princess.


  Nora keek Akwasi strak aan. ‘Mijn man is nu de plaatsvervanger van de koningin,’ zei ze. ‘Ook al doet hij dat op een bijzonder eigenzinnige manier. Tot Nanny terug is, zal hij in het dorp blijven. Bij zijn andere vrouw…’


  Princess sloeg een kruisje. ‘Ben jij een christen?’ vroeg ze nog.


  Nora knikte, hoewel ze daar de laatste tijd aan had getwijfeld. God noch Zijn Zoon had haar gebeden immers verhoord. ‘Ik ben gedoopt,’ zei ze.


  Princess glimlachte gelukkig. ‘Dan ga ik met de Missis mee!’ zei ze tegen Akwasi en de mannen die naar haar hand hadden gedongen.


  Tally en Robby begonnen meteen op Akwasi in te praten. Daardoor dachten de resterende ongetrouwde mannen dat ze toch een kans maakten en glimlachten verleidelijk naar Princess die achter Nora aan tussen de mensen door liep. Het meisje had echter geen oog voor hen. ‘Ik heb ook boodschap voor Missis!’ fluisterde ze tegen Nora die niet goed luisterde, omdat ze om zich heen keek of ze haar dochtertje ook zag. ‘Daarom is het maar goed dat ik met u meega. God voegt alles naar Zijn wil. Zegt de dominee.’


  Nora zuchtte. ‘Dan moeten we maar hopen dat Hij gelijk heeft,’ zei ze en ze glimlachte toen ze haar dochter zag. Dede en Jefe hadden zichzelf als krijger beschilderd en zaten nu onder de kalk en de rode modder. ‘Dede, daar ben je! Ik herken je bijna niet. Kom nu, we moeten gaan. We hebben bezoek, Dede, en weet je, ze heet Princess! Is dat geen mooie naam?’ Ze tilde het meisje op en Princess keek verbaasd naar de felgroene ogen van het kind, die precies op die van haar moeder leken. ‘Princess, dit is mijn dochter Deirdre!’ Ze begreep niet waarom Princess weer een kruisje sloeg.


  Akwasi liet zich die nacht niet zien, maar dat had Nora ook niet verwacht. Princess was volledig uitgeput op de grond in haar hut in slaap gevallen, terwijl Nora zelf nog met Dede naar de beek ging om de verf van haar dochter af te wassen. Nora liet haar slapen tot Princess de volgende ochtend wakker werd door de geuren van het ontbijt. Ze besloot haar nieuwe vriendin een ‘blank’ ontbijt te serveren. Ze had geen stokvis, maar kon wel okra bakken; zelf gaf ze de voorkeur aan het traditionele ontbijt van de blanken op Jamaica boven de bij de Afrikanen zo geliefde peulvruchten. Bovendien zette ze een beetje koffie van de koffiebonen die ze op haar stuk land verbouwde en vervolgens zelf roosterde.


  Zoals verwacht kwam Princess op de geuren af. Ze strompelde slaperig naar buiten en hurkte naast Nora bij het vuur. Ze leek er niet aan gewend om op de grond te zitten en kwam dus zeker niet uit Afrika. Waarschijnlijk was ze als slavin geboren. Terwijl Princess koffie zat te drinken, kwam tot Nora’s grote verbazing Máanu eraan. Máanu vereerde haar zelden met een bezoek en nooit zo vroeg op de ochtend. Nora bleef waakzaam, terwijl Princess vol bewondering naar Máanu keek.


  Máanu zag er indrukwekkend en exotisch uit in haar kleurrijke kaftan. Iemand had tientallen vlechtjes in haar haar gemaakt wat de slanke, aristocratische vorm van haar schedel en haar gezicht accentueerde; Nora dacht hierdoor aan de legendarische koningin Cleopatra. Toch leek Máanu niet gelukkig en ze stond ook niet zo trots en zelfverzekerd rechtop als anders. ‘Ik kwam vragen hoe het met haar gaat,’ zei ze tegen Nora en ze wees naar Princess nadat ze haar kort had begroet.


  Nora haalde haar schouders op. ‘Vraag het haar maar, dat kan ze je zelf wel vertellen,’ zei ze. ‘En ik kan nog steeds geen gedachten lezen, maar dat weet je immers…’ Ze schonk een beker koffie voor Máanu in.


  Máanu keurde Princess geen blik waardig en wilde dus met Nora praten. ‘Je… gaat het toch niet aan de koningin vertellen?’ vroeg ze zacht.


  Nora fronste haar voorhoofd. ‘Wat?’ vroeg ze. ‘Dat van Akwasi? Over zijn poging een nieuwe inwoonster van Nanny Town uit te loven als een trofee voor verdienstelijke krijgers? Eigenlijk zou de koningin dat wel moeten weten, maar zoals je ook weet, ben ik niet bepaald een van haar vertrouwelingen.’


  Máanu speelde met haar armband. Ze droeg de kleurrijke sieraden die een paar vrouwen uit Afrika in hun vrije tijd maakten. ‘Hij… hij is niet zo…’ mompelde ze vaag. ‘Hij is alleen maar…’


  Nora zocht haar blik. ‘Máanu, je hoeft hem niet te verdedigen. Ik weet heel goed hoe hij is. Onze gemeenschappelijke man stroomt over van zelfmedelijden, omdat men hem als tienjarige een keer heel erg onrechtvaardig heeft behandeld. En om zich daarvoor te wreken slaat hij al jaren om zich heen, hoewel hij daar zo langzamerhand absoluut geen goede reden meer voor heeft. Hij staat in hoog aanzien, hij krijgt alles wat hij wil, maar nee, hij moet zich nog belangrijker maken dan hij is…’


  ‘Hij wil er zeker van zijn dat die mannen hem steunen,’ vertelde Máanu. ‘Hij wil dat ze hem dankbaar zijn als het ooit… als het ooit…’


  ‘Als het ooit wat?’ vroeg Nora. ‘Is hij een opstand tegen Granny Nanny aan het plannen? Of is hij bang dat de gouverneur alsnog troepen stuurt en hij dan moet vluchten en ergens anders een stad moet stichten? Of wil hij gewoon vrienden kopen omdat hij helemaal geen vrienden heeft?’


  Máanu sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Hij is bang dat ze jou terugstuurt,’ zei ze verstikt. ‘Als het verdrag wordt ondertekend. Dan kan hij je niet langer verstopt houden en als de gouverneur hoort dat jij hier bent… Hij zou je kunnen opeisen.’


  Nora zette haar koffiebeker neer en keek Máanu ongelovig aan. ‘Zou Akwasi een opstand willen riskeren om mij hier te kunnen houden?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Maar dat… Lieve god, Máanu, zo belangrijk kan ik toch niet voor hem zijn? Dat is onmogelijk, hij…’


  ‘Hij houdt van je,’ zei Máanu kortaf. ‘Ik heb geen idee hoe je dat voor elkaar hebt gekregen.’ Ze zuchtte en keek met een lege blik van Nora naar de zenuwachtige Princess. ‘Wat doet een christenmeisje als ze een bepaalde man liever wil dan al het andere?’ vroeg ze vermoeid. ‘Wat voor magie bezitten jullie die ik niet heb?’


  Nora had opeens medelijden met haar. Maar Máanu mocht niet doorborduren op iets waardoor ze uiteindelijk van hekserij zou kunnen worden beschuldigd. ‘Het enige wat ik heb kunnen doen voor de man die ik liever wilde dan al het andere,’ zei Nora hard, ‘was bidden. Dat heeft geen zin gehad, want hij is toch gestorven. En het spijt me, Máanu, maar daarna heb ik niet echt meer mijn best gedaan een man te veroveren. Eerst heb ik natuurlijk wel een paar dingen… nou ja, uitgeprobeerd. Hoe ik tijdens het lopen mijn rij-jurk kon laten opwippen, zodat de jongemannen een stukje van mijn been konden zien. Hoe ik de kant in mijn decolleté kon laten verschuiven, zodat ze een blik op mijn boezem konden werpen… Maar met magie heeft dat niets te maken!’


  ‘Christenen gebruiken geen magie!’ zei Princess beslist.


  Nora haalde haar schouders op. ‘Dat zou ik niet willen beweren. Ik kan me de verhalen over het Franse hof nog goed herinneren. De maîtresses van Lodewijk xiv… die hebben wel meer gedaan dan hekserij bedrijven. Daar zijn er ook een paar voor veroordeeld. Was dat niet Madame de Montespan? Of Madame de Maintenon uit Martinique? In elk geval ging het om afschuwelijke dingen, vermoorde kinderen…’


  Princess sloeg weer een kruisje.


  Máanu keek nog altijd met een lege blik voor zich uit. ‘Ik heb alleen maar een kip gestolen,’ bekende ze. ‘Voor de obeah-man. In ruil daarvoor beloofde hij me een betovering. Maar die heb jij gekregen!’ De oude van haat vervulde blik richtte zich weer op Nora.


  Nora beet op haar lip. Nu begreep ze het, nu begreep ze het eindelijk. ‘Heb jij die kip geofferd om Akwasi te krijgen?’ vroeg ze. ‘En in plaats daarvan heeft hij… Jij hebt ons gezien, nietwaar? En jij denkt dat jouw geest of zijn geest, of…’ Ze maakte haar zin niet af. Zo goed begreep ze het nu ook weer niet. ‘Maar Máanu, ik heb helemaal niet getoverd!’ zei ze toen. ‘Ik was alleen maar dronken. En eenzaam. Dáárom heb ik hem niet van me afgeduwd. En ik was verliefd, maar zeker niet op Akwasi!’


  Princess bleef maar kruisjes slaan.


  ‘Akwasi heeft toen ook een kip gestolen,’ zei Máanu met een bijna toonloze stem. Daarna stond ze op, zonder er verder op in te gaan. ‘Vertel het alsjeblieft niet aan de koningin. Hij zal ooit wel inzien…’ Ze zweeg.


  Nora knikte. ‘Van mij hoort ze niets. Maar jij moet mij ook iets beloven, want je hebt nu lang genoeg wraak op mij genomen. Als Nanny me dus wil terugsturen, moet je het haar niet uit het hoofd praten!’


  Princess schoof dichter naar Nora toe zodra Máanu weg was. ‘Je hoeft niet te wachten tot Nanny je terugstuurt,’ fluisterde ze samenzweerderig. ‘Ik ben hier niet omdat ik ben weggelopen. Ik ben veel te bang om weg te lopen. Dan hakken bakra’s je voet af, weet je…’ Ze rilde ervan. ‘En de dominee zegt dat goede christenen goede bedienden zijn…’


  Nora luisterde maar met een half oor naar haar. Ze was helemaal van slag door wat Máanu haar had verteld. Máanu wist van haar korte affaire met Akwasi en voelde zich bedrogen door haar betovering. Geen wonder dat ze kwaad was geworden. Zelf had ze haar leven geriskeerd door die kip te stelen. Maar liefde laat zich nu eenmaal niet dwingen.


  ‘Ik ben hier omdat bakra Fortnam me heeft gekocht,’ zei Princess, waarmee ze onmiddellijk Nora’s volledige aandacht had. ‘Hij heeft me gestuurd om blanke Missis te zeggen dat hij wacht. Bij de bron, drie kilometer hiervandaan. Je moet naar hem toe, blanke Missis, als je hem nog wilt! Hij brengt je naar huis! Hier is het bewijs!’ Ze liet het hangertje van Simons oude zegelring in Nora’s hand vallen.


  Nora keek er ongelovig naar. En begon te huilen.
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  Nora liep met bonzend hart over het pad langs de rivieroever. Ze ging ervan uit dat Akwasi haar ook deze nacht niet zou opzoeken. Niemand zou haar nu tegenhouden, want op de open plaats aan de rivier stond de hut van Tolo. De bewakers zouden geen enkele vrouw beletten daar naartoe te gaan. Maar het was onmogelijk dat Doug zich bij de bron had verstopt zonder dat de oude baarm madda hem had ontdekt. Dus waren er drie mogelijkheden: Princess vergiste zich en dan zou ze Doug nooit vinden; Doug had Tolo’s hut op tijd ontdekt en was gevlucht voordat iemand hem zag – zodat zij hem ook nooit zouden vinden; of Tolo hield hem verborgen.


  Bij die laatste gedachte ging haar hart nog sneller kloppen. Tolo had haar altijd gesteund en zou haar misschien zelfs willen helpen te vluchten. Zij kende elk paadje in de omgeving van haar hut en het was vast en zeker mogelijk om boven Nanny Town langs te ontsnappen en vervolgens de noordoostkust te bereiken. Daar lagen kleine dorpjes zoals Port Antonio en Port Maria, waar ze wel onderdak zouden vinden. Nora dacht niet dat het mogelijk zou zijn om via de weg die rechtstreeks naar Kingston liep te ontsnappen, want daar zat het bos vol krijgers die alleen de wacht hielden om maar niet te hoeven weven of potten te bakken. Het zou onmogelijk zijn voor een man, een vrouw en een kind om langs de wachtposten te komen.


  Zou Doug haar wel willen meenemen, nu ze Dede had? Nora probeerde uit alle macht niet te veel te hopen. Misschien was hij meteen weer vertrokken zodra hij hoorde dat ze al heel lang Akwasi’s echtgenote was.


  Doug Fortnam zat in een van de grotten boven Tolo’s hut en hield de open plek in de gaten. De oude vrouw – en eerder Leisure – hadden niet te veel gezegd. Hier waren meer dan genoeg ideale verstopplaatsen. Als je een stukje naar boven klom, vond je zelfs grotten met uitzicht. Doug lag nu al twee dagen in een van die grotten en werd met het uur ongeduldiger. Het zou toch niet zó moeilijk zijn voor Nora om net te doen alsof ze Tolo wilde opzoeken? Dus waar wachtte ze nog op? Was Princess er misschien niet in geslaagd met haar in contact te komen? Of werd ze nog altijd gevangengehouden? Of wilde ze hem gewoon niet terugzien? Dat ze een kind had, vond Doug een probleem, maar Nora moest zelf beslissen of ze het kind meenam of in Nanny Town achterliet. En Tolo kon zeggen wat ze wilde, maar misschien hield ze inmiddels wel van Akwasi…


  Soms, als hij het echt niet meer zag zitten, dacht hij aan de uitbarsting van Lady Hollister. Zij had ook afschuwelijke dingen meegemaakt met haar man, en toch stond ze onvoorwaardelijk achter hem. En dus hield ze van hem… Doug wreef over zijn voorhoofd, hij kreeg hoofdpijn van al dat gepieker. Hij zou gek worden als hij hier vier of zelfs zes weken zou moeten wachten.


  Toen zag hij dat er een vrouw naar de open plek liep. Ze bleef staan en keek om zich heen. Ze kwam uit Nanny Town, maar liep niet doelbewust naar Tolo’s hut zoals de andere vrouwen die Doug had gezien. En ze was kleiner dan de meeste zwarte vrouwen. Ze was tenger…


  Dougs hart sloeg op hol. Uiterst geconcentreerd tuurde hij in het donker naar de vrouw. Ze bukte zich naar het bassin onder de bron. Doug zag kleine, smalle handen… en op dat moment raakte de tulband los die ze net als de andere vrouwen om haar hoofd had geslagen, waarna er een dikke bos krullend haar zichtbaar werd. Doug kon niet zien welke kleur het was, maar het haar was lichter dan dat van de zwarte vrouwen, en haar huid was zelfs nog lichter.


  ‘Nora!’ Doug slaagde erin dit niet te schreeuwen; zacht riep hij haar naam. De vrouw hief haar hoofd alsof ze hem had gehoord. Doug stond op en stootte zijn hoofd aan het plafond van de lage grot. Toen klauterde hij naar beneden, tot het hem te lang duurde. Hij mocht niet het risico lopen dat ze weer wegging! Doug haalde diep adem, zette zich af en liet zich in het bassin vallen waar Nora net iets uit had gedronken. Toen hij proestend boven water kwam, zag hij haar verbaasde, en meteen daarna stralende gezicht.


  ‘Ik heb de goden vaak gesmeekt of ze je wilden sturen,’ zei Nora, ‘en daar hebben ze veel tijd voor nodig gehad. Maar dat ze je uit de hemel zouden laten vallen…’


  Doug stond op en nam haar in zijn armen. ‘De hemel is daar waar jij bent!’ fluisterde hij. ‘Mijn god, Nora, ik heb je zo gemist! Ik dacht dat je dood was…’


  Hij kuste haar en Nora beantwoordde zijn kus alsof ze hem de vorige dag nog had omhelsd. Ze ervoer een ongelofelijk gevoel van compleetheid en opluchting. Hij was er, hij was er eindelijk! Een mens. Geen geest, geen droom, geen product van haar verlangen. Ten slotte keek ze hem aan en zag een gezicht dat rijper en smaller was geworden. Doug leek peziger dan vroeger, zijn lachrimpels hadden plaatsgemaakt voor de eerste tekenen van zorgen en inspanning. Misschien kwam dat ook wel door de voettocht door de wildernis en het angstige wachten. Zijn haar was echter nog even vol en licht als vroeger, het viel lang en krullend op zijn schouders. En nu hij glimlachte, zag ze de kuiltjes die ze zo had gemist. En Nora glimlachte nu ook.


  Doug keek met een tedere blik naar haar fijne, feeachtige gezicht, nu gebruind door de zon en bijna zo donker als de huid van een halfbloed. En daarin zag hij haar lichtgroene ogen die hij elke nacht in zijn dromen had gezien. Nora was magerder dan vroeger, maar haar lichaam was slank en vrouwelijker geworden. Doug voelde haar kleine stevige borsten onder haar dunne bloes. Ze droeg de kleren die alle eenvoudige vrouwen en slavinnen op Jamaica droegen: een versleten rok en een afgedragen bloes. Akwasi verwende zijn ‘echtgenote’ kennelijk niet… ‘Je bent gekomen! Maar wil je ook samen met mij weggaan?’ vroeg Doug ademloos nadat ze elkaar nog een keer hadden gekust.


  Nora knikte. ‘Als je me mee wilt nemen… Maar ik kom niet alleen, Doug. Tolo heeft het je vast al verteld: ik heb een kind.’


  Doug had Nora ook meegenomen als ze drie kinderen had gehad. Nooit eerder had hij zich zo intens gelukkig en zo voldaan gevoeld als in deze nacht. Eigenlijk had hij gedacht dat Tolo zich wel zou laten zien om hun weerzien te verstoren, maar dat gebeurde niet. Zodoende waren ze langer en inniger bij elkaar dat Doug had durven dromen. Nora volgde hem bijna vanzelfsprekend naar zijn verstopplaats; ze klauterde als een inheemse probleemloos op blote voeten naar boven. Het zou niet gemakkelijk voor haar zijn om weer te wennen aan het leven van een blanke Missis – alleen al de poeder die ze nodig zou hebben om haar zongebruinde huid te verbergen…


  Doug glimlachte toen hij hieraan dacht, maar even later dacht hij helemaal niet meer en was hij alleen nog maar gevoel. Hij ging helemaal op in haar liefde en nam er alle tijd voor om haar lichaam opnieuw te verkennen en tot leven te wekken. Maar nu moest hij veel voorzichtiger zijn dan tijdens hun eerste nacht samen, op Cascarilla Gardens. Nora deinsde terug toen hij haar wilde aanraken en boven op haar wilde gaan liggen… Doug moest haar urenlang strelen en kussen voordat ze zich eindelijk weer vol vertrouwen voor hem kon openstellen.


  ‘Ik zou Akwasi moeten vermoorden voor wat hij je heeft aangedaan,’ fluisterde hij.


  Nora nestelde zich tegen hem aan. ‘Misschien moet je dat inderdaad doen,’ zei ze met haar gezicht tegen het zachte haar op zijn borst gedrukt.


  En daarna vertelde ze hem het verhaal van Akwasi en Máanu. ‘Hij zal me nooit vrijwillig laten gaan,’ zei ze ten slotte.


  Doug knikte. Hij was bereid te vechten.


  Pas de volgende ochtend lieten ze elkaar los.


  Doug keek naar haar terwijl ze in het eerste zonlicht haar rok en bloes weer aantrok. ‘Waar is je hangertje?’ vroeg hij dromerig. ‘Dat meisje heeft het je toch wel gegeven?’


  Nora knikte. ‘Ik was er heel blij mee, maar… het… mag niet tussen ons staan.’


  Doug fronste zijn voorhoofd.


  Nora glimlachte en zei: ‘Ik heb het je toch verteld, van Simon…’


  ‘Ja, en?’ vroeg Doug.


  Nora haalde het hangertje uit haar zak. Ze had het natuurlijk bij zich en wilde er nooit meer afscheid van nemen. ‘Zie je dan niet dat het een zegel is?’ vroeg ze zacht. ‘Waar staat die G voor, denk je?’


  Doug dacht even na en begon toen hartelijk te lachen. Nora snapte er niets van. ‘O, Nora!’ Hij kon zich nauwelijks beheersen en trok haar vervolgens nog een keer tegen zich aan. ‘Nora, liefste, ik heb vijf jaar lang de verkeerde geest bezworen!’


  Toen Nora eindelijk terugliep naar het dorp, danste ze van plezier. Alles zou goed komen! Doug had er geen bezwaar tegen om Deirdre mee te nemen en Tolo had Nora’s vermoeden bevestigd: het zou niet gemakkelijk zijn, maar er waren inderdaad paden boven Nanny Town langs waarover ze konden ontsnappen. Ze zouden wel voorzichtig moeten zijn zodat ze onderweg naar de noordoostkust niet in de armen liepen van de verkenners van Cudjoe of Accompong, maar Nanny verwachtte niet dat ze van achteren zou worden aangevallen. Boven de nederzetting waren geen of heel weinig bewakers. Het enige waar Nora zich zorgen over maakte, was hun snelle vertrek. Na alles wat Doug van Princess en Tolo had gehoord, had hij besloten meteen de volgende dag al te vluchten. Zolang Nanny en Quao op pad waren, waren de bewakers absoluut niet gedisciplineerd. Nora had het idee dat de gewiekste leiders regelmatig controles lieten uitvoeren, maar dat deed Akwasi niet.


  Nora en Dede moesten dus al binnen een dag reisklaar zijn, en dat vond ze wel wat overhaast. Aan de andere kant hoefde ze niet veel in te pakken. Ze zou alleen een bundel met de meest noodzakelijke kleren en vooral eten voor onderweg meenemen. Haar hut en al haar huishoudelijke spullen, bedacht ze op de terugweg naar Nanny Town, kon Princess wel overnemen. Het moeilijkste zou zijn om Dede over te halen Nanny Town te verlaten zonder afscheid van Jefe te nemen. Het beste was om Deirdre te vertellen dat ze maar kort zouden wegblijven.


  Er zou hoe dan ook wel een oplossing komen. Nora kon zich niet voorstellen dat er iets niet goed zou gaan. Haar leven was lang genoeg moeilijk geweest en nu zou alles zich ten goede keren.


  Deze droom spatte echter al een uur na terugkomst in Nanny Town uiteen. Nora zat met Princess voor haar hut een paar vruchten te eten. Ze vertelde haar nieuwe vriendin een heel klein beetje over haar nacht met Doug in de hoop dat Dede, die vlak bij hen aan het spelen was, niet alert zou worden.


  ‘Jullie willen toch zeker wel trouwen?’ vroeg de ietwat preutse Princess.


  Op dat moment kwam Akwasi met een grimmige blik het dorp uit en liep naar hen toe. Hij ging dreigend voor Nora staan en keek haar woedend aan. ‘Wat heb je gedaan? Ben je de hele nacht bij die heks geweest? Voor bezweringen, voor toverspreuken? Of is er weer een… een kind? Kleed je uit, blanke slet! Kleed je uit, ik wil zien of je ook bloedt!!’


  Nora trilde inwendig. Natuurlijk, de bewakers. Zij hadden haar gezien toen ze naar Tolo ging en weer terugkwam, en dat aan Akwasi verteld. Gelukkig dachten de bijgelovige mannen alleen maar dat Nora bepaalde geheime rituelen hadden uitgevoerd en wist niemand wat er echt was gebeurd. En dat moest zo blijven. Dat kon dus alleen als Nora niets liet merken. Zo nonchalant mogelijk liet ze haar rok zakken en hoopte maar dat Akwasi haar borsten niet wilde zien, want misschien hadden Dougs stormachtige kussen en liefkozingen hier wel sporen achtergelaten. Aan haar onderlichaam viel niets te zien; Doug en Nora hadden zich, voordat ze afscheid van elkaar namen, uitgebreid gewassen in het bassin onder de waterval. Bovendien hadden ze bij Tolo’s vuur gezeten en de geur van de kruiden die ze daarin verbrandde hing nu nog aan Nora’s kleren en haren. Princess had haar neus opgetrokken toen Nora bij haar kwam zitten en de bevrijde slavin draaide zich beschaamd om toen Nora haar rok liet zakken.


  ‘Tevreden?’ vroeg Nora spottend aan haar man. ‘Of wil je nu ook nog de kruiden zien die men volgens Tolo alleen mag plukken als het halvemaan is? Dan moet ik je teleurstellen, want die hangen nog boven haar vuur te drogen. Maar je kunt ze wel ruiken!’ Met ware doodsverachting trok ze haar rok weer omhoog. Akwasi was een vurige aanhanger van Nanny en had de obeah-vrouw nooit bezocht. Hij kon dus niet weten dat het in de buurt van haar vuur en de woningen van de geesten altijd vreselijk stonk.


  Akwasi rilde toen hij de geur opving. ‘Wat doen ze met dat spul?’ vroeg hij onwillig. ‘Doden tot leven wekken? Of gif mengen? Ik vind het niet prettig dat je naar die heks gaat, Nora, ik wil niet dat je er weer naartoe gaat!’ Akwasi draaide zich meteen om, waarschijnlijk geneerde hij zich een beetje voor zijn uitbarsting.


  Nora deed haar rok weer naar beneden en keek hem woedend na. Akwasi’s verbod Tolo op te zoeken maakte haar vertrek de volgende dag veel gecompliceerder, vooral als Akwasi de bewakers opdracht gaf haar in de gaten te houden. Ze kon alleen maar hopen dat ze het hem niet meteen gingen vertellen als ze langskwam en dat Doug en zij ver genoeg weg waren wanneer Akwasi zou beginnen te zoeken. Even overwoog ze haar vlucht uit te stellen. Over een of twee weken zou Akwasi zijn verbod misschien nog niet zijn vergeten, maar de bewakers wel. Nanny verving de bewakers regelmatig, zodat het risico dan kleiner was. Hoewel het meteen ook weer groter werd, doordat de nieuwe bewakers alerter waren.


  Nora dacht er goed over na, maar eigenlijk stond haar besluit al vast: ze had genoeg van Akwasi, van de beperkingen die hij haar oplegde en van zijn jaloerse aanvallen. Ze wilde weg, liever vandaag dan morgen!


  Nora oogstte niet alleen samen met Tolo geneeskrachtige kruiden. Dat deed ze nog veel vaker alleen, en dan meestal overdag als ze de vaak kleine wortels, bessen en bladeren beter kon zien en van andere planten kon onderscheiden. En dus nam ze op de dag van haar vlucht al tegen de middag afscheid van de andere vrouwen op de akker. ‘Ik ga naar het bos, Tolo en ik hebben gisteren een paar pimentbomen ontdekt die nu bessen dragen. Ik ga ze nu meteen plukken, voordat ik vergeet waar ze staan.’


  De andere vrouwen knikten alleen maar. Alleen Jefe protesteerde toen hij merkte dat Nora Dede wilde meenemen. ‘Ik wil ook mee!’ zei hij, ‘ik wil ook in het bos picknicken!’


  Nora had haar dochter willen verleiden met een picknick en dat verklaarde ook de bundel waar ze nu nog een paar verse vruchten in stopte. ‘Dat duurt te lang, Jefe,’ zei Nora tegen hem. ‘Misschien blijven we wel weg tot het donker is en dan wordt je moeder boos. De volgende keer mag je mee.’


  Hoewel Jefe huilde, vertrok Nora alleen met Dede en ze begroette iedere bewaker die ze tegenkwamen vriendelijk. Ze gaf hun allemaal een paar verse mango’s en vertelde hun wat ze gingen doen. Ze had het niet over Tolo en de mannen leken geen argwaan te koesteren. Waarschijnlijk vonden ze Akwasi’s verbod om de genezeres te bezoeken sowieso overdreven. Het was één ding om de mannen te waarschuwen voor de toverkunsten van zijn vrouw, maar het was iets anders om de vrouwen te beperken in hun vrijheid. Nora verloor heel veel tijd met kletspraatjes met de bewakers, maar vond dit wel de moeite waard.


  Haar vlucht zou inderdaad onopgemerkt zijn gebleven als Jefe zich niet zo zou hebben opgewonden over Dede’s vertrek. De jongen zat net in de koppige fase en weigerde zich neer te leggen bij het feit dat Nora zijn zus bij hem had weggehaald. Hij begon te jengelen en zich te misdragen, en probeerde zelfs de suikerrietstekken die de vrouwen aan het planten waren te vertrappen.


  Ten slotte had zelfs de lankmoedige María er genoeg van. Vastbesloten tilde ze het trappelende jongetje op en gaf hem aan Mansah. ‘Hier, neem hem mee en breng hem naar zijn mama, dan kan hij Máanu lastigvallen. Hier houdt hij ons alleen maar van ons werk!’


  Dat liet Mansah zich natuurlijk geen twee keer zeggen. Ze had nog altijd de pest aan het werk op de akkers en benutte elke kans om zich eraan te onttrekken. Dus trok ze de tegenstribbelende Jefe vrolijk mee naar het dorp en bracht hem naar zijn ouders. Akwasi suste net een ruzie tussen twee pottenbakkers en Máanu schold een wever uit omdat hij zijn werk niet goed had gedaan.


  Met tegenzin nam Máanu het kind van Mansah aan. ‘Waarom kan Nora hem niet rustig krijgen? Dat lukt haar anders toch ook altijd? Als hij bij Dede is, is hij altijd heel rustig,’ zei ze verbaasd.


  Akwasi keek op.


  ‘Nora is naar het bos om bessen te plukken,’ zei Mansah. ‘In de buurt van Tolo’s hut. Ze komt pas vanavond terug, en waarschijnlijk heeft zij ook geen zin in deze kleine lastpak. Je moet hem maar eens een tik geven, Máanu. Dat is in Afrika misschien niet gebruikelijk, maar anders wordt hij nooit een bruikbare neger…’


  Terwijl Máanu boos antwoordde dat ze niet van plan was haar zoon tot een ‘bruikbare neger’ op te voeden, maar tot een grote krijger, maakte Akwasi snel een einde aan de ruzie. ‘Is ze bij Tolo, Mansah?’ vroeg hij aan de zus van zijn echtgenote. ‘Alweer?’


  Mansah haalde haar schouders op. Ze wist niets van de ruzie tussen Akwasi en Nora. ‘Ze plukt bessen en bladeren van de pimentbomen. Daar kun je olie van maken, en die helpt tegen winderigheid,’ zei ze. ‘Of ze dat met of zonder Tolo doet, weet ik niet, maar ze hebben die bomen kennelijk samen gevonden.’


  De pimentboom groeide eigenlijk dichter bij de kust. Nora beschouwde het als een gelukkig toeval dat ze er in de buurt eentje had gevonden en zij was de enige die geneeskrachtige oliën van de bessen maakte. Nanny en Tolo wisten niet waar ze voor konden worden gebruikt. Misschien had het Akwasi gerustgesteld wanneer hij dat had geweten, maar hij was argwanend geworden toen Mansah zei In de buurt van Tolo’s hut.


  ‘Stuur de mensen maar weg die me vandaag nog willen spreken,’ zei hij tegen Máanu. ‘Ik ga naar de waterval, ik wil weleens zien waar die twee heksen dagenlang mee bezig zijn! Pimentbessen plukken! Dat moet ze iemand anders maar wijsmaken!’


  8


  Doug Fortnam was net klaar met alle voorbereidingen toen Nora en Dede aan het einde van de middag bij de open plek kwamen. Hij had zijn wapens en de weinige andere spullen die hij had meegenomen, ingepakt en hij had Tolo’s informatie over de opvallende oriëntatiepunten op de weg naar Nanny Town in zijn geheugen geprent. Dat had hij lastig gevonden; de Afrikaanse Tolo gebruikte totaal andere beelden en beschrijvingen van het landschap dan de blanke Doug, en hij kon absoluut niets met de kaart die ze in de grond voor haar hut voor hem tekende. Uiteindelijk dacht hij dat hij het allemaal had onthouden, ook omdat de route niet al te moeilijk was. Hoe noordelijker ze zouden komen voordat ze naar het oosten afsloegen om Nanny Town te ontwijken, hoe veiliger het was. Het was echter beter om niet aan de andere kant van de berg omhoog te gaan, omdat daar de kans groot was dat ze de mensen van Cudjoe of Accompong zouden tegenkomen.


  Hij had de afgelopen uren gespannen zitten wachten en ging ervan uit dat Nora pas tegen de avond zou komen. Hij was dan ook blij verrast toen ze ’s middags al arriveerde en hij moest zich beheersen om haar niet spontaan in zijn armen te trekken. Toen hij dat wilde doen, fronste Nora haar voorhoofd en keek ze even naar Dede die netjes haar hand vasthield. ‘Dit is Deirdre,’ zei ze.


  Doug glimlachte tegen het meisje. Hij had niet verwacht dat ze zo mooi zou zijn en zoveel op Nora zou lijken. ‘Je stort Ierland toch niet in het ongeluk, wel?’ vroeg hij plagend.


  Dede keek hem verbaasd aan met haar groene ogen en fronste haar voorhoofd, precies zoals Nora dat altijd deed, en hij was meteen verliefd op haar.


  ‘Dat verhaal zal ik je nog wel een keer vertellen,’ zei hij toen. ‘Deirdre was de naam van een prinses, weet je. Een heel mooie prinses, maar bij haar geboorte werd voorspeld dat ze Ierland in het ongeluk zou storten…’


  ‘Is dat ook gebeurd?’ vroeg Dede nieuwsgierig. Ze was dol op verhalen.


  ‘Op een bepaalde manier wel,’ zei Doug. ‘Maar dat was niet Deirdre’s schuld. De koning heeft zelf…’


  Nora viel hem in de rede. ‘Onze vriend Doug vertelt dat verhaal onderweg wel,’ zei ze, terwijl ze ongerust achteromkeek. ‘Laten we gaan, ik ben er niet gerust op met Akwasi. Ik had natuurlijk moeten zeggen dat ik die bessen ergens anders wilde plukken… Hoe dan ook, we moeten gaan.’ Ze gooide haar bundel over haar schouder.


  ‘Jullie kunnen maar beter hier blijven!’ zei een gebiedende stem vanaf de rand van de open plek.


  Doug zocht zijn pistool, maar dat wapen zat in zijn rugzak en tegen de overmacht had hij niet veel aan de sabel die hij snel had getrokken. Akwasi en drie niet minder grote zwarte bewakers kwamen het bos uit.


  ‘Kijk eens aan, en ik heb altijd gedacht dat de hekserij hier bijgeloof was,’ zei Akwasi met een grimmig lachje. ‘Maar nee, de oude Tolo is kennelijk in staat lang vergeten minnaars vanuit het niets te laten opduiken. Hoe ben je hier eigenlijk gekomen, Fortnam?’


  Doug haalde zijn schouders op en hief uitdagend zijn sabel. Misschien kon hij, wanneer Akwasi een speer naar hem zou gooien, die daar wel mee tegenhouden. Maar vier speren… ‘Ik kom altijd terug, Akwasi,’ zei hij toen. ‘Daar had je rekening mee moeten houden. Het heeft lang geduurd, maar inmiddels zou je de busha van Cascarilla Gardens zijn geweest.’


  Akwasi schoot in de lach. ‘De opperneger van de bakra! Dat heb ik altijd willen zijn… Maar jij kon je vader niet eens zelf uit de weg ruimen. Als ik dat niet had gedaan…’


  ‘Ik was tien, Akwasi!’ Doug had het idee dat hij deze belachelijke discussie eindeloos moest voeren. Maar goed, nu wist hij wie zijn vader had gedood en hij kon het Akwasi niet kwalijk nemen. De manier waarop zijn vader was gedood, beloofde weinig goeds voor zijn eigen toekomst.


  ‘Laat ons gaan, Akwasi!’ zei Nora. Ze wist dat het geen zin had, maar ze wilde in elk geval proberen aan Akwasi’s gezonde verstand te appelleren, en aan zijn liefde voor haar. ‘Als je ook maar iets om me geeft, Akwasi, dan laat je ons gaan. Ik hoor bij Doug, niet bij jou. Ik wil naar huis. En jij hoort bij Máanu. Ze houdt van je…’


  ‘Máanu zit gehoorzaam thuis, zoals een goede echtgenote betaamt,’ zei Akwasi. ‘Terwijl jij me bedriegt. Het zou interessant zijn om te weten hoe dat in Afrika zou worden bestraft. Een van de islamitische mannen heeft me een keer verteld dat ze de vrouwen daar stenigen…’


  ‘Als je me vermoordt, ben je me ook kwijt,’ zei Nora. ‘Je raakt me hoe dan ook kwijt, Akwasi. En wat Doug betreft… Jullie waren vroeger vrienden. Is er dan echt niets meer wat jullie bindt?’ Ze hoefde alleen maar naar Akwasi te kijken om te zien dat er wel iets was. Maar dat was alleen maar haat. Pure haat.


  ‘Laat maar, Nora, dit probleem kan niet in vrede worden opgelost,’ zei Doug. ‘Maar wel anders, Akwasi. We staan hier nu als twee vrije mannen. We zouden kunnen vechten…’


  Akwasi lachte weer. ‘Je stelt een duel voor?’


  ‘Blanke heren noemen dat een duel,’ zei Doug. ‘En ja, ik zou met je vechten. Jij mag het wapen kiezen.’


  Nora schudde haar hoofd. Akwasi was groter en zwaarder dan Doug. Hij was zeker een kop groter en hij oefende al jaren in het vechten met de traditionele wapens van zijn volk. Met de werpspeer en het mes zou hij Doug probleemloos kunnen doden.


  Akwasi was hier echter niet toe bereid. ‘O nee, bakra, daar kun je me niet toe verleiden. Ik ben geen heer, je hoeft me niet te vleien. Als ik inderdaad een hoge positie krijg, zal dat misschien ooit als koning zijn…’ De mannen achter hem gromden, verbaasd, of geschrokken. ‘En jij, mijn vriend, bent niet langer de bakra. Ik neem je bij deze gevangen en daardoor ben je nu niet meer dan een slaaf. Dat is overal in Afrika een oeroud gebruik, bij zwarten en bij blanken!’ Hij grijnsde. ‘En zij is sowieso mijn slavin…’ Hij wees naar Nora. ‘Wat voor straf staat er ook alweer op een vluchtpoging, liefje? Voor vrouwen zeventig zweepslagen, toch?’


  Nora keek hem woedend aan. ‘Waag het niet! Ik ben je vrouw, Akwasi!’


  ‘Nu opeens wel?’ vroeg Akwasi spottend. ‘Maar goed, steniging is ook bespreekbaar, maar dat kan wachten. Eerst brengen we de gevangenen naar het dorp. Ik zou me kunnen voorstellen dat daar veel mensen zijn die zich willen wreken op de blanke bakra!’


  Met een snelle beweging van zijn speer sloeg Akwasi Doug de sabel uit de hand. De aanval kwam zo onverwacht dat hij er niets tegen kon ondernemen. De andere zwarten grepen Doug meteen vast en trokken zijn armen op zijn rug.


  ‘Boei hem!’ zei Akwasi. ‘Ook mijn vrouw, en die heks!’ Hij wees naar Tolo’s hut. ‘Zij heeft hen geholpen en moet dus ook worden bestraft. We brengen ze allemaal naar Nanny Town.’


  Opeens zei een zacht stemmetje: ‘Papa…’ Dede had ontdaan naar het optreden van haar vader als boze krijger gekeken. Nu de mannen aanstalten maakten Nora te boeien, ging ze naast haar moeder staan. ‘Ben je boos?’


  Akwasi keek grijnzend op haar neer. ‘Wees maar niet bang, kleintje! Ik ben niet boos, niet op jou in elk geval. En ooit zul je me dankbaar zijn voor wat ik nu doe. Je moeder wilde je meenemen naar de blanken. En weet je wat je dan zou zijn? Een slavin. Bij de blanken moeten negerkinderen zwaar werk doen en mogen niet spelen. Als je niet gehoorzaam bent, slaan ze je met een zweep. Je moeder…’


  ‘Akwasi, zeg zulke dingen toch niet tegen haar!’ riep Nora wanhopig. ‘Het is niet waar, Dede, ik zou je nooit iets ergs aandoen! En Doug ook niet, jij…’


  ‘Bij de blanken ben ik een prinses!’ Dede ging even zelfbewust en resoluut voor haar vader staan als hij eerder voor zijn gevangenen stond. ‘Deirdre. En als ze niet uitkijken, stort ik Ierland in het ongeluk!’


  Ondanks zijn ellendige situatie moest Doug bijna lachen om de manier waarop dit elfachtige kleine meisje de grote krijger trotseerde.


  Akwasi keek verbijsterd. Natuurlijk kende hij die sage en tot nu toe had hij ook niet geweten dat Nora zijn dochter Deirdre noemde. ‘Je naam is Dede,’ zei hij nu met een boze blik op Nora. ‘Dat is je enige naam, een goede Afrikaanse naam die niemand in het ongeluk stort!’


  ‘En als dat wel zo is, dan hoef je alleen maar een kip te stelen voor de obeah-man!’ Nora beantwoordde Akwasi’s blik even woedend. ‘Daardoor worden al je wensen vervuld. Zolang je dat maar gelooft.’


  Dede snapte er niets van.


  Haar vader siste woedend: ‘Hoe weet je dat? Maar ja, het klopt, ik heb je betoverd. Je moest van mij zijn, en je bent nog altijd van mij!’


  Nora snauwde: ‘Zo zie je wat ik voor hem waard ben, Deirdre,’ zei ze spottend. ‘Een zwarte slavin brengt op de markt gemakkelijk tweehonderdvijftig pond op, maar een kip kost hoogstens een shilling.’


  Het meisje begon te huilen.


  Doug vond het de hoogste tijd een einde te maken aan dit kwaadaardige gesprek in het bijzijn van het kind, vooral doordat dit gesprek beide partijen bezighield, net als de bewakers. De mannen hadden zijn boeien nog niet stevig aangetrokken. Doug draaide zich vliegensvlug om, trok een mes uit de gordel van een van de mannen en greep tegelijkertijd naar zijn sabel die door Akwasi’s aanval in de struiken was beland. Het wapen lag daar voor het grijpen en Doug stootte hem in een vloeiende beweging in de schouder van een van de krijgers die zich op hem wilde storten. Dougs poging zichzelf te bevrijden was natuurlijk zinloos. De twee andere mannen waren meteen bij hem en een van hen bleek goed te zijn in stokvechten. Doug kreeg een pijnlijke slag tegen zijn bovenarm en heup, waardoor hij geen gevoel meer had in zijn arm en zijn sabel moest laten vallen.


  ‘Een ontsnappingspoging!’ zei Akwasi met een stralende glimlach. ‘De vluchtpoging van een slaaf! Het wordt steeds beter, Doug Fortnam. We zullen een tribunaal houden. Jammer dat wij geen dominee hebben die jou kan vertellen waarom je je bakra trouw moet dienen voordat hij samen met je gaat bidden terwijl ze je voet afhakken.’


  Doug wilde iets zeggen, maar Nora keek hem smekend aan: het was zinloos. Ze konden maar beter rustig meegaan en vertrouwen op het gezonde verstand van Máanu en de andere dorpsbewoners, en op de spoedige terugkeer van de koningin. Granny Nanny zou in geen geval toestaan dat ze vlak voor de ondertekening van het verdrag een blanke indringer zweepslagen zouden geven en zouden verminken.


  Voordat de mannen dichterbij konden komen om haar te boeien, tilde ze haar kind op. ‘Ik ga wel vrijwillig mee,’ zei ze. Ze wees naar Doug. ‘Akwasi is onze rechter niet, hoewel hij zich wel zo gedraagt. Wij stellen ons onder de jurisdictie van de koningin.’


  De zwarte bewakers hadden het woord ‘jurisdictie’ nog nooit gehoord, maar lieten Nora wel met rust. Dougs armen bonden ze echter met geweld achter zijn rug vast. Nora zag dat hij pijn leed, na de slag met die stok had hij waarschijnlijk een grote bloeduitstorting op zijn rechterarm.


  Op dat moment kwam Tolo uit haar hut. ‘Akwasi, je bespot de geesten!’ zei ze met vaste stem. ‘Die vrouw is niet van jou, je hebt wel haar lichaam, maar nooit haar geest bezeten. Eén keer was dat vergeeflijk, doordat een geest je daartoe heeft verleid, maar daarna was hij kwaad. Je hebt geen recht op haar. Laat hen gaan!’


  ‘En óf ik recht op haar heb! De koningin heeft haar aan mij gegeven,’ hield Akwasi vol. ‘Met de zegen van de geesten!’ zei hij opschepperig, en Nora dacht weer aan Nanny’s bezweringen.


  Tolo haalde haar schouders op. ‘We zullen wel zien wie op de lange duur de steun heeft van sterkste geest,’ zei ze toen. ‘Maar van mij blijven jullie af!’ Ze wendde zich met een bazige stem tot Akwasi’s metgezellen. ‘Zoveel macht heb ik nog wel dat ik jullie ter plekke…’


  ‘Kun je hen misschien in kikkers veranderen?’ vroeg Dede zacht.


  Tolo glimlachte tegen het meisje en keek daarna met een lege blik in de verte. ‘Ik weet niet waar Ierland ligt,’ zei ze toen, ‘maar dit kind zal heel veel ongeluk brengen over het bloed van je bloed, Akwasi.’ Ze maakte een gebaar alsof ze de bewakers wilde wegjagen en zei tegen hen: ‘En jullie…’


  Akwasi zei met een spottend lachje: ‘Ze is zelf het bloed van mijn bloed,’ zei hij.


  Tolo knikte. ‘Dat was al verkeerd. En ga nu van mijn land af. Maak je fouten maar ergens anders, Akwasi, hier verstoor je de rust van de geesten. En velen van hen zijn niet erg lankmoedig…’


  Akwasi’s begeleiders wisten niet hoe snel ze moesten vertrekken. Ze dreven Doug met hun speren voor zich uit, met de gewonde bewaker die zijn bloedende schouder vasthield erachteraan. Daarna volgde Nora met haar kind en daar weer achter liep Akwasi. Op de terugweg naar Nanny Town werd geen woord gezegd. Akwasi liep te broeden en Nora moest moeite doen haar panische angst te onderdrukken. Angst om zichzelf, om Doug en nu ook om haar kind. Wat bedoelde Tolo met haar vreemde voorspellingen? Konden die misschien betekenen dat Akwasi zijn dochter zou doden?


  Akwasi liet Doug opsluiten in een ronde hut die normaal als opslagplaats werd gebruikt. De hut had natuurlijk geen slot, maar de mannen zetten er bewakers voor. Er waren meer dan genoeg mannen die zich als vrijwilliger aanboden. Nora zakte de moed in de schoenen toen ze zag hoeveel voormalige slaven nog zin hadden om zich op een blanke bakra te wreken. Het tribunaal dat de volgende dag zou plaatsvinden, werd met spanning tegemoetgezien. Nora mocht teruggaan naar haar hut, maar bleef wel ‘onder toezicht’ van Akwasi zelf. Hij had haar jaren niet zoveel pijn gedaan en zo kwaad gemaakt.


  De volgende ochtend werden ze gewekt door een paar opgewonden bewakers met het bericht dat de gevangene was ontsnapt. Doug had de muren van stro en koeienmest kapotgemaakt. Daar was niet veel gereedschap voor nodig geweest, een spa die in deze ruimte had gelegen was voldoende geweest. Akwasi bedreigde de nalatige bewakers met gruwelijke straffen. Voordat hij maatregelen kon nemen, werd er al op de hoorns geblazen. De eerste patrouilles rondom de nederzetting hadden Doug weer gevangengenomen. Het was wel mogelijk om een omweg om Nanny Town te maken nadat je eerst een buitenpost zoals Tolo’s hut had bereikt, maar het was onmogelijk om ongezien het dorp in of uit te komen.


  Toen de mannen Doug terugbrachten naar de stad, zag hij er al even terneergeslagen uit als Nora zich voelde. Hij had zich kennelijk verzet toen ze hem opnieuw gevangen wilden nemen en daarop hadden de Maroons hem laten zien wat een getrainde man met een eenvoudig en geluidloos wapen als een slagstok kon doen. De mannen moesten hem op het geïmproviseerde platform voor de bestraffing slepen dat Akwasi’s vrienden in hun euforie over Dougs gevangenname die ochtend voor hem hadden gemaakt.


  Nora werd misselijk toen ze het zag: het enigszins verhoogde ‘podium’ dat rondom een boom was gebouwd waaraan de veroordeelde kon worden ophangen om hem zweepslagen te geven, zag er precies zo uit als de constructies op de verzamelplaatsen op de plantages. Hier zou zeker niemand ‘rechtspreken’, dit was primitieve wraak, uitgevoerd door mensen die ieder lid van het blanke ras haatten. Een paar voormalige slaven hadden een fles rum bij zich. Kennelijk had Akwasi een extraatje uitgedeeld.


  Nora’s laatste hoop verdween, vooral doordat het spektakel niet, zoals te verwachten was geweest, op de verzamelplaats in het centrum van de nederzetting plaatsvond. Ze hadden het verplaatst naar de trainingsplaats van de krijgers, iets buiten het dorp. Als je dat niet wilde, kreeg je er niets van mee. Dat was ook te zien aan het publiek: er kwamen vrijwel alleen maar mannen kijken, van wie de meeste voormalige veldslaven waren.


  Velen kwamen met ontbloot bovenlichaam. Toen Doug tussen hen door werd geleid, lieten ze hem de littekens zien van de zweepslagen op hun rug. De echte Maroons, de gezinnen en de oudere dorpsbewoners van wie Nora een matigende invloed had verwacht, bleven in hun hutten. Ze hadden niet veel medelijden met blanke bakra’s en hadden er tijdens overvallen geen enkel probleem mee de planters te doden. Aan de andere kant hadden ze er ook geen plezier in om hen te martelen tot ze dood waren. Wanneer Akwasi en zijn mensen dat wilden doen, zouden ze een andere kant op kijken.


  Zodoende verzamelden zich ongeveer slechts vijftig van de meer dan tweeduizend inwoners van Nanny Town rondom het platform en de boom met de strop. Ze joelden en floten terwijl men Doug aan de boom ophing door zijn handen boven een tak aan elkaar te binden. Nora begreep niet waarom ze dit leuk vonden. Deze mannen konden zich toch allemaal nog herinneren hoe het voelde als dit je overkwam? Toch gaf Doug hun geen genoegdoening door op welke manier dan ook op hun beledigingen te reageren. Hij had zich stoïcijns tussen de menigte door laten slepen en laten vastbinden; Nora dacht hierdoor weer aan Akwasi’s houding, de eerste keer dat zijzelf een bestraffing had bijgewoond. Weer vroeg ze zich af hoe deze twee mannen elkaar zo konden haten, terwijl ze zoveel op elkaar leken.


  Akwasi ging op het platform staan en nam Nora mee. ‘Maroons!’ riep hij tegen de mensen die enthousiast begonnen te joelen. De bevrijde slaven beschouwden die naam als een soort eretitel, vooral omdat de inwoners van Nanny Town, die als vrije zwarte waren geboren, hun altijd het gevoel gaven minderwaardige burgers te zijn. ‘Vandaag zijn we hier om een slaaf te berechten! Ik heb hem gevangengenomen zoals ze ons in Afrika gevangen hebben genomen. Als krijgsgevangene, nadat hij in onze nederzetting had ingebroken met het doel mijn bezit te stelen – ik heb hem niet buitgemaakt!’


  Een paar mannen applaudisseerden, de weinige mannen die begrepen wat het verschil was. Maar de meesten kon het niets schelen of hun slachtoffer schuldig was aan een misdrijf of gewoon op het verkeerde moment op de verkeerde plaats was geweest.


  ‘Ik ben je bezit niet!’ riep Nora. Haar lichtgroene ogen schitterden.


  Doug hief zijn hoofd en keek naar haar. Ze was zo mooi – hij hoopte dat hij naar haar kon kijken terwijl hij stierf.


  De mannen letten niet op Nora’s bezwaar. Ze lachten alleen maar toen Akwasi weer iets zei.


  ‘Wat is deze slaaf ons dus verschuldigd?’ schreeuwde hij de menigte toe.


  ‘Suikerriet!’ antwoordden een paar mannen.


  ‘Werken!’ riepen een paar anderen.


  ‘Hij zou een goede dienaar moeten zijn!’ citeerde eentje grijnzend de vermaning van dominee Stevens.


  ‘Juist!’ riep Akwasi met een zogenaamd ernstig knikje. ‘Maar wat deed deze slaaf? Hij liep weg. Een eerste keer… Wat is de straf voor weglopen? De eerste keer?’


  ‘Vijftig zweepslagen!’


  ‘Dertig zweepslagen!’


  ‘Zeventig!’


  Kennelijk gold er op elke plantage een ander aantal. Er waren maar heel weinig planters die het hoogste aantal van zeventig zweepslagen oplegden, omdat ze langer gebruik wilden maken van de werkkracht van hun slaaf.


  ‘Laten we vijftig doen!’ grijnsde Akwasi. ‘Opzichter!’


  Een van de sterkste mannen, een enorme zwarte die Nora alleen van gezicht kende, greep de zweep. Hij kwam niet van Cascarilla Gardens, maar was bevrijd van een plantage ten oosten van Kingston. Er waren sowieso maar weinig slaven van de Fortnams aanwezig, want de meeste van hen wisten nog heel goed wat het verschil was tussen Elias en Doug. Waarschijnlijk schaamden ze zich voor Akwasi’s wraakactie. Net als de Maroons zouden ook zij geen partij kiezen. Een blanke in Nanny Town was vogelvrij.


  Het gejuich van de voormalige slaven werd nu overstemd door de eerste zweepslagen op Dougs naakte rug. Zijn lichaam kromde zich, maar hij schreeuwde niet; vrijwel iedere slaaf die Nora aan een boom had zien hangen, had zich nu nog beheerst. Pas toen de huid openscheurde en de zweep steeds diepere wonden sloeg, hielden de mannen het niet meer uit. Doug slaakte de eerste kreet toen het bloed al over zijn rug stroomde. Nora zocht wanhopig zijn blik om hem aan te moedigen.


  Doug, die zijn hoofd gebogen had gehouden en in zijn eigen wereld verzonken leek, leek dat te voelen. Hij hief zijn hoofd, keek haar aan, en glimlachte.


  Akwasi brulde van woede. ‘Wat doe je, kerel?’ brulde hij tegen zijn opzichter. ‘Ben je nu al moe? Die slaaf lacht je uit. Wil iemand hem aflossen?’


  Nu greep een andere man de zweep. De volgende slagen troffen Doug met nieuwe kracht. Doug kon inmiddels niet meer op zijn benen staan. Hij hing nu echt aan de indrukwekkend grote boom die Akwasi’s mensen voor deze bestraffing hadden uitgekozen. In het zonlicht lichtten de bladeren van de boom donkerrood op, net als Dougs bloed. Nora werd duizelig, maar ze moest sterk zijn. Ze moest genoeg kracht hebben als haar straks misschien hetzelfde te wachten stond. Akwasi zou haar ook willen straffen voor haar vlucht.


  Doug probeerde zijn kreten te onderdrukken door op zijn lippen te bijten. Die waren al gauw even bloederig als zijn rug. Maar hij slaagde erin Akwasi die genoegdoening niet te geven en verbeet met een bijna bovenmenselijke inspanning elke pijnkreet. Bij de zesendertigste zweepslag raakte hij buiten bewustzijn.


  ‘Wat nu?’ vroeg Akwasi grijnzend aan het publiek.


  ‘Water!’ riepen de mannen allemaal.


  Ze wisten nog maar al te goed hoe het er op de plantages aan toe was gegaan. Nora gruwde van hun genadeloze blikken. Akwasi gooide een emmer water over de roerloze Doug die hoestend weer bij bewustzijn kwam.


  ‘Doorgaan?’ vroeg de opzichter, half aan Akwasi en half aan zijn slachtoffer.


  Doug kon zich amper bewegen, maar slaagde erin de man aan te kijken. ‘Ik wacht,’ zei hij ten slotte met bebloede lippen.


  Akwasi klemde zijn kaken op elkaar. Ten slotte volgde de vijftigste zweepslag. Doug hing drijfnat van het zweet en het bloed aan zijn boeien, en ook de man met de zweep leek uitgeput. Akwasi gaf de beide mannen even tijd om op adem te komen, en ook de mannen in het publiek werden wat rustiger. Daarna controleerde Akwasi of Doug bij bewustzijn was.


  ‘Onze slaaf is dus gestraft,’ zei hij rustig tegen het publiek. ‘Maar wat deed hij? Hij maakte van de eerste de beste gelegenheid gebruik om weer te vluchten.’


  Nora kreunde. Ze had niet echt gedacht dat Akwasi het daarbij zou laten, maar dit… dit was te erg… Waarom had hij niet gewoon zeventig zweepslagen opgelegd en het daarbij gelaten?


  ‘Wat is de straf voor de tweede vlucht?’


  Nora werd weer misselijk. Opeens zag ze in gedachten de strafplaat van de plantage van Hollister. De twee opnieuw gevangen slaven…


  ‘Been eraf!’ riep een van de mannen.


  ‘Voet eraf!’ Dat waren de anderen. Kennelijk was dat de meest voorkomende straf.


  Nora werd duizelig, alles draaide om haar heen.


  Doug keek haar hulpzoekend aan. Nu leek hij voor het eerst in paniek. Ook hij zou het zich herinneren. Hollisters slaaf had de amputatie overleefd, maar dat gebeurde zelden. Vrijwel alle slachtoffers stierven dagen later aan koorts en pijn. Dát was Akwasi dus van plan…


  Hij grijnsde. ‘Misschien zijn een paar tenen ook wel genoeg. Wat vind jij, slaaf? Als je het vriendelijk vraagt?’


  Doug had niet meer genoeg speeksel om hem te bespugen, maar zijn blik zei genoeg. Hij zou niets vragen.


  ‘Een halve voet!’ besloot Akwasi lachend.


  Iemand trok Dougs voet op een hakblok. Ze hadden hem zijn laarzen al afgepakt; de voormalige slaven hadden hem naar de executieplaats gebracht zoals zij daar vroeger naartoe waren gebracht: naakt bovenlichaam, blote voeten, alleen gekleed in een nu met bloed doorweekte lichte katoenen broek. Doug verzette zich zo goed hij kon tegen de mannen die hem vasthielden, waarna zijn beulen hem met een touw aan de boom vastbonden. De schors boorde zich in de wonden op zijn rug, waardoor Doug nu voor het eerst brulde van de pijn.


  ‘Wie van jullie is handig met de machete?’ vroeg Akwasi aan het publiek.


  Nora volgde zijn blik. Was er dan niemand die ertegenin ging? Ze zag alleen lachende zwarte gezichten voor het podium, maar ook een gekleurde stip die vanuit de nederzetting deze kant op kwam. Een vrouw. Nanny? Nee, dat was onmogelijk, deze vrouw was groot en jong. De koningin zou nooit zo soepel kunnen lopen. Terwijl een jongeman de machete vastpakte, herkende Nora Máanu.


  Akwasi en de beul overlegden kort over de plaats waar hij moest toeslaan. De slag zou Dougs tenen en de onderkant van zijn voet afhakken. Doug was doodsbleek en zocht met iets van gevoel Akwasi’s blik. Hij bewoog zijn lippen. ‘Akwasi, wij waren…’


  Nora las de woorden meer van zijn lippen dan ze ze hoorde.


  Akwasi zei afwijzend: ‘Wij zijn nooit vrienden geweest,’ snauwde hij.


  Máanu vocht zich luid scheldend en met gebalde vuisten een weg tussen de achterste rijen toeschouwers door.


  ‘Nu!’ zei Akwasi.


  De jonge beul sloeg toe en Doug kromde zich toen de machete hem raakte. Maar het was een onhandige slag. Hij veroorzaakte een diepe wond, maar scheidde de voet niet van het lichaam.


  En toen had Máanu het podium bereikt. Ze was met één stap boven en pakte de man de machete af. ‘Wat heeft dit te betekenen? Zijn jullie gek geworden?’ Ze hield het mes voor zich, alsof ze Akwasi en zijn helper ermee te lijf wilde gaan. ‘Ik dacht dat jullie nog steeds aan het zoeken waren. Ik was bij Tolo… Mansah is verdwenen. En toen hoorde ik dit! Jullie zijn… Dit is ongelofelijk!’


  Máanu draaide zich om naar Doug en sneed de touwen door waarmee hij aan de boom vastzat. Ze keek ongelovig naar het bloed op de boomschors.


  Doug hing nog aan zijn armen, volledig hulpeloos. Hij kon niet rechtop blijven staan op zijn ene been en hij durfde zijn gewonde voet niet te bewegen.


  ‘Dit is ons goed recht!’ zei Akwasi verdedigend. ‘Het staat zelfs in de Bijbel: oog om oog…’


  ‘Sinds wanneer lees jij de Bijbel?’ vroeg Máanu kwaad. ‘De Akwasi die ik kende, zou kippen hebben gestolen voor de obeah-man. En nu praat hij als een blanke dominee. Tolo heeft gelijk, Akwasi, je bent blanker dan een blanke bakra!’


  ‘Dat neem je terug!’ Akwasi leek aanstalten te maken haar aan te vallen.


  Máanu gaf hem een klinkende oorvijg. ‘Vergeet niet dat je me nu ook de andere wang moet toekeren!’ zei ze spottend.


  Akwasi kon geen woord uitbrengen, maar toen bemoeide een andere man zich ermee, een grote Ashanti, die waarschijnlijk in Afrika was geboren. ‘Zo is het genoeg, vrouw! Wij trots. Wij wraak!’


  ‘Wij Maroons!’ zei een andere man en hij zette een hoge borst op. De andere mannen vielen hen bij en stootten als Afrikaanse krijgers hun speer in de grond.


  ‘Maroons?’ vroeg Máanu. ‘Ik zie hier geen Maroons. En al helemaal geen trots!’ Weer hief ze de machete en zonder zich iets aan te trekken van de protesten van de mannen sneed ze Dougs rechterarm los. ‘Ik zie alleen wat ik vroeger op de plantages heb gezien: mannen die er plezier in hebben anderen dood te martelen.’ Daarna sneed ze Dougs linkerarm los.


  Hij zakte kreunend in elkaar. Nora wilde naar hem toe gaan, maar Akwasi hield haar tegen.


  Máanu keek hem woedend aan. ‘En ik zie geen Ashanti. Alleen maar jammerende, waardeloze veldnegers die vrouwen dwingen hen ter wille te zijn en hun kinderen te baren, terwijl er geen sprake is van liefde, alleen van haat!’


  Akwasi liet Nora los en liep dreigend naar zijn hoofdvrouw toe.


  Máanu keek uitdagend naar hem op en zelfs Nora, die alleen nog oog had voor Doug, voelde haar kracht. Akwasi waande zich misschien de plaatsvervanger van Quao, maar Máanu vertegenwoordigde de macht van de koningin. Niemand zou het wagen haar iets aan te doen.


  Nu kwamen er nog meer mensen uit Nanny Town aan. Vrouwen, maar ook gewapende mannen, echte Maroons.


  Ze werden aangevoerd door Alima. ‘Jullie mogen de bakra niets doen!’ riep ze vanuit de verte. ‘Goede bakra. En Nanny is er! Nanny is woedend! Jullie mogen de bakra niet pijn doen!’ Alima’s tulband was losgeraakt en haar haren wapperden in de wind. Maalik, haar vader, reageerde daar niet op. Hij liep met een grimmige blik tussen de andere mannen door naar voren, gewapend met een machete.


  ‘Hoeveel zweepslagen staan er op een burgeroorlog?’ vroeg Máanu spottend aan haar man. ‘Kom naar beneden en ga je verantwoorden tegenover de koningin. Zij heeft hier waarschijnlijk wel iets over te zeggen.’


  Later had Nora alleen maar vage herinneringen aan wat er het volgende uur was gebeurd. Ze was naast Doug in elkaar gezakt, maar nog sterk genoeg geweest om te controleren of hij nog leefde. Ze wist niet meer hoe men haar en Doug had weggebracht en in een van de ronde hutten had opgesloten. Toen ze weer bij bewustzijn kwam, was de deur dicht. De hut was helemaal leeg, waarschijnlijk een nieuwe hut, en de mannen hadden Doug en Nora op de platgetrapte aarde gegooid.


  Toen Nora Doug naast haar zag liggen, dacht ze aan Akwasi, zoals hij indertijd op de grond in zijn hut had gelegen en aan Máanu, die het bloed met haar zondagse jurk had gestelpt. Zelf scheurde Nora nu haar onderjurk kapot om in elk geval Dougs voet provisorisch te verbinden. De wond was diep, maar zou helemaal kunnen genezen. Als de wond werd schoongemaakt, behandeld en verbonden, als de gewonde rust kreeg… Nora maakte zich geen illusies. Zelfs als alles meezat, was het mogelijk dat de wond ging ontsteken. Als de wond niet werd behandeld, zou Doug zeker sterven.


  Mansah bracht Nora ten slotte een kom water en een beker. ‘Nanny is heel kwaad op Akwasi!’ vertrouwde ze Nora toe. ‘Ik heb haar opgehaald, de Nanny! De trommels zeiden dat ze nog een nacht in de bergen zou blijven om te bidden. Maar ik ben ernaartoe gelopen en heb haar gezocht…’


  ‘Je moet nu komen!’ De chagrijnige bewaker die Mansah had begeleid, was een van de mannen die op de executieplaats waren geweest. Nora keek hem vol haat aan en Mansah ging met tegenzin weg. Nora probeerde Doug zover te ondersteunen dat ze de beker aan zijn lippen kon brengen.


  Hij dronk dorstig. ‘Deze hutten,’ fluisterde hij toen. ‘Die hebben geen harde muren. Je hebt niet eens gereedschap nodig. Wij… wij zouden vannacht kunnen vluchten.’


  ‘Zodat ze ons weer kunnen oppakken?’ vroeg Nora zacht en ze streek het bezwete haar van zijn voorhoofd. ‘Je hebt toch zelf gezien hoe goed beveiligd deze nederzetting is.’


  En jij zou nog geen drie stappen kunnen zetten. Dat zei ze niet hardop, Doug zou vast niet willen toegeven dat hij zwak was. Maar het was absoluut onmogelijk om in zijn toestand dertig kilometer door het oerwoud te lopen, zelfs als de bewakers hen zouden doorlaten.


  ‘Jij moet vluchten,’ zei Doug. ‘Dan maar in je eentje. Als je in Kingston vertelt…’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Alleen zou ik hier ook niet wegkomen. En ook al zou dat wel lukken, dan hooguit naar de noordoostkust. Voordat ik de gouverneur kan waarschuwen, hebben ze je allang vermoord. Bovendien wil ik niet weg. Ik ben precies daar waar ik wil zijn.’


  Ze legde Dougs hoofd voorzichtig in haar schoot, nadat ze van de rest van haar onderrok repen had gescheurd die als verband voor de wonden op zijn rug moesten dienen. Ook als ze verder niets voor hem kon doen, mochten de wonden niet met de grond in aanraking komen en nog viezer worden.


  ‘Je wilt me alleen maar je benen laten zien,’ zei Doug plagerig toen ze vervolgens ook haar wijde rok kapotscheurde. ‘Dat… dat doe je altijd, denk… denk aan die orkaan…’


  Nora dwong zichzelf te glimlachen. ‘Ik ben en blijf koket,’ zei ze. ‘Hoe haal je het in je hoofd om verliefd te worden op zo’n lichtzinnige vrouw?’


  ‘Ik ben verliefd geworden op een zeemeermin,’ fluisterde Doug. ‘Ik zag je op het strand… met je paard. Als… als we thuiskomen, kunnen we over het strand galopperen…’


  Nora streelde zijn gezicht en voelde dat hij koorts kreeg. ‘Dan verslaat Aurora Amigo toch weer,’ zei ze toen.


  Doug schudde zijn hoofd. ‘Maar haar zoon niet. Niet die arabier. Weet je het niet meer? Ze was bij de wonderhengst van Keensley. Het veulen… dat veulen zou die wedstrijd kunnen winnen. Als we thuis zijn, gaan we…’ Doug praatte met een steeds zwakkere stem over woeste jachten in het zadel van de kinderen van de woestijn.


  Nora depte zijn gezicht en probeerde niet aan Simon te denken. Het was net als toen: ze hield een man in haar armen die verhalen vertelde. Ze kon niets doen, ze kon de dood niet tegenhouden, alleen haar dromen. Op een bepaald moment viel ze in slaap. Misschien was dit ook wel een droom, een nachtmerrie, gestuurd door een jaloerse geest.


  9


  De nachtmerrie was niet voorbij toen Nora wakker werd. Doug lag nog steeds in haar armen, maar gloeide van de koorts. Ze probeerde hem water te laten drinken, maar hij kon bijna niet slikken. Waarschijnlijk zou hij ook niets kunnen eten, als iemand in Nanny Town hun al iets zou brengen. Het was bloedheet in de hut; de zon stond waarschijnlijk al hoog aan de hemel.


  Opeens ging de eenvoudige deur van bamboe open. De chagrijnige bewaker liet Máanu binnen. Ze had een linzenschotel, een plat brood en een potje met zalf bij zich. Nora rook meteen dat het de balsem was die Nanny altijd mengde. Daar had ze weinig vertrouwen in, maar het had indertijd wel tegen de ergste pijn geholpen.


  ‘Dit was alles wat ik had,’ zei Máanu verontschuldigend. ‘Ik heb geen talent om baarm madda te worden. Maar dat weet je.’


  Nora knikte. ‘We hebben al meer aan je te danken dan we je ooit kunnen terugbetalen,’ zei ze stijf. ‘Hoe zit het met Nanny?’


  Nanny zou meer geneesmiddelen hebben gehad. Nog belangrijker, ze had Nora toegang kunnen geven tot haar eigen middeltjes. Máanu haalde op haar karakteristieke manier haar schouders op. ‘Nanny en Quao overleggen nog,’ zei ze. ‘Over wat er met jullie moet gebeuren.’


  Nora trok haar wenkbrauwen op. ‘Of Akwasi mag doorgaan met waar hij aan begonnen is?’ vroeg ze honend.


  Máanu schudde haar hoofd. Ze keek verdrietig. ‘Akwasi is uit Nanny Town verbannen,’ zei ze zacht. ‘Ik wilde meegaan, maar hij… hij was zo kwaad dat ik dacht dat hij me iets zou aandoen. En de kinderen…’ Toen ze Nora’s ontstelde blik zag, zei ze snel: ‘Jefe is bij Nanny en Dede bij Princess, maak je dus maar geen zorgen.’


  ‘Heeft Nanny hem verbannen?’ Nora kon het nauwelijks geloven. Doug deed moeizaam zijn ogen open. Kennelijk luisterde hij naar het gesprek, dat was een goed teken. Die nacht had Nora al gedacht dat hij dood was.


  ‘Verbannen,’ herhaalde Máanu. ‘Hij mag nooit terugkomen, Cudjoe en Accompong zullen hem ook niet opnemen; er zijn al bodes naar hen toe. Hij kan natuurlijk wel in zijn eentje overleven, hij…’ Ze beet op haar lip.


  ‘Waar… waarom?’ Doug kon amper praten. Nora doopte een doek in het water en bevochtigde zijn lippen.


  ‘Daar zijn duizenden redenen voor,’ antwoordde Máanu. ‘Insubordinatie, onrechtmatig leiderschap… Het in gevaar brengen van de vrede… Als de gouverneur te horen zou krijgen dat hier blanken worden doodgemarteld, zouden de Maroons niet langer worden erkend.’


  ‘Dan begrijp ik niet waarom ze ons hier laten en…’ Nora maakte haar zin niet af, maar haar blik op de zwaargewonde man in haar armen sprak boekdelen.


  Máanu haalde haar schouders weer op. ‘Daar overleggen ze dus nog over. Het kan zijn dat ze jullie laten verdwijnen.’


  ‘Wat?’ vroeg Nora ontdaan. Doug vertrok zijn gezicht van de pijn toen ze woedend rechtop ging zitten. ‘Ze willen ons vermoorden? Na alles wat er is gebeurd?’


  ‘Ze kunnen jullie vermoorden of laten gaan. Maar het maakt een slechte indruk als jullie zo in Kingston aankomen.’ Máanu wees naar Doug. ‘En als hij sterft, kunnen ze jou echt niet laten gaan. Dan zal men beweren dat Akwasi ervandoor is met zijn blanke hoer en heeft niemand in Nanny Town ooit iets van Nora en Doug Fortnam gehoord.’


  Nora wreef over haar voorhoofd. ‘Waarom laten ze mij zijn wonden dan niet verzorgen?’ vroeg ze.


  Máanu trok haar wenkbrauwen op. ‘Daar overleggen ze nu over,’ herhaalde ze.


  Nora zuchtte.


  ‘Maar ik zou jullie laten gaan,’ zei Máanu. ‘Die moslims, dat gezin dat jij hebt vrijgelaten, Doug, zij zouden jullie helpen. Op het gevaar af dat ze worden bestraft en weer als slaaf moeten werken. De man denkt dat hij je wel kan ondersteunen of dragen.’


  Doug probeerde rechtop te gaan zitten, maar Nora schudde haar hoofd. ‘Langs de bewakers?’ vroeg ze.


  ‘Naar Tolo. We zouden kunnen doen alsof ze een gewonde naar haar toe brachten. Als de draagbaar wordt afgedekt… En dan zouden jullie om Nanny Town heen kunnen lopen.’


  Ze zweeg. Máanu interesseerde zich niet voor ziekenverzorging, maar ze had er genoeg verstand van om Dougs toestand te kunnen inschatten. Via de kortste weg was je na een of twee dagen in Kingston. Maar als je de bergen over moest, zou het minstens een week kosten. En het was regentijd. De zieke op de draagbaar zou al na een paar uur drijfnat zijn en bovendien door elkaar worden geschud, koortsig… Doug zou Kingston nooit levend bereiken.


  ‘Vergeet het maar,’ zei Nora. ‘Ga naar je koningin en zeg tegen haar dat we ons neerleggen bij haar vonnis. Als wij moeten sterven om dat verdrag mogelijk te maken, dan moet dat waarschijnlijk zo zijn. Vraag haar wel of ze echt een verdrag wil dat met bloed is geschreven. Als ze vrede willen tussen de blanken en de Maroons op Jamaica, moeten beide partijen elkaar vergeven. De blanken hebben duizenden zwarten hun vrijheid ontnomen, hen zweepslagen gegeven en verminkt. De Maroons hebben geroofd en brand gesticht…. en zweepslagen gegeven en verminkt.’


  ‘De gouverneur,’ fluisterde Doug, ‘is een verstandige man. Hij… wij…’


  ‘We zullen hem vertellen wat er is gebeurd,’ maakte Nora zijn zin af en ze depte het zweet van Dougs gezicht.


  Máanu stond op. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen,’ zei ze. ‘Nanny is…’


  Nora beet op haar lip. Ze had niet willen smeken. Ze wilde trots zijn, net als Doug op de executieplaats. Maar ze kon niet anders. ‘Ze is een vrouw,’ zei ze. ‘Zeg tegen haar dat ik niets zal doen wat haar kan schaden als ze mij de man geeft van wie ik houd.’


  Máanu zei met een zwak lachje: ‘Ze is een koningin. Die denken anders. Maar ze zal ooit een jonge vrouw zijn geweest. En misschien heeft ze ook weleens een kip voor een obeah-man gestolen…’


  De uren daarna zat Nora te wachten met Doug in haar armen. Hij werd steeds zwakker. De huid rondom zijn wonden zwol op en begon te ontsteken en de koorts nam toe. Als ze niet snel iets kon doen, zou de wond aan zijn voet gaan zweren en raakte hij misschien zelfs zijn been kwijt. Hij was nauwelijks bij bewustzijn, en Nora hoopte maar dat hij prettig droomde. Ze praatte zachtjes tegen hem en vervloekte in stilte Akwasi, de koningin, God en alle geesten. Misschien vond het een of andere hogere wezen het wel grappig dat haar leven in een kringetje ronddraaide, misschien kon ze haar lot domweg niet ontlopen. Eerst de kou in het Londense Eastend en nu de bloedhete, bedompte lucht in deze bamboehut op Jamaica. Ze was de halve wereld over gereisd om weer iemand in haar armen te moeten zien sterven.


  Op een bepaald moment wist Nora niet eens meer of ze wakker was of droomde, en of ze zich het licht dat midden in de nacht plotseling opflakkerde inbeeldde of dat het er echt was. En of de zwarte handen die Dougs koortsige lichaam optilden en bij haar weghaalden van geesten waren of van echte mensen.


  ‘Is hij dood?’ vroeg ze uitgeput.


  Iemand streek met een geruststellend gebaar haar haren uit haar gezicht. ‘Nee hoor, maar ik wil hem hiervandaan halen. Het is hier heet, verstikkend en het stinkt.’


  Tolo’s stem. Een deel van Nora’s verdoofde zintuigen vond het grappig dat juist de obeah-vrouw zei dat iets stonk. Maar het was waar, de koeienmest waarmee hun gevangenis was verstevigd, was nog vers en rook sterk. Tot nu toe had Nora dat amper gemerkt…


  ‘Heeft Máanu je laten komen?’ vroeg ze vermoeid. Ze zou nu moeten opstaan en achter Doug aan moeten lopen die door iemand werd weggedragen. Maar ze wist niet of ze dat zou kunnen. Ze had twee dagen bijna roerloos in de hut gezeten om te voorkomen dat Doug met zijn rug op de smerige bodem kwam te liggen. Nu was ze stijf en deden haar ledematen pijn.


  ‘Nanny heeft me laten komen,’ zei Tolo en ze hielp haar opstaan. ‘Kom. We brengen hem naar jouw hut. Daar is het beter…’


  ‘Kun je hem helpen?’ Nora liep voorzichtig aan Tolo’s arm naar de uitgang. Het was nacht, maar de maan scheen fel en hoewel het regentijd was, was er geen wolkje te zien. Twee mannen droegen Doug op een draagbaar en Nora zag dat zijn ogen open waren en dat hij naar de hemel keek.


  Tolo haalde haar schouders op. ‘Dat zal ik proberen, jij zult het proberen, Nanny zal het proberen. Als de goden het willen, blijft hij leven. En zo niet…’


  Nora was weer een beetje bijgekomen toen ze bij haar hut aankwamen. Princess had daar bij Dede liggen slapen en stapte gewillig uit het bed dat Nora een paar jaar eerder met veel moeite van bamboe had gemaakt. Nora had niet op een matje op de grond willen slapen zoals de zwarten, en Princess vond dat ook niet prettig. Toen de mannen de gewonde op het bed legden, ging ze snel op zoek naar extra kussens en dekens. Nora omhelsde haar dochter en begon te huilen. Ze beheerste zich meteen weer toen ze zag dat Tolo een stinkende zalf op Dougs wonden wilde smeren.


  ‘Eerst wassen, Tolo!’ zei ze vastbesloten. ‘Ik weet dat je daar niet van houdt, en misschien is het water in Afrika ook slecht, maar dit hier is bronwater en het is schoon en fris. En ik heb zeep…’


  ‘Kan ik helpen?’ vroeg Princess. Ze keek met een medelijdende en nogal hopeloze blik naar de man die haar laatste bakra was geweest.


  Nora knikte. ‘Maak vuur en verwarm wat water. We hebben zeepsop nodig. En thee… Tegen koorts helpt wilgenschors…’ Ze keek met een ongelukkige en vragende blik naar Tolo. Hier in Nanny Town had ze geen wilgenschors. Op Cascarilla Gardens had ze dat middel uit Engeland laten komen.


  ‘Wij gebruiken bitterhout,’ zei Tolo. ‘Ik heb wel een beetje bij me…’ Ze haalde een tinctuur uit haar mand.


  ‘En hebben we ook… rum?’ vroeg Nora. Ze werd misselijk toen ze aan de kalebassen dacht die de mannen op de executieplaats bij zich hadden gehad. Maar het recept van dokter Mason om een alcoholhoudende drank over open wonden te gieten, had zich al tientallen keren bewezen.


  Tolo grijnsde. ‘Heb ik altijd,’ zei ze. ‘Nanny distribueert dat, maar ik brand mijn eigen spul. Anders zijn de nachten wel erg eenzaam…’


  Terwijl Nora bezig was Dougs wonden schoon te maken en Tolo er bitterhouttinctuur op goot, verscheen de koningin. Nora keek verbaasd op. Behalve in de nacht van Jefe’s geboorte had Nora Granny Nanny nooit ergens anders gezien dan in haar hut of op de verzamelplaats. Ze dwong zichzelf een eerbiedige buiging te maken. ‘Koningin, ik dacht…’


  ‘Laat maar,’ zei Nanny kortaf. ‘Ik kom helpen. De geesten zeggen dat ik hem kan genezen.’ De Afrikaanse genezeres begon kruiden te verbranden en mompelde gebeden. Nora keek wantrouwig toe.


  ‘We strooien de as in de wonden en…’ De koningin boog zich over Doug heen.


  ‘Nanny,’ zei Tolo rustig voordat Nora iets kon roepen. ‘Een van ons moet de geesten aanroepen. Wij hebben hun kracht nodig. Maar dat kleintje daar kan dat niet…’ Ze wees naar Nora. ‘En ik… Nou ja, ik heb de god Onyame tegen je horen praten. Jij hebt machtige geesten. De goden van je volk zijn je over de oceaan gevolgd…’


  Nanny glimlachte om deze vleiende woorden. ‘Ik ben niet meer dan hun beker, ik geef hun vorm.’


  ‘Zoals wij allemaal,’ zei de obeah-vrouw. ‘Maar ze komen liever bij jou. Roep alsjeblieft de geesten voor ons aan, Nanny.’


  Nora wende aan het monotone gezang van de koningin dat af en toe werd onderbroken door schrille kreten. Ondertussen probeerde Nora samen met Tolo Dougs leven te redden. Ze verbonden zijn wonden, wasten ze zoals Nora dat wilde en legden er kompressen op met bladeren waar Tolo bij zwoer. Ze gaven hem bitterhouttinctuur tegen de koorts en een thee van de schors van de pimentboom, die een sterke werking zou hebben.


  Ondanks Nora’s protesten verbrandde Tolo bitterhout en andere kruiden om de vele vliegen te verjagen waar Doug last van had. Nora moest toegeven dat dit meer effect had dan Dede’s gewapper met palmbladeren wat Princess Deirdre had gevraagd te doen. ‘Dat deed ik ook toen ik zo klein was als jij,’ had Princess tegen Dede gezegd.


  Dede keek haar stralend aan. ‘Doen alle prinsessen dat?’ Niemand vertelde haar dat dit meestal het eerste was wat slavenkinderen moesten doen.


  Dit alles werd begeleid door Nanny’s geestenbezwering en Princess’ niet minder bezielde, maar minder alarmerende gebeden tot de Heilige Drie-eenheid. Nora hoopte dat deze geluiden haar wakker zouden houden. Ondanks dat ze uitgeput was, wilde ze niet uitrusten. Simon was gestorven terwijl zij lag te slapen en nu ze eindelijk het gevoel had dat ze deze kringloop kon doorbreken, wilde ze dat risico niet nemen.


  Op een bepaald moment zakte Dougs koorts en leken zijn wonden zich langzaam te sluiten, en zijn voet was niet gaan zweren. Op de derde dag, toen Nanny een bijzonder huiveringwekkende kreet slaakte, kwam Doug bij bewustzijn.


  ‘Dit kan… dit kan de hel niet zijn,’ fluisterde hij toen hij Nora’s stralende groene ogen zag. ‘Hoewel het wel zo ruikt en ook… zo klinkt.’


  Nora zei glimlachend: ‘Dat zijn Tolo’s kruiden en Nanny’s geesten. Die mag je niet minachten, want zonder die twee zou je niet meer leven.’


  ‘Ik droomde dat ik in onze hut aan het strand was…’ zei hij zacht.


  ‘Hebben we daar dan een hut?’ vroeg Nora verbaasd. De hut op het strand was Simons droom geweest, Dougs droom ging over paarden.


  Doug knikte zwak. ‘Als… als hij hem vrijgeeft.’


  Doug lag nog twee weken in Nora’s hut. Daarna gaf ze hem toestemming op te staan en zijn voet voorzichtig te belasten. Een paar dagen later liep hij, gesteund door Nora, naar Nanny’s hut in het midden van het dorp. De koningin had hen laten roepen. Onderweg kwamen ze niemand tegen. Nora nam aan dat iedereen aan het werk was, maar dat de Maroons zich ook schaamden voor wat er was gebeurd. Hun aanvoerder had hun waarschijnlijk heel duidelijk gemaakt dat ze Akwasi niet zijn gang hadden mogen laten gaan.


  Nanny zat op haar kruk op Nora en Doug te wachten. Ze at een vrucht en gaf hun opdracht op een kussen voor haar te gaan zitten. ‘Ik weet dat je nog zwak bent,’ zei ze tegen Doug, zonder inleidende woorden of zelfs maar een begroeting. ‘Maar denk je dat je kunt vertrekken?’


  ‘Als ik niet dagenlang door de bergen hoef te lopen,’ zei Doug voordat Nora iets kon zeggen. ‘Maar ik kan wel naar Kingston lopen.’


  ‘Dan moet je gaan,’ zei de koningin. ‘Ik stuur jullie als boodschappers naar de gouverneur. Jullie kunnen hem vertellen dat wij het verdrag aannemen. Wij allemaal, alle Maroons in de bergen, in elk geval iedereen over wie ik en mijn broers de leiding hebben.’ Ze had het niet over Akwasi, maar het was natuurlijk mogelijk dat er nog meer eenlingen zoals hij door de Blue Mountains zwierven.


  ‘Waren er niet nog steeds meningsverschillen?’ Nora kon zich niet inhouden. In het dorp werd gefluisterd dat ook de gezamenlijke geestenbezweringen van Nanny en Cudjoe niet veel hadden veranderd aan de verschillende standpunten ten opzichte van de slavenkwestie. Cudjoe wilde gevluchte plantageslaven terugsturen zoals de gouverneur eiste, maar Nanny wilde dat niet beloven. Tot nu toe nam Nanny Town iedereen op.


  ‘Niet meer,’ zei ze nu. ‘Niet meer sinds…’ Ze keek even naar Doug en zijn verbonden voet. ‘Cudjoe is altijd van mening geweest dat een man die zich door slavenjagers laat vangen zijn lot verdient…’ De koningin keek peinzend over Nora en Doug heen, alsof ze tegen zichzelf praatte. ‘Maar ik…’


  ‘Cudjoe heeft zichzelf toch ook laten vangen,’ zei Doug. Eigenlijk had hij geen belangstelling voor dit gesprek; het enige wat hij wilde was Nanny Town verlaten. Maar hij vond de argumenten van de zwarte aanvoerders belachelijk.


  ‘Met ons lag het anders,’ zei Nanny, nog steeds zonder iemand aan te kijken. ‘De blanken hebben ons dorp bestormd. Ze hebben iedereen gevangengenomen, de slaven en de Ashanti. Cudjoe was toen niet meer dan een kind.’


  Nora luisterde aandachtig. Dit was dus de bron van het altijd weer opduikende gerucht dat Granny Nanny zelf slavenhandelaar was geweest voordat ze uit Afrika was gehaald. Nora had dat onwaarschijnlijk gevonden, want Nanny was te jong geweest. Het zag ernaar uit dat haar dorp in Ivoorkust inderdaad van de slavenhandel had geleefd. Tot een paar bijzonder gewetenloze blanken niet wilden betalen en alles maar inpikten: de jagers én hun prooi.


  ‘Dus iedereen heeft zijn lot verdiend, behalve Cudjoe en zijn broers en zus?’ vroeg Doug provocerend. ‘Dat lijkt me een eigenaardige opvatting.’


  Nanny knikte. ‘Ik was het er ook niet mee eens,’ gaf ze toe. ‘Als de ene partij musketten heeft en de andere speren, valt die strijd niet te winnen. Dat zegt niets over trots en waardigheid. Dus heb ik slaven opgenomen. Ik wilde hun hun trots en waardigheid teruggeven. Ik wilde Afrika weer tot leven wekken… maar zij…’


  Nora knikte meelevend. Opeens begreep ze Nanny’s wanhopige pogingen haar Maroons bij de blanken vandaan te houden en terug te grijpen op oude gebruiken. En haar teleurstelling over het feit dat zij de voorkeur gaven aan gekleurde stoffen en ijzeren potten in plaats van aan zelfgeweven kleren en aardewerk. Maar dat alles was niets vergeleken met haar teleurstelling in Akwasi en zijn mannen.


  ‘Akwasi was na een tijdje als een zoon voor mij,’ zei de koningin zacht. ‘Ik beschouwde hem… Ik beschouwde hem als een groot krijger. Natuurlijk had hij hulp nodig om te worden waarvoor hij was voorbestemd. Ik heb niet alles goedgekeurd wat hij in het begin met zijn slavin deed.’ Ze keek Nora aan, maar niet met een verontschuldigende blik. Een krijger had het recht slaven te houden, dat stelde de koningin niet ter discussie. ‘Maar toen ging het beter, hij… We beschouwden hem allemaal als een potentiële koning, misschien zou er ooit in de bergen een Akwasi Town gesticht kunnen worden. En toen…’ Nanny wreef in haar ogen; niemand mocht denken dat ze huilde! ‘En toen gedroeg hij zich opeens als een bakra! Ze hebben zich allemaal gedragen als… als blanken!’


  ‘Misschien is er geen verschil,’ zei Nora rustig. ‘Misschien zijn alle mensen gelijk, zwarten en blanken. De vraag is alleen wie de zweep toevallig in de hand heeft.’


  ‘Maar er is trots!’ zei de koningin fel. ‘Er is waardigheid. Er zijn dingen die je gewoon niet doet!’


  Nora schoot in de lach. ‘Er zijn dingen die een mens niet zou moeten doen,’ zei ze. ‘Er is goed en kwaad, koningin. Niet zwart en blank.’


  Doug verroerde zich. Het zitten op het kussen deed hem pijn en hij had graag een einde gemaakt aan dit gesprek, ook al leken Nora en Nanny te genieten van hun filosofische debat. ‘Een verdrag tussen Kroon en Maroons is zeer zeker goed,’ zei hij nu. ‘Jullie kunnen immers nog wel wat langer nadenken over de details.’


  ‘Maar het kan niet zo zijn dat ze mensen zoals Princess straks gewoon terugsturen!’ zei Nora opgewonden. ‘Of Maalik, Khadija, Alima… Dat kunt u niet doen, koningin!’


  Nanny lachte. ‘De blanke Missis wil de slaven bevrijden?’ vroeg ze. ‘Wie zal dan uw korset vastsnoeren, mevrouw Fortnam?’


  ‘In Londen heb ik ook niet naakt rondgelopen,’ zei Nora. ‘Er is nog nooit een dienstmeisje voor me weggelopen. Behalve…’ Met een schuldig gevoel dacht ze aan Máanu, was zij maar niet zo gesloten geweest!


  Nanny vertrok haar gezicht. ‘Dat telt niet,’ zei ze toen. ‘Ze is ook bij mij weggelopen.’


  ‘Is Máanu weg?’ vroeg Nora geschrokken.


  De koningin knikte. ‘Haar Akwasi achterna. Ze heeft het twee hele dagen zonder hem uitgehouden.’


  Nora haalde haar schouders op. ‘Ze houdt van hem…’


  Doug wreef over zijn voorhoofd. Hij hoopte maar dat de vrouwen daar nu niet over zouden uitweiden. ‘Een vredesakkoord tussen Kroon en Maroons is in elk geval een begin,’ zei hij en hij dacht aan zijn vroegere rechtenstudie. Misschien kon hij daar nu eindelijk iets mee doen. ‘Geef me het conceptverdrag eens, koningin, dan kijk ik er even naar. Ik weet bijna zeker dat de kwestie van de teruggave van de slaven open geformuleerd kan worden. Dan verander ik de tekst zo dat iedereen tevreden is, maar niemand zich ergens op kan beroepen als u weggelopen slaven toch blijft opnemen… ’


  Nanny fronste haar voorhoofd. ‘Maar dat… Een dergelijk verdrag is iets heiligs. Als je iets schriftelijk vastlegt… als je iets belooft…’


  Doug zei glimlachend: ‘Ja, maar de truc is dat je niet te veel moet beloven.’


  Doug en Nora vertrokken pas twee dagen later, maar toen lag het verdrag tussen Kroon en Maroons keurig geschreven en exact geformuleerd voor de koningin. De Maroons gaven hierin toe dat een knecht zijn meester trouw moest zijn en ze verklaarden uitdrukkelijk dat ze bereid waren gevluchte slaven duidelijk te maken dat ze hun door God toegewezen plaats weer moesten innemen.


  ‘Hoe moet je weten welke plaats God je heeft toegewezen?’ vroeg Princess helemaal in de war toen Doug Nora de zin voorlas.


  Nora zei lachend: ‘Daar gaat het juist om, Princess. Daarover kunnen Nanny en de gouverneur van mening verschillen.’


  ‘En “duidelijk maken” betekent alles tussen op hen inpraten en in de boeien slaan,’ zei Doug. ‘Ik ben bang dat Cudjoe het laatste zal doen, maar Nanny kan zoveel slaven opnemen als ze wil.’


  Nanny luisterde met een stralend gezicht naar het veranderde concept. ‘Jij kunt echt met woorden toveren,’ zei ze ten slotte goedkeurend.


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Een kunst die ik heb aangeleerd. Akwasi en ik hebben daar allebei een offer voor moeten brengen… Kan ik de gouverneur het verdrag zo voorleggen?’


  Nanny knikte. ‘Zeg tegen hem dat wij naar Spanish Town zullen komen om dit verdrag te ondertekenen. Een vredesakkoord verdient een feest!’


  Doug glimlachte. ‘Wij zullen in de haven van Kingston saluutschoten afvuren!’ beloofde hij.


  Nanny zei nu heel rustig tegen Nora: ‘We moeten het nog over de kinderen hebben.’


  Nora keek wantrouwig op. ‘Ik zal niet zonder Dede vertrekken en de gouverneur…’


  ‘We hebben toch net vrede gesloten?’ vroeg Nanny vermoeid. ‘We hebben het niet alleen over je dochter, blanke vrouw. We hebben het ook over je zoon, Jefe.’


  ‘Maar Jefe is Máanu’s zoon!’ zei Nora verbaasd.


  ‘Nu Máanu weg is, is hij jouw zoon. Ook jij was de vrouw van zijn vader. Dus wat doen we met de kinderen, blanke Missis? Je weet wat hun te wachten staat als je hen meeneemt. De blanken zullen zeggen dat ze negers zijn.’


  ‘Deirdre heeft een lichte huid,’ mompelde Nora.


  De koningin snauwde: ‘Dat zal haar niet helpen. Afgezien daarvan: Jefe is zo zwart als de nacht. Dus, wat wil je doen?’


  ‘We nemen hen allebei mee,’ zei Doug. ‘Misschien kan ik bij Jefe ongedaan maken wat Akwasi is overkomen.’


  Nanny deed even haar ogen dicht. ‘Of je zult de geschiedenis herhalen,’ zei ze toen. ‘Maar goed, het gaat mij niets aan. Het zijn jouw kinderen, blanke vrouw. Ik hoop dat de goden je zullen leiden.’ Ze stond majestueus op en gebaarde dat Nora en Doug haar hut moesten verlaten.


  Doug begreep opeens waarom de Maroons deze kleine, onopvallende vrouw hun koningin noemden.
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  Nora en Doug hadden vier dagen nodig om naar Kingston te lopen. Doug sleepte zich op twee krukken voort, omdat Nora hem verbood zijn gewonde voet te belasten. Daardoor moest hij vaak pauzeren. Ook de kinderen hielden het tempo laag. Dede en Jefe vonden dit gezamenlijke uitstapje geweldig, maar zij werden ook snel moe. Nora kon haar dochter wel dragen, maar de veel grotere en forsere Jefe niet. Bovendien jengelde de jongen veel meer dan zijn drie maanden oudere, maar veel tengerder zus. Máanu en Akwasi hadden hem ongelofelijk verwend, zodat hij onuitstaanbaar werd als iets niet ging zoals hij wilde.


  ‘Mama Adwe zal die stijfkop wel op zijn plaats zetten,’ zei Doug geirriteerd nadat Jefe urenlang had lopen zeuren en jammeren. ‘Ze zal het heerlijk vinden weer kinderen om zich heen te hebben. Daar kan ze niet genoeg van krijgen. Maar ik weet ook nog heel goed hoe het voelde als ze me een klap op mijn billen gaf met de pollepel…’


  ‘Waren we niet van plan de opzichters hun zweep af te nemen?’ vroeg Nora glimlachend.


  Doug grijnsde. ‘En die te vervangen door een pollepel? Goed idee, dat zouden we in het vredesverdrag aan de eisen van de zwarten moeten toevoegen.’


  Nora had zich het liefst opgefrist voordat ze Trelawny onder ogen kwam, maar in Kingston hadden ze geen hotel kunnen vinden, in elk geval geen net hotel. Bovendien ging Doug liever niet naar het stadshuis van de Hollisters, zodat alleen Barefoots winkel in aanmerking kwam, maar of ze daar gepaste kleding zouden hebben gevonden? Ten slotte zwoegde Doug ook nog de laatste kilometers naar Spanish Town en nam hij zijn aanhang gewoon mee naar het huis van de gouverneur. Inmiddels vond hij niets meer belangrijk, hij was doodmoe en zijn hele lichaam deed pijn na de dagenlange voettocht over oneffen wegen.


  De bewakers voor het paleis van de gouverneur wisten niet goed of ze het haveloos uitziende jonge paar, dat bovendien twee zwarte kinderen bij zich had, wel binnen moesten laten. Ze riepen de secretaris van de gouverneur erbij die ervoor zorgde dat dit alsnog gebeurde, nadat Doug hen had voorgesteld als de heer en mevrouw Fortnam.


  Trelawny ontving hen meteen. ‘U hebt… Maar dat is inderdaad uw vermiste… eh… stiefmoeder?’ vroeg de gouverneur. Zoals altijd zag hij er onberispelijk uit.


  Nora, die al ruim vijf jaar geen geschminkte mannen met pruiken meer had gezien, vond dat hij er belachelijk uitzag, maar liet wel toe dat hij beleefd haar hand kuste.


  ‘Dit is mijn verloofde,’ zei Doug. ‘Wij gaan binnenkort trouwen. Maar verder… Ja, ik heb u toch verteld dat ik mevrouw Fortnam zou bevrijden.’


  De gouverneur verplaatste een al perfect zittende witte krul van zijn pruik. ‘Waarmee u meer succes hebt gehad dan alle legers van de Kroon die mijn voorgangers naar dat struikroversnest hebben gestuurd. Respect, meneer Fortnam! En bovendien hebt u een paar negerkinderen meegebracht.’ Hij glimlachte vaderlijk tegen Dede en Jefe, die eerbiedig de meubels en tapijten in de residentie bewonderden. ‘Altijd aan de opvolging denken… Het meisje wordt volgens mij een schoonheid.’ Dat Dede op Nora leek, scheen hem niet op te vallen. ‘Maar u…’ Hij wees enigszins pijnlijk getroffen naar Dougs krukken en zijn vieze verbanden. ‘Hebt u een arts nodig?’


  ‘Ik heb een kleine schermutseling gehad met een paar Maroons,’ zei Doug rustig. ‘Maar doe geen moeite, de koningin heeft zich daar persoonlijk om bekommerd. Mevrouw Nanny heeft me bovendien als advocaat ingehuurd en me opdracht gegeven u dit conceptverdrag te overhandigen. Als uw advocaten het ook nog willen doornemen… Mevrouw Nanny en meneer Cudjoe, onder hun gelijken betiteld als koningin en koning – wat wij misschien overdreven vinden, maar waarmee gezien het belang van een goede samenwerking wel rekening zal moeten worden gehouden – zullen vervolgens graag op uw uitnodiging ingaan om naar Spanish Town komen voor de in het kader van de ondertekening van het verdrag passende festiviteiten. O ja, en het zou de zaak geen goed doen wanneer u de inwoners van Nanny Town struikrovers blijft noemen. Mijn kinderen zouden dat ook niet prettig vinden. Mag ik u voorstellen, excellentie: mijn zoon Jeffrey en mijn dochter Deirdre.’


  De gouverneur keek hem met grote ogen aan.


  Nora keek vol bewondering naar Doug. ‘Ik zou nu graag eindelijk een bad willen nemen,’ zei ze voordat Trelawny iets kon zeggen. ‘Misschien is dat mogelijk? En mijn verloofde heeft rust nodig. U kunt de details van dit verdrag later nog wel bespreken…’


  De gouverneur stuurde nog diezelfde dag een bode naar Cascarilla Gardens, en Kwadwo liet zich de kans niet ontnemen om zelf naar Spanish Town te gaan om zijn meester en zijn meesteres op te halen.


  Doug was zo blij Kwadwo te zien dat hij hem spontaan omhelsde. ‘Is alles in orde op Cascarilla Gardens?’ vroeg hij.


  Kwadwo knikte, maar plukte aan zijn lip. ‘Op zich wel, maar er zijn… geruchten…’ De zwarte voorman zag er bezorgd uit. ‘Ik zou het u niet moeten vertellen, maar ik ben ervan overtuigd dat Mister Ian ook iets heeft gehoord. Dat meisje Máanu zou in de omgeving zijn gezien. En er wordt gepraat over Akwasi…’


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Akwasi is in de bergen. Hij komt hier heus niet naartoe. Als Máanu…’


  ‘Als Máanu haar moeder wil zien, zullen we haar niet tegenhouden,’ zei Nora. ‘We doen gewoon alsof… we haar niet zien. Doug, denk je dat je dat die Mister Ian ook duidelijk kunt maken? Wat is hij? Opzichter? En toch vertellen de slaven hem de dorpsroddels?’


  Nora begreep al tijdens de hartelijke begroeting tussen Doug en Kwadwo dat ze tijd nodig zou hebben om te wennen aan de veranderde gewoontes op Cascarilla Gardens. Maar ze was meteen enthousiast over het nieuwe huis. In haar nachtmerries had ze nog altijd de logge klomp steen te midden van palmen en mahoniebomen gezien, na de brand misschien zwartgeblakerd, maar vol nare herinneringen. Ze had er vreselijk tegen opgezien om er weer naar terug te moeten, maar ze straalde toen ze het huis zag dat Doug had laten bouwen: in vrolijke kleuren geverfd en versierd met balkons en torentjes en met houtsnijwerk en pleisterwerk.


  ‘Woont hier de prins?’ vroeg Dede vol ontzag. Ze had de herenhuizen in Kingston en Spanish Town al prachtig gevonden, maar ze vond het nieuwe grote huis van de plantage dat betoverend en dromerig in de schaduw van hoge bomen stond nog mooier.


  Doug sloeg zijn arm om haar heen. ‘Hier gaat de prinses wonen!’ zei hij.


  ‘En de koning dan?’ vroeg Jefe. ‘Waar woont de koning?’


  ‘Hier is geen koning,’ zei Nora en ze drukte hem tegen zich aan. ‘Alleen prinses Deirdre en prins Jeffrey. Dat ben jij.’


  Doug en Nora hadden besloten de jongen ook een Engelse naam te geven en hem zo snel mogelijk te laten dopen. De nieuwe dominee zou daar immers wel toe bereid zijn.


  De gouverneur had er bij Doug op aangedrongen de jongen ook meteen een vrijbrief te geven. ‘Officieel is de jongen uw slaaf, meneer Fortnam. Zijn beide ouders zijn weggelopen, maar als ze worden opgepakt, zijn ze officieel nog altijd van u. Het kind dus ook… En wat uw voornemen betreft om hem feitelijk als uw zoon te laten opgroeien… Dat vind ik bijzonder onverstandig, meneer Fortnam. Bijzonder onverstandig!’


  Doug had alleen maar zijn schouders opgehaald. ‘Tja, koningin Nanny is het met u eens, excellentie,’ zei hij rustig.


  ‘Mijn papa wordt koning!’ zei Jefe zelfbewust.


  Nora en Doug keken elkaar even aan. Ze konden alleen maar hopen dat de jongen Akwasi en de grote plannen waar hij zijn zoon kennelijk deelgenoot van had gemaakt, zo snel mogelijk vergat.


  Het duurde nog een paar maanden voordat er tussen Kroon en Maroons een definitief verdrag werd gesloten. In die tijd begon Nora langzaam maar zeker te wennen aan het lege bestaan als plantersvrouw. Natuurlijk nam ze de medische verzorging van de slaven weer op zich en hernieuwde ze haar vriendschap met de baarm madda’s in de omgeving. Maar ze begreep absoluut niet meer hoe ze jarenlang had kunnen doorbrengen met lezen, brieven schrijven en bloemschikken. Ten slotte legde ze een orchideeëntuin aan en wees de hulp af van de slaven, hoewel die dat absoluut niet begrepen.


  Veel van haar tijd en vooral energie ging op aan het begeleiden van de kinderen die erg moesten wennen aan hun nieuwe leven op Cascarilla Gardens. Dede had daar de minste moeite mee en paste zich gemakkelijk aan. Zoals altijd was ze gehoorzaam en glipte moeiteloos in haar rol van prinses; ze moest er alleen zo nu en dan aan worden herinnerd dat ze niet voor elke kleinigheid een dienstmeisje moest roepen.


  ‘Vroeger kon je je ook zelf aankleden,’ zei Nora berispend toen drie jongvolwassen meisjes om haar dochter heen draaiden, om haar haren te kammen en haar schoenveters vast te maken.


  ‘Ja, maar toen had ik nog geen schoenen!’ zei Dede verdedigend. ‘En geen linten in mijn haar! En geen kanten jurk!’ Ze zag er in haar nieuwe kleren verrukkelijk uit.


  ‘En we doen het graag, Missis!’ zeiden de meisjes. Dede had alle personeelsleden binnen de kortste keren om haar vinger gewonden.


  Nora glimlachte en herinnerde zich dat haar vader dat ook ooit over haar had gezegd. Ze vroeg zich af wat hij van zijn kleindochter zou vinden. Nou ja, dat zou ze hem binnen afzienbare tijd zelf kunnen vragen. Thomas Reed was zo blij geweest toen hij hoorde dat zijn dochter was gered dat hij van plan was het volgende jaar naar Jamaica te komen.


  ‘Die kanten jurk hoor je alleen op zondag te dragen,’ zei Nora gedecideerd en ze hield haar dochter een eenvoudige overgooier voor. ‘Die draag je niet als je Mama Adwe in de keuken gaat helpen!’ Daarna zei ze tegen de meisjes: ‘En wat jullie betreft: Dede is geen pop. Als zij zich in de toekomst gaat gedragen als een nichtje van bakra Hollister, laat ik jullie hoogstpersoonlijk zweepslagen geven!’ Met één gebaar omvatte Nora zowel het kleine prinsesje als de toegeeflijke dienstmeisjes, waarop ze alle vier lachend wegliepen.


  Jefe was een veel groter probleem, vooral doordat hij niet zeker leek te weten of hij zich moest gedragen als de zoon van de koning of als de zoon van de vrijheidsstrijder. Aan de ene kant liet hij zich graag vleien, aan de andere kant had zijn vader hem geleerd diepe minachting te voelen voor slavenhouders én voor onderdanige slaven. Jefe luisterde dan ook naar niemand. Niet naar de onschuldige dienstmeisjes die hem vriendelijk wilden helpen zijn ongewone broekjes en hemdjes aan te trekken en niet naar Ian McCloud die voorlopig de functie van privéleraar van de kinderen Fortnam had aangenomen. De jonge Schot was goed opgeleid en hij vond het veel leuker om de verbaasde Deirdre uit te leggen wat een globe was en Jefe te leren rekenen dan in de brandende zon toezicht te houden op slaven die hem sowieso niet serieus namen. Jefe deed dat helaas ook niet en liet dat merken ook, wat Nora grote zorgen baarde.


  De jongen zag eruit als een slavenkind, maar gedroeg zich als een verwende kleine bakra. Dat veroorzaakte nu al onvrede in het huis, maar zou zeker tot grote problemen leiden zodra Nora en Doug de moed zouden vinden maatschappelijke contacten te onderhouden. Ze werden door hun vroegere vrienden en buren nog altijd met grote argwaan bekeken, maar waren van plan om met Kerstmis een grootse bruiloft te vieren. Dat feest, hoopte Doug, zou het ijs wel breken. Maar ze hadden nog geen idee hoe ze Jefe dan moesten introduceren.


  Voordat het verdrag kon worden ondertekend, reed Doug nog drie keer heen en weer naar Nanny Town. Op verzoek van de gouverneur moest hij kleine veranderingen in de tekst van het verdrag bespreken met de Windward Maroons. Hij zag elke keer weer op tegen deze reis, ook al vormde Nanny geen bedreiging voor hem en hij de reis op Amigo altijd gemakkelijk binnen één dag kon maken. Toch had hij zodra hij Kingston had verlaten het gevoel dat hij in de gaten werd gehouden, tot hij de eerste bewakers van Nanny Town was gepasseerd. Zelf vond hij dat paradoxaal, omdat hij zich als blanke juist in de buurt van de Maroons onveilig zou moeten voelen en niet in het ambtsgebied van de gouverneur. Doug was telkens blij als hij op de heenweg Nanny Town bereikte en op de terugweg de eerste huizen van Kingston zag.


  Nora fronste toen hij haar dit vertelde. ‘Denk je dat Akwasi je opwacht?’ vroeg ze.


  Doug schudde wanhopig zijn hoofd. ‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ zei hij toen. ‘Hij zou wel gek zijn om op die manier zijn kop te riskeren. Jij kunt getuigen dat hij mijn vader heeft vermoord en dat heeft hij ook tegenover mij toegegeven. Ik zou geen gerechtsdienaar op hem afsturen, omdat hij daar immers alle reden toe had, maar om nu steeds in de omgeving van Kingston rond te zwerven… Mijn god, hij kan overal op het eiland gaan wonen. De Windward Maroons hebben hem uitgestoten, maar er zijn meer groepen, andere plaatsen… Hij hoeft maar een paar weken te wachten en dan kan hij als vrije zwarte overal naartoe.’


  ‘Zonder vrijbrief?’ vroeg Nora.


  Doug lachte. ‘Vervalste vrijbrieven zullen binnenkort op elke straathoek te koop zijn!’ voorspelde hij. ‘Wedden dat mijn vriend Barefoot nu al overweegt om te gaan leren lezen en schrijven? Er staat ons een gigantische chaos te wachten, Nora, wanneer vrije negers worden geaccepteerd.’


  Tot nu toe was het de planters op Jamaica officieel niet toegestaan hun slaven vrij te laten. Wie dat toch deed, bevond zich in een grijs gebied. Als hij de zwarten niet beschermde, kon iemand anders hun vrijheid ter discussie stellen en hen zelfs weer tot slaaf maken. Daardoor waren maar heel weinig slaven in het bezit van een vrijbrief, voornamelijk huisslaven die al jarenlang heel goed hadden gewerkt. Doug had Adwea en Kwadwo kortgeleden een dergelijk document gegeven. Adwea kon niet wachten tot het verdrag zou worden ondertekend, want ze wilde haar dochter Mansah in Nanny Town bezoeken. Het meisje was niet samen met Doug en Nora vertrokken, hoewel Nanny dat waarschijnlijk geen probleem had gevonden. Maar Mansah was inmiddels zestien en verliefd op een van de jonge Maroons. Nora en Doug hadden niets meer gehoord van Máanu en vroegen ook niet naar haar.


  ‘Stel dat Akwasi nog steeds wraak op je wil nemen,’ zei Nora ongerust toen Doug kort na hun gesprek nog een laatste keer voor de ondertekening van het verdrag naar Nanny Town vertrok.


  Doug haalde zijn schouders op. ‘Als hij me had willen doden, had hij dat allang gedaan. Tussen Nanny Town en Kingston kan dat in elke bocht van de weg. Maak je maar niet druk, Nora, dit heeft vast en zeker niets met Akwasi te maken. Waarschijnlijk verbeeld ik me alleen maar dat ik word bedreigd.’ Hij glimlachte. ‘Je vechtjas is een angsthaas geworden, lieve schat. Ik denk niet dat ik nog een keer in mijn eentje een stad zou kunnen aanvallen…’


  Nora gaf hem een kus. ‘Dat hoef je ook niet, zolang ik daar niet gevangen word gehouden,’ zei ze.


  Al hun grapjes konden het ongemakkelijke gevoel dat Dougs opmerking bij Nora had veroorzaakt niet wegnemen. Vooral niet doordat zij zich hetzelfde inbeeldde. In elk geval noemde ze het zo als ze zich bekeken voelde, waarbij zij het idee had dat zij eerder gevaar liep dan Doug. Vooral op het strand van Cascarilla Gardens voelde Nora zich bekeken. Nu het niet langer stiekem hoefde, reed ze daar bijna elke dag naartoe. Doug had haar de hut laten zien die hij voor haar geest had gebouwd, en ze was tot tranen toe geroerd geweest. Het leek echt alsof Doug in haar dromen was gedoken: het strand zag er nu precies zo uit als Simon en zij het zich hadden voorgesteld. Daarom dacht ze ook aan Simon toen ze de eerste keer het gevoel had dat er iemand bij haar in de buurt was. Met een vaag schuldgevoel realiseerde ze zich hoe snel ze zijn schaduw terzijde had geschoven toen ze Doug eindelijk had teruggezien. Was er echt sprake van een geest die haar nabijheid zocht?


  Toen Nora eens in de hut voor de regen schuilde, werd het gevoel dat ze niet alleen was nog sterker. Zo sterk zelfs dat ze haar hoofd hief en contact zocht. ‘Ben je daar? Vind je… vind je het erg?’ Ze pakte Simons hangertje dat ze niet meer elke dag om haar hals droeg, maar wel altijd bij zich had. Ze had het gevoel dat ze Simon bedroog door bij Doug te wonen en van hem te houden.


  Natuurlijk kreeg ze geen antwoord en Nora vond zichzelf belachelijk toen ze ten slotte naar buiten liep en haar voeten op het natte zand zette. Ze zag alleen haar eigen voetsporen.


  Maar ja, geesten lieten ook geen voetafdrukken achter.


  ‘En of ik het erg vind!’ had Akwasi bijna gezegd toen hij Nora’s onzekere vraag hoorde. Zoals zo vaak had hij zich verscholen tussen de takken van een palm en nu sloeg hij woedend zijn nagels in de schors. Nu deze hut op het strand stond, was het nog gemakkelijker om Nora – en regelmatig ook Doug – ongezien te observeren. Daardoor kon hij hen vaak ook afluisteren als ze in de hut waren en kostte het hem moeite om Doug niet te bespringen en Nora niet opnieuw te ontvoeren. Maar hij beheerste zich. Alleen met Nora zou hij niet ver komen en men zou hem als een hond najagen voor de moord én de ontvoering. Zelfs in de bergen zou hij dan niet veilig zijn. Sinds Nanny Doug Fortnam als haar huisadvocaat beschouwde, stonden de Fortnams onder de bescherming van de Windward Maroons en hun troepen zouden hem vinden, daarover maakte Akwasi zich geen illusies.


  Nee, wanneer hij een kans wilde maken Nora voor zich te winnen, dan lukte dat alleen met het plan waar hij al maanden aan werkte: het enige wat hij hoefde te doen was voorkomen dat de blanken en de Maroons een verdrag sloten en zorgen dat Nanny en Quao – en het liefst ook Cudjoe en Accompong – van hun macht werden beroofd. Dan kon hij zelf de Maroons, of in elk geval een deel van hen, opnieuw verenigen en Nora en zijn kinderen terughalen nadat hij Doug zijn verdiende loon had gegeven. Misschien kon hij die kwestie met Doug ook wel in één klap oplossen. Alles was mogelijk wanneer hij een goed schootsveld vond en het pistool een paar keer kon herladen.


  Maar eerst moest hij geduldig blijven. Akwasi klemde zijn kaken op elkaar en liet Nora alleen met haar gesprek met de geesten.
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  In de herfst van het jaar 1739 was het eindelijk zover en kon het verdrag worden ondertekend. Er werd een datum bepaald en de gouverneur bood Cudjoe, Accompong, Nanny en Quao vrijgeleide aan in de stad Spanish Town. Dat ging natuurlijk niet zonder problemen, want niet iedere blanke in Kingston was het eens met dit vredesverdrag.


  ‘We hadden hen moeten uitroken!’ zei Christopher Keensley die natuurlijk net als alle andere planters uit de omgeving naar het feest was gekomen.


  De voorname kringen bezetten de voorste rijen op het rechthoekige plein voor het huis van de gouverneur. Trelawny was van plan de leiders van de Maroons in het centrum van de stad te ontvangen en na de ceremonie een paar woorden tot zijn burgers te richten. Het was nu al heel druk op het plein en langs de weg die werd vrijgehouden voor de leiders van de Maroons. Iedereen, van planters tot slaven, wilde de legendarische Granny Nanny weleens zien. Toch waren er niet veel slaven die dit privilege was vergund, want niemand was op het idee gekomen zijn veldslaven daar vrij voor te geven. Zodoende waren er op het plein slechts een paar huisbedienden en kameniers in het gevolg van hun meesters en bovendien een paar vrije zwarten die natuurlijk naar de achterste rijen werden verbannen.


  ‘Helemaal mee eens!’ zei Hollister tegen zijn vriend, terwijl hij kreunend een betere zithouding zocht. Hij had zijn verwondingen overleefd, maar kon nog altijd alleen met veel moeite en wijdbeens zitten en lopen. Paardrijden kon hij helemaal niet meer en ook het gehots in een koets was pijnlijk. Als hij van Kingston naar zijn plantage en terug reisde, gebeurde dat in een draagstoel, gedragen door vier van zijn slaven.


  ‘Als een Romeinse keizer!’ zei Nora tegen Doug de eerste keer dat ze dat zag. ‘Ik weet dat het niet grappig is, die arme man, maar zo lijkt hij heel veel op Nero!’


  Voor het feest in Spanish Town had men voor Hollister een stoel vlak achter de afzetting gezet. Daar troonde hij nu en wachtte op wat komen ging. Net als de meeste andere planters besprak hij ondertussen wat de gouverneur anders had kunnen doen in de omgang met de Maroons. En hoe vaker de zakflacons met rum rondgingen, hoe drastischer de suggesties werden.


  Naast Hollister stond zijn vrouw. Sinds hij gewond was geraakt, was ze amper van zijn zijde geweken, waarvoor ze veel respect van de kolonie kreeg. Lady Hollister keek af en toe met een onvriendelijke blik naar Nora Fortnam die zich niet met het gesprek bemoeide. De jonge vrouw stond een beetje apart, elegant gekleed en volgens de nieuwste mode gekapt. Haar witte, met bloemranken versierde zomerjurk accentueerde haar slanke lichaam; zij had het korset, dat inmiddels uit de mode was geraakt, helemaal niet nodig. Nora had haar haar gepoederd, maar haar gezicht niet. Het was zinloos om te proberen haar zongebruinde huid met talkpoeder te bleken; daardoor kreeg ze alleen maar een ziekelijk bleke teint. Als ze het bruin helemaal wilde afdekken, zou ze een dikke laag loodwit moeten opbrengen en dat liet ze liever over aan het gevolg van de gouverneur. Zij zaten op hun paasbest in brokaten jasjes, kniebroeken en spierwitte kousen bij de ingang van het paleis. De gouverneur zou tussen hen door schrijden, net als de aanvoerders van de Maroons.


  Nora had haar beide kinderen bij de hand. Dede droeg een prachtig jurkje van wit kant dat de chocoladebruine kleur van haar huid accentueerde en Jefe droeg een kniebroekje en een gewatteerd wambuis. Hij was de hele tijd aan het jengelen, want hij zweette in deze kleren. En hij had natuurlijk gelijk. Alle mannen waren te dik gekleed, ook Ian McCloud die samen met zijn vrouw Priscilla bij Nora stond en ook zijn zondagse kleren droeg. Zonder te klagen leed hij onder de klamme hitte van de regentijd en geduldig als altijd bleef hij Jefe vertellen dat een echte heer dat gewoon moest ondergaan. Maar Jefe luisterde niet naar hem, hij wilde geen heer zijn. Nora kon hem er maar net van weerhouden zijn jasje los te maken en uit te trekken.


  Ten slotte loste zijn oma het probleem op. Adwea stond in een nieuwe rode rok, een kanten bloes en met een zorgvuldig geknoopte tulband om haar hoofd naast haar meesteres. Ze had haar vrijbrief in een mand en leek bijna gekwetst omdat niemand ernaar vroeg. In elk geval stond zij als vrije zwarte vrouw vlak bij het paleis en ze was niet van plan dat door het gejengel van haar kleinzoon te laten bederven. Adwea bukte zich en gaf Jefe drie knallende oorvijgen. ‘Hier! Nu is het afgelopen. Hou op met dat gejengel! Wil je een grote krijger zijn? Nou, grote krijgers huilen niet!’


  Jefe keek haar verbijsterd aan, en hield toen inderdaad zijn mond.


  Doug was op dit moment niet bij zijn gezin. Hij begeleidde Granny Nanny en haar broers door de stad, op uitdrukkelijk verzoek van de koningin. Haar broers liepen kaarsrecht en zelfbewust tussen de rijen blanken door, maar Nanny vond de gecombineerde macht van de blanke planters een beetje eng. Doug kon het haar niet kwalijk nemen. Veel van de mannelijke toeschouwers waren gewapend, de meeste hadden een sabel bij zich, maar sommige ook een musket of een pistool. Doug vroeg zich af of het escorte dat het bezoek van de gouverneur begeleidde op een mogelijke aanval was voorbereid. De Maroon-krijgers die achter Nanny en haar broers aan liepen waren dat maar gedeeltelijk. De Afrikanen onder hen hadden een traditioneel wapen bij zich, meer uiterlijk vertoon dan iets om zich mee te verdedigen. Alleen een paar van de echte Maroons, die al generaties lang waakzaam moesten zijn, keken wantrouwig naar de menigte en hielden hun vuurwapens schietklaar.


  Nanny schreed aan de arm van de jonge advocaat tussen de rijen blanken door die haar vroeger uit Afrika hadden ontvoerd en als slavin hadden behandeld. Doug had niet het gevoel dat hij haar zou kunnen verdedigen, maar hij voelde haar genoegdoening. Wat zijn buren nu zouden zeggen en wat de gevolgen van deze actie zouden zijn voor zijn samenwerking met de andere planters, daar dacht hij liever niet aan. Toch bood hij Nanny graag zijn geleide aan. Doug had diep respect voor deze kleine, onopvallende vrouw die zo trots en zo sterk de weg had gevonden van slavin via wreekster naar dit vredesakkoord.


  Akwasi keek vol verachting naar Nanny. Uren geleden was hij al naar het plein gegaan en had zich daar onder de slaven gemengd die afzettingen plaatsten en tribunes in elkaar timmerden. Voorlopig vond hij geen ideale schietpositie; het zou sowieso niet eenvoudig zijn om over de hoofden van de mensen heen te schieten. Herladen zou pas echt moeilijk zijn, dus hij zou ervan moeten uitgaan dat hij maar één schot kon afvuren. Maar hij had behalve de gouverneur ook Nanny graag willen doodschieten… Of toch Fortnam? Wanneer er alleen blanken werden gedood, zouden de Maroons natuurlijk verdacht worden en dan was het niet waarschijnlijk dat ze Nanny en de anderen lieten vertrekken. Als hij het goed aanpakte, zouden de blanken hem in de kaart spelen. En met een beetje geluk ontstond er meteen een soort slagveld op het plein. Maar hij had een veilig plekje nodig, het liefst een iets verhoogde positie…


  Terwijl Akwasi nog nadacht, kwamen er steeds meer mensen bij in de straten. Ze maakten met tegenzin plaats voor de koetsen van de planters die vlak voor hun zitplaats uitstapten. Een van deze rijtuigen zou niet slecht zijn, dacht hij. Akwasi hoopte dat de koetsiers de koetsen aan de rand van het plein zouden parkeren, maar werd hierin teleurgesteld. De soldaten die als ordehandhavers fungeerden, gaven de koetsiers opdracht de onmiddellijke omgeving van het plein te verlaten. Maar toen verscheen er een ongebruikelijk vervoermiddel. Akwasi keek verbijsterd naar de aankomst van een draagstoel die werd getorst door vier stevige slaven. De man die moeizaam uitstapte, was Hollister. Hij begon meteen de plaatsaanwijzers uit te schelden die zijn slaven opdracht gaven de draagstoel weg te brengen.


  Akwasi verstond niet wat hij zei, maar hij kon het zich wel voorstellen. De gewonde man – Akwasi grijnsde toen hij eraan terugdacht wat hem was overkomen – wilde zijn draagstoel in de buurt houden voor het geval de ceremonie hem te veel werd. Na een korte discussie mochten de slaven de draagstoel aan het begin van een zijstraatje neerzetten. De vier slaven zochten meteen een plekje in de schaduw op en interesseerden zich absoluut niet voor de ceremonie. Niemand in de omgeving zou ervan opkijken wanneer een van hen op het dak van de draagstoel klom om vanaf deze hogere positie naar de ceremonie te kijken. Akwasi bekeek het houten geval kritisch; het ding was niet bepaald berekend op meer dan één man van zijn postuur, maar als hij als enige op het dak klom, zou het ook niet in elkaar zakken. Dus slenterde Akwasi ernaartoe.


  Máanu was uitgeput. Ze verstopte zich net als Akwasi al weken in de omgeving van Cascarilla Gardens. Adwea voorzag haar dochter van eten en dorpsroddels, maar ze kon haar niets over Akwasi vertellen. Máanu praatte ook niet over hem, hoewel ze graag met iemand had willen bespreken waarom Akwasi in de buurt van de blanken bleef. Máanu was bereid geweest de man van wie ze hield te volgen, maar Akwasi had haar de eerste dagen twee keer bot afgewezen. Volgens hem kon ze beter teruggaan naar Nanny Town en daar wachten. Nadat Akwasi Máanu woedend had verboden hem nog langer te volgen, was ze bang en onzeker achtergebleven in de bergen. Het had toch geen zin om in Nanny Town te wachten? De koningin had Akwasi verbannen. Hoopte hij nu echt dat ze dat vonnis zou opheffen?


  Dat kon ze niet geloven, en vooral kon ze niet niets blijven doen. Ze had lang genoeg op Akwasi gewacht en de laatste tijd had ze alleen een beter contact met hem gehad als ze zich aan hem opdrong. Máanu minachtte zichzelf daarvoor, maar haar trots verdween zodra ze Akwasi zag. Zij zag de sterke, prachtige man in hem die ze wilde omhelzen en voelen. Maar ze zag ook het diep gekwetste jongetje dat aan niets zoveel behoefte had als aan troost. Nadat Doug indertijd naar Engeland was gestuurd, was Akwasi alleen gebleven; hij had geen toenadering, geen omhelzing en geen liefde toegelaten – hoe Adwea dat ook had geprobeerd. Alleen Máanu, toen nog zo klein en schuw als een jong poesje, duldde hij vaak. Bijna verscheurd door zijn verdriet was Máanu ’s nachts de hut binnen geslopen die de jongen toegewezen had gekregen. De volwassen veldarbeiders die bij hem in de hut sliepen, lagen dan uitgeput te slapen, maar Akwasi huilde en jammerde nachtenlang. Máanu nestelde zich dan geluidloos naast hem en deelde zijn verdriet, en vaak liet hij toe dat ze hem in haar armen nam. Maar dat alles bleef geheim. Voordat het ochtend werd, was ze alweer weg en de jongen deed dan alsof hij haar nooit had gezien.


  Máanu wist zeker dat daar later verandering in zou zijn gekomen. Kort voordat de bakra haar de eerste keer bij zich liet komen, had Akwasi uit zichzelf zijn armen om haar heen geslagen en haar tegen zich aan getrokken. Een onschuldige omhelzing, als van een kind. Maar het was een begin geweest… als Elias Fortnam haar niet had overmeesterd en haar onschuld had afgepakt. Máanu wist niet of Akwasi dat vermoedde of zelfs wist. Maar tot er jaren later een einde aan haar nachtmerrie was gekomen, had ze hem niet meer opgezocht. Daarna was ze Akwasi als man gaan zien, als een sterke man die haar misschien zelfs zou kunnen beschermen. Máanu droomde altijd dat ze samen zouden vluchten. Maar in zijn ogen was zij nooit een vrouw geworden, hij had haar nooit zo gezien als Nora Fortnam.


  Máanu gaf de moed echter niet op. Ook nu was ze bereid het verleden te vergeten. Nora was verloren voor Akwasi, onherroepelijk, maar zíj zou er zijn. En hij zou er overheen komen. Net zoals hij over Doug heen was gekomen…


  Máanu nam dus opnieuw het spoor op. Ze volgde Akwasi naar Cascarilla Gardens en vond het afschuwelijk als hij Nora op het strand opwachtte en Doug tijdens zijn rit naar Nanny Town in de gaten hield. Ze vroeg zich vaak af wat ze zou doen als Akwasi aanstalten maakte op hem te schieten. Hij had een wapen gehad; Máanu herinnerde zich vaag dat ze in Nanny Town had gezien dat Akwasi Dougs pistool bij zich had. Misschien had hij dat wapen later moeten afgeven, maar misschien ook niet… Ze had zich echter vast voorgenomen het niet zover te laten komen. Akwasi mocht niet nog een moord plegen! Niemand zou hem vervolgen als hij zich nu gedeisd hield; hij zou samen met haar in de bergen kunnen wonen, of op een andere plek op het eiland. Als hij zijn gezonde verstand maar gebruikte!


  Máanu was ontzettend opgelucht toen hij Doug tijdens zijn ritten ongemoeid liet en ook geen pogingen deed om Nora te benaderen wanneer ze op het strand was. Misschien zou er op een bepaald moment vanzelf een einde aan komen. Maar wat deed haar man nu tijdens de ondertekening van het verdrag in Spanish Town? Ze hield Akwasi in de gaten, ook al was ze doodsbang. Ze had haar stevige vlechten losgemaakt en haar haar kort geknipt. Met haar lange steile haar zou men haar veel gemakkelijker hebben herkend, omdat ze het vroeger zo had gedragen. Natuurlijk zou iemand zich haar gezicht nog kunnen herinneren; ze was als kamenier van Nora ontelbare keren in Kingston en Spanish Town geweest. Ze moest er maar op hopen dat een blanke een slaaf zelden echt aankeek.


  Inmiddels verdrongen de mensen elkaar op straat en daardoor was het niet gemakkelijk voor Máanu om Akwasi te volgen. Hij stond aan de rand van het plein met een paar forse zwarten te praten. De vier mannen bewaakten een vreemd uitziend gevaarte, een soort overdekte draagstoel. Terwijl Máanu ernaar stond te kijken en zich afvroeg waarom Akwasi zich daarvoor interesseerde, reed er bijna een kar over haar tenen.


  ‘Hé meisje, kijk uit!’ riep een vrolijke zwarte met een maanvormig gezicht en een gele strohoed op half verwijtend, half waarderend. ‘Waar kijk je naar? Je zoekt zeker een beter plekje? Hierachter zie je niets, dat klopt.’ Op de kar van de man lagen op vochtige bladeren plakken meloen en mango onder een houten dak dat de waren tegen de regen of de zon moest beschermen. De verkoper keek er minachtend naar en zei toen grijnzend: ‘Kom, spring er maar op, meisje! Daar heeft de bakra vast niets op tegen.’ Met één zwaai omvatte hij Máanu’s smalle taille en tilde haar op het dak van zijn kar. ‘Je maakt de kar nog mooier!’ zei hij grijnzend en hij begon weer te rijden. ‘Meloen, mango… zoet, zoeter dan het meisje op het dak!’


  Máanu schrok en had het liefst haar gezicht verborgen toen de verkoper op deze manier zijn waren begon aan te prijzen. Nu zat ze in feite op een presenteerblaadje, zodat iedereen op het plein haar kon zien. Even later zag ze dat niemand echt naar haar keek, niemand hier had belangstelling voor een zwart meisje op een kar. De mensen wilden Granny Nanny zien en de gouverneur. En daar kwamen de Maroons ook al! Ze hoorde het gefluister van de menigte – deels gejuich en deels scheldwoorden. Ze zag Nanny die aan de arm van Doug Fortnam liep, en de gouverneur die achter zijn secretarissen en bedienden vandaan kwam. En toen zag ze Akwasi die op het dak van de draagstoel klom. Even vroeg ze zich argwanend af of hij iets van plan was. Toen waren Doug en Nanny haar al voorbij, de gouverneur kuste de hand van de koningin van de Maroons en nam iedereen mee zijn huis in. Een korte show…


  ‘Straks zie je meer!’ beloofde de meloenenverkoper die nu goede zaken deed. ‘Straks houdt de gouverneur een toespraak. Maar eerst gaan ze het verdrag ondertekenen. Ik wist helemaal niet dat Granny Nanny kon schrijven.’ In de woorden van de man klonk respect door. Máanu glimlachte; zij had ontelbare keren Granny Nanny’s hand vastgehouden als de oude Ashanti-vrouw oefende om haar naam onder een document te zetten. De koningin zou de woorden ‘Nanny namens de Windward Maroons’ foutloos op papier kunnen zetten.


  Akwasi maakte het zich gemakkelijk op het dak van de draagstoel. Ook hij had gehoord dat de gouverneur en zijn bezoek zich na de ondertekening van het verdrag zouden laten zien. Hij had daarom besloten te wachten, hoewel hij dat niet prettig vond. Hij had de aanslag liever uitgevoerd voordat het vredesverdrag officieel was. Maar tijdens de begroeting was alles veel te snel gegaan. Dan had hij hoogstens één keer kunnen schieten, en bovendien hadden Nanny en haar broers voor de gouverneur gestaan. Hij zou toeslaan zodra iedereen naast elkaar stond.


  Akwasi legde kruit en kogels klaar. Hij zou vliegensvlug kunnen herladen en was er zeker van dat hij ten minste twee slachtoffers kon maken, misschien zelfs drie of meer. Nee, niet meer dan drie. Hij wilde zich niet laten oppakken, ook al zou het even duren voordat men had ontdekt waar de schoten vandaan kwamen. Akwasi hoopte wel dat de vier slaven in de schaduw de fles rum die hij hun als bedankje had gegeven snel zouden leegdrinken. Wanneer ze versuft waren door de drank zouden ze niet eens begrijpen wat er aan de hand was. En ze zouden hoogstens één schot horen, want zodra de gouverneur in elkaar was gezakt, zouden de kreten en het lawaai op het plein ontzettend veel herrie veroorzaken.


  Het hernieuwde voorlezen van het verdrag in aanwezigheid van de Maroons en de gouverneur nam enige tijd in beslag en daarna hadden Cudjoe, Accompong, Quao en Nanny nog een paar minuten nodig voordat ze er hun zorgvuldig geoefende handtekening onder konden zetten. Doug hield in de gaten of alles correct verliep, maar de Maroons schreven hun naam zorgvuldig en goed leesbaar op de juiste plaatsen. Daarna liet de gouverneur nog champagne uitdelen waar Nanny heel onzeker een klein slokje van nam, maar die haar wel leek op te vrolijken. Ze lachte en praatte charmant met Trelawny, terwijl haar broers niet goed leken te weten wat ze ervan moesten vinden. Zij hadden veel liever rum gehad dan dit parelende, waterachtige spul. Ten slotte raakten ze in gesprek met kolonel Guthrie met wie ze duidelijk veel meer gemeen hadden dan met de gouverneur.


  ‘Goed, daar gaan we dan!’ zei Trelawny ten slotte en hij hield ridderlijk de deur voor Nanny open om zijn gasten mee naar buiten te nemen. ‘We gaan naast elkaar staan, zodat iedereen ons goed kan zien, en dan zeg ik een paar woorden. Als u ook iets wilt zeggen, koningin… het hoeft natuurlijk niet!’ Hij glimlachte. ‘In elk geval duurt het niet lang, dat zou ook niet verstandig zijn in deze hitte…’ Hij haalde een geparfumeerde zakdoek tevoorschijn waarmee hij zijn voorhoofd droog depte.


  Granny Nanny deed zichtbaar haar best diplomatiek te zijn. Doug had zich de kans niet laten ontnemen als hij in haar plaats was geweest om de gouverneur erop te wijzen dat ze vroeger veldslavin was geweest. De gouverneur was een vredelievende man en een aardige vent, maar vaak leek het alsof hij niet begreep waar hij was en met wie hij te maken had.


  De kleine koningin ging voor het paleis gehoorzaam naast de gouverneur staan, en aan de andere kant torende haar broer Cudjoe boven hen uit. Trelawny hief zijn hand om de mensen tot stilte te manen…


  En daarna was het alsof er van alles tegelijk plaatsvond.


  Máanu zag de koningin op de trap voor het paleis staan en overwoog even naar haar te zwaaien. Daarna keek ze naar Akwasi en zag ze dat hij een wapen in zijn hand had. Op datzelfde ogenblik zag Jefe zijn moeder op de fruitkar zitten.


  Máanu schreeuwde iets en sprong van de kar; Jefe brulde ook iets en trok zijn hand uit die van Nora. ‘Mama!’


  De jongen rende naar Máanu toe. Daarvoor moest hij het afgezette deel van het plein oversteken en een paar geüniformeerde bewakers waren natuurlijk niet in staat een toekomstige Ashanti-krijger tegen te houden! Jefe rende als een kleine zwarte bliksemflits door de afzetting.


  ‘Jefe!’ Nanny bukte zich met een stralende glimlach om haar kleine jongen bij zich te roepen en toen knalde er een schot. De gouverneur draaide zich verbaasd naar haar toe, waardoor de kogel hem miste.


  Doug zocht naar het mondingsvuur toen Máanu ook door de afzetting drong, haar zoon tegen zich aan drukte en zich beschermend op hem liet vallen. Nanny was ontzettend geschrokken en begreep niet wat er was gebeurd. Doug trok de gouverneur op de grond toen er weer werd geschoten, en deze keer zag hij waar het schot vandaan kwam. Hij wist niet of hij de bewakers moest inseinen of zelf de achtervolging moest inzetten, maar voorlopig bleef hij Trelawny tegen de grond duwen.


  Máanu wees opgewonden naar de draagstoel en riep iets tegen de blanke soldaten. Zij laadden hun wapens, terwijl het zwarte escorte van de Windward Maroons niet lang aarzelde. De schoten werden beantwoord, mensen schreeuwden en een brigade opgewonden krijgers achtervolgde Akwasi.


  Deze sloeg op de vlucht en rende de zijstraat door waar de draagstoel stond, maar kon niet weten dat de koetsen van de planters de volgende zijstraten verstopten. Akwasi trok zijn mes en rende naar de dichtstbijzijnde koetsier, maar hij had de verkeerde te pakken.


  Ook Kwadwo, de obeah-man, had een mes bij zich sinds hij dankzij Dougs vrijgeleide een vrije zwarte was. Hij sloeg Akwasi zijn wapen uit de hand met dezelfde nonchalante handigheid waarmee hij normaal gesproken zijn kippen onthoofdde. ‘Laat toch, jongen, anders schieten ze je gewoon dood!’ Kwadwo draaide Akwasi, die zich wanhopig verzette, de arm op de rug. ‘Je moet je overgeven, anders kom je hier niet levend vandaan.’


  ‘Nou, dan maar niet!’ Akwasi hoestte en verzette zich. De eerste Maroons, op de voet gevolgd door blanke soldaten, kwamen de hoek al om. ‘Dan hangen ze me maar op!’ Akwasi probeerde zich te bevrijden, maar Kwadwo was sterker.


  ‘Je wordt niet opgehangen,’ zei de obeah-man rustig. ‘Dat zal de bakra niet toelaten.’


  Nora en Máanu hielden Jefe tegen die wild tekeerging toen men Akwasi geboeid voor de gouverneur en de Maroons leidde.


  ‘Een zwarte?’ vroeg Trelawny verbaasd. ‘Ik dacht…’


  ‘Akwasi,’ zei Nanny verdrietig. ‘Is één enkele blanke vrouw dit alles waard?’


  De gouverneur fronste zijn voorhoofd. ‘Kent u deze man?’


  Nanny knikte.


  ‘Hij had het dus op u gemunt?’


  Doug dacht koortsachtig na. Als Akwasi hier levend uit wilde komen, dan zou dat eerder het geval zijn als hij een zwarte in plaats van de gouverneur had willen doden. Misschien kon men die vraag dus openlaten…


  ‘Excellentie,’ zei hij voordat Nanny iets kon zeggen. ‘Misschien had hij het op mij gemunt. Of op mijn vrouw, of op zijn vrouw…’ Hij wees naar Máanu. ‘Deze man is geestelijk gestoord, dat zal men later moeten uitzoeken. Laat hem eerst maar wegbrengen. De koningin zal u zeker ook willen voorstellen aan Máanu, haar… rechterhand in Nanny Town, en nu ook haar beschermster. Tegen wie deze aanslag ook gericht was, excellentie, Máanu heeft dit voorkomen.’


  Trelawny leek iets gekalmeerd, maar hoorde natuurlijk ook al de argumenten van de advocaat in Dougs goed doordachte woorden. ‘Wilt u die kerel soms verdedigen, Fortnam?’ vroeg hij wantrouwig en hij wees met een beschuldigende vinger naar Akwasi. ‘Ik vind dat we het hier ter plekke moeten uitzoeken. Op wie heb je geschoten, man? Zeg het maar, we krijgen het er sowieso wel uit!’


  Doug keek zijn oude vriend aan. Ze hadden elkaar jarenlang zonder één woord te zeggen begrepen. Akwasi móést hem nu aankijken en hem nog één keer vertrouwen. ‘Jij hebt ons beiden al eens eerder in gevaar gebracht door je mond voorbij te praten, Akwasi,’ zei hij geluidloos.


  En Akwasi, die zich in zijn boeien al had opgericht om de gouverneur de waarheid in het gezicht te slingeren, boog zijn hoofd. ‘Ik schoot helemaal niet, bakra,’ mompelde hij. ‘Wapen ging af. Wilde niemand doodmaken… Akwasi goede neger…’
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  ‘Ze hangen hem niet op?’ vroeg Nora.


  Doug was net binnengekomen en ze zag al aan zijn uitgeputte, maar triomfantelijke blik dat hij het ergste had kunnen voorkomen. Hij duwde Máanu voor zich uit, die er niet minder kapot uitzag. Zij was urenlang verhoord en Doug had vermoeiende onderhandelingen achter de rug.


  ‘Nee,’ zei hij nu en hij maakte de sierlijke blauwhouten vitrinekast in de nieuwe salon open. ‘Nog iemand?’ vroeg hij terwijl hij voor zichzelf een glas rum inschonk.


  Máanu knikte. Nora had liever witte wijn, maar had meteen spijt van haar keus. Adwea koelde de flessen altijd voordat de wijn werd geserveerd, maar zo, direct uit de kast, smaakte zelfs de lekkerste wijn verschaald.


  Doug sloeg zijn rum in één teug achterover. ‘Akwasi bleef doen alsof hij onnozel was,’ zei hij toen. ‘Hoeveel moeite hij daarmee ook had en hoe onwaarschijnlijk iedereen het vond. Een pistool gaat niet zomaar af en al helemaal niet twee keer achter elkaar in een bijzonder compromitterende richting. Máanu’s verhaal is al even ongeloofwaardig. Alleen omdat je je kind en een oude vriendin wilt begroeten, storm je niet schreeuwend door de rijen bewakers en sleur je niet andere mensen op de grond. Maar ze hebben niet eindeloos doorgevraagd. Máanu heeft de aanslag kunnen voorkomen en dat weet de gouverneur wel te waarderen. Niemand moet eraan denken wat er met het vredesverdrag zou zijn gebeurd als er doden waren gevallen! In elk geval is Máanu opgekomen voor Akwasi en ook Nanny heeft zich voor hem ingezet. Plus mijn eigen argumenten…’ Jij grijnsde tevreden, maar werd weer ernstig toen hij Nora’s bezorgde blik zag.


  Ze zag bleek en pakte nu ook de fles rum. ‘Maar ze… ze laten hem toch niet vrij?’ vroeg ze. Haar vingers trilden toen ze rum in haar wijnglas schonk.


  ‘Had je soms liever gezien dat ze hem hadden opgehangen?’ vroeg Doug schor. ‘Ik… ik dacht…’


  Nora schudde haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze eerlijk. ‘Ik heb hem al heel vaak dood gewenst, maar nu… nu niet meer. En ophangen…’ Ze rilde. Maar als ze eerlijk was, vond ze het ook afschuwelijk dat het probleem Akwasi bleef bestaan. Zolang hij vrij was, zou zij niet rustig slapen en ze wist inmiddels ook dat ze nooit echt veilig zou zijn.


  ‘Ze laten hem niet vrij, ze zullen hem verbannen,’ zei Máanu. Haar stem klonk stug.


  ‘Ver… verbannen?’ Nora fronste haar voorhoofd. ‘Naar Australië of zo?’


  Voordat ze Engeland verliet, had ze gehoord over de gevangenentransporten naar de verre koloniën. Maar die vertrokken vanuit Londen of Blackpool, niet vanaf Jamaica.


  ‘Naar de Kaaimaneilanden,’ antwoordde Máanu. ‘Dat is helemaal niet zo ver, zeggen ze, hoogstens driehonderd kilometer ten noordwesten van hier. Die zijn ook eigendom van de Engelsen…’


  Doug knikte. ‘Die eilanden zijn nog niet dichtbevolkt,’ zei hij toen. ‘Er wonen maar een paar gezinnen, natuurlijk met hun slaven. En er is zeker geen Maroon-kolonie. Op de Kaaimaneilanden kent iedereen iedereen en hoef je niet te proberen te vluchten.’


  ‘Zijn daar suikerrietplantages?’ vroeg Nora zacht. Ze had een beetje medelijden met Akwasi. Als hij na alles wat hij had meegemaakt weer als slaaf moest werken, dan was hij misschien liever doodgegaan.


  ‘Nee, er wordt vooral katoen verbouwd en allerlei groenten en fruit,’ zei Doug. ‘Er wordt niet veel geëxporteerd, de mensen daar kweken het vooral voor eigen gebruik en als proviand voor passerende schepen. Hoewel de kapiteins zich het liefst zelf bedienen; daar is nog meer piraterij dan hier…’


  ‘Hij zou dus op een piratenschip kunnen aanmonsteren,’ zei Nora. Ze wist niet of ze daar bang van werd of hoop van kreeg.


  ‘Waarop nog meer tucht heerst dan op een plantage of zelfs in Nanny Town,’ zei Doug glimlachend. ‘Akwasi zal daar moeilijk kunnen integreren, laat staan zich daar opwerken. Het is bijzonder onwaarschijnlijk dat hij terugkomt als piratenkapitein. Ik denk niet dat je je zorgen hoeft te maken, Nora. Akwasi zal ons niet meer lastigvallen.’


  Máanu dronk haar rum op en wreef in haar ogen. Ze wilde niet laten zien dat ze huilde, maar Nora zag het.


  ‘Wat ga je nu doen, Máanu?’ vroeg ze vriendelijk. ‘Ga je terug naar Nanny Town? Ik denk dat Doug je wel vrij zal willen laten.’


  Doug zei glimlachend: ‘Is al gebeurd! Een vrijbrief van de gouverneur. Het is mij niet eens echt gevraagd. Máanu kan legaal in Kingston gaan wonen of in Nanny Town of waar ze maar wil.’


  ‘Als je hier wilt blijven… Dan zou je voor Dede en Jefe kunnen zorgen. Tegen een gepaste vergoeding natuurlijk.’ Nora deed dit voorstel met neergeslagen blik. Eigenlijk zat ze helemaal niet te wachten op Máanu’s aanwezigheid, maar ze wilde Jefe ook niet van haar scheiden.


  Máanu schudde haar hoofd en zei met haar oude, spottende glimlach: ‘Kindermeisje spelen voor mijn eigen zoon? Net als Adwea vroeger, dezelfde opvoeding voor het kind van de meester en het kind van de slaaf zolang het de bakra bevalt?’


  Nora zei kwaad: ‘Zo zou het niet zijn! Jefe is allang vrij, hij…’


  Máanu beet op haar lip. ‘Dat had ik niet echt willen zeggen,’ gaf ze toe. Duidelijker zou ze zich niet verontschuldigen. ‘Maar ik blijf niet hier. En als mijn zoon echt vrij is, dan zou ik hem graag meenemen.’


  ‘Naar Nanny Town?’ vroeg Nora, opeens heel erg opgelucht.


  ‘Nee.’ Máanu streek zenuwachtig door haar korte haar. ‘Ik ga mee naar de Kaaimaneilanden.’


  ‘Je gaat wat?’ riep Nora verbijsterd. ‘Máanu, dat kun je niet menen! Loop je Akwasi achterna? Alweer? Nog steeds? Ben je gek geworden?’


  Máanu haalde haar schouders op. ‘Ja, inderdaad,’ zei ze glimlachend. ‘Toen ik nog klein was, wist ik al dat ik van Akwasi hield…’


  ‘Maar hij houdt niet van jou,’ zei Nora. ‘Begrijp het toch eindelijk, hij heeft nooit van je gehouden!’


  Máanu beet op haar lip. ‘Dat kan veranderen,’ zei ze toen. ‘Ik ga het in elk geval nog een keer proberen.’


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘Maar, Máanu, na alles wat jullie met hem hebben meegemaakt, jij en Nora… Je zou hier een nieuw leven kunnen opbouwen. In Kingston. Misschien met een winkel of een marktkraam? Wij zouden je kunnen helpen.’


  Máanu schudde haar hoofd. ‘Als u me echt iets wilt geven, bakra…’ zei ze glimlachend, terwijl ze Doug bij de Maroons nog had getutoyeerd, net als vroeger toen ze nog klein waren, ‘…dan zou u me… misschien een kip kunnen geven.’


  De gevangenen werden geboeid aan boord gebracht van het kleine vrachtschip dat vooral slaven, maar ook een paar handelsgoederen zoals stoffen en huishoudelijke artikelen van Jamaica naar de Kaaimaneilanden bracht. Het had een klein vermogen aan omkoopsommen plus tamelijk duidelijke zinspelingen op de wensen van de gouverneur gekost om voor Máanu en haar zoon een hok te huren dat als onderkomen kon dienen. Doug had ook nog eens veel geld moeten betalen voordat de kapitein zich bereid verklaarde om Akwasi naar haar toe te brengen zodra het schip de haven van Kingston had verlaten.


  ‘In zijn eentje zal hij uw schip echt niet kapen!’ zei hij tegen de ongeruste zeeman.


  Deze was ten slotte bereid tot een compromis. De slaaf mocht zijn privilege krijgen, maar hij zou geboeid blijven. Dat begreep Doug. De gevangenen op dit schip waren over het algemeen slaven die een bepaalde misdaad hadden gepleegd, meestal een aanval op hun meester. Zij kenden geen scrupules en niemand had nog iets te verliezen. Behalve Akwasi misschien, maar Doug kon de onbekende kapitein natuurlijk niet het hele verhaal vertellen.


  Nora maakte zich zorgen om Jefe als de jongen zijn vader weer geboeid moest zien. Maar daar was niets aan te doen en Doug vond het ook niet goed dat de jongen iets op de mouw werd gespeld. Zijn vader zou nooit een koning zijn. Hij zou altijd een slaaf blijven.


  Akwasi was eerder bang dan opgelucht toen twee matrozen kort na het vertrek van het schip naar het vrachtruim kwamen en zijn boeien van de bodem losmaakten. Hij had al een plekje gezocht op de harde, met zout water doordrenkte vloer. Geen enkele gevangene zou tijdens de meerdaagse overtocht de zon zien; hun bewegingsvrijheid bleef beperkt tot half rechtop zitten tijdens het eten van schaarse maaltijden. Akwasi wist waar hij op kon rekenen. Hij had genoeg Afrikanen gewond en verhongerd van boord zien komen.


  Nu bracht men hem weer naar boven en hij verwachtte niets goeds. Hij had op het nippertje gratie gekregen en misschien had de gouverneur zich bedacht. Akwasi bereidde zich voor op de dood. Wanneer men hem geboeid in het water gooide, was het afgelopen, want met het gewicht van de ijzeren ketenen kon niemand zwemmen. Bovendien waren hier haaien.


  Ze gingen niet verder dan het tussendek, daar was het droger en minder donker dan in de buik van het schip. De mannen klopten op een deur. ‘Hier is hij dan… mevrouw.’ Dat laatste woord spraken ze een beetje spottend uit.


  Akwasi begreep pas waarom toen Máanu de deur opendeed. ‘Jij…?’ vroeg hij nadat de mannen hem in de kleine, maar schone en donkere ruimte hadden geduwd en hij Máanu en Jefe zag.


  ‘Papa!’ Jefe wilde naar hem toe rennen en zich in zijn armen werpen, maar schrok van de ketenen en keek Akwasi vragend aan.


  Akwasi had eerst geen oog voor zijn zoon, maar alleen voor de vrouw die hem rustig aankeek. ‘Jij gaat mee?’ vroeg hij schor.


  Máanu knikte. ‘Ik ben je vrouw,’ zei ze met vaste stem. ‘Wij horen bij elkaar. Als je wilt… als je… eindelijk inziet…’


  ‘Máanu…’ Akwasi’s mond was droog.


  Máanu gaf hem een glas water. ‘Drink,’ zei ze rustig. ‘En je hoeft natuurlijk niet met me samen te wonen. Als je wilt, bouw ik een hut voor mezelf een eindje van jouw onderkomen vandaan. Maar ik… ik dacht, ik probeer het nog een keer…’ Ze wees naar een grote mand waar een dikke, witte kip in zat.


  Akwasi slaagde er inderdaad in even te lachen. ‘Je hebt een kip geregeld?’ vroeg hij toen. ‘Voor een obeah-ceremonie?’


  Máanu knikte. ‘Op die eilanden is vast wel een obeah-man te vinden. En misschien een bereidwillige geest. Deze keer is er geen Nora in de buurt. En ik zal je geen seconde uit het oog verliezen. Deze keer moet die betovering werken.’


  Akwasi zweeg een paar seconden. Máanu keek hem niet aan, ze blikte vermoeid door de kleine patrijspoort naar de zee. Opeens voelde ze een harde, sterke hand in de hare. Akwasi’s ketenen rammelden, maar ze waren lang genoeg om bij Máanu te komen.


  ‘Laat dat beest maar leven,’ zei hij zacht. ‘Jij bent betovering genoeg.’


  ‘Wat was dat eigenlijk met die kip?’ vroeg Doug.


  De Fortnams waren naar het strand gereden en zagen in de verte het schip voorbijvaren waarop Akwasi en zijn gezin naar een moeilijke, maar gezamenlijke toekomst voeren. Dede zat voor Doug op Amigo’s zadel en kraaide van plezier als de hengst galoppeerde. Het uitstapje was vooral bedoeld om haar af te leiden. Ze had het heel moeilijk gevonden om afscheid van Jefe te nemen en treurde nu al om het verlies van haar broer.


  Nora haalde haar schouders op. ‘Je kent die obeah-ceremoniën toch wel?’ zei ze toen. ‘Het bloed van een kip bezweert een geest.’


  Doug knikte. ‘Zeker wel,’ zei hij. ‘Maar waar heeft ze die dan voor nodig? Ik bedoel… zijn drie niet een te veel?’


  Nora lachte. ‘Je kunt om verschillende redenen geesten aanroepen,’ zei ze. ‘Máanu hoopt op een eenzame, naar liefde hunkerende geest. Die neemt dan met een beetje geluk bezit van de mensen op wie de ceremonie is gericht, waarna deze zich wendt tot de mens die voor de ceremonie heeft betaald.’


  Doug wreef over zijn voorhoofd. ‘En houdt dat dan eeuwig stand?’ vroeg hij ongelovig.


  Nora schudde haar hoofd. ‘Nee, geen geest blijft eeuwig. Maar veel geesten… veel geesten begeleiden iemand heel erg lang…’ Ze keek met een verontschuldigende blik in de richting van de hut op het strand.


  Doug zuchtte. ‘Dat kan ik bevestigen,’ zei hij toen.


  Hij wist dat Nora Simons aandenken nog altijd bij zich droeg. En het feit dat ze nog steeds geen definitieve trouwdatum hadden uitgekozen, kwam volgens hem doordat ze zich nog altijd schuldig voelde ten opzichte van haar eerste geliefde.


  Nora haalde diep adem en nam een besluit. ‘Kom mee,’ zei ze rustig en ze dreef haar paard aan tot galop. Aurora liep gehoorzaam door tot aan het water en schrok terug voor de aanzwellende golven. Nora steeg af en liet de teugels los. Het hangertje dat ze van Simons zegelring had laten maken, zat in de zak van haar rij-jurk en voelde warm en veilig aan. Ze wenkte Doug tot hij naast haar in het water stond. Toen stak ze haar hand in haar zak en streek nog een laatste keer liefdevol over haar aandenken aan Simon. Ze haalde het hangertje eruit, liet de zon erin weerkaatsen en gooide het toen ver de zee in.


  Nora leunde tegen de man van wie ze hield en meende te voelen hoe de wind door de palmen ruiste en de wolken over de zee dreef. De golven nestelden zich om haar heen en ze wist zeker dat ze Simons zachte stem een afscheid hoorde fluisteren voordat zijn geest verdween in de weidsheid van het Caraïbisch gebied.


  Nawoord


  Als het zo gemakkelijk was, waarom zijn dan niet alle slaven gevlucht?


  Die vraag dringt zich op als je in dit boek – of in mijn geval tijdens mijn onderzoek voor dit boek – leest hoe dicht de dorpen van de Maroons bij de steden van de blanken lagen en hoe weinig de slaven werden bewaakt. Dat bezorgde indertijd vele slavenhouders slapeloze nachten. Op elke grotere plantage op Jamaica of andere eilanden woonden een plantersgezin en ongeveer tien opzichters samen met zo’n tweehonderdvijfitg slaven; van wie de meeste jonge, sterke mannen waren die allemaal toegang hadden tot machetes of in elk geval scherpe keukenmessen. Het zou gemakkelijk zijn geweest om de blanken te overweldigen, vooral doordat hun vuurwapens de krachtsverhouding amper beïnvloedden. In de achttiende eeuw werd nog met steenslotpistolen geschoten of met steenslotmusketten, die na elk schot moesten worden herladen. Bij een serieuze aanval door de ploeg arbeiders had de opzichter niet vaker dan één keer kunnen schieten.


  Toch komen in de geschiedenis van het Caraïbisch gebied, en in de zuidelijke staten van de VS, zelden slavenopstanden voor. Een kleine minderheid van de slaven probeerde te vluchten. Zelfs wanneer het doel relatief even gemakkelijk te bereiken was als de Blue Mountains op Jamaia. Naar de redenen hiervoor kun je alleen maar gissen, en die waren zeker veelvoudig. Zo moet je er bijvoorbeeld rekening mee houden dat de slavenpopulatie op een plantage sterk fluctueerde. De levensverwachting van een veldslaaf was bijzonder laag en bovendien had hij door het bijna volcontinue zware werk amper voldoende energie om op zoek te gaan naar vluchtmogelijkheden en risico’s te nemen. Daarbij kwamen de taalbarrières die ook in het boek al zijn genoemd. In Afrika waren en zijn veel stamtalen, en de slaven kwamen uit verschillende streken. Daarom diende het pidgin dat de pas gearriveerde Afrikanen met moeite leerden vaak niet alleen als communicatiemiddel met de bakra’s maar was het ook de enige manier om onderling te communiceren. Dat is natuurlijk niet bevorderlijk geweest voor het plannen en coördineren van een opstand.


  Het is zeker geen toeval dat vrijwel alle slavenopstanden in de geschiedenis zijn aangevoerd door tweedegeneratieslaven. De in Afrika geboren Afrikanen, zoals Granny Nanny en haar broers, vormden eerder een uitzondering. En ten slotte – ook dit is in het boek al genoemd – moet rekening worden gehouden met het feit dat in de slavenhandel goed en kwaad niet gelijkstond met zwart en blank. Er waren maar heel weinig blanke slavenhandelaren die hun menselijke vracht zelf vingen. De meeste nieuwe zwarten kochten ze van stammen als de Ashanti, die gericht op mensenjacht gingen bij vijandige stammen in hun leefgebied. Bovendien hadden de kapiteins van de slavenschepen geen scrupules om handelaren én hun waren mee te nemen – in mijn verhaal werden Nanny en haar broers slachtoffer van een dergelijke niet echt fraaie transactie. En wanneer er dan een Dogon of een Mandingo geboeid naast een Ashanti-slavenhandelaar terechtkwam, dan had hij natuurlijk eerder leedvermaak dan de behoefte zo snel mogelijk een verbond met zijn voormalige jagers te sluiten om de nu gemeenschappelijke vijand te bevechten.


  Zoals in al mijn boeken heb ik deze keer geprobeerd het lot van mijn fictieve personages zo goed mogelijk in overeenstemming te brengen met de feitelijke gebeurtenissen op de plaats van handeling. Zo heb ik geprobeerd het leven op de plantages authentiek te beschrijven, maar de genoemde plantages zoals Cascarilla Gardens, Hollister, Keensley en andere zijn fictief. Even precies heb ik de verhalen van de Maroons uitgezocht. Granny Nanny en haar broers zijn historische personages, maar de informatie over hun leeftijd, hun voorgeschiedenis en later ook hun dood verschilt ontzettend: diverse bronnen maken hen tientallen jaren jonger of ouder. Ik heb het mezelf gemakkelijk gemaakt door veel zaken in dit boek open te laten en gedeeltelijk heb ik gespeeld met geruchten omtrent Nanny’s biografie. Niemand weet tegenwoordig nog precies of ze een priesteres of een kruidenvrouw was, of ze een overtuigd tegenstander was van slavernij of zelf als jonge vrouw in slaven handelde.


  Zeker is alleen dat Granny Nanny zich langer dan haar broers heeft verzet tegen het vredesverdrag met de blanken. Misschien deed ze dit op grond van de daarin vastgelegde verplichting gevluchte slaven terug te sturen naar hun meesters. Tot op heden wordt zij op Jamaica als nationale heldin beschouwd.


  Onomstreden is dat de hutten in Nanny Town naar Afrikaans voorbeeld werden gebouwd en dat Nanny haar gemeente bestuurde als een Ashanti-dorp. Of haar kennelijke zoektocht naar de roots inderdaad tot conflicten met andere groepen Maroons heeft geleid, is niet zeker, maar dat dacht ik wel. De mensen die als vrije zwarten werden geboren, woonden immers al generaties zonder contacten met Afrika, dus was het logisch dat zij zich qua levensstandaard en denkbeelden over het leven op westerse criteria baseerden.


  Afgezien van de geografische locatie is de complete beschreven geschiedenis van Nanny Town verwarrend. Verschillende bronnen noemen verschillende jaren waarin het is gebouwd, hoe vaak het is aangevallen en wanneer en of het door de Engelsen is verwoest. Op een bepaald moment besloot ik te stoppen met het achterhalen van de waarheid. In mijn versie blijft Nanny tot het verdrag in 1739 wordt gesloten onoverwinnelijk, en ondertekent ze het verdrag ten slotte zelf. Onder historici is ook dat omstreden, en de feestelijke verdragsondertekening heeft zeker niet in Spanish Town plaatsgevonden. Hier heb ik mijn fantasie de vrije loop gelaten; ik hoop dat historici me dat willen vergeven.


  De aanwezigheid van moslims onder de slaven op Jamaica in de achttiende eeuw is vooral een aanname en geen bevestigd feit. Het laatste wat de Caraïbische planters in hun boeken noteerden was immers de oorspronkelijke religie van hun veldarbeiders. In de gebieden waarin de Afrikanen gevangen waren genomen, waren echter veel dorpen die een bijzonder Afrikaans getint, gematigd islamitisch geloof aanhingen. Het is onwaarschijnlijk dat geen van hen op Jamaica is beland. Zeker is dat islamitische slaven in die tijd en ook later in Amerika terechtkwamen. Wie zich daarvoor interesseert, kan ik Roots aanbevelen, de door Alex Haley bijzonder goed onderzochte familiegeschiedenis. Ook zijn voorouder Kunta Kinte was een moslim.


  De obeah-cultus, die in de tijd van dit boek bijzonder populair was onder de slaven op Jamaica en daar ook tegenwoordig nog wordt gepraktiseerd, is nauw verwant met de voodoo in andere Caraïbische streken. Beide religies combineren Afrikaanse afgoderij en het geloof in geesten met bepaalde delen van het christendom. De praktijken zijn altijd identiek, maar de details variëren per priester. De door mij beschreven obeah-ceremonie is daarom niet noodzakelijkerwijs identiek aan iedere andere obeah- of voodooceremonie. Ook hier heb ik me zo goed mogelijk aan de feiten gehouden.


  Ten slotte nog een woord over het onderwerp ‘slavernij’. De handel in zwarte mensen, de uitbuiting van hun werkkracht en de aanname dat ze volgens Gods besluit minderwaardige wezens waren, waren in die tijd onomstreden. De geloofwaardigheid van dit verhaal komt al erg onder druk te staan door Nora’s en Simons afwijzende houding ten opzichte van de slavernij en zelfs Dougs gematigde opstelling. Religieuze bewegingen die slavernij veroordeelden, zoals de quakers, kregen pas veel later meer invloed.


  Het is ook zeker geen fantasie dat al voor Granny Nanny en haar broers afspraken tussen blanken en de Maroons bestonden. Men beschouwde dat niet als verraad aan het eigen ras, want het principe van slavernij van gevangenen, meestal krijgsgevangenen, was vrijwel overal ter wereld bekend en verbreid. Dat systeem was vrijwel nergens zo ondoorzichtig en zo gruwelijk in de uitvoering als in de Europese koloniën, waarschijnlijk op basis van de relatief nieuwe racistische inzichten. In Afrika (Polynesië, Arabië, zelfs vroeger in Rome en Griekenland) moest feitelijk iedereen er rekening mee houden dat hem als gevolg van oorlogshandelingen, roof en overvallen ooit zelf een leven als slaaf te wachten stond. De slaven die men hield, werden niet per definitie als minderwaardige wezens beschouwd, maar als mensen die gewoon pech hadden gehad.


  Als gevolg daarvan bestond in vrijwel elke samenleving de mogelijkheid voor slaven om zich vrij te kopen, te worden vrijgelaten of bijvoorbeeld door een huwelijk in de stam van hun meester te worden opgenomen. Voor de zwarte slaven in handen van de blanke bakra gold dat niet; zij waren hun hele leven onvoorwaardelijk uitgeleverd aan hun meesters, waarbij de meester er vaak geen enkele moeite mee had totaal geen empathie voor zijn slaven te voelen. Zelf werd hij er door zijn huidskleur voor behoed dat hij het lot van zijn slaven ooit zou delen. Het gevolg daarvan waren weer de in dit boek beschreven mishandelingen en draconische straffen; er bestond amper een mogelijkheid om de blanke slavenhouder tegen te houden. In de weinige historisch beschreven gevallen waarin een extreme sadist ter verantwoording werd geroepen, namen de andere planters meestal hun toevlucht tot eigenrichting. Zoals al gezegd, waren ze vanwege de overmacht van de zwarten altijd bedacht op opstanden. En dan was de kans natuurlijk groter dat een slavenhouder zijn arbeiders heel erg mishandelde.


  Hoe dan ook, midden achttiende eeuw vond niemand het een probleem wanneer men minachtend over zwarten praatte. Huwelijken tussen slaven waren niet mogelijk en vervangende ceremonieën zoals het bezemspringen waren absoluut niet rechtsgeldig. De verklaring daarvoor was dat de slaaf geen mondige persoon was en dus geen huwelijkscontract kon afsluiten. De doop van slaven was omstreden, zoals in het boek al aangeduid. Men vroeg zich werkelijk af of de Afrikaan een ziel had die gered moest worden.


  Tijdens het werk aan dit boek ben ik weer behoed voor komma- en tijdfouten door mijn fantastische redacteur Margit von Cossart; veel dank voor al het narekenen en controleren op logische blunders. Ook dank aan mijn redacteur Melanie Blank-Schröder, die het onderwerp Jamaica mogelijk maakte en die mij – samen met Margit von Cossart – heeft behoed voor een gebrek aan politieke correctheid. Ook hartelijk dank aan mijn geweldige agent Bastian Schlück.


  Van de proeflezers is deze keer vooral Linda Belago noemenswaardig; zij had voor een kritieke scène een reddend idee. Binnenkort verschijnt haar eerste eigen streekroman en ik verheug me nu al op het proeflezen.


  Bovendien dank aan alle medewerkers van Bastei Lübbe die hebben meegewerkt aan het ontstaan en de verkoop van dit boek. Van de omslagontwerper tot de afdelingen verkoop en pr – er komt zoveel kijken bij het maken van een echt boek nadat het idee daarvoor is ontstaan! Ik dank met name diegenen bij de uitgeverij die mijn roman direct onder de lezers brengen. En de lezers zelf. Ik hoop dat u net zoveel plezier aan het lezen van mijn verhaal hebt beleefd als ik aan het schrijven ervan!


  Sarah Lark
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